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NOTICE 


Sur le premier Annuaire ARTE (فستماة»‎ impérial de l'Empire 
ottoman, pablié à Cain pour. l'année de l'hégire 163 
+(8à7). — Suite. 4 S 1 0 : 


. | لس‎ 
+ à » . 
- Aake YLMIIE. 
Ce titre désigne les digaités لفقم‎ iques de la loi, مخاصب‎ 
aake mahcibi ylmiié, ôu شرعيه‎ cher té, æ comprend la 


totalité des emplois on offices judiciaires. 





CHARGES OU OFFICES DES GRANDS JUGES pe LA Rover 


ET DE L'ANATHOLIE رومايى وأناطوك‎ De رتبة‎ 
ممم‎ 50100111 ROUMILI 18 ANATHOLI, 





1 5 
GRAND JUGs DE LA tte 5 
Ketchédji-zadé. Abdul Palin efendi, ee > sadri 
)امسقم‎ + ou روم ايى قافدى عسكرئى‎ roumil qézt tes 


{Le chef de la: magistrafuré fudiciare esi le. premier en litre 


et en exercice: 1 
es 
EF, ré ع5‎ 0 


L. edf 


ل الاير -. الم -< 


JOURNAL ASIATIQUE. 


GRANDS n 7 HONORAIRES OU ASSESSEURS DU PRÉCÉDENT :. 


Arab غلم‎ Hamdoullah efendi ; 

Mechreb zädè Abdurrahman efendi ; 

, Cheïkh zadè As'ad efendi, chef des émirs , inspecteur général 
des écoles et NAS de l'émpire. SANT نقيب‎ 
تب وميه ناظرى وقعم نويس‎ nagyb ulechrâf vè me- 
kiätibi ‘oumoumiè näzur: 4 

Khaïr oullah efendi; 

Abdoul-Hagq efendi ; 

Imam zâdè Hañz efendi, inspecteur de l'école des sciences, 

mektebi me'ärif näziri ;‏ مكتب معارن ناظرء 

Yari zadè ل‎ efendi 

Nouri efendi, ex premier aumônier de Sa Majesté, سابق‎ 
أمام أول حضرت شيريارى‎ säbyg imämi evveli hazreti cheh 
niärs. | 


GRAND JUGE DE L'ANATHOLIE n°] صحار‎ sadri anätholi, ou. 
تاضى‎ d 8 0 qäzi .اعد"‎ 


Fyndyq zädè Ibrahim Khalil efendi. 
GRANDS JUGES HONORAIRES. 


Arif efendi فق‎ Mehemed Ra'if bey: 

Arif efendi, Le SARRR l'un des membres 
du conseil suprême, تجنس والا أعضاستكن‎ medjlici 
väla ‘azäcinden ; ١ 1 

Bumer agha ا‎ 


و عات 
nn Tan cfendi;‏ 


“JU honoraires en ont déjà rempli activement‏ عه 
les fonctions, où peuvent être appelés à les remplie de nouveau; car le‏ 
ده cari‘asker est changé chaque année. [ls sont aussi des espèces de vekils‏ 
of du‏ سوم نت :2 assemeurs du cheikh ul-islam, ads‏ 
DRE ue ERRE‏ 


. 7 = LL ‘ras 


JANVIER 1848. 3 
Kalembevi zidè Mehemmed sa'yd efondi ; # 
Suleïman bey zädè Kiamil bey : | 
Mebemmed Yet efendi, premier sumônier de Sa, Majesté, 





LS : C1 
CHARGE OÙ OFFICE DEUGE DE CONSTANTINOPLE, A5) 
تغودمع قضاى استانيول‎ Qazaï ISTAMBOL. 


Premier en Jitre et en exercice , Qahvèédji Bachi فلت‎ Me- 
hemmed Nouri eddin efendi. 


JUGES ASSESSEURS DU PRÉCÉDENT. 

Dourri zidè Mehemmed cherif efendi: 

Yraet bey zadé "Yfet efendi; . 

Pachmaqgtehi zädè Ibrahim efendi : 5 

Ketkhouda غلم‎ Mehemmed Arif efendi : 

Dersi "Ammi Akhsaqavi Ahmed efendi : 

Keväkibi غللته‎ Mehemmed saïd efendi ; 

Atha efendi zädé Mehemmed Cherif efend ; 

Salyh eféndi غلم‎ Reéchidi efendi cu membres du conseil * 
supérieur militaire), ya! دار شورا عسكرى‎ 
7 ‘askeri ع و0‎ 

Sirozi zädé Thahir efendi, conseiller des grands juges, avec 
rang de juge des villes saintes, صددوردن مستشاري‎ 

| br ab ERA) soudourden mustechän haremeïn 
paiélulerinden ; 

Raïf efendi, conseiller du grand juge de Constantinople et de Ja 
classe des mollas, استاتبول تاضبسي مستشارى مواليدنى‎ 
امطصقاق‎ qäzici mustechärt med den ; 

Said Eddin efendi, commissaire inquisiteur des legs impé- 
riaux (de la classe des mollas}, اوتان غايون مفتشى‎ 
«مسمتتسساا #إتونه مواليدن‎ rmufetlèchi menéliden ; 

Nouri efendi zädè Ahmed efendi, juge du ftubourg de Gala. 
tha, ce In classe des makhredi où mollas aspirants!, er 
: Ce mot désigne aussi ceux des mollas qui ont droit aux hautes dignités 

cle la oi, 

9 005 


- of 


Lu 
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ble ni 2x à meuleuñetlerinden‏ 1 قاصضيسى 
عق ghalatha‏ 


Fehim efendi, + ou substitut du juge du quartier de 
Mabhmoud-Pacha, dé la classe des mollas, LEL set 


mahmote püchä ndibi meväliden ;‏ نامي مواليدن 
Rechid efendi näïb du quartier de-Davoud-Pacha, de la‏ 


classe des muderris ou professeurs, «sk Lel ss 
مل رسيتدان‎ dévoucd péch näibi maderricinden ; 


Moustafa efendi, juge du quartier de Akhy-Tchelebi, de la 


classe des mollas, | ya) se cb =. أ‎ akhy tchelebi 
ااتقم‎ men liden : 


Mehemmed Sadyq efendi, naïb du quartier de Qaciin-Pachà , 


de la classe des muderris, QD Au y من‎ «sb ناشا‎ pb 
gâcim pâch näîbi müderrictnden : 


Hassan Hacib efendi, طتمه‎ du quartier de Thopkhanë, dé la 


classe des muderris , مدكرسيتدن‎ sb طويخانه‎ 
thophhäné nat muderrcinden ; 


Hay: Nouri efendi, naïb du quartier de Beéchikthach, de la 


classe des muderris, 47 ou y تاد مك‎ 1 5 1 ss 
Vechikihäch nait muderrictnden : sé ١ 


Hussein Honsnaï efendi, naïb du quartier de Bey-Keui, ماعل‎ 


classe des muderris, 430 à au je sb En ب‎ bei 
heui nüihi LR MT re 3 3 ٍْ 


Ahmed efendi, naib de Ru. d'Asie, de la (clins dés ناكم‎ 


7. Ces: اسكدار نابي ماد‎ usAudar näibi ملسته‎ 
cinden 


æ à 


2 


5 


أرط 7 



















JANVIER 1848. : 5 
MAGISTRATURE JUDICIAIRE, 
010 EMPLOIS DE LA LOI EN PROVINCE. . À 
| - 2 = = —— - _— 
M كم سعدرعة‎ otes MOLELS , OFFICE DE cini, | كعمد‎ où قلعت‎ SEBSTITETS | | 
موالى مولويت‎ ' Las قات‎ nes نواب ب نمقهد‎ 
merleuiise, mel. gard. queidt. auit. | 
= 2-2 لسسع سس . سس‎ | 
|” | 
مسو‎ | (Lane! مويله‎ ١ Meur dE A nn | 
des quatre villes, | Eddin éfendi,po- | À 
| SLT 1-016 de Moña 
Mad يل‎ - : 
| سل‎ (a) Silivri, دق تند‎  |Seil Emin efemdi. | 
| Vis. Mebemesed Chéme | Moustsfs Rail 
| | Ediin لسك دياه‎ : !” 
Caltipoli, [A vas | | لامكا‎ Mchemmei 
" pr" لقي‎ 2 | cond 
Tekf: L .دا‎ :  |Ouman Nith'etefon-Î} 
| pare, بن‎ ne RS es 
| ES 
Parrtrrones . Nike Sail اه ب هقث تفرك د اع مه سا مام‎ pb ودر للسجعه؟ اد ا‎ su 7 7 
3 333 dei اتش إل(‎ | Ch لم‎ 
| 8 Sitistes. Erekiti Abdowltah | Suleiman Cha 
| Al * sfendl لسسع‎ 
! .رامسم‎ | Salyg أورضسمة لاسي ...ممه‎ 
2 elendi. | 
. Vars | فم | تشم ولد كمون‎ Theakim efen 
» di, de ها‎ comm + 
des mudarris, 
Thurmsrs, .ودتسر‎ | Hadÿi Chems F1] 
=] rat para “| md, dein classe) | 
/ 152 | iles mallas, 
| —  Widis, | Mebemel Chefiq | Abdes-slamefeni, 
| توما‎ de la classe 
| À : وتمعلهه‎ 
3 Etimi. | palro. Seid  Mehemimed 
| 2 حت‎ Solyh md. | 


{ai} Cas ipnatfe villes soait Andrinsple, Dranne, le Caire et Damas. Les molles de res villes vimoest, j 
| مدعل‎ l'ordrn judiciaire, بصمصا در لصتصديدة‎ aprés ها‎ molles des dens villes saintes [lu Mecque ei Miline }, | 
» sont désignés عض‎ le nom de اتا 33 أربعه مول لرى‎ erbe's molläteris 

)5( Ce mot indique que l'office de wolla sppartiont aux dignités مل‎ La loi du لمق‎ rang. 
(3) Ce mot iwdique لعا‎ ane juridiction eantansle , dost les sppointrments sont alloués à un mudrrris || 
rapitals, | 

(A) Ce avt, tonton les fois qu'il so trouve dans عنقت‎ colnene, indique que La charge de dertlur de fa | 
| أهط‎ qu'il représente a été dennée, à titre de cumul et de favvor, à l'un des iallas da la cpitale. | 


F 
| 
| 
| 


| 
| 


"EL 


1} عط هن‎ ind 


al Jerdirtien 
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GFFICE BE CAabl, 


















l'or DE مطاف‎ | MOLLAS, IVéES 85 Cibié, هعم مضع‎ || 
Leur dl Lars Las HES JUGES, ا واب‎ 
maerlerhiet, qasd. quasi, awridk., 
Sort | ا [فتعمك‎ Harmid فاه‎ Nomr |...,,..,.ssnalesmrssmeranmente Sel Ab 
Allah afendi. Thekir elendi, | 
Nik (Nisa] au 1 Ahmed) "Oman Xouri الماك‎ 
efendi. dis 
Samacou, Elberm afendi. | انمق‎ Moustifs efes] 
| di. | 
Evusiemdil, Ghalib efendi,  |Alsiel Hsdji Mon | 
kbtat لاله‎ | 
Cup Atyefndi, | Ahmed Mia Oullahl 
| efendé, | 
Herusie, Mehemawel Khalil| Abdurrahiwss efen- 
: mai, di. 
Prestina. Hassan efeadi, | N'umansahit «f | 
Belgrade, Matchet (s} لمع ممعم معو في‎ 
« | 
pores CRT RER عم د د د ومو ل 1422| 11 دن و 1 0226 لوقك‎ + tite à oo شا‎ 8 
لس'مظ‎ efemdis | | 
Mousiar Hemek, | وعم عمو واع عع مما‎ 5 TEA ARE 3% 
Asonrait, Mélecs im ol Chukri | يس هه‎ 
7 efendi, 1 | 
1» Monastir. Mabemmed Kismil! Abderrahman | | 
ileudi, veri تممفاة‎ || 
Alrraudrie, Mouuafa clendi, |Yanali ‘abdetlah} 
cfendi. | 
hr. Tharskousoant Has l'Oemen  Khosls 
sou chendi. اللسواع‎ 
تنمس كا‎ " Ahmed انع مانن‎ | Hbralbhib Es hi هله‎ | 
] sfendi. , di. | 
دعبو‎ Penn | لمستسعائلة‎ Mers |. sausccc ee PNR CURE Lo “el | 
| ا‎ Eddis الماع‎ | 
Yauins, Arpalrq: Erokli  Abdoullah} 
als}. | 
Eurat. Mahemmed Emin |Mousiafs éfendi. | 
efendi. A; 
\ Ergoeti. Djighali Vehi |Salim .تفساء‎ 1 | | 
réemdi. 
- JM Task Ü  lemañl efesdi. Mahermmed 
| | ف دبع جه لسعم‎ | 


mé que وعبلك!‎ de malla appartient aux diguités de La loi فل‎ soreud rang 
لسع‎ à titre d'entretien à lon des تعر هد‎ de Constesiiecple, 


” 














LA 
JANVIER 1848. 7 
[ns ornez' pe cat, | soczs on canss, ؛ ْ لوعو‎ 
| مولويت‎ di Las قضات‎ [ous ren, إنواب‎ 
| meeleiet, ' qesi. quesit, navrab. 
ب | - للا‎ 
|  Saromçue Abdarrahion efamdi | موومة ممم‎ neue lines Sid Ibrahim Ed 
) Makhred) (+ غققد‎ Abdoull : eféndi 
| efendi. 1 - 0 
| < Seres. Ibrahim Nocim | Seïd Chem'y لمعك‎ 
cleudi. {wolla). | 
efendi. ri efendi. 
Tenedes, Haseis Ch PAST TA D Æ * 
- و‎ 
Limui (Lemwos). | عقبلا‎ Emi efeudi. | Hassan efenii. | 
| 
4 Mytilène . Hadji Abmel [Sel  Mehemmed] 
cheudi, Nouti efendi. | 
Chio. Arpalyq- Y'ocoub Acim «l 
| 3 efendi. 
| 
| لوطا‎ Khathihath Sules- | معد‎ Fevxi > ا‎ 
٠ كنا‎ efendi., | 
مرك بذ‎ Arpelys- Hysscin efendi. | 
: | 
La Cande Sols onto INT Moustafa Chakir | 
.تقل‎ 
.عأؤفمن‎ Mechemmed Chakir | Aly Faiq cfenmdi. 
efeudi. 5 
| 7 ممدتاعا؟‎ Scid Mehemmed | بثقساء لمسسيطا!‎ 
متمكا‎ efexdi, | 
Lin ST CIN ENPNRRNNRANNNERTS PRRREREREENRERNNTEE 6 FÉES 51 
ريعد‎ | bdidi فاته 01د | .مون‎ Djeml +1 
7 Cal'ai فانسمطالهمك‎ ١ ١ 91 سعط‎ ca | 
| : ) مطهلة‎ ٠. rss doi D 
| Ed Nahié, Sid md 
| ME 5 
Eski Chehir Arpalyq- ce à "Ouiman el { 
di. 
| Kutshis. Arpelyq. Seid لكوك‎ efendis | 
| 
es 
| Cara Mynnas Sabyb. Arpalyg. | Abdurrahiem TA ١ 
| efendi 








GPTIÈE DE Cat, 






| és frashodl ] رقن لا‎ 





عاطقل 

Boli Arpalwp. 
HIT T LA ITR Sail Mouials 

afonali, 
Listening Hdlji وعمسا‎ 

7 سسا‎ 
| { Mékree}, Ab “lei rail CET " 
schid à Fi 
Balibsoys {iparaci | Arpilyg, 


Aivalyy. M'aschi LE 


| . يوب سرد للق‎ lSarue- dr عاق‎ : 
براقي عقا 0-0 ا‎ 
k يا ل 0 الب‎ 
0 è Î 4 Cul Hysaue Arpalsq, 
2315 ] وتلل‎ }. Me 
| 9 ا‎ 4 ١ 
= Denyali, * Said مهل لسسطف‎ 
le 8 éfardi. 
| | 
0 | ,للع اسدلة | ملطعدلة‎ Arpalÿo. 
- الم‎ 0 32 | 
| 1 laparta (Hamid }, Arpalyq- 
5 : | 
: 2 | Anthalis {Taà), متك د‎ cond. 
2 : 
el Abalié. الاتستلطا‎ Mebemmn | 
| à اليك‎ 
01 a | 2 
| LJ Ermensk | ltehil}. À Mebesméd اراك‎ | 
| fonds 


L'reces où caps, SPAS وهر‎ 
Las US 2 loss, [أانواب‎ 
qd. geasai, aueedk, 
Angora. Arpaly. بم ابد نام‎ 
Éiawghan CE 100 Saba sai S'od Eddin 
A لموعلاء‎ 
01 | 
Sin. ألا مدقا‎  هلسلااب‎ Doro للوعلة‎ 


يك داع دوالا 


Fe élesdi زدااعه)‎ 












Sud" Mebemanel | | 
Kheulouei سياه‎ || 
Athscallah| 


afeiall, 


| seid 


'Teharchemhi sida) 
Sal afesili {l'en} | 
des mollés |. | 


| 
Lhesbiq Eire | 

والسع]ع 

| | 


| 


Abdouilal Haliomi 


efendi. 


> Mousiafs Vakli 


“codé. 


١ Hadji لمدببلق‎ Ba. | 


war لنسطكظ‎ clone 
di ] و لشم‎ |, | 


Sid Chakry afendi | 


Seul له علهلا‎ | 
efendi, 


Ibrahisu Cherif | 
اس تله عله‎ | 
Chekri له‎ Sid 
éasdi | muderris | | | 


Moustaia Sydyy | 
اأمقواء‎ 





| تسبسطق ألما 
rleudi. |‏ 

















, > ‘ DC 
0 
و«‎ . 
«+ 
JANVIER 1848. (NN | 
OFrICR HE MOLRA, 18044.44 , OPFICE DE CApt, 009 00 Cab, Lonerirera 
قفا موالى مولويت‎ les |ressesss, نواب‎ 
merlevit, mvälr. qesè. . لع مهمو‎ 
| PRE ونيم ا‎ = 
| ميمه‎ 
عنصلا‎ {devrid). | Mechreb غلك‎ Me- |... TRES ANT Pa: sv. Abdurrahinan 
Enin cfendi, 
efendi, لان‎ | 
7 : (سدلومما] متمد‎ Arpalyg. Hussein Hosni 
Nb «fendi. 


Nädè {Nevchehir), سين‎ Said Ari الك‎ 


LE FPE Abmed efepdi. Dervich Nasif 
cg r. 4 السءكه‎ 
Tharsous Baldji لقم‎ Muuif | Abmed Thaber 
à. : clendi. 
ميقل‎ ot lskeude- Has media. 1555290 ٠و‎ 
toun | (Alezandrèttr). | 
- Yusghat (Boteq). Ma'ichet. | Mechemmed Arif 
efendi, 
Qaiçaniié (Uésarér ). Arpalrq Mobemme) Emi 
a ) : efrndi { muderris). 
57 Hodji Moustats | Ibrahim Ferid 
sr عاد‎ . 4 7 
Auasis Hassein nd EN Ali ….… 
| Li y. 1 
| : . 
| 1 
المدط”تناولا 1 فأجمك ) 81م‎ 0 lé LT ÉLELEELEETEEEEE TS ECS \ PTITTITTI LÉ ارعدلا سناصط]‎ 
| Maxi a, 1 | cfendi. 1 
| Trébisonde. Mehemmed Bmin D3,,,.:,....,, ٠. 
| cfendi. 
| 
L Qura Lygsr السماة سوبا‎ | Moustafs ‘Arai | 
{ Charqy ). cfendi, efeudi, ب‎ 
| Saimsonu |.[تتممرّط)‎ Khalil efeudi. |,..,,..,..,..... 
F.. : / 
Kunié, ولق‎ Fins efendi, hummm 
6 Avdstudÿ (Thil. |. Varaall Moustafs |... 0 
| dir ). efendi, / 
' Cars ser pr! Ahmed Hassan efeudi, 
3 


s 
اا ات‎ ١7 


10 JOURNAL MÉAATIQUE. 





Morrice ne mors, ‘ miLLis, GFFICE DE EL , | svors م‎ cinus, | SUEBSTITETÉ | 
8 مواكى ٍ هولويت‎ ١٠ Lacs ققشنات‎ mere ls |] 
amérhenitat, qui, امهس‎ aurmdé. 
— He. es | لشلشسسهشسيي‎ = | 
Van. | واعتهلق‎ Fil Oullab PRE او ع‎ 
Mouch, las TES املا‎ Oullah efeoa 
| ع‎ | 
| Mouspil, دلق‎ efendi. Alyefendi. | 
| 3 | 
| " | 
Iiarbekir, Arpalyq. | MaiçonkKisys | 
< ; | وماج‎ || 
LAixran [Dievrié). | ‘Sell مجع صء باع لل‎ +éssodaumammt ss slssonausmustsse ÿ à Sell Mohermimed 
Nodjil cfendi, | | Kismil efendi, 
| | | 
Li Kharbérout, | Mebemmel طرلمة‎ |  Seid Moustafa | 
[| | afasuli, ارك ظعقا‎ efendi. 
D Arabeuir. Mebemmel Said | Mebowmmed Ein |] 
| “ 2 efendi, efeuali. 
9 5 | ل‎ 0 
| Malsihia. | Seul Mebememul اناعد‎ Mebermme 
| Etain afrudi. ١ Chakir efeuds, 
ds Ehouï, | Djs'fer سا‎ | Said fin دض‎ 
7 (Makirel)]. Hanna mi فقت‎ Ar LÉ PE TETE: es ووه ناه‎ Te ععمم فقاعة‎ Sééranse 
| ‘ lieus efeudi, | 
عاب‎ Hors. | علدا‎ Nouri efendi, | Baie efendi, 
امممعلا‎ , Sryde. | Alaïély علق‎ afendi, dtoulquiir Djen 
efendi, 
Tripoli de Syrie, Arpalyq. Mebemmed تيتا‎ 
1 لوا‎ 
55 FETE a و اخ اق ,5,5 تتليوام‎ : | : 
| ايع‎ (Ma: 1 Said Me. | 0 له ممعم دم|‎ À 
Lemased fonds. | | | 


| Sainte Joan معلا اكه‎ A lsiawii] لظا للها‎ 


OFFICE DE OLLE y ; OFFICE DE لافج‎ 
quardi, 


fBscuoso (Dewré). | قوزلا وله‎ fond ad} etre terre 
| 8 * | Kerkiouk Chabri 


Lu Mecocz, | Hussein bey zidé | 

F | سصم‎ | Sid | 

Mévse. | Yom eldè 
res 


Zi ulA'bidin 
للش اذوه‎ Amad 
Exidin efendi. 


aacssvutanmumu‏ لهاع يي واه ماه م ماه وهاه 





: CHEFS DES COMMUNAUTÉS CHRÉTIENNES ET JUIVES (Dans 


LA CAPITALE), روساى ملل مسبحيه‎ 8588647 MILELI 
1 01111 1 


Antimos, patriarche de la nation grecque, بطريق‎ : che روم‎ 4 
roum mullets pathriqy. 


Matheous, patriarche de la nation arménienne, أرمتان‎ : 

éd ملتى بطريق‎ crment mulleli pathrigy. 

Andoun , د عدر‎ de هل‎ nation arménienne catholique, 
ارمق تاتولك ملتى بطريق‎ ermeni qatoliki milleti patrigy. 

Magymos, patriarche de la nation grecque catholique, توم‎ © 
تاتولك بطريق‎ roum qâtolify patrigy. 


Yacoub, grand rabbin, chef de la nation juive, All 
باش‎ khakhäm bächi. 


D 7 





Hi 2 on | 
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جات يت د امع عرو لمحم 2 + “grave.‏ 

; - GOUVERNEURS GÉNÉRAUX - 


nr عمسي عرص‎ EN PROVINCE, 
ا‎ POULOUN AN vuLAr vË RAS 











| GOUVERJEMENTS GÉNÉRAUX, É GOUVERNEMENTS, 
"١ يألان‎ | ati. تداع ألويه‎ (1). 
2 77 
béticrés ésiqués vécicvis 


DE 14 POLICE, DES FIsANCRS , ” LE LA FOLIE, 


٠| me | JL À. die ضبطيه‎ 











Paire ع‎ - 








Rues Spy ii مامو رلرى‎ 
تقو‎ meemourleri, | melià memanrirs. ; 24bth1id meemosrle 
me 
 Anourmorse, Bousteis pacha, mal Ssid efendi, ديك لمم‎ ER CEE 0 LA M xs hirioes 
نه‎ sl مله‎ chir, are vecveur pt 1 ١ 2 
2 | de 1° ويل‎ 
général, dis 
uk دفتردار‎ 
12777727 اولممي‎ der. |. Vis نه | _ .ويزه‎ pachs, 
7 déri auludan (). nenr, أن‎ 
mirm 
Gslti Own efendi, fonc] 
622 ,للم را‎ dos PRES | 





raliboli: 


Philippopoti , ME Cherit 
fl, © 






| ورمة ا" فيه‎ palin, mn] Husiein efendi, عمل‎ ee x ١ HAN Eee 
A PTS à vetpeour! tandar, l'an des 
Re لطع‎ bhodjaguin. 

| (ape | | Varua .وأرثه‎ Ejoub pecha, ممع‎ 
4 verneurt, com 


dot da place arte.) 





fr3. tmirmirse. 


| حمس Eumer Fais‏ طرنوف 


BMouhacyl de "د‎ 

classe, wirmiras 

[+ زوأ‎ Gé mot, qui et Le pluriel arabe de | متنا‎ désigne ici جه‎ gouvernement inférieur , ou petite 
Le Sr لماكت بو‎ prend aussi عل‎ titre de féimayem , où 


nt delà chambes de inner ee" et teneur de tueur de livres, Ce mot indique aussi un 


| 
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GOUVERNEMENTS GÉNÉRAUX , ) _ GOUVERNEMENTS, 
























dv. |‏ الوية .1 JL]‏ 
| - 
| معفم * bétéetés péséseés‏ . 
sous, ve La pouce, |‏ , م سيط ven, DE LA roue , DE‏ | 
«de Ju, all dre |‏ “انام , 
داري فوقوم مامو رلرى هامورلرى  crûmi‏ | 
megpourleri. sabthinè‏ حعتلمه | .معاجومصععد غنتطاطهم ١‏ 
—— اسم - | 
اداوعءءء يوه ميرد اأعيويء ةن رؤووء ةي .0ه ومععدو ووعويءءوبهة Mosnawx, prince Stoursa,‏ 
| - ا مجم ”| .متمتودة يخ سآن 
, ويود: وزير 
4« نيما | با يتتاسيله 
Le voivada vesir pli 2‏ 
| 0 227 | 
ce > CLR)‏ ماما م ما م 6ه 76 لاد .معو 2 . لقان مهم Le pose‏ سيا (à‏ 
A sd! fr mp ua |‏ 
Ibrahim efendi ,t#{................ SPC A 1‏ | ومع Tlosseïn pachs,‏ ول بين Vous,‏ 


+ verneur général, |  sorier des clame, 





Vaeyf fat à "JA , trésorier de ووو ووببعءء. 6م‎ + ne ومع عه عفدن عع‎ vol 


Selim pocha , LL 75 Ferd tfendi , def- 0000: عو ووفوعووةدوعةه _أ«جءدوء :وه‎ 
chir, gouverseür | terdar de 3" classe, 
لامع‎ 


Péreririn , ٠ | لمطمسملطة‎ pacha 
922 Lou vernenr. 
Prestina , Hussein bey, go 
, / بر‎ Hé ونيو‎ cape} 


prochtina. 1 ١ 
| Betôsane, Mebic im tm e d > aus 1 1 9 
: gouverneur de plaen 
| بالئلغراد‎ f 2 Le met. 5 
| لعوذئناءة‎ hafys l'an des عام‎ | 
mirau | 


à 
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GOUVERNEMENTS GÉNÉRAUX, GOUVERNEMENTS, 
| أيألاتن‎ ciatir, ما الويه‎ 
عمف قد ملعم ققه‎ 9 5117 
vos , DE LA POLICE, "SAN nous, PE LA POLICE, 
sl abs AS «hs 
CITE . مأمورلرى‎ JA مامو رلرى تقو‎ 
ستفطيع‎ meemourleri. أ‎ mali اعم ههه‎ À وؤفاؤوء‎ 








موعععقوءة ‏ ننورء* :22 _اعربيوور و رور وود دزءخ شوو ووةوعووةؤوووةة Le Alexandre‏ م | 
te oivode , ayant‏ 
rang de vidir,‏ 


1 pers, ogg dr pechs , mu 


4 pra Tin 


Je 
À 


A! ba, visir, 
Hersek , هرسك‎ y pee se 


Lu 
Mahmoud pacha , 
nt | qe si 


Romus, 218 pacha, wute | Ac bey, defter- [إوورووورويويوءء4ءء..‎ RSS REEELELLLELT] 
| 103) çarryf, mirmiran, + de s° classe, | 


lskeoderià , مسد‎ Mashes 
CARE 1 rm me 
ishend-riè, 


Okbri, أوخرى‎ Cherif a 0 su 


| ” Cu, أكسريه‎ tab منود‎ pl 


des écuries imp 
| riales, 
72 / 00 
Janus, Hafys Mehemmad | Salik efendli, defter. |... CLLCELLES CETTE TETE ET TEE . 
ils ie. pacha, viair, مومع‎ der. l'an des Lo 95 
Le verneur général, djsguians. 
. Bert, برات‎ Hassan مطعمم‎ , 
وميه‎ vérmeur, mi 
ra, 
| " ا‎ | LAths bey, gour 
r . بن ركرى‎ copondji 
1 chi. 


ا . 


{1} Ce met désigne le possessent réel d'un sapdiak , où gouvernement d'une petite province 
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GOUVERNEMENTS GÉNÉRAUX, 


citée,‏ إيألات 








lies pa 1 Man |Le capitan pachs, #فوووووووووووة‎ PPRELTILESLITIIL IL EL sms... …… 
تج اموا لوووط‎ Dre 


Fe 
ظ‎ 


| 
| 
| 
| 
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| 
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ch عه‎ dons + lt, جد‎ dt 


p} 'esatät… 














À - متم شيعه‎ 50000 
A 8# D& LA FOLNÉ, DES FINANCES. som, 
DC Pres sh موقي‎ 
er malin meemourlers. 
——————<— 










S Mowstafs Nail} pa- |] Sady direrteur |... 
cha, mochir, gon-| iles ever kbe- 
sermeur général, | disgoise, 


| cure, 0 

















dis. 
9 مونلا‎ 1, diree- | . الاق وعععوءه‎ 
3 teur des finances, 
5 Le ass khodjaguian. / 
4 Le: قوجهأيكى‎ 
2 | Bai, بولى‎ 
6 5 شهر‎ y} 
7 42 À 72 
١ . Fe 7 
3 ep, Due 
| Ancons. Vacyf Yon افيف‎ dei! ...........,,.. 
4 ee ER ins gap ‘orv 
À gts + A Kisogheri, 
كانغرى‎ 


, لدعكه |Mousufs Mouri pa-|Monmals‏ عم 
defierdr , fone-‏ عومج cha, mochir,‏ 
las verseur général. titmmaire de +"‏ 


RL 
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| GOUVERNEMENTS ne 0 
ايالات‎ “ot, | 
Faber set | 
sous Ba La POLICE, DES FINANCES, كيين‎ 









ral. 





Sanovamin, | Saïb pacha, muchir, | Nemyy ofendi, di.|. 


| صاريخان‎ {a}: Feu اشير‎ | recteur des Énan. 


ces de 35 clone, 





ف عه فوع واه وج ده + 


نا 
Arrali, ls‏ 
airilrg.‏ 
agi‏ عئابط - املطة | Syghla, al‏ 
| مماطوية '. 
عدهه اأفم مام موا ممقاع و معد فاق divx, | Ya'coub 4 Fitonsnbéséssds‏ | 
oral [hs me‏ .عدم 
fais‏ ذكرك Zikeiy,‏ | 
0 د و عله الود مسي Cisamisge , ge se 3 ot‏ | 
| عه cha, viur, ar,‏ : 
pen Vie ser a 1‏ 0 





|" )1[ Muriel arabe de cp ete posseueur de bef militaire, appelé ؟ عافت‎ 


de‏ معمتتمدتمسموقك 


||| مك‎ ls chate de cette dynastie et du démembreme 
PTE ممسطه‎ , Lou, À, بع‎ Ma el uirantes, | 


LR 


at de vet empire, | Vayesle Hammer, Hi 


و 
1 م1 71 lies de Ada , dl Meni bé, J‏ فسن Ca han , ainsi‏ | 
qui bériileent 5 20868526 de Caract, de Hamid,‏ #منطدس جا يوتف soi les sous dés‏ .عاك + نا de‏ 


farre ع‎ VE. || 
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à 
53 
0 


4 


ا 


18 


“ecmwstiihsnts ود‎ GOUVENNEMENTS, 





hs 
نسم‎ 


| Aus, 453) 


souRWaL ABATIQUE 





ve‏ الوية sillät,‏ ايالان 


mètécris pésseués 
DE LA RE FA] " Dés TIRANCES, 
le 


مأمو و لرى une‏ | 


pabehit meemenrler. | ml mesmeurleri. 








pacbs , mu- 2 أقدهاء‎ , defier- 
ومن بي‎ 


Re dr ve 





= 1 1 ليت 
CE UX, 5 | co VERNEMENT 51‏ ومع ع معد 8 
.قل الويم ؟ ْ : لاق YU!‏ 





5 
EE 


Entrnovx, 


أرضروم 


, نميو 
دياربكر 
Knansraovr ,‏ 





vétéerés vécéegés 
DE LA POLICE, DES PImANGES , OMS, 
pi À مقو مأمورلرى‎ 
sabthii méemoarler, | تناك‎ mermomrien. 
+ | ni, جانيك‎ 
فنددة‎ : a 
0 - Batoam , بأتوم‎ 
Y ٠ T ٠ 9. 
ae 
١ ١ Tehildir, sols 
Cu, قارص‎ 
. بايزيد .؛سدردة‎ 
Vas, وأن‎ 
Moueh , Jr 
Khair eddi be, }Suleinen ءا 0ه‎ LT 000 
gioérai. Pris 
Aly poche, visir, IMehemmed efendi, 4 
Souverneur géné- fonc- 
ral, Connaire ‘de 0 
sv Arsbguir, 
عربكير‎ 
Malathia, 
bd 








nn munis 











bérLécrés piLietés 
PES riNANCES , os , DE LA roue, 
التاق .ماليه‎ ul 
مورلرى جب مأمورلرى‎ 
mäliiè mecemesrteri. sabthis meemeærler: 
Yemeni, (Sig | عسو‎ bey, gou-| 
verneur, 1 
٠ hi. 
Hocsoin Rabdl ooosossosocorree lose عضوو قو مه‎ 
cfandi , directeur des 
finances, fosetion- 
naire de 3° classe. 1 0 ظ‎ 
بدي‎ #9 verneur, mieu | 


L. 





Saint-Jeand'Acre, | Bahri pacha, mou} 


suit, | tafpgimiren.|‏ عله 





9 1. ممووعوه‎ Sidou 
زد‎ L'ancienne FEnèse 
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GOUVERNEMENTS ; سوسم‎ 
أيالاى‎ oise 


ا 
2 
| 
١‏ 


TT TEL |‏ ممعمة عنم | CÉECICELTECCCENC‏ عاك s2- | Daveud pacha, evo Midjai efesdi,‏ ديد نمسم 
cé BE Méviss,| chir, chaith du |. rocher |‏ | 
harers‏ 


3 عر‎ 
نبو‎ He ts). 


SES 8‏ ماع إه داواي عع شه سا 
gos-|‏ , مظطعفم Salrh‏ 
er ١‏ 0 

لها 


Hassan pachs, فك‎ 
él-umers. 


ugba. ue‏ ولق 
Beur; a fu IL L‏ 
hi,‏ 





(a) Littéralement, Le sswctuaire du كت تيت‎ Le lieu de sos سمعظعها‎ 
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ge D hate TPS A 
$ FONDÉS AUPRÈS DE LA PORTE, 
RSS قيو‎ 
0 KETKHOUDALERI , 
| VULGAIREMENT KAPOU ox rANPATERI À 1 


ES 


re 


! 





i | 


Hé à‏ جر امام ا 1 mine,‏ وي ات تيد 


beau du bte, حرم‎ legs impériaux, فى‎ 3 

pe سواه‎ SU Brie 
Le détroit de la mer Blanche [les Amine par la direction de 

Dardanelles), فيك‎ 3%  ‘l'aréenal maritime, à 


Sa‏ ,شعو ليه ندا بوخازى 
1 | 


L'Égypte; مسر‎ mo pren Per 2 ke ans 


À Mussoul, موصل‎ | Veli bey, à titre de procureur, 


vekil, fonctionnaire de 
1" " fang. 
fr ta: - 
Damas et Hersek, 15332 مام‎ Hachem elendi, fonctionuaire 
سقف "قا وهرشك‎ cherif vè hersek. de 2° rang. 


Trébisonde ob: de Barbarie  Seid efendi, idem. 
et la province de 


 sûrou-‏ غد gharb‏ لا 
bhün.‏ 


pe 


جنا meme‏ 0 سح 4 حو من م6 


١ Ces fondés de pouvoir, qui résident dans la capitale sous l'autorité du 
gouvernement , sout les représentants où chargés d'affaires salariés de 
de: tion à عه‎ des villes ct même des provinces dont ils Le 
vaillent les intérêts auprès de la Porte. 


. cn D. م وو‎ 


هسه - 
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Silistri et La Roumilie 8 Le 
cles 3 لشو تاسبق‎ 


Khodavendiguiar‏ يمسم قل الول 
on sl, Sul‏ 


320) رخ أوندكار‎ 
Scie Afin, ‘Belgrade, Sivas, 
_ Jérusalem, ue et Me- 


r'ach, sl F صبى!‎ 
وبلغراد وسيبواس رفوي‎ 
| ges rl) 


كي = 


Dj, ea. 


Scutari (d'Albanic}, Bourouq et 
Niclr, وبوزوق‎ PAS 


Andrinople ct Tunis ad 
d غم ستملض وتونس‎ lus, 


Bosnie, dus born. 


Aagora, Li apr, 


Vidin, Janisa, Chypre et Diar- 
bekir, En PE LÉ 
3 vülin vé 

ani ré ae درس‎ vè 00111 


Bagdad et Salonique, es 
و ساذتيك‎ baghidläd » selänik, 


Nebil AL eme 9 و‎ 
rang. 6 1 


qonie vè var, 1 ١ 


Chevket bey, idem. 


Ken'an efendi, idem. 


ل 


Kechchafefeni iles 


Necin efendi , télems, 


Haradi bey efeniti, dde. 


Arif Zeki efendi, fonctionnaire 
de 3° rang. 


Hamdi cfendi, rem. 


ki 
Aur cfendi, sdem, 


Nouri bey, officier des écuries 
impériales, 


Sûrym bey, eapoudtfi hachi, 


ج. 

2h ( JOURNAL ASIATIQUE. 

Crète et Ferbalè “كربت‎ Samy efendi, khodjaguian, 
أو تريحاله‎ grid ù ME ٠. ٠٠7 | 


Bigha, بيغا‎ ce . Moustafa Behdjet efendi, مط‎ 
1 4 1 7 
Moldavie, بغن أن‎ boghdiün. Étienne Vogorides, prince de 
: ل‎ 


Vahcbie, Gb! .و6‎ Loghotet Nicolas Aristarki. 


———— سمخ 


© AMBASSADEURS ET CONSULS DE LA SUBLIME PORTE 

AUPRÈS DES GOUVÉRNEMENTS EUROPÉENS, سلطنت‎ 

SALTHANETI SENÎIÉ SUFÉRA‏ سنيه سغرا و ش بيبش رلرى 
EL]‏ 3 

FÉ GHENBENDERLENT. 


PARIS. 

Ambassadeur extraordinaire, Soliman pacha muchir, بارس‎ 
أ لجيسى مشير سلهان واشا‎ ess, päris buiuk جلاعن‎ 
muchir suleimän تمأعةم‎ ; 5 

Premier secrétaire d'ambassade, Hélimi clendi, باضض سر‎ 
كاتبى‎ bâch sir hätibi; 

Deuxième secrétaire Rem efendi, ايككجعى سر كاتجى‎ ikindji 
serre dti : 59 

Secrétaire, M. Antoine Tingbir, سر كاتجى‎ sirr اهنم‎ 

Premier interprète, M. Rubens Manassé, تريهان‎ él bäch 
tervljumin ; 

Deuxième interprète, M. Antoine Manassé, ايكحى ترجهان‎ 
ikindji terdjumän oi 

Interprète adjoint, Emin Edib efendi, سارها ترجهان معاون‎ 


nd au En, 
"5-7 


+ 
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VIENNE (aurRicRE). | 

Ambassadeur extraordinaire, Chekib efendi, fonctionnaire 
de la Sublime Porte de premier rang, 2 pen ويانم‎ 
اولندن‎ has dl x AS) اياجيسى‎ wiena buïuk iltehier 
rutbèt evveli sÿnft evvelinden : 

Premier secrétaire d'ambassade, Arif :عط‎ 

Deuxième secrétaire, Aly efendi; 

Interprète, Gaspar Manos. 


BERLIN. 


Ministre plénipotentiaire, Sami efendi, fonctionnaire de la 


Sublime Porte de 2° rang, تأنيدن‎ PPT UT لوده أورته‎ 
ilichict sanièden ; 

Secrétaire d'ambassade, Khourchid efendi ; 

Interprète, Davoud Oghlou. 


LONDRES. 


Ministre plénipotentiaire, le prince Calimaki, a 59) 
١ ممم‎ ilichicr. 


ATHÈNES. 


Ministre plénipotentiaire, M. Constantih Musurus. 
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: | PR “4 CONSULAIRE. 


_— 


L عم‎ ou Par ee شييننر ,تمده ا 500ص جد‎ (| 
| يقن‎ beudr. Je pu x الماع 1 وملسم‎ : 
| À : + : TE. “Dos 





| Anvans أنورس‎ ! M, Paul Tests, أ‎ AnsTennu, أمستردام‎ M, Jacques Bouto, 


| PRE ..ضاميورع‎ M. le pr Vus. | 0 ic parie د ع ع د‎ RES واج به‎ DE Ed 
| Pants, -.بأرس‎ ssseuss || D رسك #اقنتهمنا‎ Le Haras, 33e. SR de M, مسابسطدفلة.‎ Cérs 


| Tavas , Hd HS رنفا مهد‎ Mamygéfendi, | لبيون‎ ٠. sus M, Yemenidi. 


| Tarners, K5 255 51 | ed 
| Hitler) Angelo Coca, | Vins {Ayruenr), © 
Fr | te de جح‎ M, Tossnie Mana. 
5 N 3 


M, Eustbe Serpos,‏ ]نت uni,‏ يك ,عودطلا 


Lives, الشوونه‎ 


RE M. Taowch.‏ وساي 
فم فاه Sotdssesmuus sessbns sos lidammusss ass‏ بتافدع علق Gires. foi nent M, Mécolas‏ | 
LE ENT Les,‏ عع ConroN‏ 
PETER #‏ 
تمرك 4 مادم صفعة Il‏ 
süntha, |. M Vani Dimarco,‏ زانطه , ARE «| AL le chevalier Cons-|Zunre‏ 7 
mp.‏ 
Colis‏ ا برميتغام , Lada... sos | M. Élousrd Zokrab, |Braisenin‏ 
: 5 | 
[M Lorcuso SET OP ep RCE PES |‏ .ساقم مالطة Maure,‏ 05 


| | Lissoss, ENTRE ML Jocph Verser. |Oronra, Hal ne = 13] فاءظ دوه‎ Bou. 


Gienilrin, 
طارق‎ Las امرك‎ 


ML Er + : Jehan Cool 


Emèrie, Tüuscmioss, 45,12,‏ متسنت .لإا (ls‏ بمسعساة 


قله شه 


لصم وات 3 


فاه شم مهاه واه وا واطاة فى لاه ه | شاه 815 هه ع اع هاه عا عا ع ع عو ساسر ه 


Abraham Zobdji‏ . ركع وستساس) يمره اسوك 
Basel: | Oeil,‏ نويورق 


0 





AMBASSADEURS DES GOUVENNEMENTS ÉTRANGERS HRÉSI- 
DANT AUPRÉS DE LA SUBLIME PORTE, سلطنت سنيد‎ 


SALTHANETI SENIIÉ‏ نزدنكة مقم | anis‏ سفراسى 
NEZDINDE MUQYM EDINEBIIÉ. ‘ei‏ 


FRANCE, .لج اندع فرانسة‎ 
Ambassadeur extraordinaire, M. le baron de Bourquencey, 
ببوك ابلجيسى‎ buiuk iltehfei. 
. Premier secrétaire d'ambassade, M. de Barante, » ما‎ 
عات‎ bâch sir kiâtibi. 28 


Deuxième secrétaire, M. le comte de Reculot, ايكتجى سر‎ 
اإساة كات‎ sir أطتلقها‎ 


Ste 
/ 
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Premier attaché d'ambassade , M. le marquis de Contades, بأش‎ 
GS معيت‎ 861 me’tiet Hiatibi. 

Deuxième attaché d'ambassade, M. Edmond de Bourqueney, 
SK معدت‎ SI ikindji 8 kiätibi. 

Premier drogman de l'ambassade, M. Cor, باقن ترتهان‎ back 
térdjuman. 


Deuxième drogman, M. Lauxerrois, ايكضجى ترجتهان‎ ikindÿi 
lerdjumän. 
“Troisième drogman ,M.S. Rouet, or EX, utchundju 


terdjuman. 


_ Drogman du palais, M. Pelletier, rs سفارت‎ sefüret ter- 


djumäni. 

Secrétaire interprète, M. Florimond Lapierre, مقرم‎ mute- 
redjim. 

Chancelier d'ambassade M. Castagne, consul-chancelier, 
(ayant titre de consul), قتجلير‎ ganichelie” 

دوه أوسقريا auriucne,‏ 

Intérnonce (ministre plénipotentiaire résident), M. le comte 
de Sturmer, و مرخص‎ midi اورته‎ orta ilichici vè 
mourelh hrs. 

Conseiller d'ambassade, M. Klerzel, مستشارى‎ Liu sefä- 
ret mustechari. 

اال سقارت سركاتئ' Secrétaire d'amt | M Steiner,‏ 
1 7 عو سر 

MERS SU, 3 تقار سر + كات‎ séfäret sir Hätibi. 

Premier drogi d'ambassade, M. Henri l'esta, باش تريهان‎ 
bäch terdjumän, 

Deuxième drogman, M. Stendel , تريجان‎ pete) ikindji 
* terdjnmän. : 

Troisième drogman, M. Wilken Hauser, VF» CEA ul- 
chundju terd puma. 

Chancelier, Guringuer, م قجلير‎ 
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Chaneelier idjoint, M. Gudel M5 ris ikindji qan- 
tchelier. ١ 


BELGIQUE, lu BELDJIQ4. 


Ministre e plénipotentiaire, M.le baron de Behr, أورته ابلجى و‎ 
مهرد خصى‎ orta iltchi ré :سابل اتسسمه‎ 


اقل sarr‏ سركاتبى ا ا وال ا مو ممتمافععمة 
اممو قخلير Chancelier, M. Kubn,‏ 


ANGLETERRE, اتكلتره‎ rvéurcrera. 


Ambassadeur, lord Wellesley, اولسيسى‎ 5,3 onix ilichici 
Premier secrétaire, ةما ممه ناعقة باش سركاتبى‎ 2: 
Secrétaire rer لعو‎ lés langues Sega M. Alison, 


Kim} elsinèi chargüe kiätibe. :‏ & تسر وفك كاتبى 
باق معيت Premier attsché d'ambassade, lord Ciynton,‏ 
bâch meïet Hatibi.‏ كاتى 


Deuxième attaché d'ambassade, M. Wood, , معيّت‎ #00) 
كاتبى‎ ikindji meet انلها‎ | 

er attaché d'ambassade, 14 Doria, cuire {sims 
5 michandjn me'ïiet kiatibi. os 

Quatrième attaché d'ambassade, M. Arvin, دردجى معيت‎ 
كاتى‎ dürdundje اعلة'عم‎ kiätibi. 

Enregistreur de l'ambassade M. le comte Pisani, شفارث‎ 
RARE séfüret mm 

Premier drogman, M. Frédérie Pisani, باش تريجان.‎ bäch ter- 
djumän. 

Deuxième drogman, M. Étienne en ايكاحى تريجان‎ 
chindji terdjumän. 

Tréfisième drogman, M. Chabert, ترجكان‎ ssl ntchun- 
dju terdjumän. 

Quatrième drogman , M. Simous, درد فى تم ؟هان‎ dordumelju 
tendjumän. 
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Chancelier, M. Cumberbadj, قخسلين‎ qantchelier. 
À GE adjoint, M. Hardè, السلا - قتجلير‎ gantehe 


> 0 


ايدان روسيه HAUSSE,‏ 


Ministre plénipotentiaire, M. Oustinof, 8 Per أورته‎ 
arta iltchéer ré mourrakhhuer. 

سغارت مبيتيضبارى d'ambassade, M. Caldjinski,‏ ما 
sefüret mustechäre.‏ 

Premier secrétaire d'ambassade , le pes Godin, باش لمر‎ 
كاتبى‎ bäoh sir kitibi. 

Deuxième "secrétaire d'ambassade, M. fer. pe” ES 
كاتبى‎ ikindju sirr hide. 

Premier, attaché ل‎ l'awbassade. M. Doundocof, Dés معيت‎ 
me’fiet kiätibi. 5 

Deuième ataché d'ambassade M. معنا تين‎ ie 

kiatibi. |‏ اماقم 000 كاتبى 

Trsfsième attaché d'ambassade, M. Angelo Timoni Aa 
معيت كاتبى‎ uichundju me'tiot kiatibi. 

Premier drogman , M.le prince Händiert, باش ترججان‎ bäch 
terdjumän. 

Adjoint au premier drogfhn. M. Chirico, معاون باض‎ 
تريهان‎ mou'ävini bâch terdjumün. 

Deuxième drogmian, M. Tchernaïf, ايكجى تريهان‎ ikindjt 
trdjumän. 

Troisième drogman , M. Ghana. ترججان‎ ss) ماعل‎ 
dju terdjyumän. 


Rte معاون اوجاجى 1 ا‎ 
“à mou dre Pubs terdjumän. |: 
Che M. Paul Pizani, ts quiches 


..موويمدة: اسيانيا ESPAGNE,‏ & 


Ambassadeur, M. le chevalier de Cordova, at AS js) ortu 
iltehi. 
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Secrétaire d'ambassade, M. ne Er a se; D sir 
hiätuibr. 
Premier drogman, M. de دسمة‎  ناجيرت‎ te büch terdyumän 
Chancelier, M. Angeli Radouni, تتجلير‎ qaniche slier. : 


DANEMARCE , داتمارقه‎ DANIMARQ A. 


Ministre résident, M. le baron de Hubsch, | ممقمم ابليسى‎ 
. #لعراعياة "ريسم‎ : 

Secrétaireatiaché, M. Loop deHubsch كاتجى‎ ue: me'tict 
hiätibr. 

Drogman-chanceliér; M. Ré ne vs. cru 
müx vè qantchelier. خا ارس‎ 


ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, امريقا يمالك ” اناد دن‎ AMERTQA 
١ MEBFALIKI MOTTÉAYDÈCI. 


Ministre résident, M: Daniel Car, UT 5 71 
tllchicr. 

Drogman, M. Brown, ur tordu: 

Chancelier, M. Porter, قتجلبر‎ qantchelfer: 


“sanoatene, ساردتيا‎ sanoewra 21 


Ministre résident, absent, ماعلا 11 ايلعيسى‎ 
Conseiller d'ambassade, M. le baron À UE فارت مستنشا ناح و‎ 


sefäret mustechäri. (Ce consoler “aire le ministre ab. 
sent.) 

Secrétaire d'ambassade , M. le marquis de Tagliacarna, ; سر‎ 
es أنانقها جه‎ 

PCR d'ambassade, M. Delatora, MERS ا عام‎ 

ibi. 

Deuxième attaché d'ambassade, M : 
امعد‎ kiätibr. 2 

Chancelier, M. Brisio, ع قخلير‎ 5 
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Premier drogmanM. Bisovich, باش ترجهان‎ bäch terdjumän 
D سمدم‎ 9 Mini, ايكتجى تيان‎ ikindji ter- 


Troisième drogman, 3 نك‎ or» أوجتجى‎ aichun- 
dju terdjumän. 5 
. 12 Sy » ف‎ 


HOLLANDE, ES FILEMENK. 


Minis résident, M. le 8 Mollerus, vds mugyr 


Chance M. Sahani, قتحجلير‎ quanchelier. 
Drôgman , M. J Justiniant, ترجهان‎ terdjumän. 2 
Deuxième 0 © M. Dominico Tesia, 3 


7 7 سم" 
avr.‏ 71011 





ISFEDI 7 NORFEDITA.‏ أسوج و : و | سي 
maslahat-‏ مصاستك M. Anioïne Tests,‏ 


L To.» RL #1 


nOYÂUME DES DEUX-SICILES , ses SITCILIATEIN. 


Chargé d'afires, M. Martoräho Sas maslahatquzär 


Drogman, M. Graxiani, QE terdjumän. sé & 
موجه‎ M. Franceschi قجلير,‎ qantchelier. 


' , طوسقاته‎ 2004/4 55 : 
Ge اسم له‎ M. Serafino, Fer 


lahatquzär 
be M. le baton lgnaée Testa. قحلير‎ qantcholier. 
Drogman, M. Théophile Testa, ULE)s terdjumän. 


2) 
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(UNE PROMENADE DANS CANTON, 


- 


عي 


3 ب ذا 
Par M. Natalis Roxpôr. #‏ . 


CDR = 
Li 


LA MANUFACTURE DE Loue NIP-QUA ET 5 ‘ATELIER DE TABLETTERIE 


1 DE 271+ 111-01 
152 90 


ل 


Canton , Le ذد‎ août 1845 {Taou-kouangr36" année, دك‎ por). 


* Canton est une ville riche de faits et neuve d'in- 
térèt : : le monde commercial ne s'est jamais préoc- 
que du nombre de caisses de thé, de piculs de 
soïes مه يها‎ et tsat-li, qui $y échangent contré les 
balles de calicots, de draps, de serges de laine, ete, 
et sa curiosité ne se passionne guère que pour les 
articles d'importation et les chiffres du mouvement 
général des affaires. Les voyageurs bornent le champ 
de leurs observations à quelques boutiques, et leurs 
courses aux rues de New et d'Ol-China (Tong-wann 
et Tsing-yuènn Kai) et de Tcheong-lann ka (rue des 
Droguistes). Parfois, s'ils se sont aventurés en courant 
dans un quartier lointain. la rapidité, de leur | pro- 
menade ne leur à permis que d'entrévoir certaines 
scènes chinoises, de deviner des habitudes, et ils 


١ Nous devons faire. observer que la input des noms chinois 
cités dans cette ie sont écrits suivant la prononciation canton 


naise, 
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ont trouvé une population hostile et criarde, Ré- 
cemment encore, MM. Montgomery Martin , tréso- 
معت‎ du gouvernement de Hong-kong; Jackson, vice-_- 
consul d'Angleterre, eb le révérend Stanton, ont été 
bamboués et dépouillés dans une excursion autour 
des murs de la Cité 

Nous ne savons à quel trait de physionomie se 
reconnaissent les Français, si nous nous distinguons 
des autres étrangers par notre allure, notre. sans- 
façon cordial et la multiplicité de nos visites dans 
les rues lointaines, mais on nous accueille partout 
avectun empressement amical, et les enfants seuls 
nous poursuivent des cris de fann-konaï-loi® (diable 
étranger ). 4 

H n'y a guère d'autre moyen de tracer undes- 
quisse légère de Canton que de détacher de notre 
journal les feuillets consacrés at récit de nos pro- 
menades, et peut-être visitera-ton a re plaisir au- 
Jourd'hui avec, nous la manufacture de laques du 
fameux Hip-qua. Cette note montrera quelques-unes 
des habitudes du travail chinois, et l'on aura ainsi 
la preuve de la simplicité de ses formules, de la fa- 
cilité de ses moyens; on constatera que la valeur 
des produits est presque toute en main-d'œuvre, et 
que l'habileté manuelle, si remarquable qu'elle soit 
عم‎ paye à un taux bien modique. | 


a. 





١ 06 compte-rendu de noire visite aux ateliers d'Hip-qua et de 
Ta-yu-long est extrait de notre journal de voyage : l'attaque que 
nous rappelons était alors récente, car elle avait eulien vers le 
15 mars 1845. 


3. 
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Adixheures du matin, mon collègue Éd. Renard' 
et moi, nous quittions le hong français; nous tour- 
‘nâmes le coin de l'ancienne factorerie espagnole et 
nous arrivämes bientôt au numéro 15 de la rue Tong- 
wann. Hip-tcheuong, un des 1 de Weng-taé, 
plus connu sous le nom d'Hip-qua, endossa son 
chéong-cham de hia-pou?, prit l'inséparable éventail, 

et nous 16 suivimes d'un pas rapide. ' 
La première rue que l'on مو عا‎ dame toute sa 


longueur, est Ghap-sam-hong kaï باعللا‎ 77 1 
la rue des treize factoreries; elle et Ta-l'ong haï 
peuvent donner un aperçu de l'animation eonîmer- 
ciale, de la vivacité de la circulation, et dans leurs 

itiques s'effectue une grande partie de la vente 
en détail pour la consommation locale. 


_ Les boutiques cantonnaises diffèrent singulière 
ment des nôtres: elles se caractérisent tout d'abord 
par la petite niche de granit qui se remarque à 
gauche sur le seuil”, et où, matin et soir, fument . 
“en l'honneur du Tsaé-pih-sing-keun , le dieu des ri- 
chesses, les trois heuong LE Ps ود‎ I y a tou. 


24. 


: 3 és Rénard était si de l'indestrie parisienne dans la 
mission en Chine, 


: Le hiapou DZ 7 ouloile d'ELE, cst une étolle tissée avec les 


line 4 3017 Le mot mé applique principalement à trois 
textiles, dont l'anc est lurticu معنم‎ et les autres عد‎ rappor 
tent aux genres corchonns ; sida où érinm مسا‎ 
3 Ces petites oiches sont ordinairement orientées au nord. 
١ Les اسع‎ s sont des petites mèches en scioure de bois de sundal 
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jours au fond de cette niche une tablette rouge, et 
par l'inscription tracée en caractères élégants qui s'y 
lit, on invite les hommes bien élevés (ching-chih} à 
tchin-tchinnert le djoss* en entrant. Un autel est naé- 
np Bebe ARTE ie ou quatre mètres de 
hauteur; il fait face à l'entrée, Derrière les dentelles 
de méandres, les sculptures dorées et les draperies 
étroites de tissu d'ortie écarlate ou rose, qui dé- 
corent ce petit sanctuaire, se montre la figure sacrée 
de quelque puissant génie de la religion du Taou, 
et de chaque côtése dressent les kam-fa, symboliques 
pyramides avec leur feuillage de clinquant, leurs 
figurines vêtues de soie et leurs fleurs de moelle 
d'æschynomène. 

La boutique est presque entièrement ouverte; lle 
n'a ni porte, ni fenêtres, ni vitrines. Les murs 
comme chez nous, garnis de casiers; le Fret est 
établi à gauche , se prolônge en formant angle droit 
eten dghors; des deux côtés de l'entrée, sont suspen- 
dues les longues tablettes de bois verticales qui, en 
caractères anciens qu modernés, rouges, bleus ou 


séghtinée au عيب‎ de legaragar, que l'on brülé devant les statues 
des dieux. 


١ Fchintchin, dit ومين‎ des mots chinois (sing فك‎ 


je vous pries et علش ومتما‎ EL PF ssalut,» signifie simplement 
saluer. C'est la formule habituelle de salut en usage à Canton entre 
les étrangers et les Chinois. 

* Dijoss est une corruption du mot portugais deos, dieu. Tehin- 
متباعا‎ joss veut dire «adorer les dieux», ou seulement es'ineliner avec 
respect devant our, » 
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i ent le nom du marchand et font ses 
oies de service L ue 1 


hp aurait mille stations à faire. dans. Chay-ébie- 
hong kaï, car nous passons devant les magasins de 
tissus de coton, de soie et de mé, — de vannerie de 
bambou, de rotin, de jonc etde palmier, de chaus- 





. sures-ornées de si jolies broderies, — de papiers de 


bambou et de broussonetia des provinces de Fo-kièn 
etdeKiang-si, encore dans leur emballage de panda: 
aus, — et devant cent autres boutiques diverses. 

A chaque pas; on eéntrevoit un petit atelier : un ou- 
vrier carde ici le coton-avee cet. archet qu'il pro- 

mène sur la nappe neigense, et dont un petit plec- 
tram fait vibrer la corde de soie; là, sous le rouleau 
cannelé du chinn-po-tsia on écrase et on lustre les 
cotonnades et les soieries par le mouvement alter- 
natif de cette lourde calandre de granit. Plus loin, 
voici les monteurs et les peintres de lanterggs , les 
charpentiers, les fabricants de cercueil, les potiers 
d'étain, les restaurateurs avec leur mystérieuse cui- 
sine et leurs portions lilliputiennes, les fruitiers, 
ce. frais étalages desquels on trouve l'ananas, le 
nn, Je houœm-pi, la banane, groupés avec les 
raisins s du Nord, les poires du Chann-tong et les ci- 
trons mains de Bouddha. Que si nous voulions nous 
arrêter devant chaque curiosité, entrer-chez le ver- 
rier pour dessiner ses ouvreaux , chez l'émailleur de 
cuivre pour lui dérober un secret, chez le eirier 
alin de suivre un moulage, chez عل‎ tisserand pour 
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voir courir-sa navette, nous craindrions de ne pou: 
voir arriver de bonne faite ol 


DS rue 5% riz. blanc et en-‏ م اس 
trons dans /ng-chann-foñg. Plus de bruit, de tümulte,‏ 
de foule active et pressée; seulement quelques pau-‏ 
vres gens qui crient par les rues des fleurs d'hibis-‏ 
et de chrysanthèmes, des fruits, des sucreries;‏ كيت 
seulement, auprès de la porte du quartier, un veil-‏ 
leur-de nuit assoupi et quelques éventaires où sont‏ 
étalées symétriquement les feuilles fraîches de hétel‏ 
etles noix d'arec préparées, De temps en temps passe‏ 
un mendiant déguenillé, un bourgeois, un barbier‏ 
restaurateur ambulant, portant en balance,‏ ميات 
celui-là son établi, celui-ci ses fourneaux et son‏ 
garde-manger, Nous sommes ici dans le faubourg‏ 
Saint-Germain de Canton; les rues sont larges et‏ 
désertes; les maisons semblent être des prisons, au-‏ 
cune fepêtre n'en perce les murailles grises, et sur‏ 
l'entrée même retombe une lourde portière de bam-‏ 
bou qui dérobe la vue de l'intérieur aux indiscrets.‏ 
Vous trouverez mème solitude dans Houa-rr-nèn-lé‏ 


et dans la rue des menuisiers, et pourtant c'est la 


partie la plus intéressante de notre excursion; jamais 
étranger ne pénètre jusqu'ici, rien ne جل‎ appelle, ni 
affaires, ni commandes ,nicuriosité, عقوم لات‎ trouve 


naturellement en pléine cité chinoise. Aussi, les 


femmes y fourmillent, et comme nous sommes dans 
un quartier de haut lignage elles ont de petits pieds 
très-mignons, un teint d'un blanc mat légèrement 


À 


aû JOURNAL ASIATIQUE. 


fardé, de rose et une toilette élégante, malgré son 
extrême simplicité. Elles attachent surtout une co- 
quetterie de petite-maîtresse à l'édifice de leur coif- 
fure, et savent l'orner avec un goût parfait de fleurs 

naturelles et d'épingles d'or. La loi.et la tradition ont 
déterminé les formes des coiffures, ainsi que celles 
des vêtements; elles varient suivant l'âge, la position 
et le rang, et bien des jeunes filles ont hâte de gran- 
dir et de se marier, envieuses du privilége de façon- 
ner leurs beaux cheveux noirs en se en crêtes 
de casque et en éperons. 

Un fann-kouaï est une curiosité pour les dames 
chinoises; la haine patriotique et la jalousie des ma- 
ris ont pris soin de le leur dépeindre comme une fa- 
con de croque-mitaine ou عل‎ barbe-bleue, si terrible 
à tous égards, qu'elles sont aussi avides qu'eflrayées 
de le voir, Aussi se pressent-elles toutes aux portes 
avec autant de vivacité qu'elles se sauvent, craintives 
et honteuses, au moindre mouvement du passant. 
Plusieurs de ces jeunes femmes sont charmantes, et 
لل‎ quelque chose de vrai. dans des descriptions 
métaphoriques des poètes chinois, Les joues des filles 
des Hann, disent-ils, sont fraiches comme les fleurs 
de l'amandier, leurs lèvres rosées comme les bou- 


._tôns dela fleur du pêcher, leur taille ‘est fine et 


svelte ainsi que la feuille du,saule , leurs yeux bril- 
lent aussi purs que les eaux dfautomne, et la trace 
de leurs pas est une miniature de la fleur du lotus. 


Le temps presse maintenant, passons dans Tchèng. 
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houo-lé kaï, longeons ce jardin légumier où les marat- 
chers cultivent des hong-choé et des trapa bicornis, et 
suivons les rues de Tchann-ké et d'Ing-tss’-lè, On voit 
à l'extrémité de celle-ci une boutique dont l'enseigne 
écarlate dit aux passants : « Nous sommes assortis en 
vrais tabacs de Tcha-pou et de Hang-tchéon, et leur 
parfum s'est répandu au sud du Kiang-nan. Nous 
leur faisons subir une ouvraison supérieure et une 
excellente manipulation. Fameux tabac du district 
de Chih-ma, » Nous sommes entrés et nous avons ap- 
pris que le kinn 5 se paye de 112 à 208 caches de 
.…Cüivre®, suivant les qualités; cela fait en moyenne 
55 centimes pour notre livre de 500 grammés. 

Notre marchand salué, continuons notre roûte: 
nous avons doublé le coin d'Ing-tss’-le, il nous reste 
à franchir un petit pont de bois, jeté sur un canal 
qué les tankas* remontent avec la marée: à traver- 

- Nous envoyons, pour la valeur du kan ou catty, à notre.tra- 
vail sur les poids et mesures de la Chine, 59 24 

À Les Chinois n'ont aujourd'hui qu'une seule monnaie, coulée ct 
émise par eux: c'est le cache, 11 est fait avec un alliage d'environ 
Go p. ojo de cuivre, #8 de sine et 12 de plomb, d'étain عل بلع‎ 
fer, et s'appelle {siènn en chinois, sapeca en portugais. La valeur 
du cache devrait être égale au millième du taël, c'esti-dire à 
378 dix-milligrammes d'argent en poids (o fr. 0077), mais, en réa- 
lité, on donne, suivant le cours du change, 2 
: SLLETN à c<o- . 
À Chang-haï, de 1200 à 1330 idem À he VS A 
nt dit De Fe د‎ Milano ع‎ 
١ ا 1 ا , ا‎ 
Le cache ne vaut done que de quatre à cinq millimes, et, le 
plus souvént, que quatre millimes trois تحتل‎ RE LE LL 
"Les tankas sont de petits bateaux de transport, de forme 
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ser les rues Zchong-kouaï-fong et Hong-tsoi-tong , pour 
arriver à la rue La-houo -tchong. C'est le terme de 
notre course; c'est là qu'entre le magasin d'un mar- 
cliand d'anthracites du Hou-kouang et l'atelier d'un 
verrier, se trouve située la fabriqué d'Hip-qua. 


La laque est, plus encore que l'encre, la porce- 
laine, la tabletterie d'écaille, d'ivoire, de nacre , 
un ärticle spécial à la Chine: sa manufacture est 
franchement originale , acquise à tout jamäis au pays. 
puisqu'elle en utilisé un des produits végétaux indi- 
gènes et s'assure, pour un faible salaire, la patiente 
habileté des ouvriers cantonnais. 0352000000 

‘Les phases diverses ذل‎ travail sont assez curieuses 
pour que nous essayions d'en donner la description; 
elles sont d'ailleurs bien peu connues, que nous sa- 
chions, et nous doutons que l'on en ait souvent du 
les détails notés par un témoin oculaire !. 


La laque ع‎ (en houan-hoa, tsi; en dialecte de 
Canton, {sat) est un vernis qui prend à l'air une 


-evoïde, comluits par des femmes qui déscendent d'ine ras à part, 
dont l'origine est inconnue. Les hommes sont pécheurs où matelots 
sur les fui-trangs. Les Tankas (on appelle ainsi ces familles, du nom 
de leurs-bateaux) sont des espèces de parias chinois qui n'habitent 
sut à terre, ne se marient qu'entre eux et ne se trouvent que sur 
le Tehoa-kiang, devant Canton. Nous avons déjà parlé d'eux dans 
le Journal des Économistes, 2 XIV, dre: Es : 

4 Nos collègues et nous, avons décrit, dans une notice spéciale , 
le commerce ct le travail des liques à Canton. {Voir le n° 41 de 
l'Étude pratique sur les principaux articles d'exportation de Chine. } 
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couleur noire et brillante comme celle du jais, et 
qui s'applique le plus habituellement sur les boîtes 
à thé, les guéridons , les échiquiers, les paravents, 
les consoles, etc. Ges petits meubles sont établis en 
bois bien sec !, et aussitôt que le menuisier les a li- 
vrés à Hip-qua, ils subissent la série d'opérations 
suivantes : 1 à 


- 1° Un ouvrier plane le bois avec soin, dégage les 
rainures d'assemblage, et avec un stylet de fer les 
garnit de fine étoupe de mé. On colle ensuite: sur 
les joints et -les rainures des bandes de papier de 
broussonelia *, et Ton nerve toute la surface en y ap- 
pliquant un canbvas de soie ou une feuille de papier. 

2° Sur une table de عامط‎ verni, garnie de rebords, 
longue d'un mètre et demi environ et large d'un 
mètre, on mélange ensemble, avec une plaquette 


d'ébène sunn-chi, du fiel de buffle ou de porc et du 
grès rouge® pulvérisé très-fin et tamisé: cette opé- 


* On emplôie souvent, pour faire les coffrets et les meubles des- 
tiués à être laqués, le bois léger du eupressis japonico de Thunberg 
où celui de l'arbre ngou-tong., « k 

* Les ouvriers préférént ce papier au tchou-tché (papier de bambou), 
parce qu'il a plus de ténacité; ils l'appellent mitichi, Le P, مصلل‎ 
carville dit, p. 130, que l'on émploie, pour cet usage, le papier 
chectan où une espèce de canevas de soie {ken}. 000 

* Ce grès rouge est l'ohl red sandstone des géologues anglais : à 
Canton, il repose immédiatement au-dessus du granit. En certains 
endroits, il affieure à peine à la surface du sol, mais plus ordinai- 
rement, on le trouve recouvert par une roche finement grenue et 
très-quartzeuse; un pou plus loin au nord, le vieux grès rouge est 
surmonté par des marbres du calcaire carbonifère. On nous a assuré 
que lon avait constaté, par des fouilles, li présence de la houille 


Le me | 


11 JOURNAL ASIATIQUE. 
ration doit se faire très-lentément et dure toute une 


_ journée Il se dégage une odeur ammoniacale assez 


vive pour que Fou doive fire : le دح‎ dans ع‎ 
ا لوقه‎ 
١ *ق‎ On étend sur le ae. - une 2 prie de 
cet enduit} avec un large pinceau plat , à soie courte, 
large de quinze centimètres environ, en ayant la pré- 
caution de la répartir avec régularité; on la laisse 
sécher à l'air, et elle prend un aspect grenu et une 
couleur brun-rougeâtre. 

4° Le polissage de cet enduit est tds et rapide; 
il suflit d'y promener plusieurs fois un brunissoir de 
grès rouge. Pour que le petitmeuble soit prêt à être 
laqué, il ne faut plus que passer dessus une couche 
d'eau gommée avec de la craie en suspension, ou 
que le frotter, comme on le fait au Japon , avec de 
la cire, va d'empêcher que Le vérnis pénètre dans 
mes 
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ques-‏ لي que la laque? C'est‏ مم 
tion que chacun a voulu nous poser, et, si on la‏ 
soumet à un Chinois, on dbtiendra de lui cette in-‏ 
variable réponse : « Nan-king come from taï-pan.» Les‏ 


fu” rs 


pre. Fort 0 était 
rar qe exploitation n'en ووس‎ 


1١ Voict comment on prépare cet enduit à/P S'énivant de 
P.d'Incarville, pag. 124 : «On prend, soit de Ja E اله )ا‎ du char- 
bon de sapin où des cendres de bois de cerf; on délaye l'une ou 
l'autre de ces matières, réduite, en poudre fine, avec du vernis ou 


puis mêlé‏ وجو QU A à‏ .تسد 
avec un tiers d'eau de chaux.»‏ 


Le «cé L 4 RE. où à dt: nt hs. Ca SO > 
3 4 : : / 3 
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marchands cantonnais attribuent, en effet, à Nanking 
les fabrications qu'ils fgnorent, ‘et âux artisans de 
cette fameuse cité une supériorité en toutes choses. 
—Si l'on consulte les PP. Ricci, Martini, d'Incar- 
ville, Lecomte , Du Halde et de Charlevoix, Barrôw 
et Kæmpfer, on apprend que la laque est une ré- 
sine roussâtre qui exsude des incisions pratiquées 
sur un arbre iédigéne des provinces de Ss-tchouèn , 
de Kiang-si, de Tché-kiang, de Ho-nann, en Chine, 
et de celles d'Itsikoka, de Figo tds Tissot au Ja- 
pon.—Cet arbre s'appelle tsi en chinois, sitz djou et 
ourousi no ki en japonais. Le P. d'Incarville l'a figuré 
dans la planche première.de son mémoire ?, et c'est 
sans aucun doute le même que l'abbé Grosier a dé- 
crit, d’après les ouvrages des missionnaires, et qu'il 
a rapporté à l'augia sinensis de Linnée *. Suivant 
‘autres; la laque serait le produit d'un melanoræa*, 


2 La isgue de امهل‎ est علق‎ qu ai est la vies ni ie 
(Charlevoix, édit. de 1736, vol. il, à pag. 595 et Kæmpfer, édit de 
an vol. I, pag: 99.) 

émoires de et de سات ونيد‎ l'Acad. des sciences, 
1760, qu 111, pag, 17 à 542. 

De la Chine, 1819, vob IL, pag. die: Loupe fonts où déc‏ د 
par Loureiro dans sa Flora cochinchinensis , 1790, pag. 337; ilajoute‏ 
observation : «Ex fisso hujus arboris cortice emanat succus re-‏ علا 
«sinosus, Lenacissimus, me Carat Carpe vernix, qua obducuntur‏ 
parie in Europam exportanda, pulchro, et constanti nitore æsti-‏ 

ne de ain sr de | eee 
«ur xhus vernis. » Nous partageons 

+ D'après R. Smith, le vernis He. pc le melunoreu 
usitatæ dans le Sylhet, ressemble beaucoup à la laque chinoise et 
parait 0 produit identique 


il éme: cé à 


— 


اعلا ا ا" DL‏ الى ML. 0 CN‏ | | السو رن اي ٠. S‏ "© اسل 
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du his succedaneum ou bien du rhus vernix, qui 
est eultivé en France dans les jardins; enfin, nous 
savons que les vernis-laques communs s'extraient 
des fruits. du = gg cordata et dé rhus semi- 
alata*s 7 

Quelle que soit son origine, la laque : arrive à Can- 
ton des provinces de Ss-tchouèn et de Kiang-si, en 
échange de tissus de coton, ١ dé laine et d'autres ar- 
ticles européens. [1 y en a dé différentes qualités et 
le prix varie de 4o à 95 piastres 2 le picul (de 364 
à 864 franes les cent kilogr.). Suivant Du Halde 


(vol. IE, p. 176), le catty ne coûte, 6 lieu de 
la récolte, que Pré 2 


100 piastres dns picul 
kilogr.), et vient | “hou: 

La deuxième br: creme 
sa nuance est plus claire eæ ec varie de 75 à 










١ On cite encore le \ provient de l'éleococcus vernicra de 

Jussieu (D' Cantor, On the Flora and Fauna of Chusan, 1843, P. +3) 

et celui que l'on ohtient en faisant bouillir l'huile du jatrephu مجم‎ 

avec de l'ex (Hi and déserts account sf China 
sarleve de l'arbre Acvornis dés Indes 


(de Siam et 2-6 nt K : لاتق"‎ . 
1 ul est peer AU pe ne ne 







Yapporte pour 
2 et on le fai r dans la com 
piastre à caen 5 fr 

inois estiment le plus le vernis de زعقمامتا‎ jaune عمال‎ 

hs ui est très.noir, (Kœmpfer, China | illastragu, 1667, p 230.) 


لي 0 
00 
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80 piastres le لبعتم‎ (de 682 à قود‎ francs les cent 
kilogr.). F és Dos, 

La troisième , enfin, encore plus-pâle, c'est-à-dire 
calé au lait léger ou gris mastic rosé, se paye de 4o 
à 50 piastres le picul (de 364 à 455 francs les cent 
kilogr.). | dd, ف‎ 3 , LE 

Ainsi, plus la couleur est blanchâtre moins la 
laque est fine êt supérieure, et nous ferons observer 
qu'elle noiréit d'autant moins vite à l'air. 

Le vernis-laque brut arrive en exhalant une 
"odeur âcre et pénétrante , renfermé dans des tubs:ou 
petits seaux elliptiques. Ces barils ont 37 centimètres 
de profondeur, 47 centimètres de grand axe et 3: 
centimètres de petit axe; leurs parois sont épaisses 
de 5 millimètres, et ils sont fermés d' un-simple cou- 
vercle de bois sur lequel est collée une feuille de fort 
papier عل‎ coton ou de broussonetia ?, Chaqñe tab con- 
tient de 4o à 50 catties (de زد‎ kil. 20 à 30 kil. 25). 

Tel est l'emballage de la matière première que 
nous avons Vue arriver à Canton. يفون‎ 

Le P. عالتصسعسلل‎ distingue plusieurs sortes de 
vernis brats et préparés?, Nous avons pensé utile de 

١ Ce papier est, suivant le P. d'Incarville, 19, du papier de 
mr D er URSS 
: الف‎ des Chin, dit ce missionnaire, p. 129, on ne faisait 
que du M نمه جا‎ + parceque, en polissant la dernière 


De 


couche de vernis comme les deux premières, on lui entevait so#bril. 
هما‎ Pour le lui rendre en partie, on donnaît un nouveau poli avec 
une brosse de cheveux trempéc dans عمد‎ cou ayant en su ion 


de la poudre de brique très-fine, on essuyaitin pibce avec un لاعن‎ 





de soie, on, frottait avec ها‎ pâume de ذا‎ main el enfin avec ماعل‎ 
وا 4د‎ 


æ 


ce imbibée d'huile claire. 
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résumer les détails qu'il donne s sur chacun d'eux dans 
son mémoire: > 


# | 
“ti RE he. (Vernis du Yén-chon fon, Taéting) 
Le nien-tsi donne un noir plus brillant 3 
si; il bec 2 ie à envi sous la 








Le ai ne مد‎ vend à Péing que 3 res 


رودص عمدو مس LR‏ ا إل mr‏ 
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Yang-tsi VE = 19 (Vernis يوك‎ delà de la mer.) 
Quand le konaug-tsi est évaporé en entier, on y 
ajoute, par livre de vernis, un gros de charbon d'os 
de cerf ou d'ivoire réduit en poudre fine, et une 
once d'huile de thé,siccative! ; on obtient ainsi le 
vang-tsi ou عرو‎ noïgdes Japopais, #r22et129°.) 


Tehao-tsi, {Vernis coveloppant : 
Le tghao-ti est d'un jaune transparent: if est sons 
pond noi moitié houang-tsi (vers du Koushg-tchon. 


fou) et de moitié tong-yéon sicéatif; on en applique 
une couche sur la poudre d'or dans les imitations 






d'aventurine. (P: 123.) à ١ 
جد و"‎ JE: ازعم طم‎ 110 


0011000 jaune doré; of le prépare avec 
moitié de si-tsi (très-commun Ou provenant de Ja 
troisième récolte) et moitié de tong-yéou. Pour imiter 
l'aventurine, on sème la poudre d'or sur une eouche 
de’ce vernis, et on ول‎ re -dlant”éstiche de 
tchao-tsi. MS 0e > Un | UE 






” 0 1 ? , 8 
' On rend l'huile عل‎ thé si t bouillir douce 
ment, en hiver, cinquante grains عل‎ 


D: moitié blane. 5 7 | | cs 
pe EE 


couches à la suite desquelles سه‎ veut polir, et Fon s'applique عا‎ 
pany- si qu'à حا‎ fin. 


AM, 0 


E 
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Hoa ts ME + 7 (Vernis doré pour les peintres. 


Le hoa-kin-tsi est le vernis dont se servent les 
peintres sur laque pour délayer leurs couleurs; c'est 
aussi une sorte de mordant pour fixer l'or; dans ce 
cas, On ÿ ajoute uñ peu de vermillon ou d'orpiment. 
Îlest composé de moitié tchao-tsi et de moitié kin- 
tsi. 

Ces faits posés, nous allons entrer, maintenant 
dans le petit laboratoire où l'on prépare 1 vernis- 


laque pour l'application. 


5° On PA à par verser, dans chaque catty 
(605 grammes) de laque de première qualité, deux 
catties (1 kilog. 21) d'eau, ou un catty (665 mem, }. 
si l'on emploie la deuxième qualité. 

Ensuite on ajoute par chaque catty de laque: 
1. taël (37 grammes 80) d'huile de camellia لين‎ 
ou oleifera (tcha-yau) 

١ fiel de porc, (Si la vésicule est grosse, on n'en 
met que la moitié.) 

5 mèces (18 grammes go) de vinaigre de ris (en 
cantonnais, fehi-tso). 

«Quand la laque s'épaissit, on lui de 3 de 
fluidité par l'addition عل‎ vinaigre , et non plus d'eau, 

2 - here ER ensemble ces diverses 


Pope manufacture de laque PANNE émploie, 
hr ee ligue M. Éd. Renard, pour 5 catties de laqne pre- 
mière qualité, 10 catlies d'eau de source, 5 taëls d'huile d'arachide , 
د‎ gros Gels de porc et ماقم زر‎ de vinsigre de riz. 
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substances, et l'on obtient un vernis pâteux, très-fin 
et d'un noir brillant, EN 

6° C'est dans un atelier fermé de tous côtés que 
l'on applique, sur les meubles, 1 laque en couches 
minces avec un pinceau plat (tsat-chann), qui s'a- 
chète À Ping-po-heuong, province de Kouang-tong, 





F: 75 c.) la douraine!, 11 faut 
çoit, que la “poussière, en volti- 
seant, ne granule la surface, que les moustiques et 
les mouches ne viennent s'y poser, Aussitôt l'appli- 
cation de la couche, on- porte le meuble dans un 
petit séchoir attenant qu laboratoire. 

' Même dans les moindres détails de fabrication , 
les Chinois font habituellement le contraire des Eu- 
ropéens; nous voulons des séchoirs chauffés et bien 
secs, ils les choisissent frais et humidés, et quand, 
dans la mousson de sud-ouest, 1a chaleur est très- 
forte, ils arrosent le sol. Vas 






Ù Les pinceaux pour l'application du 2. AT 
Ceux qui servent au lavage-sont en-barbe de chèvre’ ou en poil de 
vache. (P. d'fncarville, pag. 131.) ' 

“Nous ne nous sommes décidé à consigner ce fait singulier que 
parce que le 1": Martini {Thévenot, TIL, 143), Kœmpler et d'Incar- 
ville ont fait ها‎ même observation. « Pour mettre sécher les pièces 
de vernis, à mesure qu'on les travaille, dit ce dernier (pag. 126}, 
on à pratiqué tout autour du laboratoire des étagères du haut en 
bas; on y place les pièces sur lesquelles on vient d'appliquer une 
couche de vernis, les metiant plus ou moins.bas, selon qu'on veut 
qu'elles séchent plus ou moins vite, L'humidité de In terre les 
sècheplus اما‎ ou plus tard, selon qu'elles en sont plus otemoins ٠ 
“loiguées, Quand elles sont absolument sèches, ni Jes met sur les 
étagères les plus élevées et on les ÿ laisse si on le juge à propos. 
lei, à Pé-king, où l'air est etirümement sé. pour sécher le vernis. 


2614 ” 
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7 Du séchoir, a pièce passe dans les mains d'un 
ouvriér qui l'humecte d'eau, et la plane soigneuse- 
ment avec un petit polissoir! de do-hang-tsia, schiste 
tendre à grain fin, de me chocolat. pe ‘avec 
lequel on fait les encriers * 

8 Le ‘meuble revient recevoir une PRES 
couche. de laque, puis, au sortir du séchoir, un 
dettxième poli, et ces deux “opérations ؛‎ se réitèrent 
jusqu'à ce que هل‎ surface soit parfaitement umie et 
brillante. — On n'applique jamais moins de trois 
couches, ni plus de dix-huit. 

Lorsqu' où remarque un pelil grumeau où un 
grain, on l'enlève ebl'on polit avec une poudre ar- 
gileuse blar fine et douce, qui vient de Chao- 
king, province de Kouang-tong, et que l'on appelle 
chao-king-tour far; on a re ensuite le Wan ha: 
bituel. 

9° Le guéridon ou le cola est enlin laqué tou 
1 réussi à souhait; nous entrons alors dans la région 
artistique de la manufacture. 

Dans deux grandes salles sont assis, “chaeun sur 


T'ON Ar à 


id fat nécessairement l'émpohe doute cndroit humide, ealouré 
de nattes que l'on سس‎ fraiche و‎ autrement le لشي ا‎ 
cheraît passe 
" Où + Ling ave de petits btons composés fx poudre 
de brique tamisée , Aavée à trois eaux et délayée avec du toug-yévu 
préparé. Dans ce be ac il entre du toÿ-tse (tèrre greoue) et un 
de sang de poré mélé Ge. «Ve {P: d'In- 
3e is est une espèce de pot Les surface lé. 
gérement inclinée , que l'on hamecte d'eauet sur laquelle on frotte 
le bâton d'encre de Chine. 
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un escaheau et devant une petite table à tiroirs, une 
cinquantaine d'ouvriérs, que l'on trouve nus jusqu'à 
la ceinture, ayant toujours en main l'éventail et le 
pinceau, et leur longue mèche de cheveux roulée 
autour de la tête, ce | = 

L'ouvrier commence par esquisser d'idée, avécun 
pinceau blanchi d'un peu de céruse, le. dessin qui 
lui est désigné, Quand il est satisfait de son croquis, 
il le repasse avec une pointe très-fine d'acier, ef trace 
alors les: mille petits détails امود هل‎ La manière 
dont il tient le burin, qui est toujours dans une po- 
sition verticale, donne au träcé plus de rectitade et 
de sureté. 5 7 | Pis CR 1 ١ و‎ 
: Plus souvent le chef عل‎ l'atelier de, peinture des. 
sine à l'encre: de Chine li composition sur du pu- 
pier, puis l'élève où l'apprenti uit les traits 
au pinceau avec de l'orpiment en su: pension dans 
l'eau, et, lorsqu'ils sont encore frais, les décalque sur 
la pièce laquée, H les repasse alors, pour les fixer, 
avec de l'orpiment où du vermillon, délayés cette 
lois avec de l'eau saturée de colle. 5ك‎ 

On couvre ensuite les traits du dessin avec la Eu que 
du Kouang-si Où le hoa-hin-tsi, rendu” plus liquide 
par l'addition d'un peu de camphre, et destiné à 
servir de mordant pour l'or: quand ce nouveau ver- 
كله‎ est sec, on le dore avée un tampon de séemièn? 
chargé d'or en coquille, 000-0007 


Get or se prépare dans la cité de Canton avec du 





. 0 # “ = 0 
١ قبل‎ sée-nmuin est انما‎ avec le dessus du parchemin qu enveloppe 
la nymphe du ver à soie. 
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han-chouï (eau de | potasse)!, se vend une piastre les 
à candarines و‎ caches en poids (5 fr. le ‘granime). 





la teinte jaune if‏ بح ها 
la nuance jaune pâle, on emploie de l'or‏ 


allié à un peu d'argent, qui se paye uné piastre les 


_ 3 candarines 9 caches en poids (3 fr. Ye le 


gramme), et s'applique aussi au tampon, * 

Lorsque | l'on veut obtenir des reliefs, ôn applique 
une nouvelle couche de hoa-kin-tsi sans camphre, et 
l'on passe à plusieurs reprises de l'or en coquille; s'il 
sagit de tracer des lignes. noires sur les dorures, 
d'énjoliver celles-ci par dés miniatures, de dessiner 


__ les yeux, la bouche, la coiffure, les détails du cos- 






tume des persgnnages ou certaines partiesdu paysage, 
_on se sert de laque du Fo-kièn, qui,coûte de 100 à 
120 piastres 6ل‎ (de 908$ 608 fr. les 100 ki- 
logr). Enfin , pour dorer directement au pinceau les 


petits. décors, on a dans des godets de or lin et de 


Fous. pu Rene 1 
ا‎ hevcis.eà Rss a ue 
(Konang-si), où ent euralt des copdres d'arbres à dpines: coûte 
à Canton 6 piasires le picul. 11 renferme environ deux cinquièmes 
de chlorure de potassium, deux cinquièmes de sous-carbonate de 
polasse el un cioquième de sulfate de potasse. — On trouve, dans le 
vol: XI des Mémoires concernant les Chinois (p, 315), une note du 
P. Collas sur le kièn, 


1 L'or en coquille, dit le P. d'Incarville, pag. 138, s'obtient en 


pores de l'or en, feuilles avec une dissolution de colle et en 
an dus au an pe 


١ Les Chinois emploïent trois sortes d'or : le ta-tchi, le tien-te ki, 
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On fait aussi à Canton des meubles et des boites 
à thé blanches dont les sujets sont peints de diverses 
couleurs; cette laque blanche se fait avec du hoa- 
kin-tsi, mélangé intimement avec de l'argent en 
feuilles très-tenues, et rendu plus liquide paria pré- 
sence d'un peu de camphre. 
; Le rouge est donné par le échou-cha, cinabre 


natif, le rose par la laque de fleur de carthame, ع1‎ 


vert par l'orpiment. et Findigo du kouang-tien-hoa ب!‎ 
le violet par le tse-chi ou Meter لله‎ et le 


et 2000 Le premier est fi Le deuiine l'or pâle 


et le troisième est fait avec des feuilles d'argent auxquelles on a 
donné là couleur d'or en les soumettant à l'action du soufre. (P. d'Tn- 


carville, pag: 135.) 


: Da Mons ne ne ÉD RE et en bleu 


vif ou foncé avec lo tiénn 


LS an: het MN es lc dar 
kiang, dans plusieurs districts, du Kouang-tchou-fou, dans le 
Tehib-li, ete. ; il s'emploie toujours en feuilles fraîches, Celui que 
nous avons va à Ho-nan et à Canton était positivement le polygonum 





tinetorium ; Loureiro l'y a reconnu également, ainsi que les polygo- > 
chinense. 


num barbatun, avieulare et 
Le tidun (houang-tien-hôa du, P. d'Incarville , tien-hoa de Du Halde } 
٠ done une teinture bleue plus riche que علا‎ . Î croît فصول‎ 


les provinces méridionales de la Chine, surtout sh le Fokièn, le 
Kouang-tong et le Kouang-sï; c'est du ‘distriet de Pinglob, dans 
cette dernière province, que les teinturiers de Canton tirent la plus 
grande partie de leur indigo, On extrait, sur Îes lieux de production, 

la matière colorante des feuilles, on la réduit en pâte v visqueuse, et 
on l'expédie ainsi à Ning-po, à Canton et jusqu'à Manille. Le tién- 
hoë est un véritable indigolier; on en désigne sous ce nom. deux 
espèces, les indigoféra tinctoria et coccinea de Lobreiro; mais il en 
existe encore une autre dans le Kouangtong, l'indigofera rotuncli- 

folie. 3 
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jaune par Fo lo rpiment. Toutes les couleurs que l'on 
2 le vernis-lique deviennent d'autant 
É qu'elles Rue anciennement appli- 
EE | - > nr 
“Ba finesse dééertiins pinceaux est réellement re 
marquable ; aussi ils se payent jusqu'à 3/4 de piastre 
Se co أصراية‎ pce et se ١ de Chao- 0 
مم‎ Tatelier de peititure. out “ été couvert 
d'une miniature dorée, dessinée avec la patiente 
ininutie et la finesse originale qui caractérisent le 
talent de l'ouvrier chinois, le meuble revient aux 
inains du menuisier, qui le monte, ÿ place des char. 
nières, des poignées, une serrure en cuivre blanc, 
et l'ajuste avec goût, 
"Le travail est alors achevé le Sofléet. passe de 
fabrique à la 


Les ouvriers qui co le vernis ne réçoivent , 

. mer le dangér a auquel ils s'exposent, qué 1 taël 
2 tant pour leur travail que pour 
ourriture; cest 26 centimes par jour. Les 

nr Se des autres ouvriers sont proportionnés à 
leur capacité, Ceux qui appliquent les couches de 
fiel et de grès rouge pulvérisé ont 50 piastres" (275 ' 
francs) par an, environ 75 centimes par jour. Ceux 
qui laquent les pièces sont payés de 5h 6 piastres 

(dé 27 francs 50 centimes à 33 francs) par mois; 


en moyenne 1 franc par jour ; et lés peintres sont. 
suivant leur habileté; engagés à raison دعل‎ à 15 
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piastres par mois, c'est-dire de à franc اورف 5ه‎ 
à à franes 75 centimés par jour. y 

Tous sont logés dans ki manufacture, mais pi 
وي‎ est fort simple; il leur suffit d'un lit 
de bambou, avec sa natte et sa moustiquaire , ju- 
ché n'importe où. Hip-qua les nourrit et estime à 
30 piastres (165 D a ان مر لوجع بعد ب‎ 
(45 centimes par jour) 

NE oute l’arni 








15 Notre collègue Éd. Renard a donné sur 
des ouvriers tabletiers de Cänton Le 
térèt r que nous les-reproduisions. en avons 1 
تاج‎ Le و‎ 5-9 | 

« La journée de l'ouvrier commence à sept heures du matin et se 
continué jusqu'à cinq heures du soir; deux heures de répos sont ac- 

aux ouvriërs, qui reprennent leur travail à sept beures pour 
le suspendre à minuit; ce qui fait عمس‎ heures de travail sur vingt- 
quatre. 

«Les maîtres tolèrent, mais seulemérit aux prémiers ouvriers, 
deux ou trois absences par jour pour aller fumer l'opium. C'est عفنا‎ 
re trois heures environ, | 

. 5 ; qui n'ont ue que rares tes Tone. 
perdent environ un Br pate canins à aller 
visiter leurs femmes, qui vivent toujours à la c 
n'ont qu'une femme ; les bautiquiers et les réhan 
ralement deux, l'une à petits pieds et l'autre à grands pieds. On 
sait que les riches et les dignitaires en ont à volonté. 

«Les ouvriers sont, pour l'ordinaire, employés à l'année, Les 
Alaires varient, suivant les capacités, depuis 20 jusqu'à 200 piastres 
{de » 1 0 À 1100 francs) ; mais en néral, tes bons ouvriers gagnent 
pe dre (550 francs) pér an. presque toujours nourris 

couchent, dans l'atelier, sur do mauvais grahats, qu'ils installent 
my د‎ planches. 

(Rapport sur Le commerce et Findustrie de l'ivoire, Avis divers, troi- 
ifime série, n°319, pag. 95-08. 1846.) LE 
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de fète, et l'atelier ne se ferme guëre-qu'au nouvel 
an et à la fête des lanternes. On accorde néanmoins 
à ces gens la permission d'aller, deux ou trois 
fois paf an, voir leurs femmes , 55 ا‎ 
rement la campagne. 

Le travail de Ialaque est très-insalubre; aussi ceux 
qui la préparent et qui l'appliquent sont-ils.souvent 
malades. Durant tout le temps de leur indisposition , 
ils ne reçoivent aucun salaire et doivent payer le mé- 
decin et les médicaments?, : 

Le loyer de la fabrique est de 200 piastres 1100 
francs). par an, et il n'y a aucune contribution à 

payer au EEE à ni aux mandarins. | 







Voilà ce que nous avons appris et vu; c'est ce 
que l'on peut savoir de plus exact sur la laque. Cette 
description des petits secrets du travail, déjà révé- 
lés en partie par le père d'Incarville, sera peut-être 
utile à ceux de nos fabricants qui imitent avec tant 
d'habileté.et de goût les chinoiseries laquées, et elle 
offrira sans doute un certain intérêt a point de vue 
TR , 


Nous sommes revenus par les mêmes rues jee 


1 Les cahalaisons délétères de la laque, pri principalement au mo. 
ment de la récolie, déterminent des éruptions de furoncles, #مه‎ 
inflammation de la peau , quelquefois aussi celle des organes do la res- 
piration, et, si l'on tarde à appliquer les remides convénables, le 
malade s'éteint peu à peu, consumé par une phthisie imeurable, Les 
PP. Martini, Rcæmpfer, Du Halde et d'Incarville mentionnent ces 
accidents, él ces deux derniers missionnaires indiquent les moyens 
employés por les guérir, {Voir Du * Halde; vol, TE, pi, 155.) 3 
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qu'à Teham-mouk-lann kaï ; nous avons remarqué, dans 
le trajet, les grands dépôts des anthracites du Hou- 
kouang, qui se vendent une demi - piastre le picul 
(4 francs 55 centimes les 100 kilogr.), un petit fa- 
bricant de soya! et de tas-fon?, une école d'enfants 
qui s'égosillaient à crier les versets des Siu-hok de 
Chu-fou-tss, un magasin de cereueils un potier et 
un teinturier qui, dans une cuve montée aux feuilles 
dé dun (polygonum tinctorium ou chinense) et à la 
chaux, manœuvrait avec son lisoir des toiles de co- 


ton fabriquées à Sin-houé. 35 
Dans {ng-tss-lè, nous nous sommes arrêté chez 
Tchan-tchéok-tcham, médecin chinois, qui nous of- 





frit le thé, et qui, après une causerie sans intérêt, 
nous fit monter dans sa chambre. Le docteur Tchan 
est un fufneur d'opium; il mous fit la galanterie de 
nous préparer lui-même sa pipe de vieux bambou, 
et de nous montrer la manière de nôus en servir. 
Notre compagnon de promenade s'exécuta de bonne 
grâce le premier, puis notre tour vint.—On se couche 
sur une table couverte d'une natte, on s'appuie 
la tête sur un tabouret de bambou, on allonge ses 
jambes sur une chaise d'ébène, et l'on prend la pose 
la plus commode et la plus nonchalante. La lampe 
est allumée, la pipe chargée suivant Îles règles, et 


١ Lo soya est un assaisonnement préparé avec des doliches soumis 
à la moisissure et à la fermentation, puis abandonnés pendant un 
où deux mois dans une dissolution de sel marin. 

3 Le duo-fou est un fromage de haricots; il n'en renferme que 
lamiden et la légumine, celle-ci précipité par le sulfate de chaux 
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Se lume-alors en maintenant auprès de la flamme 
le petit fourneau de la pipe. On a soin de faire brû- 
ler toût Vopium , et l'on se sert, à cet effet, d'une 
d'acier avec laquelle on ramène vers la 
flamme les parcélles qui ont échappé à la combus- 
tion; ilfaut, autant que possible, avaler la fumée 
que lon aspire. Nous avouerons que nous ne nous 
sommes fullement cru transporté ‘au milieu des 
houris bouddiques, et que nous ne nous sommes 
trouvé que la tête un peu pesante et l'esprit légère- 
ment surexcité, Nous dimes tchin-tchin au docteur 
Than et nous poursuivimes notre course. 
Quelques instants après, nous-visitions le grand 
temple de Hong-tching, médu assez riche et gran- 
diose , mais curieux : surtout par le grand nombre de 
tablettes des ancètres Qui décorent la chdélle con- 
sacrée, Nous avons ensuite àssisté-à une scène de 
sing-song, représentation théâtrale donnée par un 
marchand, à l'occasion d'une fête de famille, et en 
fini ; ‘un la rue Tohong-tehuou- -lè, nous avons été 
, fabricant de tabletterie et de 
curiosités d'ivoire. PAPE 1 1 
L'atelier de Ta-yu-tong ne contient que quatre ou 
cinq ouvriers, c'est cependant un des maîtres table- 
tiers les plus o , etün de ceux qui exécutent, 
avec le-plus ل‎ d'habileté, ces chinoiseries en ivoire !, sf 
+ L'ivoire que l'on trouve à Canton vient de Siam , de la chic 
orientale d'Afrique , de Cochinchine ét même de l'une des provinces . 
occidentales de la Chine, du Yun-nan. L'ivoire de Siam est fe plus 


beau ; lourd, d'un grain fn vd'arie jolie nudacé rosée ou thé au lait, 
il s'achète, 7 de 135 à 150 piastres le picul {de 11 franc: 
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recherchées par les Européens. —Mon collègue, Ed. 
Renard et moi, nous avons observé et suivi avec at- 
tention le mode de sculpture de ces fameuses boules 
évidées et découpées à; jour, dans l'intérieur des- 
quelles plusieurs autres boules concentriques sont 
etigagées et ciselées. Voici comment s'effectue ce 
travail : l'ouvrier choisit, dans la défense l'endroit 
oùse termine la cavité naturelle et, prenant'ce point 
pourcentre, il taille et tourne une bille du diamètre 
عل‎ 8. à’ g centimètres. Il creuse dans cette boule 
quatorze. trous coniques, espacés également et con- 
vergéant tous ناج‎ centre; puis, sur les parois de « ces 
ouvertures, coniques, il trace au pinceau autant de 
cercles qu'il veut obtenir de boules. Il commence 
alors, avec une espèce de b À ciseau cintré, par 
détacher là boule la plus petite, c'estd-dire celle du 
centre, il l'évide et ذا‎ sculpte aussitôt en en pré- 
sentant les. surfaces à chacune -des ouvertures. il 
s'occupe ensuite de dégager la deuxième boule, puis 
successivement, les autres enveloppées, etarrive, en 
continuant de la même manière, jusqu'à la dernière. 
On concoit que l'on puisse ainsi i former, rendre mo- 
biles et لولدم‎ autant de boules quel on a tracé de 





6e centimes à 13 Canes 64 centimes le logramine) de première 

lité (quatre à six défenses au picul). L'ivoire de Bombay ou, 
ف‎ exactement, déffanxibar, de Mascate, ete, se paye 95 piastres 
(8 francs 64 centimes le kilogramme) de premiér choix de einq à 
huit défenses au picul. Il est blanc, quelquefois jaunâtre à l'inté- 
rieur ét Len toujours à jainir, {Voir le rapport. de M, Éd, Renard, 
Avis divers du Ministère dut commerce, troisième série, u° 319, mars 
ctavril 1847, اكوم‎ 
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cercles, el quant aux difficultés de la ciselure, elles 
sont surmontées par Thabileté patiente des Chinois. 
Ta-yu-tong nous offrit pour 20 piastres (110 fr.) 
' un de ces petits chefs-d'œuvre (à dix-huit boules) en 
ivoire de Siam, délicieusement sculpté, orné d'une 
charmante figurine et suspendu par des chaînettes ; 
1 ivait passé trois mois et demi à le faire et 
avait reçu 16 piastres de façon; il avait donc gagné 
53 centimes par jour.—Le salaire, suivant Éd. Re- 
nard, est même souverit moindre : pour une boule 
qu contient dix-huit ou vingt boules intérieures, 
ditil, les tabletiers payent de 12 à 15 piastres de 
façon , et l'ouvrier. passe ordinairement trois mois à 
l'achèvement d'une telle pièce. 


Enfin, après Se. LA les jolies sculptures de 
Ta-yu-tong, en bois de sandal, pour porte-cartes 
de visite, en nacre pour cachets et en écaille pour 
corbeilles, nous sommes rentrés au hong par les 


Lai. 


rues des et des Treize-Factoreries; nous 
avons fait une excursion. que les étrangers entre- 
prennent rarement; nous avons pénétré dans es 
ateliers et les boutiques, surpris à la fois plusieurs 
détails du travail et plusieurs traits de la physiono- . 
mie du peuple cantonnais, et, chose rare, nous n'a- 


vons entendu que quelques cris ÿmides de fat 
houaï-loïo. 
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_ APPENDICE. 
nt in LAQUE AU تله‎ 


La laque du Japon est la résine d'un arbre appelé sitz djou 
où ouroust no Ki, el décrit par Kæmpfer*, La récolte et In 
préparation se font à peu près de même qu'en Chine, mais 
avec plus de soin : on reçoit la sève résineuse de l'ouronsi sur 
deux feuilles d'un papier presque aussi mince qu'une toile 
d'araignée’, à travers lesquelles on la filtre pour la séparer 
des grameaux ou des corps étrangers. On ÿ ie ensuite un 
centième environ d'une huile appelée toi, faite avec les fruits 
du kiri: on rougit le vernis avec du cinabre de ln Chine; ou 
bien on le noircit avec le charbon fin des racines du pinn: 
massoniand. Cette coloration s'opère en broyant lentement et 
pendant longtemps , sur uné plaque de cuivre, la matière co. 
lorante avec la laque. Le laquage exige encore plus de précau. 
lions que ses préliminaires : cinq couches différentes au moins 
sont successivement appliquées, séchées , et polies d'abord 
avec une pierre à grain fin, puis avec un rosean. Le vernissage 
ne réussit qu'à force de patience et de travail. Il en est de 
même des incrustations de nacre : il faut amincir des écailles 
d'haliotide سه‎ d'avicule, les façonner suivant les exigences 
du dessin, les colorer par derrière et les incruster; elles su- 
opérations de laquage et de polissage 
unies, F4 | 


bissent alors les mêmes 0) 
que le fond'et les parties u 

L'auteur des articles sunlé Japon, dans le Chinese Repository, 
fait observer (t. X, .م‎ 280) que le polissage avec un roseau 
où un jonc lui paraît étrange, mais que les mots de M. de 
Fischer, met enn fignen stsen of bies afgeslepen, n'admettent pas 
d'autre, interprétation, La difficulté serait moindre, ajoute- 
til, si nous supposons que le chef de la factorerie, où l'in 






١ Histoire et description générale du Japon par le P, de Charlevoix, 1736, 


LH; p. 5955 Héstoire naturelle , civile et ecelériastique de l'empire du Japon, 
par Kœmpler, 1339, ما‎ 1, p. 99. : ش‎ 


؟, 
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lg 59 es recherches actives d'un fai sons d'Eu- 
dit le 2 7 ? , aucun n'était arrivé à imiter, 
aanière : ,عاد‎ le vernis chinois’ avant l'arrivée 
2 Jamart, rt es 





qui, par un AS does j'ignore s'il est l'in ya os 
1 Re le SR Th ae 


ENT dt” 





D". audi lié. = MS, se. 000 À 


- 
5 - 
3 


- 0 لاد‎ 1848. 65 
une spatule. Où Glen fre un linge, et le vernis À sur- 
nage Due et diaphane. 

EG لآ مه‎ et noir C. 


Le rouge se fait en dissolvant du sang-dragon de pre- 
mière qualité avec de la laque purifiée: et le noîr s'obtient 
par le mélange intime de cette même laque avec du charbon 
d'os réduit en poudre très-fine. | 


MOTO ns dm 

Si l'on veut tacheter en diverses | meuble à 
vernir, il convient de procéder ainsi "د‎ on mélange de la 
laque À avec de Ia céruse pulvérisée; 2? on y trempe trois 
fois l'objet, dans un premier bain. très-fluide, puis dans 
١ deux autres plus épais ; 3“ مه‎ fait sécher le meüble, et 4°on 
le polit avec de la poussière de pierre ponce. 5° Les taches se 
font avec le vérnis noir C; on les fait sécher: on les recouvre 
de quatre ou cinq couches de: que À , et l'on polit de nou- 








veau. here > on trois ou quatre couches de 


vernis D'; on nouveau, et l'on termine ea frottant 
quelque tps avec un Hope: humide. 


Es Vernig aventurine. F +24 5 


On coùpe! à un 5 d'or très-fin en fragments | assez petits 
pour former une poussière 0 
épais avec une matière clorante rouge où violelte ; on en 
enduit le meuble, el, ta an is que la couche est humide, on 
y sème la-poudre d'or or. Quand l'objet est see, on le plonge- 
deux ou trois fois dans un bain de vernis Ben ayant soin 
de le faire sécher après cha 1e immersion. On applique en- 
suite une couche de vernis À, on polit avec ln nce 
en poudre, et l'on froïfe, : pour RE € un ing 
mouillé, NE % 









pe 4 
"١ Ce doit être du vernis 7 1 الف م‎ d'une faute 
ممت وش‎ qui sers resiée dans In Cine autres, 


M L 


; on mélange un vernis 
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000 de mannserits set recueillis PRE 
مخ‎ M. Ch. d'Ochos, que M. Are nes اك‎ 
avait chargé d'une mission s cientifiq » en Orient, étant DRE" 


bliohèque royale. Mais avaôt dés faire déposer dus le cabinet des 






manuscrits, M. le لويس م‎ HA SE #سوقا‎ 





que d'en ua vrR et 1 : 2e catalogue, qui a êté 

SAME PAPA PP 0 tiné à voir le jour; mais 
M. de Salvandya désiré qu'il ft 4 dans le Journal dé la Société 
asiatique, afin que les orientalistes pussont se fre une idée عل‎ ce 
que renferme la collection de M. VAE. sh مل‎ Jour. 
nal s'est o de se rendre an dir dent le Micistre, et elle لى‎ 
heurense de lui adresser ici les re كانت‎ dé tous les amis de 


' ln LA Eee : ددني‎ | rédaction du Journal. 1 
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HA 3 Cilpa اقشع‎ Traité ل‎ 
sanserit, Petit volume contenant les treize premiers chapitres 
de l'ouvrage, qui paraît incomplet ; jn-8° Inconnu à Paris 
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N" 80. un he Tiaité sur l'art de construire 
les | | Ridja Vallabie ms. diune. bonne main: 
pelit in-8°, وص‎ 

اذا néti gésira; Essence dé‏ مسا| جرد م5 انا 
politique dé  Vidura: ms. d'une bonne Main,‏ هل ralé et de‏ 
probablement extrait RER Mahäbhärats ; pelit in-8%, >‏ 

N°12, نتوج‎ Atmabédha, Corin Cannaissance de Tâme, à 
Camkara: Atchärya ; ms. d'une mauvaise main: in-8". 

N° 102. Aparéktha anubhdti -Hntuition de l'in- 3 
visible, traiti de philosophio par Çaskar ms. d'une is pe 
٠ نستهم‎ un vol. i in-17, 1 CES 
+ N°92, كم‎ Rasa نميه‎ Me OU di aux 
du goût, ouvrage de rhétorique, de poésiéêt de : usique : ١ 
N° 27. عمد‎ Bhémint ونه مشاه‎ 
en vers, analogues , pour le sujet à celles | 
Djagannâtha Pandit ; ms. ancien d'uné bonne main قصل‎ » | 

N° 96: 7185 Niti putaka. Centons môraux-de Bhartri > 
hari; ms. AS “anis ek sur pense si tré 


L) 






N°40. قت‎ Plage gi, clèbre extrait du Mabi- 
bhârata; ms. d'une main. cienne, soigneusement : 
c'est peut-être le plus élégant exemplaire de cet ouvrage qui 
ail encore paru en France rance ; in-B°. RE cé 

N" 41. مساق لل جمد‎ nydya ratna, Joyaux de la 
Mimämsà, a Se lithographié avec le 
plus “soin à par des Brähmanes ; petit in-fol. Er 

N° 32. Vichau sahggra nina, Les mille noms 
de Vichnu, الاك‎ 1 Mabäbhärata, avec un commen Loire: 
beau ms. ‘une main ancienne, in-8°. * 

158: frac Cire -suhatre mins, Les. mille noms 


de Çiva, ouvrage lthographié avec SOIR; Une à. 


d 
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N° 107. 0000 . مبساماركل‎ çataka, Cent stances en 'hon- 
meur de Krichpa, par Achyata, petit poëme écrit d'ane bonne 
main; IN-12. | 

N°10. genre Puchkara méhätmya , Grandeur de Po 
kher, légende religieuse qui passe pour extraite da Padma 
puräna ; ms, d'une main ancienne ét bonne; in-4". 

N°31. gatenreer Purachôttama méhdtmya, Grandeur 
de Puruchottama, sur la côte d'Orixa; ms. d'une main asser 
* ancienne; grand "قم‎ 

N°9. Traité de formules et de cérémonies propres à la 
secte des çivailes, par Nägâärdjuna ; ms. d'une bonne main ; 
in-8°, 

N° 24. ج755‎ Nydsu 55 لان‎ dés Bises 
magiques, ouvrage d'astrologie judiciaire, suivi du Taftva 
traya, Les tro principes, et du Manédätik , La messagère du 
cœur ; trois traités sims. d'une belle main/moderne, 

sur papier européen : in-4°. 

N°5. pret Prabhu hathd, Moquette الس‎ 
cèle, ouvrage moderne, médiocrement écrit : in-8*. 

N°18. 01م‎ Saptuçatf, Traité civailé, extrait du Märkan 
deya purina; ms. d'une belle main moderne, sur papier euro 
péen; in-12. 

N°19. 7285و‎ Kéma rotna, Le joyau des désirs, ouvrage 
ascétique des çivaïles , PTT Era au texte ; ms. d'une 
assez bonne main; in-&. 

N°25, Extraits sanscrits, volume contenant : side 
Crata bédha, traité de métrique par Kälidäsa ; 3* 

Amara qutaka, Les centons érotiques 'ل‎ 0 3* le com. 
Mmencement ' du ‘Gta qévinde; 4° un fragment du 

tilaka, complet sous Je n° 24; recueil écrit d'une bonne main 
moderne; in-4". "  % 

N° 42. Liturgie brähmanique où recueil de plusieurs 
morceaux religieux émprantés à des  oNvrages plusitendus, 
mais jouissant tous d'une célébrité populaire, te que le 
711311113 Ganapati stétre, La louange عل‎ Gantça : le TRt- 
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دا‎ Mahimna stôtra, La louange de ذل‎ grandeur de Çiva ; le 
État Ardhandré méhétmya, La grandeur de Çiva an. 
drogyne, etc. recueil de pidees manëcriles ou lithographiées 
avec le plus grand soin ; in-12, Bu : 
N°2. ج368‎ Vêni samhära, célèbre drame indien, litho- 
graphié ‘avec soin par des Bräbmanes de Bombay: in-4° 
oblong. " ٠ . 1 | 
N°21. الس‎ Kédambart ms. du poëme célèbre nomnid 
Kädambart, par Bâna ; bien écrit ; grand in-8°. | 
N° 82. Extraits du Kirdtârdjuntya et du Maghakivya, avec 


un commentaire, lithographié avec le plus grand soin ; in- 
fl. oblong. Lt | 


N°87. get Raghmamça, poëme célèbre composé en 
l'honneur de Ja race de Raghu, accompagné d'un commén- 
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N°07. م‎ Räma Krichna kävyæ, poëme en l'hon- 
deur de عل باه مصخ‎ Krièhna, avec un commentaire; ce‘vo- 
lume, écrit d'une main moderne, mais très-belle, contient 
un autre petit poëme de Sômanätha ; in-4° 0 | 

N° 113, ج778‎ Gétagévinde, Le chant en l'honneur عمل‎ 
Gévinda, par Djayadéva, avec -un commentaire: bon ma- 
N° 151. Auuerfger Näichadha teharita, Histoire poétique عل‎ 
Nala , poëme célèbre بعص‎ d'une main ancienne; "مد‎ 
N° 162. Sauter Näichadha tikà , commentaire sanscrit sur 
l'ouvrage précédent ; beau ms, d'une main ancienne: in-8". 
N°20. ut Néichadha , second chant du poëme précédent ; 
ms: d'une trés-mauvaise main : in-8°. si “28 
N° 62. sig Cânti maydkha, Traité sur l'expiation 
des fautes; ms. d'une main ancienne et peu commune, sur 
Papiér ancien ; grand in-4°, . er j 
N°70. هم‎ Bhaguvad نأو‎ , édition lithégraphiée en 


beaux et gros caractères : in1n. | 


١ ١ A. لما‎ ut عزون‎ dites di 0 واي‎ ter 
RE, 6 LÉ ur, 
. « 









N: irgique spartéhant à ins ia. 
CC 1 EN RL as 585 lourde, onte م‎ de 
rcea ir détachés, EUR à KT inscrip grand 


( N°4. 2 Bilhana تس‎ teharita, مقف اللو‎ sur ses 
ai avec la fille du roi Nripati simihat, accompagné d'un 
cémméntaire : c'est, sauf. le préambule, Je Morceau célèbre 
connu sous le titre de Tehäarapäñtehtciké; ‘ms. d'une bonne. 






- main moderne, sur papier européen; in-8°, 
» N°68. Zee Vyavahäre ,الف بوه‎ Traité sur la pro- 





un cor ntaire ; ms. d'u 1e main bonne et pape:‏ عوك 





Et he. avec FER ع‎ 

59. Traités ب‎ grammaire en ati hindi, . 
لكيه‎ “réunion عل‎ plusisurs traités, 168 uns connus, Îles 
autreé dm le are em mahratte, 


et le Bdlav 1 ir كر واتود‎ 0 en , 
divérs fortnats, tous 0 une bélle- es ال فو د‎ | 





MA DE un Léo delai cn, اسه يضر‎ At ET St | 
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N° 80: arrafèn Räpévali, Enumération des formes des 


N° 156. Fragments de vieux livres sanscri 
chées et sans suite, de mains diverses ; grand i 
N° 12h. Textés shnscrils, hindoustanis, tamôtuls, malays; 
volime renfermant divers 1 écrits dans ces idiomes , 
ne os nu Ed à de llnde sin". 


iv pet ا‎ + Lu 0 
الك - 1 58 حايا‎ 
4 + ١ 









seul, légende mr 
une be nee 
ds qrrtaf Réméryd, à sauces sanserites , pi Su 


Mudgala Achärya , avec une glose male: 
ie - d'une une, Moss main ; ضر‎ as Ft 


malrätte ; Bithographié avec beaucoup de soin; in. 2 

N°83, Fragments du premier livre du Rämäyaun de Val 
تاتس‎ avéc un ample commentaire en mal Des 
avec beaucoup de soin en un vol dé gran 

N°.116.. in Re ts cent 
stances de Bhartri hari-str la morale, en sanserit avec une 
glose mahratte ; دمل‎ "7 

N° 130. sr ra Sapaglah » مسعالا‎ pâdj, les 
sept slances principales de la Bbagavad gi, suivies d'un 
petit traité philusophique dé Fukaram ; lithographié ; in-1 2. 

N°76. 751121556 Giärihabédint, Instruction sur le sens 
de la Giti, commentaire mahratié très-étendu sur Ja Bha- 
gavad Gità ; ouvrage important, très-bien hthographié ; “قم‎ 
N°02. aémagandétitenr Dinénéptur bhardrdia dipihà, 

commentaire, en mahralte, sur la Bhagavad Gili, différent 
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de ui porte Je muméro 76: bel éuvrge ithograpié 
avec le fi soin; grand in-4 


N°4. 54ت‎ affa Djndnéçoant parc, wat hé 
ممصو همه "8 سور‎ main 
N° 61. و‎ 15 irédha praképa ; Traité de cosmo- 
graphie et d'astronomie, suivi de l'Avifédha 
sur le même 280 Jen van avec une préface en mah- 
lithographié avec soin en très-benux caractères ; in-8°. 
Nm ra Çratubhéda de Kälidäsa et Tehhanda vi- 
tchära de Râma Tchandra, deux traités de prosodie, l'un en 
م‎ ee ين دن عن‎ d'une très- 
main, sur Papier 
N'117. rl ed PA Fed. Liste de 





dévanägari, sur papier cerise 
N°35. جومم‎ Bhchämandjart, petit texte sanserit di- 
visé mot par mot et traduit en maliratte ; mes de اصروم اراي‎ 
pee مجح‎ pour l'étude du mahratte ; in-8. 





N°7. Bear Bimbâl » légende mahratte, € en vers 
du 1 ع اصع‎ une bonne main ; in-8°. 

N°8. fret Rati kallola, poëme sur l'amour; litho- 

graphié avec soin ; in-8°. 

N°13 Œuvres de Vâmana pandit, MES pou املع‎ 
ralte ; moderne d'une bonne main, sur papier eurupécu 
grand in-4°. 

N° 14. Poésies de Nama et de Tukarafn, poëtes célèbres . 
ms. d'une très-mauvaise main ; *قممة‎ 


dns. ةين‎ i da dé sul aies, PT عن 9 لأا ييا‎ 


73 ,1848 ردج 
N° 58. prie » poëme en l'honneur de‏ 


Räma, par Gridhara svämin; beau ms. d'une bonne man د‎ 
QU GR, -. - - 


etat Rukmint يهار‎ 
‘ ar اجا‎ ro verge عوج‎ 
vata, traduit et développé en vers mahrattes ; volumælitho- | 
graphié d'une grande beauté; in-4°. 

N° 60. asfterrpt Krichna وله سانا‎ Dre و أو‎ 
de Krichpa, poëme maliratte sur les ar 
imilé de divers poëmes indiens, no st 
Fi VO لسوت‎ avai oi à Bale de, in-4" 

N° 73. 95ج‎ Péndava pratäpa, , L'héroïsme des يوذ‎ 
re mc ودف‎ eut رج رنوت‎ sanscrit, en mah- 
ralle, ouvrage rois parties commentaire ; 
san re Hbographié avec sin lo, 

N°75. serge Djüana Djüana tchandrédaya Le lever de la 
lune de la science, poëme mahratte sur Jes incarnations de 
Vichnu, ouvrage lithographié avec soin et accompagné de fi- 
gures; en deux volumes in-8°. 

N° 00. sx Bla krijé, مسقو‎ mahratie sur les jeux 
de Krichna enfant, lithographié soigneusement, avec de nom- 
breuses figures; in-4*. 

N° 93, ليف‎ ichhä kalputara , L'arbre qui satisfait 
tous les désirs, fragment poétique NET 
dava pratäpa, lithographié comme le numéro 73 ; in-folio. 

N° 108. وم‎ Bélakridé, péême sur les jeux de Kri- 
chpa enfant, même sujet que le numéro ,فل‎ ms. d'une 
bonne main; *8-مة‎ 

N° 110. 8و ج75‎ Rémadésa svdmin, œuvres de Ram- 


d'une bonne main moderne, sur‏ اوه وه وو موه 


pier € ١ 

N° 121. me eng sa d'après 
Re Pneu a ie Paru in". 

N° 122. وزو‎ Tukuram tcharia , Histoire poétique de 





2 


2 JOURNA انا © ]ثلث قشعا‎ 
Tukaramspar Mahipati: poème étendu, en mahratte, formant 
un très-fort volume ; ms, d'une bonne main, if à + 
Ne 127. -OEuvres de Tukaram:; ms: sr و وو‎ 
مهد‎ mauvaise, mais lisible; in-4". ا ب‎ 
N° 133. Stances par Rämadisa; lihographié e en  Lrès-beaux 
carndlères à Bombayy inf”. ادجم سويت‎ Me م‎ 4 
N° 153. ee de petits poënes.mahrattes pr div 
Lx Re pimne. exéculion médiocre; i علي ينه‎ 


Recueil de slances نا‎ main 
2 الي‎ L y à] Er À MT Le à pen 
mauyaise, LRO n9. ده‎ En 


RS 14 de Autre recueil de .slances, de 0 main que 
ro précédent; NS 7 
re 167. Hymnes en mahratte; ms. d'une min semblable 
١ ä'cellé des deûx و 1 00 م‎ 
N° 23. وس‎ 
لعا‎ 











2 موحد موه ستيه‎ tekafita, Histoire 
| religiein ‘en Malhratte, lithographié 


N° 57. Recueil de plusieurs traités relig: gieux, | Ps de 


ét au-‏ , ءار يله mdhétmyu, Phare‏ عمال مز 
ا 


tres; lithographié avec 
“Nr sr Ball ämrit, EPS eux 
M lés pérfections de Vich nu 





er etes ireag” trèsimportant pôut l'histoire 
ا‎ : Er me 


. جج31"109-5‎ Bhakti widjaya, La vi 
Mon, ouvrage religieux en vers, imy pô 
+ع سكت‎ 18e ancien d'une: bonné mains 5 n-fol. 


N° 1920. amener Bhakte mdtlé, Lapins: des ske. 
poëme mahraite par Nâbhäd}i; ms: 1rès-bien écrit: in-4°. 


Loi عع‎ la dévo- 
phare 





= 


VU TPE CPR NT سين‎ F1 


é 
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١ ١ N° 128 وم‎ Vyankatépa. #ldtra et. Panduranga stôtra , 
hymnes en l'honneur. der depadirinilés de ee ses litho- 

graphié-en a مهملع امج‎ 

N° 30. ere Sodindaulhe, La conscience del union 
de l'âme avec l'esprit نا ماه‎ pet اط رو الح‎ ‘mé. 
عب سين‎ ja anciénnés in8" 017 

N°29. nr Paramämrita, La supréme عو‎ 
aka عدم الاش‎ “ascétique; ms. d'une pers es à “ain 


morceaux religieux en mahratte, aile ennde 
célébrité dans l'oucst et le nord de l'Inde, comme le Pan-° 
duranga stôtra; lith. sur papier de diverses couleurs: i in-8°. 

N° 74. 59 Aratf, traité sur la cérémonie de ce | A 
lébrée en l'honneur d'un dieu ou d'un précepleur: litho- 
graphié à. Bombay ; in-85. 

N°81 Fret Vivéka sindha, L'Océan de la distinction. 
ouvrage philosophique par Mukunda Res us. modern, 
d'une bonne main: in-fol. . 

N489. 535517 Nämadéoa متك‎ Histoire عل‎ Näma 
dèva, petit poême en mahratte ; ms. d'une سرت‎ et élé- 
gante, mais lisible. 

N°95. gerer Mélastambha, dialogue entre gra et عاط‎ 
تاد‎ ms: d'une assez bonne main in-12. 

N° 06. 179951 Bhagavad نأي‎ isiailipns en vers mah- 
rattes de cet ouvrage célèbre; sans commentaire; ms. ne 
main peu élégante mais lisible; in-12. gt à 

N° 105. 3ج وه‎ Bhévaichandrikd, حسم‎ en prose 
mahratte de la Bhagavad gità, par Balladii Sanderdji, li- 
hograplié à Bombay.avee soin ; in-8°, 

N° 98. mamnerrtzent Gétd bhévutchandrikd, texte ti com- 


2 ف . 
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mentaire dela Bhagavad en mabraite ; lithographié 
avec soin à Bombay en 1 Fer | 
N° 118. ft Vidoor Neetce, maximes morales de Vi- 
dura, en mahralle, extraites et imitées du Mahäbhärata, li- 
à Bombay en بد‎ vol. in-4° .' 

HU. ner È ملسا‎ bühdttart, Les’soixante et douze 
historielles d'un perroquet, ouvrage traduit du sanserit en 
mabralte, et lübographié à Bombay en à vol. ...ا .“قصة‎ 

N° 155. Fgrrtertiitr Singhdsan battii Le trône enchanté, 
en mabrale, lithographié avec soin; petit in-4°. 

N°57. بج‎ Nüikathd, Histoires morales, traduites 
du bengäli en mahrate; lithographié en 1 vol. in-12°. 

N°68. aetarerrr Pantchépékhyäna, Les cinq récits, imi- 
tation et extraits des fables du Pantehatantre; hi 





avec soin en à vol. inf" Mr ie 
N° 84. TR a رمن‎ | 
en mahratle, caractères vulgaires" lithogra 





vase, quoique lisible ; in-8* ablong. 
. N°100: mont abat me Es te sur pa- 
pier européen: volume curieux; in-8°. 

N° 145. Mélanges د‎ 4 ; petit volume in-12 conte- 
nant divers fragments mahrattes, entre aulres un traité sur 
le second mariige des veuves des Brâhmanes, un traité sur 
la morale une description de la terre; in-12. 

N° 137. Fragments mahraltes copiés par une main mo- 
derne sur papier européen : la plupart en vers: ms. in-4°. 

N° 158. Fragments mahralles copiés par une MAN MO- 
derne, mais excellente, sur papier européen ; in-4".. 

N° 3%. Documents sur l'histoire littéraire. des. ا‎ 
volume dont le contenu est ودنع‎ Par une courte table: 
in-12. ١ 

N° 56. Mémoire historique sur l'Inde e en وانفط هم‎ ms. 
d'une belle main moderne sur papier edropéen ; in-4°. 

N°39: Litérature mabratte, documents recueillis dans le 





LL en. du test. dti ent. LE. lan. | 
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Mahärâchtra, par Ch. :d'Ochons3 ,“قهز امم‎ d'une main mo- 
derne, mais excellente, sur papier européen. 8 


77 00116100 do documents sur l'histoire liuéraire des 
Mahrattes, recucillis par Ch. d'Ochoa ; fragments de géogra- 
phie, d'histoire ot de poésie, la plapart manuscrits, et pres- 
que tous d’une bonne main; in-4”. 

N° 112. Documents sur l'histoire itéraire des Mabrates 
recueillis par Ch. d'Ochoa; ms. in-fol."oblong écrit d'une 
bonve main moderne, partie en devanâgari parlie en carac- 


tères vulgaires. 
N° 134. Notes diverses b AS 
durant se id 844 par Ch.d'O Ces. 


in-12. de 

N° 135. Notes di prises en voyage, DUR 
cueil utile pour la de la SRE عدن‎ de 
M. d'Ochoa; in-8”. 

N° 136. Catalogue de livres mahratiés et ادر‎ dont 
plusieurs font partie de la collection de M. d'Ochoa; in-12 

N° 104. Frame Nighanta prakéça, compilatiôn médi. 
cale en mäbratle par Gangadhar Djochi+ fort volume ,"لهذ‎ 
lithographié à Bombay avec un grand soin, et accompagnt 
Me | tablès ; ouvrage important pour l'étude de la médecine 


Särasamgraha, L'essence du calcul, traité d'a-‏ سبع 
DE k°‏ بشي سحا ra Pr‏ 
N°55. 25855 Bidjaganita, traité d'arithmétique, traduit‏ 
de l'anglais en mabratte; lithographié en 1 vol. in-8°.‏ 

N° 91. 5ج‎ Digdarçana, fragment d'un traité de géo- 
… graphie en mabratte, ouvrage vraisemblablement sui de 
l'anglais; lithographié en + vol in-8. 

N°. 120. Dialogues on geography and astronomy, en mah- 
, ratte; lithographié à Bombay en 1 vol. in 8°. 

N° 140, A course of mathemalics, in the mahratta lan- 
_guage: 3 vol. dépareillé d'une collection qui pourrait a dr 
de l'intérêt ; lithographié à اد‎ 1840, 1 vol. in.8*, 


LÀ 


8 يه د 
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NGUTR re سسا‎ 
Stevenson : 3 n;£ Eire ai en le; li | 
en د‎ vob “قم‎ me: pare ع سبي‎ TU 

| be 1 A. ساو شاي‎ oh em | 


bles d'Ésc sh mabratte; lühographié à Bombay en 
5 1 2 م1‎ 7 1 
"ليمع‎ A plain and bee history of England for 5353 
histoire d' en mabratté, Hurréee 
ee à Bombay en 3838: m8 
posure of the hindoo religion, by 3. Wilson , 
phié à per à suiyi d'un socand'{raité di du même 
, Bombay, 1835 2 vol, in-4". 6 | 
N° 120. Évangile selon S'Mathias en. 1 
phié âvec soin en 1 vol. “4°. ki 








aude Abba cr nee 
sof southern India ا‎ Londres 





ve 
4 Mr 4 
/ 0-5 
اي‎ + 61 F ابه‎ 4 À 
ss 7 
EI M 7 0 SÉGTION 1v FM “ge 35 
الح‎ 5611 Güzarris: “Eve ٠. 







‘A‏ م 


un انتيلك‎ 


célèbre: ét en ire sens: 
grand in-4°, 3 5 


0 N° 16, Mahtba tu رما"‎ mn: 


+ 
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amours Heahbols et de Malayä | Belle; ms. d'une bals 
1 grand "قم‎ 7 

intercalation dans l'année 
ral cl en persan ; im- 
primé el Rographié à Hal en 1828; un vol. in. ,عنام‎ 
0 عير‎ + Makulate brahmant, traité sur le Zoroasirisme bar 
Molla Kaous ; un volume in-4% CE TÉL 

N° 159. Servati dix zendoichti, Prinéipes de la Feligion de 
Zoroastre, par l'Herted ا‎ an tcherdiÿi : Mithôgrapirié 
en un volume in-4°. 

N° 441. À goojrathee treatise on the PL eg of 
= Bombay 1824, in-8° EE 

N° 174. Tailles grénimalicaux أء‎ autres cn | APE ENS 

thôgraphiés et en partie “ifiprimés ; un volume grand in1 2 
"ne 142. Gôojrathee نا‎ translation of Borquin's, children’s 
friénd, ا‎ 1: volumé dépareillé d'une collection qui pourrait 
tré utile pour l'étude du gurarati : Bombay 1853, “رخس‎ 

N° 147. Amhünt ملعا‎ alt; traité d'arithmétique lithogra- 
phié à كلسم‎ ven 18a: : in 3 

N°18. Traités guraratis Hégraphiés dans le carnetére 
cursif de ce dialeele + -un vol EAN Ge = 

+ | + » 

+ De عه‎ ee SECTION. 6 : 











MANUSCRITS PENDJARIS. | gr = 
N° 50. Hanuman ليمع‎ , Le مسف‎ dd Hs, traduc- 
“tion du drame i en pendjabi : D ني ل‎ 


: peurélégante , sur papier européen ; in-4". ١ 


N°149. Manuserit en caractères pendjabis, d'une très. bei 
exéculion ; un fort volume “قمز‎ 


* 154. Pandigranthe. cotléeion de textes religieux él mo 


1 caractèrespendiabis, d'üuné belle main; (LE 12 


7 


9 | 


La 
1:80 "JOURNAL ASIATIQUE. 
1 0 SECTION "10 

لصح سد متم ص nasenes‏ 2 : 


N° 5. 27 Oukhd rit fo lens dislectede 
Brad), par Paraçurärma ; ms. d' 20 pr mais li- 
sible : un volume in-8" oblong. 

N° 46. Recueil de petits poimes en “hindi: ms. ancien, 
d'une maiñ assér عد‎ | mais lisible; ."قدصسة‎ 

N° 49. ref 1 Tulast dâsa tcharita, Foie dus cb 
lébre poête Tulasidäs ; ms. d'une main pee الح‎ mais 
lisible ب‎ in-12. 9 > 

N°94. تيم‎ Si : مومه‎ É'asoi 
dans 16 dialecte de Bradÿ, pr Vi Ra 
mauvaise min + in-13. “ A 
… N'AOL. ARTE Bérémdsé e sur le: doue mois, 
Châiräsäh, D su crises ود‎ 
vaise main ; أعضة‎ 

. N°9. nn 
Madhu et de Mälaii, 
ms. en caractères dévan 

N° 178. af رع‎ khorile, Histoire rés à de 
Sudâmea ؛‎ ms. in-4". 

a ee AT Br ا‎ poëme dans le dialecte 
: ms. d'uné main moderne; grand in 

N° 180. Machaonul وص‎ poëme ds pr 

ms. 20 main ancienne; grand in-$”. 








Fragment du Rdméyana de Tulasidis, en ind; | 


beau ms. d'une main moderne ; i 


N° 182. Chats hinoutis, cn caires pra ms | 


d'une main moderne; in-8°, 


& SECTION VIL 7 
ا‎ EX ANCIEN 27 78 


N° 132. اذوه‎ Prékrita vydkaruna , Grarmmairé du 





< 
© JANVIER 1848. 1 
00-1 
0 imiportan 7 د‎ 
imakathé, railé de la doctrine 
nu et fort belle ; ; ce volume, 
de mon “mdr Précieux de lx collection ب‎ 
“N° FN 67. Rage: Pinda iguddhi axiomes sur les règles 





relatives aux aliments , suivant la er Sean ms. 
ancien, d'une trés- trés-belle main : “قاوز‎ 


7 rs 17 AXTRAITS DIVERS. 






Nc ës su 0 اللي‎ 1 de certaines 
Li FER م‎ papiers sur Bokhara et autres pays. 
sé contenant quelques inscriptiôns. 


N° 175. Do ce divérsess sanscrilés et autres. 
“N° 176. Rae Un contenu analogue au numéro 175. 


N° Me م‎ persans el hin- 
doustanis. 1 D : 
N° 161. Liasse de pièces imp ées el manuscrites. 








vise 6 ITS ARABES + 


N°1. ل عا‎ © de théo ie m 


u qu pe Se dd 
ie d'Ochoa se trouvant déja au département des TT 





- 


ds ASIATIQUE.‏ ا 9 و 






2: a à All. حاعية‎ Remarques sur certaines 
sjonstde théologie et sur do ceriains doc: 
musulmans: in 18. 6 : 
6 سرامن‎ traités de par Min Tina 
Ataby : 04 
_N&r “SL, - 1,31 #4 Ouvrage. de morale aide 
Ghilosophie, par le médecin Aboal-HHassa 1 d'Abmned : 
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N° 5. Commentaire de Rav UT le traité 4 grammaire 
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N° 12. Modèles de let et d'actes dé tout genre, ol. 
imprimé au Caire an 1260 (1834 de I. C. و :ا‎ 
de le ; par le scheikh ,فرعي‎ Le ES 
, l'an aka (1826 de :ل‎ 0: 







riqué! par MollaZadeh Malek-schah in-12. 
N° 15. Traité en vers sur les Hadyts, par Abd-al-Rahym 
cal-lräky, avec un commentaire par lui-même. L'ouvrage 


le titre .d'Alfyao illième, D cc معن‎ que 
he A Na des vers smille, : - 7 #4 5 


مشا اكه 
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N° 32. Comentaire en persan sur quelques poésies arabes 
d'Ormar Tbn-Faredh ; in-8°. * A ( 

N° 33. عجر المعاقى‎ Traité ascétique, par Mohammed, fils 
de Nassir-eddin Djafar al-Mekky; in-8”, 

N° 34: Quelques notes en persan, prises dans l'Inde. 

N° 36. Dix traités sur la vie spirituelle, 11 manque le com- 
mencement. 

N° 37. Divan de Halez; "قم‎ | 

N° 38. Première partie de l'histoire de Perse intitulée 
:تارج عام اراى عباى‎ 9 

N° 39. السعاذت‎ jus) où L'élixir, du, bonheur, traité 
des devoirs de la religion musulmane ; ,“زعم‎ Il manque la fin. 

N° 40. Histoire de Crichna, extraite du يهاكونت‎ : in-8”. 
N° 41. Le Sckender nameh, Den avec des gloses ; 


in-4”, 


N° 43. Traité du caléndrier à l'usage des Guèbres, por 
pe Bonibay, et hographi “dans celte ville 
en 1828; in-4”. Molla Fyrouz se prononce contre le ana$ 


qui consiste à retrancher tous les quatre ans un jour de 
l'année solaire, et il réfute, sur ce point, le traité publié par 


. Hadji-Mohammed Haschemy. Le titre est ادلّة قرية برعدم‎ 


| .جوازكبيسه در غريعت زرتشئية 
N°44. Nigharestan, recueil d'anecdotes, par le molla‏ 
Ahmed , fils de Mohammed al-Djouyny : édition lithographiée‏ 


à a rs 18ag; infolio. 

N°45. Anouar-soheyly, version persane des fables dé Pi. 
pañ, lithographié à Bombay; in-8”. | 

N° 46. 4c سكنور:‎ lys Histoire du Gurarate, édition li- 
thographiée; in-folio. | { . 

N° 47. Divan de Hafez, édition lithographiée; in-4”. 

N'u8. 3% prlyl. Blois de beauté, recuci il d'histoires 
appartenant 3 cétique. 0 

N° 50. Recueil de mots et de phrasés en persan, expliqués 


en anglais ; in-4”. 
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N° 5]. Traité sur la vie spirituelle; in 8°. 1 
N° 52. Même ouvrage que le numéro 58 ."8سا‎ La fin 


manque. 


MANUSCRITS HINDOSTANIS 
ET AUTRES INALECTES VOLGAIRNES DE L'INDE. 


N°1 . ع يان نوص احة ا مومنين‎ vre sur la reli. 
gion musulmane , en di 46 6 Lim à 1130 
(1727 de ل‎ C.); in-4°. 

. N° 2. Divan de Alym-Allah-schah ب‎ iñ-12. 

N° 3. Traité de a vie spritelle; “هذ‎ Il manque le com. 


iméncement, 
N° à. نكات الهعراء‎ Vers slt des principaux ,وملام‎ 


par Mir; in-8° 

N°5. محر البيان‎ Magie عل‎ l'éloquence, histoire roma- 
nésque en vers des amours de Benair et de Bedr-Nouyg, 
par Myr-Hassaÿ ; in-4°, à 1 

N° 0. Divan de Adjiz; in-8. ع‎ | 

N°7: Traduction du Gulistan de Sadi, en hindostani ; 
in-4*. 

N°8, Poëme sur Ja musulmane, en dialecte 
pouchto; in-8°, de 

-N° 10. Quelques numéros de la Gazette de Bombay, ؛‎ an- 
nées 1842 et suivantes. 

N°11: Talim-nameh, Notions élémentaires à l'usage des 
écoles : Jithographié à Bombay en 1835 

N° 12. Conte; “اعم‎ 

N° 13. Recueil de sentences, en anglais, hindostani, gu- 
rarali el persan ; un volume in-folio lithographié à Bombay 

N° 14. Recueil de contes ; lithographié à Bombay: “مط‎ 

N° 15. Catalogue de livres 1 ant hindis, en vers ct 
en prose. 


- Rédigé par M. Par l'Institut de France, 
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Phase où il demeura pendant 
trois ans. ال‎ paraitrait qu'il séjourna une partie de ce temps 
dans la ville de Caracas. Ce لتنا‎ y a-de certain : c'est que, 
dans le département de Venezuela commis à Liverpool, il نت‎ 
pluya ses loisirs à étudier, e s'y distingun par des discussions 
bienveillantes et pleines déni avec ART ihembres 
du clergé catholique. يو ]1[ هفات‎ 

Duns cetle situation, pois ‘avoir اعطق‎ promet 
toutes les connaissances qu'il pouvait acquérir sous le 
du commereeset des affaires, et satisfait de ce côté, il quitta 
ها‎ république De جا‎ revenir dans sa patrie, d'ou 
il s'embarqua-pe Ge fut dans Fété de 1833, après 
son second voyage; « 
dates فد باب‎ D'aütres motifs que dès-motifs 
scientifiques où de } puragrémentavaient conduit Robert مزهنا"‎ 
à ها‎ Chine ik arira dans le mois de février ةك‎ mais dl 
était mé philologue. et aimait la liérature. ivranit/doûl 
avéc une incroyable ardeur à l'étude de la- ngte et بعل‎ 
lectés de la Chine, ibfat bientôt en geo 








correctement et avec la plus grande ]‏ نما 
n'a pas dévoué son talent à la ca: de la justice‏ 
اماف d'une manière moins noble que ire‏ 


car, en 1837, Dental AROA de M. Gukalal, اذ‎ 
un accusé et-plaida dans le dialecte عل‎ : Peking- Après avoir 
me nr on pleins d'intérét, فصو حر مسريو‎ 
elles revues nil publia successivement ouvrages 
dont les Litres sont 2 عل ال ااا‎ ut 
1 Wang kiaou houn, ع‎ chinese tale, founded on fact, Can. 
Lt) (C'est une charmante nouvelle que le مد دير‎ à 
üger, de Leipsik, à mise [ملممصوالكي‎ cu 
pue اموه قد‎ written in.chinese: by. he learn. 7 
Mooy and compiled in their present form (with a free me ل‎ 
translation) by his papil Szoru. Mac 9 ao {ln rech 
. comple de cet ouvrage’ à la ier dé mars 1843.) 
3. À vocabulury of the chinese FR, mé 













(Petit vocabulaire à l'usage des Chinois.) 
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OU 
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Robert Thom acquit des distinctions méritées. Les nombreux 
services qu'il rendit aux négociants, à l'époque de la ruplure 
du commerce en 1839, appelèrent sur lui l'attention des 
autorités anglaises. Dans le mois de juin: 1840, sur les ins- 
tances rditérées du capitaine Elliot, alors surintendant du 
commerce britannique, il entra au service du gouvernement, 
remplit avec beaucoup d'habileté les fonctions d'interprète 
pendant le siége de Canton en 184», accompagna le com- 
mandant des forces anglaises sur les champs de bataille d'E- 
mouy et de Tchin-haï, où il eut le bonheur de sauver la vie 
à plus de cinq cents soldats chinois, et négocia le célèbre 
traité de Nanking. Chargé de l'administration dé la ville-et 
du populeux district de Tchin-haï, depuis le mois d'octobre 
1842 jusqu'au mois de mai 1842, il se concilia, par ses émi- 
nenles qualités, l'estime et l'affection des Chinois: Robert 
Je 5 mars 1844, au moment où il éprouvait le besoin d'é- 
“happer, pour un temps, à l'existénce monotone qu'il traînait 
dans cette ville, et de rétablir sa santé déjà affaiblie par des 
travaux et des emplois trop pénibles. Malheureusement, sa 
' vie a été courte; il mourut au consulat de Ningpo, le 14 sep- 
tembre 1847, âgé de trente-neuf ans. 

Le Chinese speaker, ouvrage qu'il a Inissé à مد‎ mort, a été 
recueilli par son excellent frère, M. David Thom, ministre du 
saint Évangüe à Liverpool, ihéologien subtil, mais très-cer. 
lainement l'un des écrivains les plus distingués de l'Angle- 
terre, C'est ها‎ traduction littérale ; avec le texte chinois en re- 
gard, du premier volume du Teking-yn-thso où Manuel 
de 16 langue vulgaire publié. pour دا‎ pres ee fo nne 
Tao-kouang, en 1834, L'auteur de ce livre, qui a ouvert 
une école à Koueï-tcheou, dans دا‎ province de Kanton, est 

mg-ting-kao. Des quatre petits volumes chinois. dont se 
compose le Manuel, le premier, qui offré à l'étudiant vingi 
dialogues familiers, des patrons de phrases-ei des formules 
de tout genre, inléresse beaucoup plus que les trois autres ; 


ñ‏ كم 


æ 


JANVIER 1848. 89 
que le dernier surtout, qui n'est qu'un traité de la pronancia- 
tion chinoise. À عع‎ premier volume, déjà si important, M. Ro- 
معط‎ Thom a joint deux grands morceaux, dont le premier, 
qui ne conlient pas moins de vingt-huit pages de texte, est 
un épisode du roman Hong-fou-mong, écrit dans le dialecte 
de Peking, et le second un extrait du recueil de maximes inti- 
tulé Kin-pao-t ich - 

La traduction du texte, toujours simple et précise, est une 
ion interlinéaire. Tout le monde sait que l'interpréta- 
bon des mois, quand on né veut pas qu'elle perde quelque 
chose de sa rigoureuse fidélité, devient plus facile à qui. 
conque adopte la langue anglaise et surtout la langue alle- 
mande. On peut donc, sans savoir le dialecte de Peking , 
suivre pas à pas le texte original et reconnaître la valeur de 
chaque expression. J'ai era pourtant remarquer une légère 
inexactitude dans la traduction et dans une note que je trouve 
à la page 27, chapitre intitulé : Du langage des tuvernes où ile 
l'argot de Peking, Ff] ES 314 nao-f'chéon-hod. Après ces 
mots: AR 2 À EUR NF TE DE. Et À 
21 18 71. 17: 318 39 7 22 UE ME 
١ « What's.the good-of yourto get à livelihood ? Woo in lang 
(the dwarf) is quatting on a porter's pole and you can't clutch 
him! you are not to be compared even with Chang-san or 
Lee-sze. د‎ helires ينغي‎ | 
. Le traductéur observe que Tchang-san (ou le troisième de 
sa famille} et Li-se (our le quatrième de sa famille) sont 
comme ع[‎ Jean et Jacques des Français, le Juan y Pedro des 
Espagnols ou le John Dos and Richard Roc des Anglais, des 
personnages dont tout le monde a entend parler ét queper- 


sonne ne connait, æhom every body has heard of and whom 
nobody knows. 


tan 


1١ OT‏ : رد 


vo JOUR ASIATIQUE. 


J'avoue que je ne souscrire au jugement.que porlé 
cab ho, alarm es and مه‎ qui 
se trouvent dans lechaqutre, 1 n'y en a.pas une, mon nyis, 
ui fasse l'objet d'une difficulté, Et d'abord, Wou-ta-lang est 
س1‎ pers du Choui-hou-‘éhouen. On trouve son histoiré 


0 يجح‎ ON OT 


L 






chapitre du roman. Le leleur en juger: par هل‎ table des 


malières que je présente ici. 

Ghaps x Fatair de Wout-langs ère de Wowsong:‏ عه 
Goniment il.épotse Kin-ién (nénuphar d'or). De la curieuse‏ 
réception que Kin-lièn fit à som beau-frère, Ghastelé de‏ 
Wou-song. Mission délicate eonfirée par un gouverneur,‏ 
Hisicire de Simen-khing, célèbre débauché. de la dynastie‏ 
des Song. Ses linisons avec une entremetteuse de bas étage.‏ 
Quelle femme e‘élait que madame Wang. Amours de Kin-lièn‏ 
نع 0 et de Si-men-khiage‏ 











MAD EN‏ > رض نعم امكف ولا 
am our Min‏ 


Fausse incin ‘du corps. Ho-kicou 

Comment il‏ ومع ا سل 
apprenid de mort de son frère, Du chagrin qu'il en ressentit‏ 
offre un‏ لا et de la conversation qu'il eut avec sa belle.sœur.‏ 


enfant. Entretien sde Wousong 
er age + لد‎ Kin-lièn tn. 1 
venge ln mort de son frére par le meurtre deKin-lièn et de 
g. Condamnation de Wou- song.» = + 
den: dir “autant de Tchangsan, surnommé le Hat des 
rues, ct de Lise, surnommé le Serpent des prairies. L'his- 
toire de ces deux personnages est dans le chapitre v1. + + 
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il vendait des Anse مخ‎ | 
SE p'hodenhang, 


TRE Re ل‎ 
poigner}, » et d'une phase, il en a fuit deux. بمدك‎ 
0 il a traduit : « W 

| er an de Vous ne pour م‎ En | 
0 ا‎ 0 2 
امع من‎ toute simple, c'est que Robert Thor a toujours 

لالس وو سبدب علط بل ايج qe les explications‏ 
اط ا اك 


ger les chapitres 3 rome and er ar) de 
la grandéCGhréstomathie de M. Bridgran. On n'a jamais rien 
mn a de pus in Léna de 
| que l'auteur avait acquisé jeunesse, fut peut- 

à ae ot à Lourd 





à rl 
Dm on mp à l'instar d Lg 
coup. d'érudits, les caractères de la. écrité avec. les 
mots de ها‎ langue parlée, et le peut v t9  offertihin So- 
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ciété, est aujourd'hui l'unique ouvrage dans lequel les mots 


se trouvent 8 it, si l'on peut s'exprimer ainsi 
en 2 ap mio et correctement indiqués. 


Thom est le premier qui ait reconnu, dans Le 





an: SN بعاد اسار‎ l'existence de deux grands 
pire. , le dialecte de Peking et le dialecte de Nanking. 


Bazx, 
Professeur عل‎ chinois à l'École des langues orientales 





A M. LE RÉDACTEUR DU JOURNAL ASIATIQUE. 
Monsieur, 

' قا سيط‎ série d'andes qe jai conacrés à des recherche 
sur la géographie et l'histoire anciennes de l'archipel d'Asie 
d'après les écrivains arabes et malays , et que le Journal asia- 
tique a bien voulu accueillir, j'ai essayé de déterminer le 
point de la côte de Sumatra où s'arrêta Ibn-Bathouiha, en 
se rendant de l'Inde dans ها‎ Chine, La comparaison du récit 
de ce célèbre voyageur ave les indications fournies par la 

chronique malaye intitulée -Maluyou, et par Marco- 
Polo , m'avaient conduit à placer ce point sur la côte nord-est, 
dans l'une des localités qui se rapprochent d'Atcheh. La ville 
dé Soumouilira ou Een ie d'Ibn-Bathoutha , n'existe 
plus aujourd'hui, ou du moins rs menthe sms océu- 
pait est resté inconnu à tous les . et voyageurs 
modernes, et son nom, qui appartenait autrefois à une loca- 
lité particulière, est devenu, depuis plusieurs siècles, la 
dénomination générale de l'ile entière. J'ai montré que ce 

doit probablement son origine aux navigateurs 
arabes qui fréquentaient دا‎ parie de la côte où la ville de 
Soumouthra était située, Tbn-Bathouthe, l'auteur du Sched. 
jaretMalarou et تتا‎ de ba Chronique de Pasey, sont d'accord 


JANVIER 1848. 93 


pournousaltester que, de leur temps, le nom de Sumatra dé- 
signait spécialement nné ville عناعع عل‎ grande ileet le territoire 
qui l'environnait, et ce témoignage est confirmé par les tra- 
ditions malayes, qui nous apprennent que le nom ancien et 
véritable de Sumatra, est .قولو فرج‎ Poulo (ile) Pertcha ou 
bien قولو أآندلس‎ , Poulo Indalas. ١ ” | +: 
Ce n'est que par conjecture que j'avais pu déterminer la 
position de la Soumouthra d'Ibn-Bathoutha, et mes induc- 
lions m'avaient conduit à penser qu'elle correspond à l'em- 
placement actuel de Paseÿ (Journal asiatique, juin 1846, 
.م‎ 553, el août-septembre même année, .م‎ 188), ou, suivant 
une autre hypothèse, à Pédir,{ Journal asiatique, février 1847, 
p. 123), deux villes rapprochées l'une de l'autre et loutes 
deux dans le voisinage d'Atcheh. 0050 كن‎ 
* Ayant eu postérieurement l'occasion de lire la Chronique | 
du royaume de Pasey, qui m'a été obligeamment communi. 
quée par le conseil de ذا‎ Société royale asiatiquele Londres, 
J'y ai remarqué un passage, où le rédacteur de celte chro- 
nique nous donne pôsition précise de l'antique ville Suina- 
tra on Sumoudre ,معن ر‎ el montre que j'avais rencontré juste, 
en plaçant la Soumouthra de notre voyageèur arabe sur la 
côle nord-est, à ed حو وو‎ SE حت‎ 
. «Le roï de Samondra, Melelsel-Saleh, dit l'écrivain malay, 
désirant se marier d'après l'avis de ses ministres et de ses 
conseillers, envoya une ambassade au roi de Perlak, pour 
lui demander la main de l'une de ses filles appelée Ganggañq 
Poutri قنرى‎ sers Celui-ci Ja lui accorda et fit équiper une 
folle de cent navirés, pour conduire la fiancée à Samoudra , 
en la confiant aux soins de l'un de ses premiers minisires, 
le Parapaieh Pondok قنسدق‎ aïls,s.» 
« Lorsque les préparatifs de départ furent terminés , ajoute 
le chroniqueur, et au jour propice, le sulihan de Perlak se 
mit en marche, au son de tous les instruments de musique, 
pour accompagner sa fille au port, jusqu'au navire qu'elle 
allait monter. Parvenue à cet endroit, la princesse Ganggang 
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Pen: EE NÈUE père et sa mère et devant ses 
deux sœars, et tous quatre confandirent leur embrassements 
ir. larmes. Puis elle s'embarqua et l'on mit à la voile, 
isquele sulthan-de Perlak s'en retournuit à son palis, 
le.cœur: deftristesse de cette séparation. Au bout de 
ee 7 de navigalion, on parvint à Djashoo- Air: 
dim | Pondok ordonna di MAN a Il conduisit 
ش‎ la princesse au palais qui 1 était destiné el où elle 
-son plus beau costume. Cependant, le sulthan 
Eee aleh, vint à sa rencontre, J'amena dans la ville de 
Samoudra, le mon, de la paix, et Jui fit une RERppon ma- 


ue.» 
مك -لطان‎ ut à فازق‎ RL Na 
متنتركن نايك :انقن قوان قشرى‎ SE كزلق كون, براعكتله‎ 
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استتان. ايى مك ds,‏ قوان 5 كترى ايت مك ul‏ :مالك 
الام قوى pee dy‏ نوان فبترى اينت لال 
ob‏ ماسق Hate‏ تقري هدر دار السلام old‏ دقين 
nt be es 21 |)‏ 
نا ce‏ 

D ا‎ - 
entre Pasey et le cap appelé Tandjong Perlak 3,3 à 


Diamond Point, et qui était, du temps du roi Melek فياه حت‎ 
le port dé هل‎ ville de Samoudra, doitétré sans contredit 
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celuide دا‎ Soumouirs d'-Bathoutha, et correspondre aux 
édifices que le voyagenr magr bin nomme Sarl سر‎ et 
qu'il met à me distance de quatre ‘milles de la ville. La 
_conrordancede l'auteur malo: et du narrateur arabe est donc 
parfaite : le premigrnous lice sure point qu'occupait la ville 
de Samoudra on Soumoihité ل‎ que le second nous four- 
nil In distance où elle se trouvait de Don A en remon. 
tant sans-doule dans l'intérieur وترم نه‎ > 
نميل‎ récits d'Ibn-Baïhouiba, de l'auteur du Sel rat Ma 
roriqu 3 re protvent que tou toute In 
| nor est de tra, sé d 
ds n- Air el Perlak, na Et en 
50 ne civilisation { vancée el d'un 

00 pays qui relevaient de l'empire de 
Madÿ Si ua ns juin 1846), elles ruines qui 
couvrent le sol jovanais, ainsi que la relation de Marco:Polo 
» le SchedjaretMalayou, ‘attestent qu'à Java et à Malaca 

s'élévèrent des empires dont Ja prospérité ot la grandeur sonl 
tout à fait déchues dé nos s jours, ‘mais qui dnt laissé des sou 
venirs qu'il serait utile d' interroger au profit de l'histoire.‘ 
ta te par La à ne Chro 
nous a guidés sur l'emplacement de l'ancienr 
Sea x on de D - -Aijr, les 1 oyageu 


r 
3 

ecurront هل‎ côte nord-est Sumatra 0 

: 3 ل‎ cité Eee l'es consign 
péens qui, dpi la | fin u à sv ide, one ce parie 


du globe: 
Jai l'honneur, عات‎ 
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RS NO PE 
1  ةقوع‎ un nouveau dictionnaire arabe, publié à Marseille, 


y a à peine trente ans que le dictionnaire arabe se 
Firouwabadiyi, ouvrage plus généralement connu sous le 
nom de Laos An: a été imprimé à Calcutta !. Avant 
celle époque, il n'existait que manuscrit, et il était si rare, 
même en Orient, que les exemplaires que l'on parvenait à 
découvrir étaient d'une cherté extrême et tout à fait hors de 
la portée du commun des amateurs. Ce fut pour obvier à 
cel inconvénient et faciliter en même temps la propagation 
de la langue savante des Arabes, qu'un docte prélat maronite, 
Germanos Farhat*, conçu l'heureuse idée de faire un abrégé 


du Kamous,en ajoutant à ce travail le résultat de ses propres 
observations, ainsi qu'un certain nombre de ermes relatifs 
ذ‎ la religion chrétienne et autres, qui ne se rencontrent 
point. dans l'original. Feu M. le baron Silvestre de Sacy 
possédait une copie de ce dernier ouvrage: une autre avait 
été entre les mains de Dom Gabriel Taouil, de son vivant 
professeur d'arabe vulgaire à Marseille. Malgré les additions 
du savant maronite, il s'en faut pourtant beaucoup qu'il soit 
irréprochable et qu'il renferme tous les mots de l'arabe l'une 
des langues les plus riches du monde. MM. Rochaïd et Simon 

-ont cru bien mériter des lettres orientales, en refon- 


. dant, dans un nouveau travail, les matériaux recueillis par 


' The Ramoos or (he Ceean, د‎ vol. Calcuita, 1813. 1 vient de paraître 
h-Calcutia une nouvelle édition de cét ouvrage, en à vol. “قم‎ Celle qu'on 
avait commencée au Caire, d'après l'édition de Constantinople , qui est مه‎ 


es RE 
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Germanos Farhat, ét د‎ publiant, à leurs frais, un diction- 
naire arabe aussi complet que possible. À cette fin, ils ont 
consulté tous les معطم مهمع تعمل‎ originaux qui les ont précédés 
et'ils ont mis: à contribution ln connaissance qu'ils ont عد‎ 
quise de la langue et dé la littérature des anciens Arabes, 
Ils ne se sont pas contentés de placer dans l'ordre voulu les 
différentes acceptions des mots, d'en indiquer le sens propre 
el le sens figuré, d'affocter des voyelles qui leur sont propres 
les termes dont ils avaient à déterminer ln signification et la 
valeur grammaticale; de plus, ils se sont imposé la dure et 
dificile tâche de donner des voÿelles aux mots qui entrent 
datis les définitions ét les explications de"ces-mêmes termes. 
innovalion aussi importante et aussi utile, Les mots dont 
l'origine n'est pas arabe ont été signalés comme tels, ct l'on 
3 متمد دن‎ de placer entre parenthèses les additions etaugmen- 
tations qui sont dues aux recherches de nos deuxinfatigables 









auteurs. Leur livre, qui est destiné à remplacer celui de 


Firouzabadiyi + aura sur celui-ci, le double avantage d'être à 
la fois et moins Yolumineux et-d'une acquisition. beaucoup 
plus facile. H est impritné avec des caractéres neufs et sur 
beau papier, dans le format petit in-folio ; chez MM. Barrns 
et Sayournin ; à Marseille, À la fin de chaque mais, il paraîtra 
cinq ou six livraisons, se composant chacune de huit pages : 
dix-sept livraisons 6nt déja été publiées, Ceux quiféstreraient 
souscrire à l'ouvrage, pourçont s'adresser directement aux 
auteurs, rue Senac, 74, à Marscille, ou bien à M. Théophile 
Barrois, quai Voltaire, 13, à Paris. 

L'on a placé au commencement du dictiônnaire la préfiec 
que Germanos Farhat avait composée pour son propre ou- 
vrage. Cette préface, rédigée avec toute ln pompe du style 
oriental, contient l'exposé des motifs ï ont engagé l'auteur 
a entreprendre son travail, le but ses 
publiant , et l'explication des diverses abréviati j 
fait usage dans % corps de l'ouvrage. Le dictionnaire étant 
principalement destiné à l'Orient, où presque tous les exern- 
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plaires sont déjà placés, les auteurs en garderont seulement 
une centaine pour les arabisants de l'Europe qui voudraient 


faire l'acquisition de ce livre. 
+ Pour donner une idée de la manière dont il à été rédigé 


et faire entrevoir l'importance de celle publication, l'on vp 
franserire ic, corume spécimen, deux articles Lea au hasard 
dans les livraisons qui viennent de paraître, - | 
Lab Si LU 55 الأب بالغم والمق تيش‎ 
5 gb ابابَةٌ‎ ab, الى‎ SE أبنت‎ El, Cul, 
“se, Las EP Sul قَصَنَ قصنة وأبّث‎ Gi ©, 
بالق مُحْظم السَيْلٍ والموّج واد‎ SM, بالفتم الم اراب‎ 
2) 
à C'est-à-dire الآ‎ (avec fath sur la première radicale et 
sehadd sur la deuxième), l'herbe. co) fat. 0 et I {noms d'ac- 


tion LUT UF Lg, ete} et 1 (nom d'action Cas. 
faire ses préparatifs pour .عاسم ها‎ GI {nom d'action QUI 
“+, إلى‎ , désirer revoir sa patrie. 51 ot, fut. O, atteindre son 
but. is St, sa conduite a dt droite. SU (avec fath}, 
l'ean la bon. FAST {avec damm)}, la partie lu plus haute, 
la plus enflés d'une vague, d'un torrent. د‎ fl Gif, remuer un 
objet. 1 >: É 
2" FI 229, Joe de 5, à قشم فوج 2 ما بين رجليهٍ‎ 
7 حامدها) و )3%( البح ا‎ 
C'est-a-dire 755 vdearter les jambes 2 avec la prép 
عن‎ + éloigner d ‘auprès de quelqu'un. bugs. avoir affaire 
عفدن‎ ane femme. es (indéclinable) l'hyène. 
La racine 52 5 été omise dans le dictionnaire de Frey- 
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tag; à sa place, l'on voit & 23 , avec cette unique explication : 


« Diduxit ab invicem erur& (ad mingendum), .ل‎ Kum. Dj, 
11 et V, id. Kam. 
Dans le Kamous, première édition, 5 مناه لمم‎ 


ht, SAME خلية ليبول كفشم‎ Sr CRE 
فض‎ US مع ا‎ 

il. JT (V) prope Jungere unleriores pedum ex‏ 10) فد 
lrenilales ac jungere calces in incessu. Cette dernière forme,‏ 


ainsi que la signification qui lui est nus dans le 
dictionnaire de MM. Rochaïd et Simon 


Parmi les quelques omissions que nous avons rc 
dans cel ouvrage si utile, nous signälerons encore à l'atten 
üon dés auieurs, la Hehie CE, avec ses dérivés et leurs 
diverses significations , que l'on trouve dans tous les diction- 
naires arabes. 


Nous lisons dans le Kumous, pag. siab وبه 4 قال له‎ Le 


Gas Sail, الاصل‎ NE CE قالا‎ (all, Est 
LES وشا العئ‎ 5 alt للترادة وائشان‎ gta, AR ورا‎ 
‘la دحاج العام سانا‎ 


C'est--dire : 1 Tete au «> de La pers: dire « papa. , 
dire à quelqu'un : «tu me tiens lieu de. père:» الى قال‎ 


L'enfant à dit papa.» 2° pee » huppe, racine ,‏ » أن 
oriquue, maitre poli, haut du flacon qui contient du collyre,‏ 


abeloupen dl sauterelle, pranelle de l'œil, milieu Li une chose, 
“intelligent, pelit el trapu, savant. ٠ عا‎ form. Lis « cou- 
rir, 36 dépécher. » De toutes ces significations, MM. Rochaiïd 
el Simon Dahdah ne donnent que celles عل‎ prunellé de l'œil 
| (انسان العيى‎ , et-de milien d'une chose (Et وسط‎ }, laissant, 


| 
| 
\ 


ET 
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œil coûté les formes verbales et dénomipatives 
Es CU dont l'une dérive du imot CG papa, أت‎ 


Ed دي‎ effét, Ci sigaiie proprement étre 
prompt et rapide dans ses mouvements, comme la pupille qui 
se meut dans tous les sens avec la plus grande célérité. Ces 
omissions et autres, qui pourront être réparées facilement 
dans un appendice mis à la fin dé l'ouvrage, n'ôtent rien à 
l'importançe de cette publication, qui, nous avons lieu de le 
croire, sen accueillie dvec faveur par tous les-arabisants. 


LE. Bancès. 








LETTRE DE M. nr DOZY, 
7 "AM. ir 


pbs Er 


J'apprends, avec un intérêt trbe-rif que vous aller donner, 
dans les Annales des voyages, la traduction dela partie de l'ou- 
vrâge d'Tbn-Batoutab qui traitede l'empire persan, et je m'em- 
presse de vous adresser mes observations sur les deux mots 
que vous me signalez et dont vous avez cherché inutilement 
l'explication dans nos dictionnaires. 

Le premier de ces tèrmes, طيقور‎ , signifie | 
et profond, » Je dois justifier cêtte = assertion, ear les lexico- 
graphes se content de dire que ce terme désigne «uné sorte 
de petit oiseau. » 2 

Un p passage d'Ibn:Batoutal ) Voyages, manusorit de M. de 
PRE .؟‎ 213, r.) est conçu en ces ’ermes بطيقور:‎ 1,51 À 
ذهب فيه الفاكهة البابسة وبطيغور مثله فيه لكاذب؛:1) وطيغؤر‎ 


' Au مكنا‎ dec NE, mot auquel nos dictionnaires 2 PAM 
seus de lil, mais senleasent belni de malctrum ; ne vaudrait-i pus mice lire 


ue ei «de l'eau de roses Ên effet, nous appresons de Ewmpler | Ame - 






À 
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التنبول‎ x 05: Vous voyez qu'il est question ici d'un 
طيقور‎ d'or, contenant des fruits secs, d'un deuxième rem. 
pli de lait et, enfin, d'un troisième contenant du Hétel. On 
lit ailleurs, dans le ا‎ nn (mentale 19%): 
lentes Ici le nes parle de doure 
طيغور‎ remplis de bonbons et couverts d'une serviette. Enfin, 
Ibn-Batoulah dit, en parlant des Indiens (man. fol. 220 r.) : 
ثم يمون الطيغور طيقا‎ “ils donnent au طيقور‎ le nom de 
cb. » Ce dernier mot qui, en vérité, est d'origine persanc 
) (تايه‎ , désigne réellement «un plat.» Voyez Ibn-Khäcän , 
سمه‎ Hoogyliet, Divers. script. loci, ete. .م‎ 54, où il est ques- 
ion d'un plat rempli de roses; Al-Makrizi, apud de Sacy, 
Chresiomathie arabe, tom. IL, pag. 60 du texle arabe, où on 
lit: علبه‎ Es الطبق الى‎ “le plat dont on mange ف‎ Mille 
el une Nuits, tom. I, pag. ,له‎ ed. Macnaghten : An-Nowairi, 
Histoire d'Égypte: man..a À (2), pag. 155, où il est parlé de 
sept cents plats d'or et d'argent, ومن اطباق الذعب والفضة‎ 


employé dans‏ طايق On trouve le mot‏ عات , سبع مائة طبق 
FFF, et ce der-‏ ,م le même sens dans les Fables de Bidpaï,‏ 
même signification dans ce pas-‏ هآ nier terme semble avoir‏ 
ons Es‏ طابق sage d'Ibn-Batoutah (ar fol. 134 v.):‏ 
call, | « Nous pouvions acheter un plat‏ البمين D jus‏ 
rempli de mouton gras pour deux dirhems seulement. » En-‏ 
fin, Gomes (Cronica de don Pere Niño, p. 53), Era‏ 
de son séjour à Gibraltar, nomme des « Ateyféres Ilenos de‏ 
alculeuz, é de.otros manjares adovados.»‏ 
Mais le M CE pe rage espagnole‏ 

sous la forme ataifor, et il : aussi «un plat creux et 
profond» sur lequel on ‘sert les mets assaisonnés avec des 


Exoticæ, pages 333), et de Chardis { Édition dé Paris, 1723, 4 IV,‏ عستم 
que l'eau de rose , fabriquée en Perse, se transportait daus l'Inde‏ ,)197 
par quantités considérables. — C. D. F‏ 
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sauces, à en croire Cobarcuvias (Tesoro, au mot alayfor). 
Dans Ja suite, le mot طيفور‎ parait avoir eu aussi une autre 
٠. On lit chez Diego de Torres (Relation des ché- 
rifs, pag 67): a Leur table et nappe est le sol où la terre, 
avec une alle ou un cuir qu'ils appellent taifor. » Tumarid 
(apud Cobarruvias, loco laud. ) dit égalemerit que le انس‎ arabe 
طيقور‎ signifie « une table ronde, » el même les dictionnaires 
es s modernes disent que le mot ataifor ص‎ “une 
table ronde en usage chez les Maures. د‎ 

À en en croire Pedro de Alcala (Vocubularigs: au mot dtai- 
Jor), le pluniel de طيفور‎ est طوافر‎ ; mais, chez Ibn- Batoutah 
(man. fol. 219 v. }, on trouve la forme .طيافير‎ 

Je passerai à l'autre mot que vous m' avez signalé, شرجة‎ 
J'ai noté deux passages d'Ibn-Batoutah où ce mot se trouve. 
Au feuillet 81 v. il a, en nan dumelon (3542) d'Ispahan: 


sis, et au feuillet 190 v., en‏ بدّخر الشرجة بالمغرب 
يقدد وييبس 3 En ae LEO : QT‏ 


Jess‏ 3 القواضركما يصن عندنا Leyde‏ ويالتين المالق 
Vous avez eu sous les yeux le premier passage, et vous avez‏ 
دما ne peut 3e‏ شرعسة eu parfaitement raison en croyant que‏ 
duire ici par segmentum carnis, sens que lui donnent nos‏ 
se‏ عرجة dictionnaires. En eflet, dans le second passage, le‏ 
trouvé mis sur la même ligne que les ligues de Malaga, qu'on‏ 
sèche au soleil et qu'on place dams des nattes. Le père Moura, -‏ 
qui, ayant séjourné en Afrique, a souvent très-bien saisi le sens‏ 
de certaines Fe rage d'Ibn-Batoutah dont on cherche vai-‏ 

icatior dans nos dictionnaires si incomplets, a 

emier passage, le mot شرعة‎ par « figo pas- 

aduction portu gaise d'Ibn-Batoutah , 1 [1 pag. 240), 
et il à eu parfaitement raison, car Pedro de Aka traduit 
دولا‎ seco bare à par Eee, au pluriel. és: Le mot L£ 4 
désigne done une figue séchée. 


Veuillez agréer, بعاء‎ 
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PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 10 DÉCEMBRE 1847. 


' Le procès-verbal de la dernière séance est lu et adopté. 
Il est donné lecture d'une lettre de M. le Ministre de l'ins- 
truction publique, dans laquelle لذ‎ fixe la manièré dont il 
demande que lui soient livrés les exemplaires qui doivent 
répondre à la subventiontqu'il vient d'accorder à la Société. 

On lit une seconde lettre de M. le Ministre de l'instruc- 
tion publique, dans laguelle. il demande les changements 
qu'a subis la composition de la Société depuis l'année der. 
mère. Ces documents seront adressés à M, le Ministre. 

On donne lecture d'une letire de M. le prince de Craon 
pour provoquer, de la part de ln Société, des dons de livres 
pour la bibliothèque du Mont-Carmel. 11 est décidé qu'il 
sera envoyé à celte bibliothèque un exemplaire de-la Géo. 
graphie d'Aboulféda et des ouvrages arabes, géorgiens el ar- 
mémiens dont il se trouve des exemplaires en nombre dans 
les magasins de هل‎ Société. لع م ب‎ * 

M. Mohl communique au Conseil une demande de M. 
Troyer, relative à l'impression du troisième et 
volume du Raja Taranguini, dont il wi 
duction et le commentaire : renvoyé à le 
Mémoires de la Société D ET 

Sont proposés et nommés membres de la Société : 

M. Acer, membre de l'Académie et directeur de l'Impri- 
mere impériale de Vienne ; 

M. Charles -Frédérie Bencsrenr, agrégé de l'Université 
d'Upsal : 
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* علي M. le docteur Sancoiwerrr, à Paris,‏ 


M. Edward Tomas dn service civil de da كا‎ des 
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 LISTÉ DES OUVRAGES PRÉSENTÉS. 


Par M. +4 Sprachhalle (Spécimens des caractères de 
l'Imprimerie impériale de Visane}, gr. in-folio. 

Par M. Ariel. Dictionarum latino-tamalicum, Pondichéry, 
1847, in 8° (deuxième livraison). 

Par l'auteur, Sept exemplaires d'une comédie arabe de 
M. Daninos. 

Par l'éditeur. Journal of the Indian archipelugo and pe 
As. Singapore, 1847, in-8* (trois numéros). 

Par l'auteur, Sechs Wands Gestulien der 
lichen Welt; ci japanischer im Originalierte, ااه جه‎ 
url he 


Vienne, 1847, “قصل‎ 
Par l'auteur. ET us “UE 


in Vienna dal barone app di‏ ل criticu‏ اعساو 
Harmmer-Purgstall. Palermo » 1847, in-4".‏ 

Par l'auteur. Clavis اله ال" «رماعسه سانا‎ Mail ben 
Jucob Cairovanensi, edidit et introdnctione notisque instruxil 
Gouvexriaz. يا‎ 187, 8“ 

De ln o Ja bibliothèque. de Co iaguo. Cod: 
onentales 4 reqi Havniensis mes et descript. 
Pars prior codices وعدم‎ ts Copenhague ; 1546. 
in-4, 2 l'anus ماكر‎ : 












: Par} iteur. Quelqu يه‎ PR les tanène de M de 
ui psius, et sur l'analyse qu'en a donnée M. le يد‎ 
comte de Roue M. be Panaver, pr 2 Annales de 
philosophie TOR 
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PROSODIE 
DES LANGUES DE L'ORIENT MUSULMAN, 


SPÉCIALEMENT DE L'ARABE, DU FERMAX, 58 TOC ET DN L'NNDOuNTANI : 


Pan M. Gancn عم‎ Tassy. 





AVIS PRÉLIMINAIRE. 


Dans mon travail sur la rhétorique des nations musul- 
manes, j'avais cru devoir omettre ce qui concerne la proso- 
die; mais Plusieurs orientalistes m'ont témoigné leur regret 

« de cette détermination et m'ont engagé à compléter moñ 
travail par un traité spécial sur cette matière. C'ést pour me 
rendre à leur désir que j'ai écrit ce traité dont AE 
sont pris principalement, comme pour la Rhétorique, dans 
le Hadäyic ulbaldgat. J'y نه‎ Malais propres recherches 
el j'ai aussi profité des travaux des ] ur éens qui ont écrit 
sur ce sujet”. Tel qu'il est conçu, mon traité est un travail 

١ Spécialement 5. le Clere, به‎ de Sac, G. Freytag et F. Gladwin. . 
Les trois premiers n'ont traité que de l'arabe, et le dernier du per. 
san seulement ; aucun d'eux n'a parlé du ture, Je ne mentionne pas 
M. Ewald qui, dans son Abhandlungen , etc, et dans عط عا‎ mefrorum 
doctrina, qui termine sa grammaire arabe, د‎ txposé la métrique 
arabe au point de vue européen, ce qui ne-mé paraît pas devoir 
en faciliter l'intelligence. 
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neuf: il comble un desideratum de la littérature orientale. En 
effet, le premier j'ai appliqué les règles de la prosodie arabe 
PS: es langues de l'orient musulman ; le premier, j'ai 

iné dé nombreux exemples, tous traduits *, à l'appui des” 
règles et pour en faciliter l'intelligence”. 

L'importance de ها‎ prosodie, pour ceux qui veulent lire 
el surtout éditer des poëtes orientaux, n'a pas besoin d'être 
prouvée. Je répétérai même, après mon illustre maître”, que 
la connaissance des règles de la métrique arabe est absolu- 
ment nécessaire à l'intelhgencé des poésies de l'Orient mu- 
suliman comme moyen de critique, soit pour s'assurer du 
sens, puisqu'il dépend le plus souvent de la manière dont 
on doit prononcer les mots qui entrent dans la composition 
d'un vers, soit pour corriger les fautes des copisies, fautes 
qui sont d'ordinaire plus communes dans la poésie que dans 
ln prose, à cause de l'obscurité qui règne souvent dans les 
vers orientaux par suile des métaphores qui y abondent et des 
expressions peu usitées que la mesure et la rime y amènent. 

C'est pour avoir négligé de s'occuper de la prosodie que 
d'éminents orientalistes ont commis quelquefois de graves 
erreurs dans les textes qu'ils ont publiés, Je me contenterai 
de citer en ce genre le célèbre W, Jones, qui, das sa Gram- 
maire persance, ayait donné fautivement nombre de vers qu'il | 
m'a été facile de corriger dans la nouvelle édition que j'ai "*' 
publiée de cet ouvrage, en les scandant avec soin. 









! 8, le Clerc n'a jamais donné la traduction des exemples arabes 
qu'il a cités, et Freytag ne l'a pas toujours fait, 1 
* M. de Suey, pour abréger, n'a cité aucun exemple, ce qui 
rend is son traité peu intelligible, 

? M. de Sacy, Traité éléentaire de lu prosodie صم ةا عله م‎ métrique 
des Arabes. 
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PES MÈTRES RÉGULIERS, DES PIEDS QUI LES COMPOSENT 
ET DE LEUR CLASSIFICATION. 


On nomme en ärabe, et dans les autres langues 
de l'Orient musulman, la poésie, où plutôt le dis- 
cours mesuré et rimé, schir ;=$ et la versification ; 
"027 عروض‎ . Ce fut Khalil ben Ahmad * qui le pre. 
mier rédigea, d'après les anciens vers arabes, les 
règles de Ja métrique qui a été adoptée par toutes 
les nations musulmanes: et ce fut lui qui établit les 
seire nètres originax nommés bahar ;#% au singu- 
lier, buhr ,,5 au pluriel. Cés mètres ont des pa- 
radigmes propres à les faire retenir dans la mémoire. 
lesquels sont composés d'un certain nombre de mots 
qui représentent exactement les pieds dont ils sont for- 
més et qu'on nomme rukn Sy, plur. arkân اركان‎ 3 
asl أصل‎ , plur. ]م‎ Jets; Jjuz جن‎ , plur. ajzd :؟ أجرا‎ 
enfin تفعله علارها‎ plur. tafdil تفاعيل‎ et afäil أفاعيل‎ ” 


' Telle est la prononciation usitée en persan, en عمسا‎ et en hin- 
doustani; mais, en arabe, on prononce لئس‎ 1 + se prononçant ل‎ 

* Ce rhétoricien vivait vers la fin du n° siéd® de lhégire, c'est. 
à-dire au commencement du yx° siècle de JC 0 
*# Ce mot, qui est arabe, sigaifie proprement mer, océan. 

* C'està-dire pilier, Ce mot, ainsi que plusieurs des expressions 
techniques qui suivent, ont trait à la dénomination de ببت‎ , lente ut 
par saile maison, qu'on doûne an vers en arabe 

* Fondemenit. 

* Pürtion, partie. | 

* C'est-à-dire dérivés de là râcine arabe faal فعل‎ , parce qu'én 
effet ces mots appartiennent à cette racine, aussi bien que fous Jes 
paradigmes des noms et des verbes en arabe. 

8, 
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On compte dix pieds originaux et réguliers : deux 
de cinq lettres et huit de sept, lesquels sont repré- 
sentés par les dix mots suivants, qui leur servent, 
en même temps, de dénomination technique, ce 
qu'on appelle zäbita able, plur. zawäbit ضوابط‎ !, 
à savoir : 


1١١ فعولن‎ füülün*, le bacchique des pieds latins. Exemples : 
AU Sins. arrangement, P. (334 nümüdän, 

2. فاعلين.‎ füilün, l'amphimacre. Exemples : a. DJ alimün, 
un savant; لشكرى .م‎ laschküré , une armée. 

à, رمشاندرقم مفاعيلنى‎ l'épitrite prenfer. Ex. : a gl ‘ maä- 
fauih, des clefs; ». رعنا‎ JFqüli" râné, rose friiche. 


١ C'esti-dire règle, etc. 

* Dans ma transeriplion, j'ai adopté les longues et les brèves des 
pieds latins ; mais je dois avértie à l'avance que, pour discerner Les 
syllabes longues des syllales brèves, il faut avoir égard à la pro- 
nonciation ات‎ nou à l'écriture. On trouvera plus loin des détails 

* Les nunnations arabes sont longues. Lorsqu'on veut indiquer 
régulièrement عل‎ scansion, on les écrit en loules lettres. Ainsi 
نظامى‎ (pour Us), sales (pour Us), ete. 

£. Ici ce mot est censé être مفاتهريفض؛‎ parce que, en effet, en 
poésie, les voyelles brèves finales peuvent être rendues longues à 
volonté ; c'est ce qu'onnomme أشباع‎ , saturation, 11 مع‎ est de même, 
plus loin, pour les mots أكتيئه , رجال‎ . (Voyez ها‎ grammaire 
arabe de Sacy, با‎ 11, pag. 497.) AUS ns 

' LE que j'ai ajouté dans la transeription et qui n'est pas dans le 
texte , est la marque de l'iafat ou annexion, qui a lieu entre deux 
substantifs et entre un substantif et son adjectif, On la représente , 
en persan, en hindoustani et ea turc, par un kesra | qu'on n'écrit pas 
ordinairement). Ce kesra, quoique bref de sa nature, peut deve- 


long en poésie; c'est ainsi qu'il est employé dans cet exemple.‏ عتم 
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.ذا‎ web féilatün , l'épitrite second. Exemples : a. حال‎ hi 
alrjalû, les hommes; p. Agaul isfühäni, d'Ispahan. 
5. مستفعلن:‎ müsiafilän, l'épitrite troisième. Ex..a. ken] 
aktübnäh®, écrivez (femmes) cela : تبقعلة وعلزاز نر .م‎ 

tär, jardin frais, 

6. مفافلتن‎ 7/5125, l'ismbé'et l'anapeste réunis. Exem- 
ples: a. FE لنا‎ 1306 günämän, à nous (est) un frou- 
peau; p. hu قم , يرى‎ büdäné, une forme de fée. 

7. متفاعلق‎ mütäfülän, anapeste et jambe. Ex. à. Lg 
 mätäkhäschäan, étant bumilié; سوسشن جمس بم‎ signe 

١ chüman, le lis du jardin: Po QUE 

8. ففعولات‎ mafüläti, l'épitrite quatrième. Ex, عقانان عم‎ 

٠ ٠ , امقمقسعة‎ , deux Osmans; .*<تسومقاة غالمكين .م‎ 

: ةقر فاع لا تن .9 

10. مس تفع لى‎ mistaftlün. 


Or ces pieds se composent dé trois éléments qu'on 
nomme sabab سبب‎ , c'est-à-dire corde: watad وقحد‎ , 
c'est-à-dire pien; fâcila Ask, c'est-à-dire cloison et 
chacun de ces trois éléments est de deux espèces. 

Le sabab est ou khafif خغبف‎ , léger, ou saquil 
Ju, lourd. Par le sabab khafif, on entend deux 
lettres dont la première est mue, c'est-à-dire affectée - 
d'une voyelle brève, et dont la dernière est quies- 
cente, c'est-à-dire dépourvue dé voyelles; comme 


١ Tei l'é de l'izafat est bref. 
* Lei une voyelle brève est censée affecter le ré qu'on prononce. 
rail avec un سي‎ milieu dun vers. 
| Ces deux pieds ne sont en réalité que le 4 فاعليت.‎ et le 5 
* مستفعلن‎ : aussi M. de Sacy.les réjettesil du nonsbre des pieds pri 
mitifs. Toutefois, je les ai conservés par des raisons qui seront عق‎ 
posées plusloin,  - 
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dans مب‎ mis (de مستفعلن‎ | , L fa ) إفاعلنى عل‎ etc. 
, on entend aussi un groupe de deux 

letres, mais dont la seconde est mue ainsi que la 

smière, comme dans us انا‎ (dé .متفاغلن‎ 

Le watad est ou maj ef: conjoint , ou mafrûc 
مغروق‎ disjoint, Par le premier, on entend un groupe 
de trois lettres dont la première et la seconde sont 
mues l'une et l'autre, ét dont la dernière est quies- 
cente, comme dans علن‎ ilûn (de whek). Par le se- 
cond, on désigne un groupe pareil, si ce n'est que 
la lettre du milieu est quiescerite et la dernière nue, 
comme. dans SY tu (de Synie), täfi [de 
مس .تفع لبن‎ ). 

La fâcila est ou 004 صضغرى‎ , petite où kubré كهرى‎ 
grande, On.entend, par la première, le groupe de 
quatre lettres. les trois premières mues. et la qua- 
trilme quiescente , comme Lixe! تاشم‎ {de متفاعلن‎ 
we ilütün (de [مفاعلتى‎ . On entend, par la seconde, 
le groupe de cinq lettres dont les quatre premières 
sont mues et dont la dernière est quiescente, comme 
dans: pars pit, pied secondaire dérivé de 


Moici le Mate 6 ces éléments : 


1 تن‎ tan, sabad Kkhafif. 
Fr ها تن‎ sabab saquil. 
' هنا‎ réalité, cet élément des pieds est composé du sabab pu 
Cas اقم‎ et du sabab Khafif قا‎ a. | 


L 
. En-réalité, cet autre-élément de Si عو الا‎ Cotnposé dle.la 
réunion du sebab sagnil مين‎ nuit et du watad majmi لل علي‎ 
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املعم ,تمه تان :لا‎ 07 : 
5. «القمق #8 تنتن‎ fléila vugrd. © 
La phrase. mnémologique suivante contient ces 
six éléments de la vérsification arabe : 





it 5> فك 2د‎ 0-7 
+ 0 mr RARE عم يوان‎ 
QE 70 he ظهر‎ de 5 لم‎ 

Je ne vois pas ün poisson sur lé dos d'une montagne. 

_ Si l'on examine les pieds primitifs dont il a été 
parlé, et les pieds secondaires dont il sera question 
plus loin, on verra qu'ils se composent des éléments 
que nous venons de faire conna PRE te À ÊX 

Occupons-nous actuellement des mètres عور‎ pri. 
mitifs et originaux, qui sont formés de la combinai- 
son diverse des pieds dont on a plus haut la liste. 
Voici, à leur sujet, un quita 3 mnémonique de l'au- 
teur du Hadäyi : 2 0 RER 

DT EN IS NN nr 
صف >< أن‎ 5e 55 5 بوذ ساتوده‎ 
| طويل ومديد وبسيطااست كلامل‎ 


C'est comme s'il y avait os jap; ait goes 56 l'ai dit plus 
haut, Par conséquent , ce mot est identique À le ton. 

failiti.‏ َمِل sämékälän, qui correspond à‏ هكين Pour‏ ؟ 

+ Proprement سغمم‎ , sorte de petit poëme. (Voyez ها‎ préface du 
tone 11 de mon Histoire de هل‎ littérature hindoui et hindoustani, } 
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ذكر وافر اتكة رمل بس هرج دان‎ 
<0 منيسرحبا!امضارج‎ gi) رجز بعد‎ 
be سريع وخفيف أست لات قرو‎ 
5 - )( از مقتصب حيست بحر تقارب‎ 58 
كزين قطعه ظاهرٌ شود صورت أن‎ 
دك رآنكه مشفقق بود از تدارك‎ 
DT DT زعكس تقارب يبديسيد‎ 


Les mètres auxquels sont restreints les vers, selon les 
rhétoriciens, sont au nombre de seize, à savoir : le tawfl, le 
madid, le bacit, le kämil : puis برقم ها‎ le لصم‎ le hazaÿ, le 
rajas, le munsarih, le musdri, le sart, le Khafif, le mujlas. 
Après #ل‎ muctazab, il y à le mutacärib, dont on connaitra la 
forme par ce quita *, et enfin le mutadérik, qui en est dérivé ?, 
et qui est évidemment l'inverse du mutacdrib '؛‎ 


D'entre ces mètres , il y en a sept qui se forment 
d'un même pied, à savoir : le hazaj, le rajaz, le 
le raml, le kâmil, le wdfir, le mutacärib et le mutadi- 
rik. Les neuf autres mètres se forment de deux pieds 
différents, Voici le tableau de ces mètres + 


١ L'auteur de ces vérs a mis le mètre d'approximation ده , تقارب ر‎ 
lieu de le mètre approximatif, متقارب‎ , à cause de la mesure. 

1 se effet du EAN 24 فاساياء‎ il sera 

| us se compose du 

DRE GRR ne 

"A lalotire « celui qui en eat dérivé par forme sncecssive, » Cetie 

PEN trouvera plus loin son explication à l'aricle-des cercles. 
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füälün,‏ ,مفاعيلن mäfalan,‏ , فحولن سشاهقال. عسوي 1 


2. Mani مدين‎ , 711 ab, Jülin el, faïlatin, 
3. ea müstäfilün pains, füilün, müstafilün, 


ilün. 


1. Käaur . Mi axe, © 
nr Per, fin على‎ atäfailan, قلقم‎ 


5. We main مقاعلئن‎ mäfäiltän, mäfailätän, 


6. din à 30 ا‎ me mäfailün , قات ةذه‎ 
7 0 müstäfilün , de mis mistafi 


8. Raw Je, Pilätin, félatin, flan, fat. 

9. Sani سريع‎ , mästäfilün, müstafélan, mafalati .مفعولاث‎ 

10; nr منسرج‎ , müstifidlan, mâfulate, müstafilün , 
LUTTE 

11 م‎ cos, 5 müs-tafi-lüan مس اشفع الى‎ , fat: 


12. ge ete, mäfärlän, fai-là-tan فاع لذ تن‎ . mäfailün, 
fé là tün. 
13. + ,مقنضب‎ mâfälatt, müstafilän, mafüläti, müs- 


là. Muyras Qué, mésaft : tn, filätin. 
15. ا ع ا‎ ae نر‎ 


16. Muranänix dla, امشافقال‎ failan, failün, Jarlün. 
es quelques observations au sujet de ce tableau. 
* Les pieds qui le composent ne forment qu'un 
häimistiche et il faut, par conséquent, les répéter 
pour avoir le vers entier. 
2° Les cinq premiers mètres sont particuliers aux 
Perte les autres sont communis à àtous les peuples 
musulmans, 
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3 Outrelles seize mètres inventés par-Khalil et 
osés dans tous les traités originaux sur la mé- 
Fes les Persans en ont inventé trois autres ! 
dont. voici le tableau : | 
1. Janin حد يد‎ , féilitün, بسمساقااقال‎ müstaftlan 5 
2: 8101ل باماتتارقه , :1/3 .قريب م00‎ 
3. دس تسمودلة‎ lès, füilatin, mafalan, mäfailün: 
On voit, d'après les tableaux qui précèdent, que 
le vers où baït .بيت‎ se compose dé huit ou de six 
pieds ناكرا١‎ Dans lé premier cas. on le nômme mu- 
camman gi, c'est-à-dire à huit pieds; et dans le 
second, mügaddas مسكاس‎ , à six pieds. Il y a aussi 
en ara > des vers de quatre pieds seulement, nommés 
marabba ,مريع‎ à quatre pieds; il y en a même à 
trois, à deux, et jusqu'à un pied, lesquels prennent 
les noms de muçallas مثلث‎ 3 trois pieds; ninçañna 
رمثي‎ à deux pieds; munvahhad مود‎ ,. à un pied. 
I n'y à que les vers de huit, de six et de quatre : 
pieds qui se divisent en deux hémistiches ou misré 
,؟ مصراع‎ c'est-à-dire entrée du vers, ou plutôt de Ia 
lente, «ax. Le premier pied du premier hémistiche 
enorme sadr 9e, C'est-à-dire partie da devant, et 
le dernier ardz غروض‎ , c'estsè-dire partie da mulieu ; le 
Premier pied du second hémistiche se nomme ان‎ 
أبتداء‎ , commencement: et 16 dernier موه‎ 3€ ; c'est- 
d'acte age tre ds bre ARE" لي‎ 
5 Qu'on écrit souvent. par abréviation , 2 
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roots سسسب ساس‎ par 
allusion au nom detente donné au vers; enfin, les 
pieds intermédiaires, quand il yen a, se nomment 
hascho &=, ou remplissage. Le.vers à trois pieds est 
évidemment un hémistiche. Quelques rhétoriciens 
le considèrent comme un premier hémistiche, et ils 
en nomment en conséquence le premier pied sadr, 
et le dernier ardz; d'autres le considèrent comme 
un deuxième hénmffStiche et appliquent à ses parties 
les dénominations conformes à cette idée. La même 
chose a lieu pour le: vers à doux pieds, si ce ri 
‘qu'il n'y a pas de hascho. | 

Les mètres sart et khafif ont originairement six 
pieds seulement, et non huit; mais quantaux mètres 
qui sont réduits à six pieds, quoique originairement 
نمع :قل‎ aient huit, on les nomme mujarrad تجرد‎ , ou. 
dépouillés (d'une partie. de leurs pieds primitifs |. 

On nomme sélim سالم‎ , c'est-à-dire sain, le vers - 
dont les pieds ne subissent aucun changement et 
7102/11] ass. , c'est-à-dire clochant, celui dont les 
pieds au contraire en subissent. Il y a un grand nom- 
bre de cés derniers; mais l'étudiant ne doit pas S'en 
effrayer, car ces mètres dérivent des mètres origi- 
naux, de même que les pieds secondaires qui les 
composent dérivent des pieds primitifs. re 

Ainsi le pied :مفاعيلن‎ müfüilün, qui est composé 

d'un 1watad maymfi (pieu conjoint), &+ devant deux 
sababs khafifs (cordes légères), ى‎ et @}, devient 
مستفعلن‎ müstäfilün , sion place au contraire les deux 
sababs khafifs عيلن‎ avant le watad majmi اع برمقا‎ si 


n° 
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on met-lé watad majmii مغا‎ entre les deux sababs سابل‎ 
fifs sg etwd, on a le pied فاعلاتن‎ failätin. Le pied 
متغاعلن‎ mütäfailän, qui est composé d'un fäcila su- 
مو‎ (petite cloison), Lixs devant un watad majm 
we, devient, si on renverse ces deux éléments, 
مغاعلتن‎ mäfüilätin. Le pied فعولن‎ Jfüâlün, qui se 
composé d'un watal majmä +5, devant un. sabab 
khafif «9, devient ناعلى‎ fäilän, si vous en-reriversez 
les éléments. ٠ ; BA ous 
D'après ces données, si dans le mètre tawil, qui 
se-compose des pieds فعولن مفاعيلن‎ füülûn.mafailan 
répétés, on prend le watad majmi فعو‎ du commèn- 
 cement du groupe, et qu'on le mette à la fin, on à 
6 مفاءئ لن‎ gl عقا‎ mafà à مها‎ fa, eg qui équivaut 
a pet فاعلاتن‎ jailatün, fäilän, pieds qui composent 
le mètre madid..Si on commence par عيلن‎ ilûn, du 
pied مفاعيلن‎ mäfäilän, en rejetant le watad maÿmuii 
Lis mifä, et le plaçant À la fin du groupe, on a 


Le عيلن. فعولن‎ 113, füülan, 110/6, ce qui équivaut . 


à مستغعلن فاعلن‎ müstafilan, fäilän, pieds du mètre 


De même les mètres sari, khafif, munsarih ب‎ mujtas, 
muzdri et muctazab dérivent les uns des autres, en 
tant que les quatre derniers se composent de. six 
pieds seulement, comme c'est Je cas-en arabe; car 
les mètres sari et khafif ne se composent, mème en 
Persan en ture et en hindoustani fque-de six pieds. 
Or; le mètre sart.se composant des pieds مستفعلن‎ 
مستفعلن مفعولات‎ mistäfilün, müstäfilan, -mafaléta, 


Si Vous commencez: par le deuxième pied, et que 


* 4 
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vous mettf, le premier à la fin du groupe, vous 
avez مستفعلن‎ Veste Gites müstafiln, 8 
mastaftlün, ce qui est le mètre munsarih à sx pieds. 
Si de مستفعلن‎ müstäfilin vous gétranchez le pre- 
mier sabab Khafif فس‎ müs, et que vous le rejetiez à 
la fin du groupe, vous avez مس‎ Se تقعلن مف‎ 
تفعلن مس‎ filün, méfilätà, mistéfilte, müs; ce qu 
équivaut aux pieds فاعلاتن مس تفع لن فاعلائن‎ füila- 
tän, müs-tàfi- lan, failatän,. lesquels représentent 
le mètre khafif. Si vous commencez par le لمعم‎ 
majmé. qui termine le second pied مستفعلن‎ müsta- 
filän, du mètre sari, c'est-à-dire par علن‎ ilün, vous 
avez ins مغعولات مستفعلنى‎ he ilün mafüläti mus- 
filän, müstäf, où bien فغاعيلن .فاع لات .مفاغيطن‎ 
mäf@län, fat, لها‎ mâfalän, ce qui représente le 
mètre muzdri à six pieds. | 

Où voit par là: que مس تفع لن‎ mis -t4fi- lin, 
dans le mètre ‘khafif et فاع لاقن‎ fai-lätün dans le 
mètre muzéri, ne doivent. pas être confondus avec 
مستغعلن‎ mistäfilün et خاعلاتن‎ füilätin écrits en un 
seul mot, car تفع‎ tüfi et ,رفاغ‎ dans la décompo- 
sition de ces deux mètres, correspondent au watad 
mafric {pied disjoint} de «sYsæis mafülatü. Ainsi تقع‎ 
13/1 .6+ فاع‎ fai sont ici des watad mafrâc, ee qu'ils ne 
sont pas dans مستقعلن‎ müstafilan et 5e fütlätin , 
en un seul mot. | 

Si مه‎ écrit d'abord le pied مم مفعيلات‎ 
du groupe du mètre sari, on a مغعولات مستفعلن‎ 
مستفغعلن‎ 7/8117 , müstafilün,müstäftlän, c'est-à-dire 
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le mètre-muctazab à six pieds. Si l'on coffinence par 

le second sabab khafif de مغعولات‎ mûfalatü, c'est-à- 

dire par عولات‎ 2|612 , on a sb مس .تفع لن فاعلاتن‎ 

mäûs-{afi-lûn, امتههةاتقال‎ , fäilatän, ce qui représente le 

mètre mujlas à six Pieds. Ici encore تفع‎ 4afi, dans مس‎ 
تفع‎ müs-tàfi-län, est un watad mafrc. 

. Khalil, l'aüteur des règles de la métrique arabe, 
a imaginé, pour faciliter l'intelligence de ces trans- 
mutations des tnètres les uns dans les’autres, cinq 
cercles, en arabe دايّرة‎ 04778, pl. ذواير‎ dawdir,.aux- 
quels il a donné des noms différents et appropriés à 
ce qu'ils offrent de particulier, Dans ces cercles qüe 
je vais reproduire ici, Jes lettres qui sont à l'intérieur 
sont celles des pieds. EHes sont toutes séparées afin 
de pouvoir se grouper de différentes manières pour 
former les combinaisons dont il gient d'être parlé. 
Quant aux lettres mim م‎ et'alif}, qui sont en dehors 
des cercles, elles indiquent, la première: c'est-à. 
dire le mim, une lettre mue, et la deuxième , c'est-à- 
dire l'alif, une lettre quiescente. Ainsi, par exemple, 


le pied فعولن‎ füülûn, 1 rate le mètre tawil, 


est ainsi Fe $ ون‎ ّ , et le pied مغاعيلن‎ 
näfäilän : مم م ممم‎ 
pee لايق‎ + A9 فوا‎ Les noms Le red 
placés à la marge des cercles indiquent l'endroit où 
ces mètres commencent. tape Th. 
Les mètres tawil, madid et bacit forment un premier 
cercle, دايّره‎ ;en effet, si l'on écrit quatre fois en rond 
les pieds فعولن مغاعيلن‎ , et qu'on commence par ,فعولن‎ 
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on a le mètre til, Sion commence par لى‎ et qu'on 
dise مفاى لى.فعو‎ pl, ete. ce qui équivaut, comme 
1ا‎ été dit plus haut, à ناعلن‎ kel füilätün, fia- 
,مقا‎ etc: on a le mètre madid enfin Si On commence 
par ,عيلن‎ et qu'on dise بعيلن فعولن مغا‎ ete. ce qui 
équivaut à مستفعلن تاعلن‎ mistafilin füilün, etc, on 
a le mètre bacit: On nomme ce premier cercle 
mukhtalifa, مختلفه‎ , c'est-à-dire bigarré, à cause de la 
variété des pieds qui le composent, les uns étant : 
de cinq lettres, les autres de sept. 





Les mètres kémil et wâfir forment à eux seuls un 
second cercle, En effet, si on écrit quatre fois en 
cercle متغاعلن‎ mütäfäilün, et qu'on commence par 
.متنا‎ on a le mètre kémil. Si on commence par he, 
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et qu'on dise ,علن مخفا‎ ou. régulièrement مغاعلمن‎ 
lätün, on a le mètre wdfir. Ce second cercle 

est nommé mutalifa موتلفه‎ , c'est-à-dire assorti, parce 

que les deux pieds qui le. composent sont l'un et 

l'autre de sept lettres. | 





Les mètres hazaj, rajas et raml forment un troi. 
sième cercle, En effet, si on écrit quatre fois en 
cercle مفاعيلن‎ , et qu'on commence par ,فقا‎ on a 
le mètre hazaj. Si on commence par عيلن‎ , et qu'on 
dise عيلن مفا‎ , c'est-à-dire مستفعلن‎ , c'est alors le 
mètre rajas ; enfin , si on commence par لن‎ , et qu'on 
dise gLèes, c'est-à-dire تأعلاتن‎ , on a le mètre raml. 
١ عا‎ cercle que ces trois mêtres composent se nomme 
majtaliba ais , c'est-à-dire dérivé dà premier cercle. 


#“ 





| pie 

Les mètres sar, muünsarik, khafif, muzäri, muücta- 
zab et mujtas, forment an quatrième cercle, En effet, 
si on écrit en cercle le mètre primitif sart, qui est 
composé des pieds مفعولات‎ granite مستفعلن‎ , et 
qu'on commence par le second pied, de cette façon , 
مستفعلن مفعولات مستفعلن‎ , On a ع1‎ paradigme du 
mètre munsarih à Six pieds. Si on ‘commencé par 
تفعلن‎ , et 090 dise مغعولات مستفعلن مس‎ ais, Ce 
qui équivaut à مس تفع لنى فاعلاتن‎ web, on د‎ 6 
mètre. khafif. Si on commencé par ,علن.‎ et qu'on 
dise لاه .على مفعولات مستفكلن مستف‎ autrement 
,مغاعيلن فاء لاتى مغاعيلن‎ onale paradigme du mètre 
muzäri à six pieds, Si on commence par مغعولات‎ , et 
qu'onidise مستفعلن مستفعلن‎ cdnks, On à le para- 
digme du mètre muétazab à six pieds; enfin, si on 
commence par غولات‎ , et qu'on dise عولات مستفعلن‎ 
مستفعلن مغبا‎ , ce qui équivaut à مس تفعلن فاعلاتن‎ 
فاعلاتن‎ , on a le mètre mujtas. 


xl, 3 
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11 est essentiel de se souvenir que les six mètres 
différents qui forment ce cercle ne peuvent en faire 
partie qu'autant qu'ils nesont composés que de six 
pieds. En effet, les mètres munsarik, muzdri, mucta- 
zab et majtis, n'ont proprement que six pieds, en 
arabe, quoïqu'ils en aient régulièrement huit دع‎ 
persan, en hindoustani ét en turc; mais les mètres 
sari et kh4fif n'ont jamais plus de six pieds. 

Ge quatrième cercle prend.le nom de muschta- 
biha مشتببه‎ , c'est-à-dire réssemblant, à cause de la 
grande analogie qu'il ÿ a entre les pieds مس تفع لن‎ 
et فاع لا‎ en PRE mots, et nus et Gel 


en un si 
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Le mètre mutacérib forme à lui seul un cerele 

qu'on nomme munfaridn 555%, c'est-à-dire séparé, 

distinct: Toutefois , Abà Haçan Akhfasch! y a joint 

le‘mètre mutadärik, parce qu'en effet si vous écrivez 

quatré فعولن‎ , et qué yous comménciez par فعى‎ 

vois avez le mètre mutacärib ; si, au contraire , vous 
commencez chaque piéd par كن‎ et que vous disiér 

2%, Ce qui fait Gel, vous’ avez le môtre mutdé- 
rik. 1[ est clair, néanmoins, que le système de cé 
dernier cercle est différent-de celui des cercles pré- 
cédents ; car”il ne s'agit pas ici de l'ensemble de l'hé. 

mistiche, mais de chaque pied en particülier. Ce. 
cinquième cercle, ainsi composé des deux mètres 
mautacérib et matadärik, se nomme Muttafica ‘amère 
c'est-à-dire concordant. : : 





1 احغش‎ célèbre grammairien arabe du commencement du 0 
siècle. Qu lit une curieuse anecdote à son “sujet dans Miria 
Ibrahim, Pérsian granumar, ,مر‎ 233: et suiv, et dans ln traduction 
allemande de cet ouvrage par lebrofeseur Flsischer, وده أن[‎ el sniv, 


de 
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Dr 3 F1 8 م‎ 


7 Li d F tr Fr + ; 
open: CHAPITRE IL. | 
| PB LA SCANSION, pi عع , 'تقط‎ DE L'APPROPRIATION DES VERS 
CU ومسو د‎ râtamome, Ge. 


Halte cu on ee 
par pieds selon leurs mètres respectifs, et confor- 
mément aux paradigmes!. Dans la scansion il faut 


Au premier abord 11 paraît impossible de trouver la scanision 
désvers, etpar suile leurmesure:; mais avec un peu de persévérance 
où نع‎ acquiert facilement l'habitude, On doit s'exercer d'abord sur les 
mètres réguliers les plus faciles, tels que le matacänib et le hazaÿ. 
puis oh abordera peu à peu d'autres mètres, et enfin on finira par 
trotver la mesure de tous les vers. Pdur en-venir pius aisément à 
bout, on doit marquer sur les syllabes des vers dont où chérche ها‎ 
mesure les brèves et les longues; puis an aura récours aux para- 
digmies pour grouper les syllabes de manîkre à en former des pieds, 
et pour trouver enfin la mesure à Jaquelle ils se rapportent. Prenons 
pour exemple Ve vers süivant dé la préface du Gulistan de Saadi, 
et mettons-y les signes des brèves et des longues. 
207 مد‎ Tri u > 
وظيظء خور 3ارى‎ CSS 
10 être généreux qui de tes trésors invisibles nourris le gutbre 
et le chrétien, ete.» , à 
Actuellement, si nous coupons chaque hémistiche en trois por- 

tions, en ne nous écartant pas des paradigmes des pieds, mous 
avons les pieds suivants : : 

Ai härimé | ki قد | قمقطط عة‎ güi-b 

Füilätün mféilin | 3: مقا‎ 

+ Gäbré اعم | هصق‎ khôr | da + 
مقنهاة17‎ ٠ «| جقاتقلق»‎ | fl * ٠“ 


et il nous est facile de réconnaîtré le mbtré khafif. 
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avoir égard à la prononciation et non à l'écriture. 
Per,exemple. dans le vers suivant, le premier hé- 
mistiche n'a que vingt-deux lettres tandis que le 
second en à quarante-trois. : 


ES Des‏ كرر حم خاص 
دو de‏ سم Sul‏ ذو بيه ليت de us‏ 


Le Khän, ل ع‎ re, 
une réunion particulière; il a demandé deux - puis trois pla: 
teaux de mets: pes ع‎ tbe queh Pas FORD 
miandé ? 2 ES 


Ce vers, qui est du inètre mujtas, doit se scander 
ainsi : 4 


M +. 88 | ie ähli | متك‎ bi maj | lei  Hhä-s 
Dükhä*s قلا )م‎ | dû si Ha Æht | st kka eh KR | À قم‎ kha-s 
Mi قا‎ lin | fa à li tün | mä fé 1 شا‎ [fà ï انها‎ 


Ainsi l'alif marqué d'un medda, 3 compte pour 
déux lettres, comme dans = pese temps, DAT 
ämäd, il est venu 3+ qui sont de la forme فعلن‎ fälän. 


' Au lieu de prononcer nischast, it faut prononeer ici nischasri : 
en effet, ainsi que je le dirai plus loin, lorsqu'une éonsonne quies- 
cente su milieu un vers compte dans Ia scansion où ع‎ 
nopcer avec un دل‎ 

? Lei le noun de خواق‎ ne compte pas dans la scansion. Il se 
pronones du reste après une der longue, انمضتم‎ à la مك‎ des 
mots, d'une manière sourde et 38 

” Dans’ ce cas la première leute est censée mue مانا‎ seconde 


quiéscente. Ainsi a est pour ll امنب‎ pour eur 
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11 en est de même du wéw s, qui se prend quelque- 
fois dans-la seansion pour deux ww ; par exemple 
dans les mots sis dévwû-d, David, طاوس‎ tâû-s, paon, 
qui sont de la forme نهار فعلان‎ >  * 
. D'autres fois on compte pour une lettre une 
. motion, حركة‎ , ou point voyelle, comme dans le 
mot arabe الرجال‎ , les hommiès, qui peut équivalôir à 
الرجالو‎ drrijala, et être de taforme فاعلاتن‎ 2, et dans 
l'expression persane Je ,مى‎ moi sans cœur, c'est- 
' ä-dire hors de moi, qui peut avoir la valeur dite 
Jus münt bédil, et former le pied ..مغاعيلن‎ 
faudrait en effet écrire ainsi ées mots pour en fixer 
la.scansion, et tel.est l'usage suivi-dans les prosodies 
originales. Na 0 
Dans la scansion, 1 lettre marquée d'un taschdid 
compte toujours pour déux lettres; ainsi le mot 
arabe أل‎ illà (si ce n'est), Je mot persan  »5 farrukh 
(heureux), ete. sont de la forme x fälûn, et pour 
و16‎ seander il faut les écrire 255 Y Ji. 
7” En arabe le noun des tanwins ou voyelles nasales 


. Ce pied secondaire montre l'importance des paradigmes orien- 
taux que les longues et les brèves des pieds latins ne ps pas 
suppléer exactement, En effet, d'après le مهاد‎ latin, فعلن‎ se 
compose de deux longues aussi bien que Us , quivest bien dif. 
férent, puisqu'il a une Jettre de plus que le premier mot , lettre qui 
res la scansion, J'ai tiché de rendre cette différence sen 

e ma transcriplion en cas cette der 
te pa a ti aan fe rende S par fälün et (ya: 
par /äli-n, ١ + À 
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a la même valeur que s'il était écrit. Ainsi مالك‎ , eau, 
est pour ما أن‎ md ün. En arabe, encore, dans quel- 
ques mots d'un usage commun où le fatha vepré- 
sente un alif de prolongation qui à été supprié, la 
valeur prosodique de la syllabe reste 13 même, 
quoique l'alif ne soit pas écrit. Ainsi dans ts, qui 
est pour 1516 häzä, ذلك‎ qui estpour ذالك‎ zalika, 
ete., la première syllabe est longue. 
' H y a quelques-syllabes longues-ou brèves ad نا‎ 
butum. En arabe, ce sont entre autres! les pronoms 


alfixes 6 ete et, en persan, l'i de l'izäfät. Dans les’ 
mots tres et hindoustani?, les lettres alf, ww et 
,كر‎ servant de lettres de prolongation ou formant 
des diphthongues , sont souvent brèves, ainsi qu'on 
s'en assurera, passim, dans les exemples. : 

Lorsque l'alif d'union, وصيل‎ , ne se prononce 
pas, il n'a aucune valeur dans la scansion et.on ne 
doit pas d'écrire si on. veut ja marquer prgnlière- 
ment. Exemples : 


7 ele الب‎ | 
sis né rs pret م‎ 


١ Ceux de mes lecteurs qui voudraient connaitre en انمه‎ les 
licences poétiques particulières aux Arabes trouveront là-dessus un 
chapitre spécial dis l'excellente Grammaire de M. de sat ا‎ If, 
pag. Agô et suiv. 

5 Pour les licences poétiques particulières à l'hindoustani, vaye 
mon mémoire sur la métrique des Arabes appliquée à lindoustant. 
Mournal asiatique, 1839.) 
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De و‎ Te 


2 e.ve s.est de la mesure hazaj et de la variété qui 
ompose des pieds مفاعيلن مغاعيلن قعولن‎ , müfüi- 
ln ml, fäülän. 11 faut donc le seander ainsi : 


nt" Münäs  bégä | nägä härguis | قاد‎ nèläm st 
TOR DRE chi kärdänà * pre si 
Ma fa : lin | mäfalün | faülän 


5-5 au contraire, boite prononcer compte 
dams جا‎ scansion. “Exemple :: + Le 


ES در تخت ازدست‎ dm بود فرياد‎ 
par hi qu cable à cu de toi 


Ce Mnbtiahe, aie est du indie a éier 
dep بوجت جل‎ 


Pains 2e‏ 5غ ا 6 نات 
. منز scansion, C'est, en effet, t, comme s'il y avait‏ 


» L'alif des mots أشنا ع أن‎ se se joignant au mot précédent, i 
perd son medda et devient alif de prolongation. PERRET 
avait دانامنا‎ 

? En prose, on prononcoaschnd; mais mais, dans les vers, on ne peut 
Pas grouper ainsi plusieurs lettres. [1 faut donc détacher le schin et 
en faire une brève en le prononçant aveé un i. 

* Dans كرد‎ hard, 42 اي‎ ec 
sion. et c'est pour cela que je l'ai supprimée transcription. 
On it à ia es Rémi ru es ne سي‎ 
ont plus de lettres qu'il n'est nécessaire, 

+ À la lettre. «ma plainte relativement À ton. chagrin ) 
da ne te 
06 13 solitude 
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. Büvoäd farya | désaifé dar | gümat هة‎ dûs | & tänhai 

Mifülün | néfülan | méfalan | müfain 

IL'en est de même en persan, en ture et en hin- 
doustani pour le ; de conjonction. IH a ou: ‘n'a pas, 
selondes cas, la valeur d'une lettre dans la scansion. 
Lorsqu'il n'a pas cette valeur, on doit le joindre à 
la consonne précédente, qui prend alors un zamma, 
comme dans les mots » ,من و‎ “moi et toi, عونم‎ 
noncés mäni ,قا‎ qui sont alors عل‎ la forme. فعلن‎ 
fülän. Lorsqu'il a cette valeur, on doit le pronon- 
cer séparément-et dire, par الس‎ män قت‎ 11 de 
la formé el + fällän. ; 

Dans les mots persans, lorsque le و‎ se trouve 
après un khé, comme dans خوؤاب‎ ; «sommeil,w خود‎ , 
“so-même, etc.» _خوش‎ bon, » etc. il ne compte 
pas dans la scansion?. Quelquefois le hé » final ne 
compte pas pas non plus dans la scansion. Souvent 
il conserve sa valeur: et quelquefois il compte pour 
deux lettres’. Le vers suivant offre des exemples de 
ces trois cas : 


PER ES RNB er 


| زاب pl‏ ير شده يهعافه ام 
Je suis tué par les lèvres de ma bien-aimée : mais ma coupe‏ 
est pleine de l'eau de la vie. (Faquir. }‏ 


4 Lei V'alif est conservé ; il est consonne et ere supporter 
le fatha ou la voyelle brèvea. 

* En effet, on ne le fait pas sentir dans la pranancistion : aussi 
le nomme-t-0n mukhtafi N°4 ou caché: [Voyez mon édition de la 
Grammaire persane de Jones, pag. 6.) 

* Danse cas d'irfat, 
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Ce vers, qui appartient au mètre raml, Res se 
scander ainsi: 
| Kiehdähr ta 50 händ * äm 
٠. 2 عي ال ا قله‎ “er 
“arte aan |, Jélätün + ER me بن ها‎ 


* En hindoustani, le he final “ds pronoms # et 

ne compte souvent pas dans la séansion. Dans 

Le ces ا‎ à ne représentent qu'une brève. 
يد سح‎ : 


0 5 F 
re off 4 3 OM 


في لخو ا Sarre‏ 


> كه yes‏ كريس يبرت جاق 8 de‏ 


Les fleurs ول عل‎ jäbi et de da jühi sont tellement belles que. 
on les voyant: on perd le sentiment (Arañseh-iMahfil.)" 

1 Dans. LAS que ronde par Li. le Léna omptepour 
deux lôttres, C'est-à-dire pour hé et pour yé, car l'i de Lixifnt ' cal 
bref où long silon les حت‎ lei, ainsi que dans لعل‎ li et dans لتب‎ 
ltbi, »osi-long et représente, par'conséuent un yé, En effet, re 


| teur du Haddyik scande ainsi ce vers : 


gel : مدع انل ف اتيت‎ 
we تنى | :فا عاذ تنى | رفا‎ del 
dela. | Les زاب‎ L- €: 
قا عاك تى | فاعاك. & | فاعكلن‎ : 
* 18:64 dans le mot 'بهانه‎ de l'hémistiche sujrant le hé final عم‎ 
compte pas dans la scansion. 


* 2811 est pour rl qui est pour af تسلف‎ Re ‘À 


' Dans هوه‎ le hé conserve sa ae red at conséquent , 
lougue la syllabe qu'il termine. 


ON MS CRT. ANNE ET CS 
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(Ce vus, qui st mt mur, dites; scan- 
der ainsi : VE Et sde ARE 


[Es Char Aküseh | im je Lac jak LA ns : 
. ١ 5 dé ün | تم‎ bas ün | عمق‎ | hé انقانا‎ | 
D cm) Jin | fu | fat 
Le hé des monosyllabes-persans جم ركه‎ chi, à 
ba, x na, ne compte pas dans la scansion?. I! en 
est de même du noun quiescent après une voyelle 
longue *.» Ainsi les mots : NS >. MS ylis, 
LÀ, doivent se scander ainsi : cha künäd, fa- 
lün., ممه‎ känäd et chünt künäd, , mâfäilün. Toutefois, 
quand le noun dont il s'agit termine l'hémistiche, on 
compte pour une lettre quiescente, comme dans 
le misra suivant : © 


Me Ds 7 ا رهاس لمان‎ 
© toi dont 1 joue fait honte à la lure du ciel. 


Ce vers est du mètre sari ; 0 doit se none ainsi, 
en éflet: 7 
UT Atrakt a | ا‎ | actia-n 
Mafl à dün |. مقائةارقض‎ | J'ai lan * 

be Li اف‎ ei حمل‎ pour da somslon (Voyez. à “زد عه‎ une nike, 
pag: 125] 
1 Re epemos din del Grammaire per 
sane de W, J 

* Voyez p LL qu 2, pag 126. - 

% Dans rüschkt, li de di oo. dans mi, il est long ét 
représente un yé. Cette anomalie a éti expliquée plus haut, 

* Dans Gélmd-ti. on a ajouté turi pour la scansidn. À cet effet, on 
détache de T'alif te sin ; ét on bai donne un عملم‎ pour avoir une 
syllabe brève, qui : ne peut consister eu une consogne sans voyelle. 


. “pied artificiel pour #لفعولات‎ mafilét, lequel est dérivé de 
#أهان ركس مفعولاذب‎ qui est le pied original final du Sarr. 


PIN CN PPT OP ران وسح جا نشد ااصسيزتة شارك اين‎ 22080 210 TT  — 3 dés 
3 0 
5 


= 7. 01 
3 


0 


132 ‘JOURNAL ASIATIQUE. 

Outre le noun, les poëtes persans anciens, tels que 
Firdauci, Attar, etc. admettaient une autre lettre 
quelconque quiescente et on en trouve même des 
exemples chez les modernes, comme dans le vers 
suivant de Zuhüri où le jim du mot علاج‎ est nécesM 
sairement retranché dans la scansion + 


ps‏ د ةآن زشبك ياقوت ا 
Donne - moi. ce vin qui fait honte au rubis. afin de ra.‏ 


nimer mon esprit abattu. .: Fr 
Ge vers, qui est du mètre mutacärib, doit être 
gg seandé : MERE ARR 
. ٠ Badästäm | di énräseh ht yäcà | & 4 
Ki säsam | là" عة‎ | & farti | if r@ 
Fü 5 ln | Jaülan | fañlän | féat 


S'il y a deux lettres quiescentes réunies à la fin 
d'un misra, on les compte dans la scansion, soit 


١ On pourrait aussi expliquer cette anomalie comime je l'ai fait 
dans mon mémoire sur la métrique arabe adaptée’ à l'hindous- 
tani, c'est-à-dire considérer le aïn de és comme an à brefet lire. 
iäjée-l-comme si} y avait JEs Me, En elfet, le ain a beruçoup 
Perdu, dans l'Inde, an Perse et en Turquie, de sa prononciation 
Eutturale et on n'y prononce guère que la voyelle qui l'accompagne. 
C'estainsi que, dans de misra de Wali {du mètre hazaÿ régulier), 
cité dans mon mémoire : 


كه جاى حق سون LL‏ هى خطاب .عامق نوازيكا 
(Mahomet) à trouvé auprès de Dieu un langage qui plait à‏ ال 
adorateurs. » dE) <1 1 - su‏ وعد 
sans ain.‏ خطاباعمق comme s'il y avait‏ عمل ةالغ Il faut lire‏ 


er 
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qu'il y ait un non “quiescent après une lettre de 
يا سحو‎ soit #2 y او‎ lettres. Ex... 





Tôn prdre à brûlé l'erteur à le 0 
le pourquoi sur la tête du romment. (Anwart) 00 


-Ge vers, Guise du mètre: Fast, doit.être ainsi 
standé: à: دين‎ 
مغلم :| ديقم طقل‎ br مكرك قف‎ 
. تم هقط‎ küseh | 2 عقن أقصسة‎ | sûri مشاه‎ 
Ma fai عقا‎ |. méfülün | ب بكسقتشقل‎ 


Lorsque trois lettres quiescentes se trouvent réu- 
nes ensemble, comme dans le mot ss, qu'on 
lit dans le premier hémistiche du vers ci-dessus, on 
ne compte pas dans Ja scansion une des deux der- 
nières ?, On prononce l'autre avec une voyelle brève” 
et on conserve la première lettre 5 C'est 


| PT pour del. 

* Telle est lu règle que donnent les rhétoriciené orientaux ; mais 
je ciois que, sans rechurir-aû retranchement d'uné consônne dans 
la-scansion, on peut expliquer cette anomalie en supposant simple- 
ment que, dans ce cas, la lettre de prolongation qui est la première 
quiescente et qui forme à une voyelle longue doit étre considérée 

comme uné voyelle brève, c'est-à-dire comme un point voyelle. Con- 
formément à cetie explication, je lirais ainsi l'hémistiche dont à 
s'agit : Jo وو قلقو غلظرا كبن‎ sûki | & luïlmät, ete. 

* Quand, daus un vers persan, ture ou hindoustani, une con- 
sonne quiescente doit compter dans la scansion pour une brève, an 
ل‎ freins avec un 1 qui représente, dans ce cas, notre « muet. Ün 

éjà 


a déjà vu et on verra encore bien des exemples de cette règle. 


4 





CE de 7 Le Lei اد عنم‎ 7 am. dé ns 
لواحب‎ 4 3 9 
à 5 
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meer + j'äiécrit, dans la scansion figurée , sûti pour 
ik, Ma in des hémitiches, une des lettres quies- 


cen 5 etle espèce disparaît dans 
la scansion , mais on | conserve les deux autres, Ex. 





dr ا‎ 


أبن بيك نامو ركه ارسي f a eu‏ 1 
أورد جرز جان Late Les‏ دوست 


- 6ن‎ célèbre messager qui est arrivé سك‎ pays 30 منض ال مم‎ 
m'a apporté, pour préserver mavie, un ame er de La 
main de cette amie بأ‎ (Hakz:) ” 


نع Li‏ 
ل ذا 


Ce vers, qui 75 du imètre mari doit + se scan- 
dér ainsi: > _ 
M امه‎ LI “rücidéz di | تمر‎ dés. 
à wärdi | het just | شلك‎ müschki | bari dés 
د‎ Sa A mû fa. k قا‎ {fa 1164 
بكم‎ CHAPITRE نالل‎ | 
DES IRRÉGULARITÉS. DANS, Mes PIEDS es NERS. 


On donne le nom de zihäf Ge, نان‎ déviation , 
aux changements qui-ont, lieu res les mètres 
ow plutôt dans les pieds primitifs. -qui les consti. 
tuent. Ces changements consistent en trois diffé- 
rentes choses : 1° à rendre quieseente, ساكن‎ , une. 
lettre mue, dyss, c'est-à-dire à ôter une voyelle 
brève: at à di iminuer 164 nombre des lettres: 3° à 
l'angmentér, ce qui forme un assez grand: nombre 

1 À fa lettre « fait avec l'écriture sl dé muse [c'est-à-dire 


noire) de mon ami,s Ce vers est miystiqué, ami, cest Diem: le 
messager, c'est Mahomet: l'imulette, le Coran. 
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d'ivrégularités dont des vers mnémoniques suivants 
font ا‎ les pp om tel 


Ps me. Le‏ دار 
عصب واضماراست ووقف des‏ و wi‏ وقبض en‏ 

QI ue‏ تشعيت وقصر Ge‏ وقطع 3 فوتميار 
ريع و تخليع cru‏ ,وترم وجخنهويس ds‏ ورفع 

تق كي ;s‏ خاطزت كايند قزا اضر جا بعار 
فست مو وتم و عفقل وكسف وخيل وشكل is‏ 

بعت hi‏ حذذ أست Ed pis pes‏ ل 
ob‏ ميس ES‏ ست وخرم | DS‏ وتسبيغ Je,‏ 

cbls را هم ياد‎ FPT SR اش وهم ووجتب‎ 
* 0 toi qui demandes le nom dés différentes irrégularités 


de 15 versification, j je vais te les dire l'une A l'autre, 
écoute un moment. 


1 ÿ a le af: Le Vale ay e ab, Éd. 
le ia puis ; à intelligent, dy a let, اده‎ lé ha. 
le eat. R ÿ à aussi le ra, Le takk, D sa, le jahf ler- arf 


et le ef. dont il faut te souvenir el que {u auras à employer 


fréquemment. 


! Ces vers sont de lgvariété-du mètre ruml composé, à chaque 
hémistiche, des pieds فاغاذتن عدن فاعاناتن فا‎ 1 


fatlan 1-1 verra plus loin de a détails sur ce‏ , عتاقاتة fatläbin,‏ ; هه" 
ère,‏ 


| و 


€ 
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de li ie en encore le a wucs, le a le Hasf, le Hal le 


rh, ef ensuite le ze, ein he, le dar, de ju 


El, rappel le ar, le Hart, le nahr ب‎ le tarbig. 


le musdl, le sum .تلم‎ PA دعت‎ 4 Loue Le cum. 


— Espliquons actuellement chacune de ces irrégu- 
larités en particulier. / 

1° .أضمار «1 د12‎ (Où م‎ co mot le retran- 
chement de la voÿelle brèvfdu té dans متقاعلن‎ mü- 
täfälän, qu'on prononce alors mütfaïlün, Or, il est 
d'usage, dans la versification arabe, que, lorsqu'un 
pied éprouve une altération, au lieu d'en modifier 
le paradigme, on emploie. souvent une autre forme 
de la valeur prosodique , | ie 
au génie de la Jangue arabe. Ai 
tuel, au lieu d'employer pour: paradigme. le mot 
mätfailan, on emploie مستغعلن‎ müistäfilün, ied qu' on 
nomme muzmûr po , du nom de s0 irrégularité. 
L'hémistiche arabe suivant, qui appartient au mètre 
kämil, le seul ou peut s'introduire cette irrégularité . 
offre un exemple de ce pied dérivé : 


en ri A PS Pa‏ مذ ين 
r Bénissesle. Jui ets famille. VS LL EE.‏ 
Eu voici la scansion :‏ . 
alihi‏ قمد Sala 518: | hi‏ 
mütafailig‏ | مقا إقاع ةلا 


* On nomme ainsi la réduction du Egues 2-HR PR 
change en .قم‎ 








FÉVRIER 1848 137 

2 Ass A Ce mot s'emploie pour exprimer 
le retranchement de la voyelle brève du lâm dans 
le pied مغاعلكى‎ mäfailätän qu'il faut alors prononcer 
mäfäaltän, mais qu'on 0 مناعيلين‎ 000 


ied qu'on nomme maçüb ,معصوب‎ du nom عل‎ son 
régularité, qui eu que dns le mare ae 
Face .وقف‎ On entend: par là le retranche- 
ent, del voyelle brève du 4é qui termine le pied 
مغعولات‎ mfälatà, dont on fait alors مفعولان‎ méfie, 
نسي اه‎ prend-le nom de maucdf «35592. On trouve 


cette irrégularité dans trois mètres, le sari, le mun- 
ri et-le muctazkb. Yu dons D "| , 






4° Kuas gas, On: entend par là le retranche- 
ment de la lettre quiescente. du sabab khafif-(éorde 
légère) au commencement d'un pied. Ainsi les pieds 
SL füilin et فاعلاتن‎ failétin, lorsqu'ils sont makh- 
00 ax, deviennent فعلن‎ füilän et اقل فعلاتن‎ 


| d'en مغاعلن‎ mfailin, et le pied 
مفعولات‎ méfüléti, معولاث‎ mailaté chargé en غولات‎ 
füilätä. Cetté irrégularité a lieu dans tous les mêtre 
où se trouvent les pieds dont nous venons de par: 
ler. 0 %É 12 304 ++ MEMiul. fautr 
5" Tair على‎ signifie le retranchement de la qua- 
tnième lettre quiescente de deux sababs khafifs 
(cordes légères) qui commencent un pied; comme, 






* [en est de même du pied en trois mots. 


x1. .0 


١ Cetteirréglarité n'a paslieu danste pied 35Ÿ قاع‎ endeux mots. 
ES 








Bi 00 té 


OUT, PNR © 
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par exemple, dans مستفعلن‎ müistfilfiqui . lorsqu'il 
est mabvi مطوى‎ , ‘devient مقلتقاعقهم مستعلن‎ qui se 
change en مفتعلن‎ miüftäilan; dans مفعولات‎ mafilt 
qui devient مفعلات‎ mafülatü changé en Seb farlatä. 

Quelquefois cette irrégularité د‎ a lieu dans le pied 
elite 7014/1/10: mais il reçoit d'abord l'izmér et 
devient متفاعلن‎ mütfaïlan, puis متفعلن‎ mütfäilin. On 
nomme alors cette irrégularité Khaz! De et akhzal 
اكول‎ le pied qui en estaffecté. 

Let à im dan es mêtes bal rude sari, 
murisarih et muctazab: ٠ + 

6° Canz .قبض‎ Ce mot 50000 st وه‎ la 
suppressionde la cinquième lettre quiescente des pieds 
ghuslée müfäilèn et فعولن‎ faülün qui deviennent ainsi 
مفاعلن‎ müfalan et Joss füili. Cette irrégularité a 
lieu dans les mètres tmwil, madid, hazaÿ, muütacärib 
et L'mupdfi. Le pied br äflecte se nomme mucbüz 


7 Karr 55 On entend par ce mot la Mate 

sion de la septième lettre quiescente dans les pieds 
!, فأعلاتى‎ füllätün et re فاع‎ fü-latän 

qui A par conséquent, مفاعيلٌ‎ maäfalà , 
Sel اهاقل‎ et فاع لات‎ fü-ltü. Cette irrégularité a 
lieu dans les mètres tvil, madid, hazaÿ, raml, hhafif, 
majlas et mazéri.. Lé me د هويا‎ se nomme 
makfüf مكفوف‎ . 


. Ceue irrégularité n'a pas'lieu dans-Le:pied a معن تغم‎ en 
trois mots. 


FÉVRIER 1848. 139 
8 Tascurs :تشعبت‎ On exprime, par ce mot, هل‎ 
Suppression de la première ! lettre mue du watad 
majmä (pieu joint), يدل بقلة علا‎ pied فاعلاتن.‎ fülétin, 
qui devient ainsi , فالاتى‎ fülatän, qu'on change en 
مفعولن‎ mâfülan. Cette irrégularité a lieu dans les 
mètres madid, khafif; raml et mujtas?. Le pied qu'elle 
affecte se nomme muschis شعوت‎ DÉS es 
.قصلر وعدا "و‎ Ce 5 signifie supprimer la 
lettre quiéscente du sabab Khafif (corde légère), qui 
est à la fin du pied, et rendre quiescente la lettre 
précédente. Ainsi, فعولن‎ féilan devient فعول‎ fän-l, 
gras lie mäfailan devient مغاعيل‎ 1101-1 ‘où فعولان‎ 
0011-1 we falätin devient فاعلات‎ 7112-4, qu'on 
change en كتج مس تفع لن ,12-2 فاعلان‎ -täfi-lan 
devient مستغعبل‎ müstäfil changé en مفعولنى‎ mäfulan. 
Cette irrégularité a lieu dans les mètres tail, ma- 
did, hazaj, ram, mutacärib, muzäri, khafif et mujlas , 
et le pied qui l'éprouve se nomme مقصور‎ macsür: 
10° Car قطع‎ signilie retrancher la lettre quies- 
cente du watad majmä (pieu joint), et rendre quiés- 
cente la Îcttre mue qui la précède. Les pieds qui 
éprouvent, cette modification, et qui se. nomment 
macti ,مقطوع‎ sont : مستفعلن‎ müstafilün”, qui devierit 
مستفعال‎ müsiäfil* changé en متفاعلن :7/510 مفعولن‎ 

' 11 عمسمعم‎ autre manière d'anafyser cette suppression, quoique 
le résultat soit le même. ; 

* Elle n'a pas lieu dans le mètre muzdri où le pied قاعم لذ تن‎ 
étant écrit en deux ou trois mots, il n'ya pas le فسرمه لتمتفف‎ , niais 
le watad mafric ou disjoint. 

* Cette irrégularité n'a pas lieu dans مسن تفع لن‎ en trois mots. 

* Le watad maÿmä, le fin éprouvant le retrachement dontits'agit. 

10 
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mütäfailan , qui devient متغفاعل‎ muütafail changé en 
oh fülätän : web fäilin qui devient فاعل‎ fail 
changé en فعلن‎ fülûn. Dans le pied فاغللاتن‎ fatlatän, 
on retranché d'abord le dernier sabab khafif تن‎ tun; 
puis, d'après la règle ci-dessus, le restant du pied 


devient Jeb füil changé en على‎ fälän, comme il a 
été dit au sujet de ناعلن‎ faïlan. Cette irrégularité a 
lieu dans les mètres kdmil, raml, matädérik, madid , 
sari, khafif,, majtas et muétazab 1. 

11° Ram .ريع‎ Ce mot indique une irrégularité 
qui donne le nom de mardi مرموع‎ au pied qu'elle 
affecté. Elle consiste à la réunion du Æhabn خبن‎ et 
du cat | *قطع‎ dans le pied فاعلاتن‎ fülätän, qui devient 
.لمق فعل‎ 

12° .عمف ريل‎ On entend par 11*16 وسيب‎ 
ment du premier sabab khafif et du watad majÿmä du 
pied Yet fälatün, qui se réduit ainsi à تن‎ tän 
changé en قع‎ fa, et qu'on nomme تون‎ “majhaf. 
13° Taxnif gs, Ce mot s'emploie comme 
terme technique de prosodie pour exprimer la 
por khabn os et du cat قطع‎ * dans lès pieds 


in et مستفغلن‎ müstäfi ilûn, qui deviennent 
il (changé en فعولن‎ failan), 
50 و‎ raie de makhlé شخلوع‎ 
14° Rar رقع‎ C'est le Denon er du premier 


Elle wa pas lieu dans le mètre musdri par la raisôn qui en a été 
donnée plus haut. 

2 Voyez plus haut en quoi consistent ces irrégularités. 

* Comme auparavant, mais dans d'autres pieds. 


لكك <١‏ 777777277777777 د25 
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sabab khafif des pieds .مستغعلن.‎ müstäfilän et مفعولات‎ 
mäfülatä ; lesquels deviennent ainsi  نلعفت‎ tàfilûn 
changé ‘en فاعلن‎ failän, et عولات"‎ alatü changé en 
مفعول‎ 118/818. Le pied qui éprouve cette irrégularité 
se nomme marfà 55,2. +. #, 

a ie Tanriz X,5. On entend par ce mot l'addi- 
tion’ d'un $abab khufif au watad main final. Ainsi, 
lorsque le pied مستغعلن‎ müstäfilan est muraffal JS + Ù 
il devient مستفعلتتن‎ mästäfiläntän changé en + 
مستغعلاتن‎ müstäfilätün: 1! هن‎ est عل‎ même des pieds 
Let failin et -متفاعلن‎ mütäfälän, qui deviennent 
web jailatän et متغاعلاتن‎ mütäfalatans + 

16° Wacs .وقص.‎ Ce mot se prend pour indiquer 
le retranchement du té quiescent du pied متغاعلن‎ 
mütfäilan ; déjà altéré. par l'izmér, comime on l'a vu 
plus haut, pied qui devient ainsi مغاعلن‎ mäfäilün, 
et qu'on nomme maucés .موقوس‎ Cette irrégularité 
n'a lieu que dans le mètre kâmil. re Ps 
17° Act .عقل‎ Ce mot désigne le retranchement 
du läm quiescent du pied مفاعلتس‎ müfaaltän, déjà 
altéré par le asb, comme on l'a vu plus haut, pied 
qui devient ainsi مغاعسن‎ müfaitün changé en مغاعلن‎ 
00/0116 , et qui.se nomme macül .معقول‎ Cette irré- 
gularité ne se trouve que dans le mètre wdfir. 
18°. Kasr كسف‎ !, Ce mot se prend. pour expri- 

' L'auteur du Hadéyie fait observer que c'est ainsi qu'il faut 

écrire ce mot et non {325$ comme le font d'autres rhétoricienssuivis, 


eutre autres, par M. de Sacy, 
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mer la réunion du wacf et du kaff dans le pied 
مفعولات‎ mafüläti. On fait d'abord subir au té le wac 
c'est-à-dire on en retranche la yoyelle, puis on A 
subir à ce té le kaff, c'est-à-dire, on le retranche, et 
ce pied devient ainsi مفعولا‎ 7/814 changé en مغعولق‎ 
ال قار‎ Cette irrégularité a lieu dans les mètres 
sari, munsarih et muctazab, et le pied qu'elle affecte 

se nomme maksff ,مكسون‎ | 
; 19° Kuap .جيل‎ Par ce mot, on n entend ce 
du {aiy et du khabn dans le pied مستفعلن‎ müstäf- 
رقا‎ qui devient ainsi متعلن‎ mätäilan changé en 
ww fälätan, et dans le pied مفعولات‎ 16/3/60 qui 
devient معلات‎ mdülati changé en فعلاث‎ füilati. Ces 
pieds Wrréquiiees وو عع‎ le nom de makhbûl 
نبول‎ 

20" Scaâxt :شكل‎ C'est la réunion du Khabn et 
du kaÿ dans مقا لقاع مشتفعلن‎ et dans فاعلاتن‎ /5- 
ilätän , qui deviennent متفعل‎ mütäfili changé en 
مغاعلٌ‎ 00 et فعلات‎ 15110, etse nomment mäsch- 
käl .مشكول‎ Cette irrégularité a lieu dans les mètres 
madid, Khafif et muÿtas ". 
os Has .حون‎ C'est le retranchement du sa- 
bab kkafif de la fin du pied. Ainsi, فعولن‎ füülin de- 
vient فعو‎ füû ou Je füil, فاعلاتن‎ failatän, Web fatlà 
ou ob fällän, لق مفاع ,716/0113 مفاعيلن‎ ou 
فعوان‎ Jüülün, et ces pieds se nomment alors makcdf 


1 Mais non ds le maséri qui n'admet pas le khabn. 
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Gps. Cette irrégularité a lieu dans lés mètres madid, 
khafif, hazaÿ, ram, muzôri, mujtas , tawil ét mutacérib. 
22° Hazaz 53 ou, plus régulièrement, hazz 
.حت‎ Ge mot s'emploie pour indiquer 13 suppression 
du watad majmé de la fin du pied, c'est-à-dite dé he 
dlän dans مستقعلن‎ müstäfilan, متفاعلس‎ 0/410 et 
فاعلنى‎ fäilän, qui sont ainsi réduits à مستف‎ müstàf, 
is 7178/6 et fa. Le premier de ces pieds, qui sont 


nommés mahziz God, se change en قعلن‎ fäln, 14 


le deuxième en فعلن‎ fäilün, et le troisième én æ fa. 
Cette: irrégularité a lieu: fréquemment dans des 
mètres bacit, kämil, rajaz, mutadärik; rarement dans 
les mètres où se trouve le pied مستفعلن‎ müstafilün 
en un seul mot, et pas du tout dans ceux oùil se 
trouve séparé en trois mots, puisque, de eette façon, 
il n'ya plus de watad majmü final, are 

23° Sazm صم‎ . Ce mot indique la suppression du 
watad majmä dans le pied مفعولات‎ mafäläti, quidevient 
ainsi مفغو‎ mafü changé en os falan, et nommé, 
dans ce cas, masläm .مصلوم‎ Cette irrégularité a lieu 
dans les mètres sari, munsarih et muctazab. 

24° Carr Lis. Cé moffse prend pour exprimer 
la réunion du'asb et du hazf dans مغاغلصس‎ mafäilütün, 
qui devient ainsi مفاعل‎ méfal changé en فعولن‎ füü- 
ln, et se nomme mactif Ge. Cette irrégularité 
n'a lieu que dans le mètre wdfir. 5 

29° Barr .عي‎ On entend par ce mot, en terme 
de prosodie, la réunion du hazf et du cat dans le 
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pied hs füñlün, qui devient ainsi فع‎ fa, et lawéu- 
nion-du jabb جب‎ ١ et du kharm هرم‎ dans le pied 
مفاعيلن‎ mäfalün, qui dévient L fé changé en xs fa, 
et ressemble ainsi au pied précédent. Cette irré- 
gularité a dieu dans les mètres. mutacärib et hazaÿ, et 
les pieds qui en sont alectés pts le nom de 
مبتور اناه‎ 
0 Tassfc تسبيغ‎ . Ce mot se prend ici pour ex- 
primer l'intércalation de l'alif au sabab Ahafif qui se 
trouve la fin du pied. Ainsi "quand مغاعيلي‎ m- 
failûn et Met failâtan sont muçabbag مسيع‎ , 114 de- 
viennent مفاعيلان‎ müfalin et ' فاعلاتان‎ 7161-1 , 
lequel: ést changé en تاعليان‎ füiliyan: Cette irrégu- 
larité peut avoir lieu dans les mètres hazaÿ, raml, 
musdrt, mutacérib, madid, أأمحما‎ et majtas. 
27° Tzâta A\S\ où tazyil Jos. On entend عدم‎ 
là l'intercalation de Falif dans le watad «mani à la 
fin du pied. Ainsi, lorsque les pieds مستفعلن‎ 1 
ilün, فاعلن‎ fülän et متفاعلن‎ mütafailan sont muzäl 
عذال‎ ou muzaiyal مذيل‎ 2: ils deviennent مستفعلان‎ 
müstafilän, & فاعلا‎ fülan et متفاعلان‎ mütäfäila-n. 
Css irrég arité a lieu dans les mètres rajaz, muta- 
dârik, bacit, kämil, sari gunsarih et mactazab; Elle 
se trouve ordinairement au dernier pied des deux 
hémistiches (le « arûz et le zarb), rarement. dans les 
pieds du milieu de l'hémistiche ماعط‎ et pas du 





١ Wayez plus loin le 2 و‎ 


1 L'auteur du H ic les nomme 3. ول‎ verra ce mot cm loyé 
dans les cercles du م‎ ins É 
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tout au premier pied des we ميدن‎ (x sadr 
et l'ibtidé). 
28° Jan pe. Got تمان‎ ‘emploi pour 

indiquér la perte qu'éprouve le pied مفعولات‎ 71/0 
205: عل‎ ses deux عطمطهى‎ khafifs, et, de plus, de sa 
voyelle brève finale, ce qui le réduit à > ها‎ changé 
en sb füa. Si, on rétranche ensuite lalif de ce 
pied ainsi- diminué, et qui prend le nom de majdi 
ess, on à le pied bilitère xs fä qu'on nomme 
manjér ps. Cette irrégularité a lieu EE سب‎ 
saré, mansarih et muctazab. ب‎ ; 

29" Jass .جا‎ Ce mot indique le اساي‎ 
de deux sababs khafifs du pied مغاعيلن‎ müfüilün, 
qui devient ainsi Le 573/6 changé en Je füal, et , 
“qui,se nomme majbib تجبوب‎ , ce qui n'a lieu que 
dans le mètre hazuj. | 

١ "و3‎ Haru.fs, Ce mot se prend pour indiquer 
la réunion du hazf et du casr dans le مفاعيلن ,لعزم‎ 
mäfailän, qui se nomme alors mañtém ges et de- 
vient مغاع‎ méfta changé en ! فعول‎ für -1, ce qui a dieu 
dans les mètres tmvil, hazaÿ et muzäre. ا‎ 

31° Kuan rs. Ce mot s'emploie, en térme 
de prosodie, pour exprimer le retranchement de la 
première lettre mue du wdtad maj au-commen- 
cement des pieds. Cette irrégularité, qui à généra- 
lement lieu au sadr et # Tibtida, prend, selon lescas, 
une dénomination différente. Ainsi, lorsque le pied 

1 En arabe, ôn donne aussi le nom de  مرك‎ à une addition de 


quatre lettres au plus, addition qui a lieu quelquefois avant م م[‎ pre- 
micr vers d'un poëme comme liaison عمد‎ ce qui préebde, د‎ 
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de cinq lettres فعولن‎ füülün est makhrim غضروم‎ , on 
le nomme aslam hi !. Dans ce cas, le pied dont il 
s'agit devient عولن‎ ülün changé en فعلى‎ fâlän. Quand , 
dans le mème pied, ily a à la fois kharm et cabz, 
il se réduit à Jss قات‎ passés se Je fat et our le 
nomme asram 0 

Le nom de makhrém , où plutôt d'éfkram 
اعجرم‎ , est réservé au ns se mafailün lorsqu' il 
devient فاعيضن‎ fülûn chargé en ' مفعولن‎ méfülän ; 
mais, si on réunit dans ce pied le cabz avec le kharm, 
il devient ناعلن‎ füilän, et on le nomme aschtar أشنر‎ 5: 
Si an. réunit, dans ce même pied, le kaffet le kharm, 
il devient Jus fai page en تنام قد نعطو‎ , et on 
le nomme كرب ماله‎ +. Si on y réunit lé hatm et 
pe el il devient فاع‎ fta, et on 18 nomme azful 

51° 

Lorsque, ah ةانق مغاعلتن‎ om joint le 
kharm.au asb, on nomme ce pied acsam أقضم‎ ©, et 
il devient فاعلتن‎ füiltän changé en مفعولن‎ müfülän. 


Quelques-unes des irrégularités que je viens d'in- 
diquer peuvent avoir lieu accidentellement, et ne 


pas se Cure par conséquent, dans'tous les vers 


5 1111| 1 nom d'action 5 sal. qui signifie 


fendre ele. 


1 = )ننه لايش‎ déciré do: شرم‎ , , “3e casser une dent.» 
0 Adjectif dérivé de شتر‎ + eretouruer les paupières. , 
hi Adjectif dérivé de 4 برخ,٠‎ percement. ش أه‎ 
* Adijeetif dérivé de s«bronchement ,» expression qu'il ne 
0 qu mé 
faut pas confondre avec أ‎ de le numéro 27. le 
* Adjectif dérivé de pers 


FÉVRIER 1848. 147 
d'un poème. C'est ainsi qu'ilest quelquelais difficile 
de découvrir la mesure d'un vers isolé, à plus forte 

raison d'un hémistiche, J'aurai soin dé parler en- 
core de ces irrégularités accidentelles, et on én 
trouvera de nombreux exemples dans mon travail. 

Quelquefois deux lettres d'un même pied ne 
peuvent pas être retranchées à la fois; c'est ce qu'on 
nomme mudcaba sales ou incompatibilité, Le tableau 
qui suit mettra en relief cette théorie, Ainsi on y 
verra, par exemple, que-le pied مغاعيلن‎ peut se 
changer, par la suppression de la cinquième lettre , 
en phelte, et, par celle de la septième, en مفاعيل‎ ; 
Mais ces. “deux altérations sont incompatibles, et, 
ainéi, on ne peut pas réduire ce pied À jet. Cette 
incompatibilité a mème lieu entre deux pieds. se 
suivant immédiatement. D'un autre côté, une alté- 
ration en exige quelquefois absolument une autre. 
Ainsi, lorsqu'on retranche la quatrième lettre du 
pied متفاعلن‎ , on doit supprimer aussi la voyelle de 
la seconde lettre, et dire متفعلن‎ La. Enfin, on est quel- 
quefois obligé. de faire usage de l'une des deyx al- 
térations entre lesquelles il y a incompatibilité. 
Ainsi, dans certains mètres , on ne "peut pas faire 
usage du pied primitif régulier مفعولاتث‎ , mais il faut 
y substituer un des deux pieds secondaires, معولات‎ 
ou :مفعلات‎ on nomme cet autre cas مر اقبه‎ ou pré- 
servation (acte مدعل‎ garantir). 

Les irrégularités qui ont lieu au dernier pied du 
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hémistiche prennent le nom spécial dé ardz‏ امعد 

iel aûriz [اعاريض‎ , dénomination de- ce 
1 oi qui affectent le dernier pied du se- 
_éénd hémistiche prennent le nom de sarb صرب‎ 
سن‎ zuräb 5e), nom de ce pied. 

En arabe, il arrive souvent que les deux be 
tiches d'un vers ne sont pas identiques, quant au der- 
nier Red si ce n'est cependant au premier vers d'un 
poëme !, vers où ces deux pieds sont généralement 
pareils ?. Quelquefois le dermer pied du premier hé- 
mistiche d'un vers-est irrégulier, et le dernier pied 
du. second est régulier, ou bien, ce qui est plus 
commun, le dernier pied du second hémistiche est 
irrégulier, tandis que le dernier du premier est. 1 
gulier; d'autres fois leurs irrégularités sont difré- 
rentes. On trouvera de nombreux exemples de ces 
cas divers dans le Fe de sur 16 subdivisions des 
mètres, 

Les irrégularités ne consistent pas ot au 
changement des pieds, mais aussi à leur suppression. 
La suppression d'un pied à chaque hémistiche se 
nomme جرع ملا‎ et le vers, ainsi réduit, muy Zi 
#37<. Quand la moitié du vers est retranchée, cela 
s'appelle schatr Là, et le vers, ainsi réduit, se ٠ 
nomme maschtär .مشطور‎ I y a méme, en arabe, 

: ا‎ contraire, le premier pied éprouve quelquefois 
une addition. particulière, comme je l'ai dit plus haut, ct d'autres 
fois un retranchement, Ainsi, ده‎ trouve, par exemple; au premier 


pied du vers, qui commence un poême, عولن‎ pour ..فعولن‎ 


3 Cette conformité accidentelle nome 2 jai, et la nen-confor 
mité, ani, © 
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du moins en dau: des. vers réduits. au tibrs: 
nommés manhük dés, et des, vers à un seul pied, 
nommés Mach” ul manhik di .مشطور‎ 
tapes rh ons sectes 





> الوم يوووا بسي 


5 SUR LES ANSÉRIENS, 

Par M. os du consulat re de Prusse 
Fe 5% en ee Smia bas vit 
LETTRE A 7 DE. ins ci 2 

د يوا و جسمد ب ب 
ب بباسترا Tru‏ ا tirer‏ 


ai l'honneur de vous annoncer que jé viens de 


Ps la découverte et: es d'un manuscrit 
ansérien du plus haut intérèt.… 72 


AL dé Wildenbruch, qui s'est beauc 3 € 
a bien vonlu mie permettre de Re) et 
M: Catafago. Les lecteurs chserveront que de trèdoction des titres 
cles chapitres ne «représente pas laujours rigoureusement le texte 
arabe, maïs je n'y ai fait aucun changement, parce que j'ai pensé 
que le traducteur aura eu de bonnes raisons pour ces petits chun- 
gements. Il serait à désirer que -M. Catafago se décidät à traduire 
l'auvrage-entier, car les-renseignements عمد‎ les Ansaris que nous 
devons à Niebuhr, à Rousseau et à M. de Sacy sont insuffisants pour 
donner uné idée claire du eulte secret de cette secte. C'est un singu- 
lier mélange de magisme, de christinnime et de mahomitisme, 
qui occupe. eg صميو بسع‎ 0 + à peu près la 
place que le gnoslicisame cecupait parmi les sectes chrétiennes. 
M. Catafègo est parfaitement placé pour pénétrer Le secret que cette 
peuplade garde عمس‎ tnt de jalousie, — “ل‎ Mon. 
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Ge manuserit, ink° de‘41o pages, est intitulé : 

ef‏ الاعياذ والدلالات والاخبار المنهرات Less ls‏ من 
الحلايل والعلامات eus‏ مظهرها عن SLA, ER‏ 
والاخوة 'والاخوات تاليف Xi ai‏ وي Re‏ 
si‏ والتوحيد Jui à‏ واللتائيد الشاب' الثقه ابو سعيك 
مهون ابن القايم الطيراقى قدس الم روحه ونور ضريحه 
C'est-dire, « Recueil des fêtes, preuves et tradi-‏ 
tions véridiques, avec leurs signes et signifi cations,‏ 
qui ne doivent être révélées ni à-père, ni à mère,‏ 
ni à frère, ni à sœur; composé par le trèsillustre,‏ 
le très-vertueux, la source de la bonié, de la religion‏ 
jeune et‏ زعا unitaire, de la vertu et de la dévotion,‏ 
savant cheïkh Abou-Saïd-Maimoun , fils de Kassem-‏ 
al-Tabrani (de Tibériade). Que Dieu anctif le san‏ 
âme et illumine son tombeau! »‏ 

Après ce titre, l'auteur débute par une préface, 
qui est une profession de foi solennelle dans دا‎ 
quelle il rend des actions de grâces au dieu Aly, 
dans lequelil distingue trôis principes : 1° la divinité 
proprement dite, ou l'essence des êtres: 2° la lumière 
ou voile, الاب‎ , qui se manifeste aux hommés sous 
leur propre forme: dans la personne des apôtres et 
des prophètes ; 3° la porte, ©, qui est 1 fi- 
dèle gras ,الروح‎ ou l'eau, si. 

Après la préface l'auteur passe au sujet de l'ou- 


vrage et déclare avoir recu cés données, par tradition 
de l'un des douze imams; surnommé le savant, 
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Adi; à Tripoli de Syrie, l'an 398 de lhégire, [| 
divise les fèfes de ses coréligionnaires en deux caté- 
,كت امع‎ arabe et persane. et en donne l'énumération , 
ense réservant de traiter, dans le corps de l'ouvrage. 
de chaçune en particulier, et d'exposer les cérémo- 
nies, prières, histoires, oraisons, ete, ae se ratta- 
chent à chacune d'elles. 

Quoique le simple titre des chapitres . conteñus 
dans ce volume ne soit pas suflitant pour donner 
__ uneidée de l'intérêt qu'offre cet ouvrage, néanmoins, 
je vais en transcrire la liste, سح‎ l'ordre établi 
par l'auteur lui-même. 


1 eee Jill اخبار شهر رمضان وما ورد فيه عن‎ 
السلام.‎ « Histoire du mois de ramadhan, d'après les 
traditions denosseigueurs. Que la paix soit avec eux! م‎ 

IE شهر رمضان‎ Les u Prièré dumois dé ramadban. » 
I. الغطر‎ ue ذكر‎ « De la fète dite Fathrir, » 
IV الفطر.‎ due خطبة‎ « Oraison de la fête Fathir. n 
Vi: hill ae Les Prière dela fête Fathir. à 

VI. 91 ME ذكر‎ » De la fête des sacrifices. » 

111 الامعى‎ ue Les ‘Prière de La fête des sacri- 
lices. 8 


شرج الاسهاء السبعيي. الدين 3 يتجمون ونعت VIH,‏ 
نعوتهم واجناسهم وصنايعهم و ما كشفه العالم se‏ | 
ak‏ من'اياته de plis‏ البنتصرئ بشيرازكى 
٠ Explication des soixante et dix‏ منرله سر التجرة 


noms, dorinée dans sa demeure, par Abou-Aly de 
Basra, à Chiraz, l'année 327 de l'hégire. و‎ 
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التي w‏ اع سي خطبة امايو 
sacrifices, »‏ 
DRE Sois «Histoire de la ani‏ 7 5 
de*Ghadir et de’ses vertus. n°‏ 

XL “mail at Due ابو‎ bad RAS القصبىة‎ 
شعر ببت 4ب‎ ٠ Poéme de Ghadir, par le seigneur Abou 
Abd-Allah-al-Khousseibi M te de 69 vêrs. ù 

XIE Les « Prière. LL 1 

XIE. Pet Zn خطبة‎ 55 de la fête Ghs- | 
dir,n 1 

XIV. HSE) اطي آثانية لبور‎ Une oraisonn 
pour la même fête, » 

XV. أمير المومنين‎ be الغدير خطية‎ ère ومى‎ 
y Aa ١ Oraison dé Ghadir, لقت‎ FE notre 
seigneur le prince des croyants. 3 

er‏ يوم الغدير التي .خطيها مولانا امدبر .1لا 
u dem (pour le prince des abeïlles,}n_ +‏ المومنيى 

ا «.تتطمكا عل «Histoire‏ خبر القهرى XVIL‏ 

XVII. المباهلة.‎ Pons « De la fête de Mouba- 
hilét. n° ; 

XX. بات اتسينا‎ «Dés bin Mod (de la 
divinité). 5 L 1 

XX, el اللا اعنى‎ de ا «ذكر‎ ein 
(l }: qui: a une signifi tion اممو‎ dans les trans 

né. nn es Te 158 . يف‎ 

XXI البافلة‎ ds. Les à Prière.decta fête Moubx 
hilet. » 

XXIL St Les FAT Une autré 0 

XXII. دكرعين الفراش‎ 126 la fête du. lib ” 
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2111١. قصيدة عيد الغراش‎ « Poëme de ذا‎ fête 
du dit. » 

XXV. غيى الغراش‎ Les « Prière عل‎ la fête du it 0 

De la fête d'Achour, »‏ « ذكرعيد يوم XXVI. pile‏ 
فى معرفة يوم كربلا وما رواة رجال التوحيد AXVIE‏ . 

Lejourde Ker-‏ » رويتلوة. ls‏ لاى عبد الله لخصببى 
bela (suivi de trois poêmes). |‏ 

103/111. ما قبل ى الغيبة والظهور‎ à Absence et 
manifestation dé la divinité. » 

XXIX. خبر الطفون‎ » Histoire du Thafouf. » 

XXX. زيارة يوم عاشور‎ u Visitation du jour d'A- 
chour.»n | 
XXXI. 5 زيارة‎ ü Une autre visitation., » 

XXXIL. الله‎ ia) مققل دلامر‎ 1 Mise à mort de 
Dalam. Que Dien le maudisse! » 

85111. مقفل دلام‎ Les « Prière du jour dé دا‎ 
mise à mort de Dalam. » 

AXXIV. سيان الى ليع‎ Cat A 
لخصيبية‎ « La mi-chaban, ou le dernier ; jour de l'an- 
née nouseirite, » 

AXXV. خبر النقيب تحمد ابي سنان‎ «Histoire du 
Nakib Mehemet-ben-Sinan. » 

11 الزيارة الاوك المعروفة بالنميرية AXAVL‏ 
© م« appelée Noumeirië.‏ 

AXXVIL الريارة الثانية‎ » Une seconde visitation. » 

XXXVIIL الريارة الثالقة‎ « Une troisième visita. 
tion. » 

XXXIX. تضف شعبان‎ AU م دعا‎ Prière 5 la mi- 
chaban. » 


AI. 8 là 


L'isnia 7 أذ‎ din 20 1 1 1 1 2 dt ds ا‎ 
1 


ASIATIQUE.‏ 0241 10 ات 
عل Histoire,‏ « .عخبر ظلال وبال لعنيها الله تعالى XL.‏ 
Lalal et de Bal. Que Dieu les maudisse tous deux! »‏ 


SX EE إفردح س ةع يي عبان‎ de هل‎ mi-cha- 
bann 1 


XL. عل 1 دعا ليلة نصف شبعبان‎ la mi- 
chaban. » 


"XL. ASE A au مى‎ Las Les sad A 555 
أشر‎ és بالكتشيين م كانون الاول‎ FAX] وم الليلة‎ 
السنة الرومية لان السيك المسي منه السلام اظهر‎ 
هذه الليلة مى السيدة العذرا مريمر بغت‎ à الولادة‎ 
عران الطاهرة الركية‎ « De la fête عل‎ Noël, qui est la 
vingt-quatrième nuit de décembre de. l'année ro- 
maine, où naissince du seigneur Christ قلغل‎ sainte 


vierge Marie, fille نيا‎ la 00 et sans 
tache, n° 


XLIV. دعا 39 الميلادة‎ à Prière dé 75 fète عل‎ 
يق‎ 9: 
في‎ Spa y Re Sp sie dpt rs. extrait 
du livre des tours et.des révolutions lumineuses. » 

XLVE. سان شمر معن ادار‎ mail Les cui Prière du 
dix-sept mars,» بعد و‎ 557 

XLMIL Lil} ts er كيو رابع‎ re ذكر‎ 
بر(]. الغارسية‎ nourouz, ou fête de علامصتووة ل‎ du 
printemps; quatre avril, ou premier. be année 
persane, » 

XLVHL Kay! خير‎ «Histoire de da couronne. د‎ 

AUX باطن النوروز‎ & pas « Histoire du nourour, » 


2 
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Le التوزوز‎ Ghb & حبر‎ Histoire dé l'équinoxe du 
0 ب وب‎ gra dre» sn a 
LS, NS لع‎ Cine وض‎ 
doit fairé ce jour-là. » 7 - | 
LIL خبر الميرجان والنوروز‎ «Des deux équinoxes 
de printemps et d'automne, » 
LITE. الشمس‎ les u Prière on invocation au Soleil. » 
LIV: النوروز‎ Les «Prière du nourour, » 
LV. 0 اخطبة‎ » Oraison du nourouz, » 
LVL yl=ygh دعا‎ à Prière de Meherdjan, ou fête 
de Féquinoxe.d'automme. » 7 4 ‘+ 
- LVIE. للمهرجان‎ 5 Les « Une autre prière. pour 
le mème jour. ».. onu teen re rl 


hs 9 2 ÿ 7 


Telles-sont les matières contenues dans cetou: 
vrage; j'ai cru devoir des retracer d'après l'ordre éta- 
تلط‎ par l'auteur, mais ce n'ést qu'à la lécture de l'ou- 
عدار‎ laisse rien à désirer pour les détails et faitcon- 
naître à fond la religion des Ansériss معيو د ب‎ 
Jesus porté à croire-qu'à l'aide de ce manuserit 
et du catéchisme que vous possédez déjà, on pour: 
rait faire pour la religion des Ansaris ce qué M. Sil- 
vestre de Sacy a fait pour là religion des Druzés. 
En attendant, je tâcherai d'en traduire des pas- 
sages les plus intéressants, le manuscrit étant trop 
volumineux pour que je puisse faire toute la tra- 
duction, comme je l'aurais désiré. 


- 
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- Dans l'espérance que vous daignerez m'indiquer 
la route que je dois prendre, et les moyens de vous 
faire parvenir mon travail, si vous m'encouragiez 
à y mettre la main, veuillez agréer, éte. | 

| J. Cararaco. 
Beirouth, le 6 juillet 1847. 3 


DE LA NUIT DE NOËL ET DE SES VERTUS. 


La nuit de Noël est la vingt-quatrième du mois 
de décembre; elle est la dernière de l'année ro- 
maine et fait partie du dernier quartier du mois. 

Le Seigneur Christ (que la paix soit avec lui!) a 
manifesté, dans cette nuit, sa naissance de la sainte 
Vierge Marie, fille d'Amran, la très-pure et sans 
tache, dont Dieu a fait mention dans son saint livre, 
où il en fait l'éloge en ces termes: « Marie, fille d'Am- 
ran, conserva sa virginité intacte; nous,soufllâmes 
sur élle notre esprit ; elle crut à la parole de son 
Seigneur, ajouta foi à ses livres et fnt obéissante. » 
١ Cependant, elle n'est autre, dans la coupole ma- 
hométane, qu'Amina, fille de Wahab ; mère ‘du sei- 
gneur Mahomet. ' DIT 

Plusieurs de nos coreligionnaires disent qu'elle est 
la même que Fatima (que la paix soit avec elle!); 
ils basent leur assertion surces paroles que le seigneur 
Mahomet lui adressa une fois qu'elle entrait chez 
lui: « Entre, 6 toi quites la mère de ton propre pères 
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Ou bien, comme disent d'autres :'« Sois la bienve- 
nue, lui aurait-il dit, 0 toi qui es la mère de ton 


propre père.» Or, le prophète ne lui tint ce lan- 


gage que pour indiquer qu'elle était la mère des 
trois lettres >, savoir : Hassan, Housseïin et Mouhsen. 


Quant à la mère du seigneur Mahomet elle n'é- 
tait autre qu'Amina, fille de Wahab, qui, sous le 
nom de Marie, donna le jour, dans la coupole chré- 
tienne, au seigneuy Christ, de la-même manière 
que le seigneur Mahomet manifesta sa naissance 
dans sa mère Amina, fille de Wahab. CAL 

La preuve de ce que j'avance est le récit que me 
fit monsseigneur et cheikh, qui me dit: 

٠» M'étant rendu chez mon seigneur, le vertueux 
cheikh Abou'-Houssein Mehemet, fils d'Aly Aldjely, 
et l'ayant questionné, entre autres choses, sur Ma- 
rie, fille d'Amran, il me répondit qu'elle était la 
même qui, dans la coupole mahométane, s'appe- 
lait Amina, fille de Wahab, mère du seigneur Ma- 
homet (que la paix soit avec lui!\, il ajouta que Dieu 
en avait parlé, dans son livre révélé, en ces termes : 

u Célèbre Marie, dans le Livre par excellence, 
célébre le jour où elle s'éloigna de sa famille, du 
côté de l'Orient; elle prit en secret un: voile qui 
n'appartenait point à ses-parents et nous lui en- 
voyämes notre Esprit sous la forme humaine. « Le 
« Miséricordieux est mon refuge, s'écria-telle: si tu 
“le crains... — Je suis l'envoyé de ton Dieu, dit 
“l'Esprit, je viens tannoncer un fils béni. — D'où 
“mé viendra cet enfant? répondit-elle; nul morte} 


9 
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«nesstest approché de moi et le vice m'est inconnu. 
[1 en-sera ainsi, répliqua l'Esprit, la parole du 
uFrès-Hnut en est le garant; cé miracle lui est fa- 

weile: ton fils sera le RE rare 

“nivers tel est l'ordre du Giel.n + 
7909012 جنل ادا خط‎ se retira. dans un exit 

écarté. 1 

si Les Die de l'aifiiitseuts «9 ا اا‎ au- 
près d'un palmier, et elle s'éqgria : u Plüt à Dieu 

“que je fusse morte oubliée et abandonnée des 

« mortels avant ma conception! علا ب‎ tafllige point. 

“lui .cria l'Esprit, Dieu a fait couler près de toi un” 

« ruisseau; secoue le palmier et tu verras des dattes 

«mÜres.» ا‎ Ai mue er mb EE « 
«Elle retourna vers sa famille portant son fils 

dans ses bras. « Marie, lui dit-on, il vous est arrivé 

«une étrange aventure, Sœur d'Aaron, ton père 

«était juste et ta mère vertueuse. » Pour touté- ré- 

ponse-elle leur fit signe d'interroger son fils. « Nous 
“adresserons-nous, lui dit-on, à un enfant au berceau? 

u ولب‎ suis le serviteur de Dieu, répondit l'enfant. » 
Notre seigneur El-Khousseihi, que Dieu re- 

garde son visage, a dit, au sujet de la Sainte Vierge, 

dans-son poëme qui commence par ces paroles : 
ou La file d'Amran,Marie, ayant présenté son fils 

à sa famille, quoique dans le berceau, Dieu le fit 

parler. Je suis le serviteur de Dieu, leur dit l'en- 

“fant; ile sauvera. Je suis son Esprit, qu'il soit 

ssanctilié, C'estlui qui m'a créé; sil veut; ser: 


“me faire vivre où me faire mourir.» 
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En outre, Dieu a dit, dansiun : autre de . عل‎ 
لاج وه عجر اكات ] لاطعا‎ 7 2 5 
“Nous offrimes Jésus et sa mère à Merle 
de l'univers; nous les avons enlevés dans un séjour 
qu'habite la paix et où coule une eau pure.n 
Notre seigneur El-Khousseibi a dit au sujet de 
la Vierge, dans son sé qui commence ri 
paroles 2 ل‎ 
د‎ Dans un dogs dis jé paix re pie 
une eau pure, Marie enfanta Jésus-Christ, le Mes- 
sie,le Rédempteur, que j'aime avec amour. 
«Les degrés célestes d'Ahmed: pour equelr je 
donne fon âme, sont RENE Pa (sx a 
letire dan {JS} | 
vube seigneur Ghtist. tes 3 paix soit avec: uit} 
a opéré sa naissance dans la Vierge, et parlé mira- 
culeusement, comme nous dit le Seigneur dans son 
Livre : لله‎ fera entendre sa pare aux hommes; 
« depuis le berceau jusqu'à RSS SE NI 
«nombre des justes:n. RS 
Or, puisque le seigneur Ghrist (que 5 6 ‘soit 
avec lui!) a parlé dans cette nuit à بأص حص سسب‎ 
celle-ci a été sanctifiée et honorée. 00 
l'est donc du devoir des fidèles de sanctilier et 
d'honorer cette même nuit comme elle le mérite, 
الس‎ PRES 


8 . 3 0 
PRIÈRE DE LA NUIT DE NOËL. 


Ty case « Seigneur, mon. Dieu , 59 es le Ts. 
Haut, le Très-Grand, le Seul, l'Unique, l'Éternel: 
لت‎ 


RC 
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tu n'as point été enfanté; tu ne peux point enfan- 


-, ter; point d'égal. Tu as manifesté , dans cette 


nuit, ton nom qui est ton dme, ton voile, ton trône, 
à toutes les créatures comme enfant et sous la forme 
humaine, tandis que, auprès de toi, ce même nom 
est le plus grand et le plus saint de tout ce qui’ se 
trouve dans ton royaume. Tu l'as manifesté aux 
hommes pour leur prouver ton’ éternité et ta divi- 
nité. Tu te manifesteras à eux dans la personne de 
ton hodjdjet, pour récompenser ceux qui auront re- 
connu ta divinité à l'époque que tu appelais à ta reli 
gion , en te sacrifiant toi-même pour leur rédemption. 
Très-béni Seigneur, mon Dieu, qui est assé: grand 
pour être mis en comparaison avec toi? Qui est assez 
sage pour arriver à ta sagesse? Qui est assez clément 
pour l'être comme toi? Qui est assez généreux pour 
atteindre le même degré de générosité que toi? Tu 
combles toutes Rs créatures de ta bonté! Tu leur 
rappelles, par ta bienfaisance, tes manifestations pé- 
riodiques, dans les tours et les révolutions! : . 
«Ta miséricorde comble ceux qui ont déjà été 
l'objet de ta bonté infinie. : à af 
“Je f'adjure, Seigneur mon Dieu, par ton très- 
haut symbole, par ton grand nom et par ta gé- 
néreuse porte, d'augmenter en nous ta grâce; je 


_ Tadjure, Seigneur, par les mérites de cette nuit, 


de ne point priver nos cœurs de ta connaissance. 
Après nous avoir mis dans ta droite voie, accorde- 
nous, Seigneur, miséricorde entière, pardon, grâce 
et dé 4 pour nos péchés: fais-nous espérer 
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de te rencontrer}; accorde-nous ta satisfaction, et 
a one سيبس بوداي‎ 
nous donner... Vo “الى‎ 

“Seigneur notre Dieu, وسو ديعب‎ poid quhnens 
soyons privés de ta grâce, ni que nous 50003 sou- 
mis à ceux qui nous engageraient à adorer un autre 
que toi. © prince des abeilles! 6 grand Aly tu es 
notre aide et notre refuge. » 

Icictu feras-une génuflexion en. priarit pour toi. 
pari ge a jt 8و‎ 
et tes prières. | 


|në JOUR DU NOUROUZ ا‎ 


à La:fête du nourous se célèbre , tous lés ans et. à 
jamais, Je quatrième jour d'avril. C'est le premier 
jour, de l'année persane, du mois appelé afzouz der 
mah ) ديرساه‎ 55351). C'est un jour très-saint, très-so- 
lenñel, et d'un très-grand mérite auprès de Dieu et 
de nos seigneurs ; que votre résignation soit en eux! 

« Je vais donc, avec l'aide de Dieu, vous racon- 
ter, Seigneur, les grandes merveilles qui ont été 
opérées en ce jour, et que je tiens en partie par tra- 
dition de nos seigneurs, et que j'ai puisées en partie 
dans nos livre 
su Sachez done (que Dieu vous dirige dans le sen- 
tier de son obéissance!) que les rois Kesrewis ont 
sanctifié ce jour et reconnu son excellence. Ils por- 
taient,, ce jour, des couronnes de myrte et de chry- 
santhème, et célébraient la cérémonie de l'aspersion 

١ C'està-dire de participer à la résurrection. — J. M, 
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٠ avecrde d'eau : c'est,pour cette raison que .ce jour a 
été appelé nouroux .[فورون)‎ Les rois Kesrewis célé- 
braient cette fête en se faisant des félicitations-les 
unsaux autres, et s'envoyant des cadeaux consistant 
en iyrte, chrysanthème et branches. d'olivier: ils 
regardaient ce jour comme fécond en grandes béné- 
dictions. HE de وت‎ 0 

» Le Seigneur (que sa gloire soit honorée!) s'est 
manifesté dans la personne des rois perses, el c'est 
en eux quil a opéré la manifestation de ses noms, 
de ses portes et de ses hiérarchies saintes qui com- 
posent le grand monde lumineux... 

« Notre seigneur Al-Khousseibi (que Dieu sanctifie 
son âme!) nous a expliqué. ce: point dans Yune de 
ses épitres, et nous l'a rendu elair dans son traité 
du Siahat ) (رسالة .ى"البيتياقة‎ col :افك‎ 2 

“Après avoir disparu Adam se manifesta dans 
la personne d'Énos : ع1‎ maana, qui était alors. Seth, 
le ‘fit: disparaître et-se manifesta sous sa ressem- 

“Adam-s'étant ‘manifesté dans la personne d'A- 
lexandre aux deux:cornes, le maana, qui était alors 
Daniel, ع1‎ fit disparaître et se manifesta sous sa Trés- 

“Adam se manilesta ensuite, dans la coupole 
Perse, en da personne d'Ardechir, fils de Babek de 
Persan, qui est le premier des rois Kesrewis: et Je 
Mana, qui était alors sous la forme de-deux-cornes 
(Alexandre), le fit disparaitre et se manilesta sous 
sa ressemblance. | 
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“Adam s'étant manifesté dans la personne de Sa- 
por, fils d'Ardechir, le-maaua, qui était alors Arde- 
chir, RTE RE 
aiqés imtsémeins vi 

“Adam se ميدع ا ا‎ just seoppoles 
arabes, et,.en premier lieu, dans la personne de 
Eavva ) .لوي‎ fils de Kaleh ; ce dernier fut appelé 
Lavya (qui détourne), pee, qu'il a ١ détourné les lu- 
; mières ‘des Perses pour les faire régner d dans l'Arabie, 
1 cause ‘de la manifestation dans cette contrée du 
maana (ae), de نا‎ 6 et du ad (et. 
(es Fe Ja “voi Tégua aux premiers les : ma- 
kams ) (مقام‎ de sa sagesse, pour être transmis. sue- 
cessivement à leurs rois, et désigna, comme person- 
nification du maana, de l'ism et du bab, les nommés 
Chérwin, Karwin et. Kosrewa , puis d'autres trinités , 
jusqu'à Kesroes, Abraazim. et Anoüchirwan ; mais des 
changements . s'étant opérés dans ce dernier, qui 
s'était livré à l'orgueil et avait désobéi au seigneur 
Mahomet, les Perses perdirent la royauté par leur 
désobéissance. Cependant, leurs makams conginué- 
rent à célébrer le nourouz et le mebridjan (fètes des 
deux équinoxes) ; ils y portaient des couronnes de 
chrysanthème, عل‎ myrte et de branches d'olivier; 
ils pratiquaient la cérémonie de l'aspersion avec de 
l'eau, ainsi que tous les autres usages عل‎ la fête du 
يبرو يمه‎ 


« Tonsles Perses 2: raient ces sole. puis 
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qu'elles avaient été instituées par les makams (مقامات)‎ 
de même que les fêtes arabes sont de l'institution du 
seigneur Mahomet {que sa paix soit avec nous!}, le: 
quel institua, dans la coupole mahométane, les trois 
fêtes arabes, savoir : 1° la fête de Fater, الغظر‎ ue: 
2° la fête dés Sacrifices, Yi dues; 3° la fête du 
Gadhir, الغدير خمر‎ has, 0 | 

« C'est ainsi qu'il a été établi qu'il fallait célébrer 
toujours et à jamais toutes ces fêtes: les Perses, comme 
une solennité annuelle consacrée par leurs rois dans 
leurs coupoles; les Arabes, comme des institutions 
prescrites dans la coupole mahométane , en vertu des 
ordres donnés à cet effet par le seigneur Mahomet. 
Toutes ces fêtes seront done célébrées jusqu'à la fu- 
ture manifestation du سما‎ (2426): que sa paix soit 
avec vous! > | 7 

«Notre seigneur Al-Khousseïbi {que Dieu honore 
son makam!}, en parlant des mérites des Perses 
comme personnilication du bab, dans un autre cha- 
pitre de son traité, leur atttibue la sagesse, parce 
que le maana et l'ism se manifestent en eux dans 
deuxmakams de leurs premiers rois, savoir : Arde- 
chir, fils de Babek, et Sapor son fils; il ajoute en- 
core que les rois persans ont hérité de la sagesse, 
qui est transmissible en eux jusqu'à la dernière tri- 
nité, savoir : Cherwin, Karwin et Kesroës. Ces trois 
rois ont le même degré de sagesse que le maana, 
l'ism et le bab, dont ils sont les serviteurs, puisqu'ils 
les reconnaissent. 
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« Le Seigneur (dont هل‎ puissance soit honorée!) en 
quittant les Perses, déposa sa sagesse chez eux; il 
les quitta très-content d'eux, et leur fit la promesse 
de retourner chez eux. C'est lui-même qui dit à ce 
propos : « Le Très-Haut avait déposé son mystère 
“chez vous (les Arabes), et c'était parmi vous qu'il 
“avait manifesté son grand ouvrage. Il vous avait 
“destinés pour le recevoir, mais vous l'avez perdu ; 
«tandis que les Perses l'ont conservé, même après 


“sa disparition, PAS ossi font de La lame 


٠» dans lesquels il se manifesta. » ” 

“Le Seigneur dit, dans l'histoire de Moïse; que 
lorsque celui-ci vit le buisson enflammé, il dit à sa 
famille : « Arrêtez, j'aperçois le feu. Peut-être en 
« apporterai-je une étincelle et y ve | de quoi 
«me guider.» Dans un autre passage, + « Peut- 
“être vous apporterai-je du bois enflammé pour 
«vous chaufler, د‎ Dès qu'il se fut approché, une voix 
lui cria : « Moïse, je suis ton- Dieu; quitte ta chaus- 
“sure, tu es dans la sainte vallée de Thoï.» 

On lit, dans le traité de Fakah as (contempla- 
tion) : à Les Perses ont sanctifié le feu dont ils atten- 
dent la manifestation de la Divinité;» et, en eflet, 
la manifestation aura lieu chez eux, car ils ne ces- 
sent de tenir allumé Je feu dont ils attendent cette 
mème manifestation et l'accomplissement des pro- 
messes de la Divinité dans cet élément. ب‎ 

C'est donc pour cette raison que les Perses -célé- 
braient la fête de l'Équinoxe du: RE dt et la كع‎ 
rémonie des Couronnes. 
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LL ue LS PE TV. €: Fa + - 4 َ 
PXTHATT DU CHAPITRE INTITULÉ : LE SENS MYSTIQUE Dù 
اطلام‎ EXPLIQUÉ PAR L'IMAMAL-SADER À OMAR FL 
Ve MOUPDER, PAGE 350. ماد‎ bc milan 

VE Sans, er 450, votre‏ ا مدن 
Dieu eut eréé Adam, il'ordonna aux‏ سوسم 
änges de l'adorer, et ils l'adorèrent:1le même drdre‏ 
ayant été ensuite donné à Éblis, celui-ci et les siens‏ 
refusèrent par orgueil de s'y soumettre, Les croyants‏ 
étaient alors des corps lumineux inanimés: Éblis et‏ 
les siens y entraient, én admiraient 13 splendeur et‏ 
مم s'étorinaient fort de ler propre obscurité » sans‏ 
pendant comprendre la cause de cette différence.‏ 

u Or, après ‘que Dieu eut formé Adam, sure 
modèle d@jces corps: après qu'il l'eut fait-adorer 
par les L ١ et qu'Éblis ent désobéi : ên disant 
qu'il était d'une nature supérieure à ces corps, puis- 
qu'il entrait en eux ‘sans qu'ils “pussent ‘éhtrer en 
lui; Dieu ‘ordonna aux nuages de pleuvoir pour 


= 


punir Éblis: éhaque gontte qui tombait sur l'un de 


cesicorps l'animait, puisque ces gouttes n'étaient 
qué des imes, cette pluie. n'étant autre chose que 
l'essence qui habite les -êtres. Pour mietxe punir 

Dieu changea da désobéissance de ce rebelle‏ قاط 
en feu qui devait le dévorer avec les siens. Éblis, se‏ 
voyant sur de point-de périr, demanda pour toute‏ 
grâce à Dieu que sa punition fût ajou ée jusqu'ar‏ 
ue‏ « عجر jour de Ja résurrection Los. ction; mais on‏ 
terme moins considérable, et-elle ne-fut journée‏ 
que jusqu'au jour le l'arrivée dur Mehdi qui doit‏ 
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punir les infidèles et fondre toutes les religions en 
une seule. - معي‎ Craie 11 0 

C'est pour étalons ce jour a été appelé‏ م 
par Dieu nour (lumière). Les Perses l'ont appelé‏ 
حاف nourouz, mot qui dérive de nour et de zi, qui‏ 
guifie balançoire, faisant ainsi allusion aux transmi-‏ 
grations des àmes. sel" fu Hu‏ 

ü Quant à l'eau dont on fait re aspersion باك‎ ce 
jour, elle est le ag) de la pe qui وس دوا‎ 
corps lumineux. 

“ Pour ce qui est 5 fe que Fra allume, et ds 
lequel on fait brûler des figures semblables à des 
poupées, il fait allusion à celui qui doit un jour 
بوبه‎ Eblis et es siens. n 


5 
ع 


. Letr, 4 | à j 
' EXTRAIT pu MÈME rh PAGE 360. 


Abou-al-Kateb dit. que celui qui reconnait l'ex- 
cellence du jour de nouroux he sera jamais sujet à 
la transmigration des âmes. 

L'imam Djafar-al-Sadek ajoute, d'après Al-Mouf- 
del, que le maana se manifestait du temps des 
Perses deux fois chaque année, savoir, aux époques 
du changement du froid en ei gi et de sos vi 
en froid: نسحا بت‎ yon للد‎ 

سيان علي قد le changement du 5-8 en‏ ع 

la‏ عل printemps), et-celui‏ سك (équinoxe‏ ,عنمسمه 
dla en froid mekerdjan (équinoxe d'automne).‏ 

- Ces deux jours ont été consacrés par les Perses 
comme fêtes de grande solennité, d'autant plus que 
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lorsque le maana se manifestait dans les نك , الأكوار‎ 
tait dans ces deux jours qu'il opérait sa manifesta- 
tion par la couronne et la toison, ét c'est encore 
pour cette raison que les Perses célébraient, dans 
ces deux jours, la cérémonie du manger et du boire, 
والشرب‎ JS. | | 
Que ceux qui ont de l'esprit comprennent, ajoute 
Al-Moufdel. 
Le jour du nourouz se célébrait toutes les an- 
nées, le 4 avril, et celui du meherdjan, le 16 عه‎ 


LE DÉISME DES WAHHABIS 
EXPLIQUÉ PAR EUX-MÉMES. 
Mémoire extrait du manuscrit des voyages de Mirza-Moham- 


med-Ali-Khan, dernier ambassadeur de Perse en France, 
publié et traduit par M. Alexandre Cnopzro. 





Abdoul-Wahhab, premier fondateur de la-secte 
religieuse des Wahhabis, naquit à Darya, ville arabe 
de la province de Nedjd'. Dès son enfance, un es- 

À La socle des Wahbabis, ses progrès et ses ES. attirent هذ‎ 
tention de l'Europe depuis le commencement de notre siècle. 
Men ape le premier. Deux consuls de France, M. Rous- 
seau à Bagdad, et M, de Corancez à Alep, compilateur de son col. 
lègue, en ont relaté les faits principaux jusqu'à 1810. Le récit de 
Burekbardt, témoin oceulaire des plus beaux jours de ln puissance 
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prit vif, original et hardi le fit remarquer parmi ses 
compatriotes. Généreux jusqu'à la prodigalité il 
dépensait tout son avoir enr largesses qu'il faisait" 
tous ceux qui venaient rechercher, soit son appui, 
_soit les agréments dessa société. Après avoir achevé 
un cours: delittérature ‘aräbe, enseignée dans-les 
écoles de sa patrie, et y avoir acquisquelques notions 
de jurisprudence et de théologie orthodoxe {mantra}, 
il fit un voyage à Ispahan : berceau d'académi- 
ciens et de philosophes, non moins digries dé ces 
noms que ceux de l'antique Jonie?, LA, ‘entouré de 
savants renommés et d'érudits du premier ordre, se 
voyant à la source même de l'instruction la plus 
variée, il trouva de quoi étancher sa soif de science. 


des Wabhabis; s'arrête avec l'ancéé 1815 inclusivement. La erm- 
pagne de Mebemet-Ali ayant décidé du sort de cette terrible sec, 


ceux d'énire les savants ouropéens qui ont depuis écrit l'histoire 


d'Égypte sous Je viéé-roi actuel, complétèrent ce qui pouvait rester | 


d'inachevé dans les documents réunis par leurs prédécesseurs. 
L'auteur de ce mémoire ne connaît aueun de ces ouvrages. ILle 
rédigea en 1818, sur les récits oraux, recueillis lors de sa traversée 
M. de Corancez ne dit rien du lieu de naissance d'Abdogl. Wah . 
hab, ni de son voyage à Ispahan, 11 dit seulement que ce fondateur 
des dogmes wahbabis était fils de Soliman; qu'il appartenait à La 
.…ibu Nedjedi de Yémen, qui fait partie des Famim. 11 desceridait 
directément lui-même du prophète Mobammed. Darya (que Burek. 
hardt prononce Dérayeh), est une ville située à douze journées 
sud-ouest de Bassora; {Note du traducteur.) SOS, 
املاطف ل‎ Wahhab, fit un voyage, non pas dans quelqu tacien- 
tifique, mais dans l'intérét de la propagation de ses dogmes, «li 
parcourut, dit-il, plusieurs” villes عل‎ Hedjase, de la Syrie et de 
الاو‎ , | 5 


1 الا 





than. be D ‘à 


Di. Li‏ بض nl.‏ تعدا 


١ Été .: Là de.) 


Li 
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Aussiy. puisa-t-il à pleines. mains. Avant. tout, il 
sadonna à l'étude de la branche de théologie qui 
embrasse la partie pratique des commandements du 
Koran, ét qui en explique l'application: journalière 
aux. individus de toutes les classes de la société mu- ' 
sulmane. Riche de l'instruction qu'il avait acquise, 
il revint dans son pays natal en 117x de l'hégire, 
ou environ à ce temps, circonstance que je n'ai pas 
pu. يي‎ in à de ant op Der 
De cette époque datent les efforts d'Abdoul- 
Wabhab pour la propagation de sa doctrine. 

. Son point de départ fut le Code du très-grand 
imam Abou-Hanifa, dont il adopta le-principe, لمعك‎ 
à-dire la théorie, sans passer à la pratique, qu'il se 
chargea d'expliquer ét d'enseigner lui-même. Peu à 
peu, on s'aperçut qu'il empiétait aussi sur le terrain 
عل‎ la partie théorique ; si hien qu'il finit par rompre 


en visière avec le glorieux imam, et par professer un 


culte à part, dont il était l'auteur et l'oracle. Ses 
amis en devinrent les prémiers prosélytes. .- | 

Voici son système en résumé. Les musulmans, 
les juifs, les chrétiens, ainsi que tous les peuples , 
d'autre cro ance que. la sienne, sont autant d'idolâtres 
et d'infidèles’adorant des images. « Ne voyez-vous 
pas, disajt-il, les pèlerins musulmans adorer et glo- 
عاك‎ tantôt la tombe immacnlée du prince des pro- 
phètes, tantôt les lieux de sépulture et les mausolées 
rayonnants de bénédictions ! d'Ali, ainsi que d'autres 
imams et saints décédés en odeur de sainteté? Ils 

1 Les épithètes qu'on " distinguées par des ءا‎ italiques sont 
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y accourent pour déposer le tribut de leurs prières 
léventes. Par ce moyen, ils croient pouvoir parvenir 
à satisfaire leurs besoins spirituels et temporels. Et 
savez-vous à qui ils demandent ce bienfait ? Aux 
murailles faites en pierre ou en boue, pétries de 
leurs propres mains; aux cadavres déposés dans ces 
tombeaux ! Là, prosternés sur les dalles-en signe 
d'humilité, frottant leurs fronts couverts de cendre 
et les brisant contre lé seuil de la chapelle sépul- 
crale, que sont-ils, sinon des idolâtres dans la plus 
“Si vous le leur dites, ajoutait-il, ils vous répon- 
dront: Ces idoles, ces images, ces monuments. 
nous ne les appelons point notre dieu: ils nous 
servent de kybla. Nous tournons seulement nos 
fronts de leur côté, toutes les fois que nous sommes. 
eù prière, et nous les prions d'intercéder lä-haut en 
notre faveur, de faire parvenir nos supplications à 
l'escabeau du trône du Dieu de miséricorde, et de 
nous faire savoir quelles sont les dictées de sa su- 
prénié volonté. 0 نا ما نع ال‎ 

.» 11 en ést de même des juifs et des chrétiens. 
qui couvrent les parois de leurs églises et de leurs 
synagogues avec des images de Jésus, de Moïse, etc, 
Us les adorent en implorant leur intercession près 
-leTribunal suprême. ‘7 د‎ ui فب‎ 

« La véritable manière d'adorer Dieu, consiste à 
se prosterner devant’ l'idée de son existence, nécés 
employées à dessein par l'autéur du Mémoire, pour عم لضفه‎ qu'il 
عم‎ parlage pas Les opinions hétéroderes de Walihab, 


13: 


née | à à 


ST شن‎ 
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sairement partout présente, et de la vénérer comme 
telle, mais nôn pas de lui associer un être, ou ue 
créature, quelconque. » 
De pareilles assertions plurent beancoup au 
peuple. Le renom de leur auteur courut de village 
en village, dans toute la province de Nedjd, qui 
fut celle où le pouvoir des Wahhabis se consolida de 
plus en plus. Leur chef ne cessait de précher la né- 
cessité de raser le tombeau du prophète et les mau- 
solées des imams. Jour et nuit c'était l'objet de toutes 
ses conversations ; les yeux de tous ces fanatiques 
se dirigeaient de ce côté, décidés qu'ils étaient à ne 


point laisser pierre sur pierre de ces glorieux mo- 


numents. Mais le destin en décida autrement. Ab- 
doul-Wahhab mourut. +". 


Il fut remplacé en pouvoir par. Abdoul- Aix: son 


héritier présomptif, auquel succéda, à son tour, 


Séoud, qui prit lé titre de chef des vrais croyants 
(imam-ul-muslimine \, et non content de l'obéissance 
aveugle de la presque totalité des Arabes de Nedjd, 

il porta son zèle de conversion et son ardeur ‘de 


conquête, dans les provinces Fe ste. 


NT Lis 


١ Selon .de Coranéez, le fameux Ibn- PARTS NE 
la famille de Abdoul-Watihab ; 11 était issu de la tribd Nabigha, et 
contemporain du fils de ce dernier, Cheikh. Mohammed, qui con- 
serva 16 titre de pontife, ou cheikh, tandis qu'ibn-Séoud adopta 
celui de général des Wabhabis, Ces deux dignités restbrent depuis - 


>. Eoncentrées dans les deux failles. Séud, fils ainé:d'Abdoul. Axix 


entra à la Mecque, au commencement de la lune du ramadhan, 
l'an de l'hégire 1217 (le 45 décembre 1802}. Son ,عطي‎ Abdoul- 


Arit, avaït pris la ville. d'Imam- Hussein, située à six lieues à l'est 
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Séoûd avait pour règle de recommander à ses 
soldats, de ne faire jamais grâce à la propriété, ni au 
sang de leurs adversaires, « Aussitôt que vous vous 

arez d'une place, disait-il, passez-en les habi- 
tants mâles au عل" انا‎ l'épée. Pillez, faites du butin 
tout à votre aise, mais Épargnez les femmes et ne 
portez aucune atteinte à leur pudeur; évitez même 
deles regarder en face. n ‘ 

Le jour du combat, il faisait donner à chacun de 
ses soldats un écriteau espèce de sauf-conduit pour 
l'autre monde. Cette lettre était adressée au trésorier 
du paradis (khazini-béhicht) en personne. Enfermée 
dans une bourse suspendue au cou, elle accompa- 
gnait partout celui qui la portait. Ces soldats mou- 
raient persuadés que leur âme, aussitôt après sa sé: 
paration du corps, entrait d'emblée au paradis, sans 
aucune espèce d'interrogatoire préalable. 

«La veuve et les orphelins déffinartyr, car c'est 
ainsi qu'on appelait le soldat tué sur le champ de 
bataille, restaient à la charge des survivants, et de- 
venaient l'objet de soins vraiment paternels. L'on 
conçoit que des hommes de cette trempe , alléchés 
par un double appât, des richesses i ici-bas et des joies 


de ile, le 20 ri 1804. Déni ceci lieacaéepurtbront Der 
les dépouilles du tombeau d'Af, faites alors au profit du vainquéur, 
Séoud périt misérablement, le مد‎ novembre 1803, à Darya, د‎ 
sinë par un dervish kurde, (Note سل‎ Traducteur.) 
 Allusion aux anges Nakir et Munkir, préposés à l'enquête de 
chaque âme du musulman trépassé. Ha lui fout répéter la formule 
de profession de foi , et, pour la moindre faute, ils lui infligent une 
impitoyable bastonnadÿ (Note du Traducteur. | 
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béatitude-éternelle là-haut, s'élançaient au eom-‏ عل 
bat, le cœur fort et l'âme pleine de confiance dans‏ 
un meilleur, avenir. 7 does ils avaient leur‏ 
quote part du butin ; tués, ils allaient tout droit au‏ 
paradis, grâce à la vertu magique du sauf-conduit‏ 
. ب * dont ilsétaient pourvus.‏ 

- Pendant plusieurs années consérutives. les, habi- 
tants de Nedjd, de Lakhsa, de Kotéif, de même que 
d'autres contrées du continent arabe, jusqu'à la dis- 
tance de quatre fersekhs de Bassora; les environs 
d'Oman et les Béni-Otba ! passèrent successivement 
sous la domination des Wahhabis, Tout ce qui sur- 
vécut aù meurtre, à la captivité, au pillage, accepta 
la religion de Séoud, Rien n'égala sa puissance ni 
son bonheur, jusqu'à l'an 1232 de l'hégire où Mo- 
hammed, Aly Pacha, gouverneur de Bagdad , vint, à 
la tête d'une armée, assiéger Darya?. Séoud futtué, 


; à ES et la ville ruinée 


de fond eu comble®. 


"1 Sand saisis Mob 45 réioire de M de: 
Corancèe, triba puissante dans le Yémen. {Note du Traducteur.) | 


ie pq لابين‎ FHistoire de l'Égypte, par Mengin, Paris, 


SOS n'a jamais été fait prisonnier, ni même battu par les 
troupes de Mébémet Ali. 11 est mort, chez lui, au mois de mai »814, 
à la suite d'une fièvre. (Burckhardt, Notes.on the and Wah. 
pou EC uv ba eut lien ع‎ bataille de 

où l'armée turque, commandée en par le vice-roi 

actuel, تسد ...ناوه‎ mani le 

dont ils_ne se sont plus-relevés, Darya fut prise en 1817, au mois 
de juin par les troupes égypticanes, conduites par Ibrahim-Pacho , 
et le malbeureux Abdoullab fut ب ل سوست‎ 


de novembre. 
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À partir de cette époque, la puissance des Wah- 
habis commença à faiblir. Le fils d'Abdoullab , sur- 
nommé Chéikhi Turki, et le fils de ce dernier, Sahl, 
eurent beau s'épuiser .en, _eflorts impuissants. Le 
prestige de l'ancien pouvoir de ces sectaires hardis 
fut à jamais rompu. On en voit-encoré quelques 
débris perséeutés et punis de mort. partout pj ils 
osent lever la tête. | 
: Je fis connaissance d'u Wahhabi à bord du vais- 
seau ع نسي‎ transporta de Perse aux Indes. Il me 
permit de Wopier un mémoire ) RESSALË) écrit par 
Abdoul-Wahhab lui-même, fort en vogué parmi 
les Wabhabis. et je le_donne ici comme pouvant 
aider à faire connaître” exactement Jeur رهم جا‎ 


79 . “له‎ ١ 3 - 3 


ود - ١ 5-5 ist‏ 3 مضع 

عبج الوقاب كد موشين اناس مذهب. وهاى: وده 
مردم. درعيد مى إعمال RS‏ است در اماثل Vis‏ خويش 
بذهن وذكا معرون وبعقل وكياست موصون بود وجودى 
بافراط داشت كه بهرجة: دسشوس .او ee Sp‏ وانعبار 
خود. بخل وايثار مينمود بعج از AG‏ دروطن 54 ازعلوم 
عري وقبدرى ازفقه حنق بخوائدة مسافرت باضغهان 


1 11 est carieux de comparer ce mémoire avec le catéchisme des 
Wahhabis, rédigé par Séoud, et traduit par Burekhardt {Notes on 
the Bedouins and Wahabys, London 1831 , vol. Il, p. 363). 
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2 elle ودرآن يوناتكده ازقضلاى نافد از وبحكمناى‎ 

اشتغادة Re‏ موده بر مسابيل م ل مح .خص دا 

اقد ام .عوام oui po‏ 4 لجمله بصيرق ea‏ 

Lu, be uns less يأيك‎ nv Ke 33 us عود‎ 

آن DS‏ معلوم نيست مندىاين ملة كرديد وطزقيقة 
أو gaie‏ ودراصول مقلد. اماي اعظم ابو A‏ ودر فروع 

sp Gi‏ عمل يود وبالاخرة دز بعنض del‏ نيز 

PR 1‏ بأز و Sais‏ اماما معظم بر أورده مسمنقلانه 
ايم براى إى او mains‏ آمادى كفتى ومردمرا بح ان 08 
كردى )3 ag‏ بجيع فرق أسلاى cas ane‏ 

وساير اضفاف 5 مشرك وكافر در زمرك ME : CC‏ 

= HS كونه اقاء,دليتل‎ ous qui تعسبوب‎ 

pis pbs‏ وتوقيرى كع 'يقبنر Je Se‏ عليه 

نتلاة”“وآن nude à cas‏ وقمور يلا نور اجنم و بقناع She‏ 
اوختنا واوليا aus‏ ود زعبراعات اوكؤسلات راطا مطالب 

Sy بان اماحكن كد سود از سفتك‎ spé ss 

dettes tas‏ قبورواموات AS Mgr‏ ودزمقابل 

Ne us de jus is AS sis 


' جو ,اماعط‎ Love dns تدهم و مله اده‎ 
ce qui rend obscur lé sens de toute 4a période. 
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ودرحقيقت بتيرستى وعبارت ازآجه Sous‏ اصنام 
كه أن قبله sous‏ بؤساطت ايتان مسقتدعيات خور 
را از ذدركاة بازى مسيلت Sul‏ وجنيى است حال يهود 
و نصارى كه د ركليساضاى ومعابد تصويرات guys‏ وعيسوىيرا 
نصب وآنها را يرسئش AUS‏ وشغيع خود أوزند :ولخدا 
يرسكى [نستك ه كله ذات واجب را جده و يزستش 
عمايتد. وباو جل شانه شريك قرار NS‏ جملا Jar‏ 
Aka‏ عوام. اوام او متابعت اورا اختيارو 35 675( DE‏ 
صاحب آوازه واشتهار كردي ومدام تخريب: قب رول 
انام ومراقد منورة امه كترام.را ورذ زبان .ونصبب عسين 
داشتى كه در وقت فرصت وعنكام قدرت هه را خراب 
us‏ يكسان lé‏ كه اكرئ ازايقها باق مانت Ji‏ 

أورا فرصت ندادة دركذشت وصى او عبد العزيز وليغهح ‏ 
او شد وبعد ازعب الغزيز سعود خليفغه وجانشيى ار 
شد وهم هود ارا امام اللسهيى BIS‏ بمردم RE‏ آكتفا 
نكردة بلدآن دوردست را بآن طريقه كوشيد وباتباع 
Andy eds‏ خوبش اموال ودماى يع فرق راميساح 
وفرمان داد 25 mé‏ ودياريكه Sols‏ مزدانسيرا . 
عرضة تيع ثير واموال را بغارت برنك اما بونان“ونامنوش 


Dhs de biuddhnrs A ré 
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gré ونكاد' تكنند ؤبيريك از‎ où دست‎ esp 


در وقت تحاريه براق بنام خان. بهشت. nos‏ 


كيسه وا رآأويزند كم بع ازمفارقت روج deb‏ 
ى سوال ap‏ بهت ,درايد.ودردنيا.بعج.ازباؤ Je‏ اولاد 
وعمال:او شود وايشان-تيز بطمع مال nus‏ قوق :دل 
باطمنان تام قم .در معركه روزم كذارند Sie‏ 
uni DS‏ .يست (ورند وأكر كسعداشونج بوسيلة نراق 
كم وارند: يكسر به بهشت: روتد :ودر سضوات قببل. در 
نواح: جد ولحسا وقطيف وبيشترج ازبرعرب, تاحجهار Ep‏ 
بصره. ونزديك .عمان. وبريى NS dome Aus‏ قتى 
واسر وتاراج. سردم D‏ او She LS‏ اوراباذان 


كردند وجيت شوكت واقت داراو در اقطارعالم يحت ' 


ناكم در سال جم .جناب د de‏ ياشا قوشون. برسر دريعه 
كميد sp‏ آن مقتول ويسر أو عبد الله إسيسسو 
دستكيركشته أن شهررا خراب dus‏ هام در أمرمدحب 
وشان زاه يافت كه از آن بعد شين ترق يشراو وبعد 
سبل ps‏ شيخ ترق gris‏ اقشداوى .در Shan‏ 
بهمر نسانيدن< مكر معدودى كه بكشكى آنها عسل 
. ميفاينج درسفريكم.ونايع ee‏ 
ile,‏ كه عبد الوطاب .در فنوى وأعتقاة مرقؤم MS‏ 


-FÉVRIER 1848. 179‏ 
در نرد:يك أز متابعيى أن مذفب.كهم در كشى غراد 
مى. بود يافةم| وسوادى aus sk‏ بر دا يذ اكه Li}‏ 

if) اين اسمت:‎ Bi 
الله‎ sg SRE الله :أن ف‎ pK bel 
وخلقهم‎ vb الله بجيع‎ vs لد الدين‎ Kaki 


لكا قال الله تعالى وما خلقت للنن.والانش goal‏ 


فاذا عرفت ان الله كلق العباد للعبادة: واعط :ان العبادة 
لا تسمّئ عبادة. الا مع التوحيىءكا إن الصلوةل es‏ 
صلوة الذامع الطهارة.قاذا.دتخل الشرك:ف :العيادة'فست 
كا مدت اذا .د خل à‏ الظسهسارة كا .قال الله تتعالى تنا كان 
الممركيى alla ape)‏ عنام كت يست de‏ 
انغسهم يكلفر:اولادك بخبطتة اعالهم:وى الثارهم Ne‏ 
فى اذى AS‏ طالفة شنا لامالا يقند رغ ليه AS‏ 
من جلب ير أو دفع, هر فقاد اشرك.فى : العسادة كا :فال 
الله تعالى Ass conso‏ من .لا 
يستجب .له الى يوم Rail‏ وهم عن دعايمهم غافلون واذا 
حشر الناس كانوا à‏ اعد وكانوا بعبادتهم كافرين وقال 
Ai)‏ كعالى بوانشين ودعون ge‏ ديذه «سااعلكون 5 قطمير 
ul‏ .ادعوم .لا يسمعوا:دعاءكم :ولو سمعواءما ستجبوا نكم 


' Ici s'arcbte le مجدعم "العام‎ de l'ambassadeur مم اللا‎ Moharmmel 
Aly khan, et commence le texte arabe des Wahhabis. 
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مثل خبير داخير‎ dde ويوم القهة يكفرون. يشرككم ولا‎ 
Jo ان :دعاء غير الله شبرك.فن قال:يا‎ das at} تبارك‎ 
aies let الله او ياين عماس واو يا عبد القادر زاعت‎ 
:رمو لامرك البذدت‎ sit ,مش‎ cuvée اك الله و شفيعه‎ 
من ذلك وكذلك الدين‎ ais يبدزودمه ومالد آلا أن‎ 
على غير الله او رجاء غيب الله‎ Rés gl لصون بغير الله‎ 
sl الشر مى “غير الله او التجاء الى غير الله‎ de او خان‎ 
مشرك‎ Bol للايقد رعليه الا الله وهو‎ Las Al استعان .غير‎ 
, قال :الله تغالى: فينم‎ Sa و.ما ذكرنا من انواع الشرك وهو‎ 
ويغغرها دوق ذلكء لمق‎ as dés أن الله لا يغفر ان‎ 
Phi يشا وهو الذى قاتل رسول اله مشيرك اشرب‎ 
بالخلانن العبادة كينا الله تعاق و يعم ذلك بمعرفة اربعة‎ 
ui تعج:ان‎ pli قواعت ذكره الله تعالى فى ,كتايد‎ 
السرزاق‎ gl الذين قاتلهم رسول .الله يقرون. أن الله ,هو‎ 
الح المميت المدجر بيع الامور والدليل على ذلك:قوله‎ 
.بستمع‎ AE تعالى قل:مى يرزقكم مى_السماء :والارض أمى‎ 
من الميت:ويخرج المت هي الى‎ Cd والابصار » مى يخرج‎ 
افلا تتقون,قعلبين‎ Mis AU الامبرفسيقلون‎ yo ومن‎ 
قل‎ Aug han بد البهوات السيع ورب العرش العظم‎ 43) 
ومنو يجير ولا يجار‎ Een بيده‎ un افلا تتقون قل‎ 
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عليه أن كنم تعهون سيقولون الد“قل فانى. papes‏ اذا 
عرفت هذة el dal JR, Sell‏ انهم بهذ١‏ 15 
١ hs F5‏ ال غير اللد“يخطونية مى: دون الله واذا عرفت 
هذا فاعرن القاغى 3 AU‏ وق اتيم يقولؤن Le‏ ترجون 
اليهم. الا لطلب :الشفاعةاعنى الله نريك Ge‏ الله لا متهم 
ue‏ بشفاع تم و الحليل de‏ ذلك at‏ يعتالقى 
us Kat‏ من دون الله Y Le‏ يضرم ولا ينفعهم يقولنسون 
هؤلاء شغعاونا ous‏ الله pass‏ الله بعتا له عسل ى 
الشفوات ولاق الارض ستصاته:وتعالى ها يشركون وقال الله 
تعالى والذين pt‏ من دونه اولياء ما نعييدهم الا 
ليقريونا الى الله زلق ان الله سكم حينيم P Les‏ فيه 
set A DV GE‏ مخ هو SNS SDS‏ عرفت 
شدا فاعرن القاعىدة الثالثة es‏ أن Tri ré‏ مان hE‏ 
الشفاعة هي الاصفام ومنهم عق قبرء مي الإصفام وتعالق 
de‏ الصالحين مثل. عيسى وأمّه والملايكه والدليل على 
ذلك قوله dles‏ ,253 الذين يدعون يبتغون الى رهم 
الوسيلة ايهم اقرب ويرجون رنجته ويخافون عذا به وان 
عنقاب ربك كان تحذورًا و رسول الله لمر يغرق بين مى عبنت 
الاصنام وب من Je alle due‏ كغر الكل its‏ 
حتى: الدين كله اله واذا عرفت هذه واعرن القاعدة 


Lun 24 
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الشوايد. ويتتيسون:ما‎ à الرابعة وى اتيم بخلصون الله‎ 
اذا ركبواءق الفلك دعوا‎ ds يشركون والدليل قال الله‎ 
يشركبون‎ PIS اله مخلصين اله الدين هجا تجاءهم الى البر‎ 
واهل زماننا حتلصون. الدعاء فى الشدايد :بغير الله ؤاذا‎ 
عرفت هذه واعرن.القاعدة لخامسة وف:ان للشركبين‎ 
خف شرياً بى عفلاء مشركى زماننا لان‎ Los الرمان‎ à 
الشد ايد وضؤلء يدعون مشايخهم‎ à اولِيّك يخلسون الله‎ 
. بالصواب‎ pol الشدايى هم و الرخاء.و الله‎ à 


TRADUCTION DU TEXTE ARABE. 
Sache, et que Dieu te bénisse, que le culte proféssé- par 
Hanifa est le seul orthodoxe-et idéntique avec celui d'Abra- 
ham. 1! consiste à servir Dieu par une religion pure, telle 
que Dieu la préscrivit aux hommes, en les créant unique- 
ment pour elle, Dieu le Très-Haut en parle lui-méme en ces 
termes : « Je n'ai créé les hommes et les génies qu'afin qu'ils 
me servent. » (oran, L1, 56). + 

Après que in auras appris que Dieu a créé ses serviteurs 
dans le but de se faire servir par'eux, sache aussi que ce 
service ou celle dévolion , ne s'appelle ainsi que parce qu'elle 
doit avoir pour objet Dieu seul et unique; de même que هل‎ 
prière ne se nomme prière, que parce qu'elle doit être عد‎ 
compagnée des purifications-prescrites par da loi. Tout alliage 
hétérogène en détruit la purelé primitive, Un atome de souil. 
lure quelconque, intréduit dansde l'eau-ou-dansdu sable dont 
on se purilie, suflirait pour annéantir tout ce qu'il yade 
méritoire dans cet acte. À plus forte taïson, vouloir aséocier 
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quelqu'un a Dieu, c'est-à-dire faire participer celui-là au enlte, 
dont.nous ne sommes rédevables qu'à celui-ci, serait mécom. 
naître cree ce culte, en le Su au scean de 
lidolitrie. 

Dieu le Très-Haut-en parle dui-même en ces termes 
« Les idolätres n'ont aucun droit de visiter les. temples de 
Dieu, eux qui témoignent eux-mêmes. de leur incrédulie. 
Leurs œuvres deviendront nulles, et ils demeureront éter- 
nellement dans le feu.» (Koran , x, 27). Ceux dans 
leurs prières, s'adressent à quelqu'un en dehors 
danse but de se faire donnef par eux ce que Dieu : 1 peut 
accorder, soit pour obtenir un bien ou se préserver d'un 
mal, ceux-là font entrer, dans leurs prières . le levain de l'ido- 
,عساذا‎ et les rendent stériles d'effet. sf 

Dieu le Très-Haut s'exprime ainsi à ce sujet : « Y امه‎ un 
dre plus égaré, dit-il, que celui qui invoque, en méme temps 
que Dieu, une divinité qui ne lui répondra mot jusqu'au jour 
dé la résurrection ( C'est que ces dieux ne font pas attention à 
leur:appel» {Korun, xuvr, 4). Bien au contraire, le jour de 
la résurrection étant venu, ils deviendront leurs ennemis et 
les traiteront d'infidéles avoir servi d'autres que Dieu. 

Dieu le Très-Haut en parle-en ces termes : « Ceux que vous 
invoquez en dehors de Dieu, ne disposent pas même de la 
pellicule qui enveloppe le noyau de la daite, Si vous les ap- 
peles, ils n'entendront point: s'ils entendaient vos cris, ils 
ne sauraient vous exaucer, Au jour de la résurrection, ils 
désavouéront votre alliance, Et qui. peut insiruire, si ce n'est 
celui qui est instruit? + (Koran, xxxv, 14,15.) bts. 

Sache done, et que Dieu te bénisse, que loute espèce de 
dévotion, adressée à d'autres qu'à Dieu, امع‎ une idolätrie. Ce- 
lai qui priérait en disani : 0 toi prophète de Dieu! À Jbn 
Abbas! © Abdoul Kadvrletc.s avec la persuasion que les 
âmes de ces. bienheureux peuvent obtenir de Dieu ce dont 
le sappliant a besoin, qu'ils peuvent le proléger, ou interve- 
nir en sa faveur près sa majesié divine; célui-là ; dis-je, est un 


idolâtre dans la plus large acception du mot; c'est-à-dire 
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qu'on لمعم‎ impunément verser son sang et s'approprier tout 
ce qu'il possède, s'il عض‎ se repent pas d'avoir commis une 
pareille -atrocité. Ceci s'applique également à tous ceux qui 
dévouent leur âme au service d'un objet étranger à Dieu, 
qui s'appuient sur un autre que Dieu, qui espérent en un 
autre que Dieu, qui redoutent secrètement le courroux d'une 
puissance autre que celle de Dieu, qui invéquent une autre 
Dee ٠ و‎ de Dieu, Me dent Dieu seul 





heu le Très-Haut y dit: « Vous les avez vus, ces 
bobines: comme ils cherchent à ‘se: justifier de-leur ido- 
lâtrie; | ; - ne paies RER es so 
ير‎ Da. À 
+ C'étaient des idolétres té Viafeorhi de Dieu 
persécuiait en les combatiant tous, nonobstant les nurances 
de leurs cultes respectifs. On peut les classer en quatre caté- 
gories distinctes, car Dieu en faïtmention dans son livre, 

À da première catégorie ap nent les inlidèles-aux- 
quels le-prophète de Dieu faisait . هلا‎ reconnaissent 
que Dieu est le créaieur du mon créé, qu'il pobrvoit à la 
nourriture de ses créatures, qu'il ES SR 
mort, et سمل :عدن‎ sa sagesse, il embrasse et régit tous les 
événements. Comme preuve, nôus citerons ces’ paroles du 
Très-Haut: + Dis-leur.: Qui est-ce qui vous fourmit de ln 
nourriture au ciel et sur la terre ? Qui est-ce qui produit l'être 
vivant, de J'êétre mort ? Qui est-ce qui gouverne ? Ils répon- 
_ dront : C'est Dieu. Disleur : Pourquoi done ne le craigner- 
vous pas ? (Korun, x, 32.) Dis-leur : Qui est-ce qui est sou: 
verain اوعد عل‎ cieux, souverain du grand Ancu? Ils vous 
répondront : C'est Dieu. Dis-leur : Qui estceiqui tient lé 
pouvoir supréme de toutes les choses! Qui protège et n'a 
Jamais besoin d'être protégé? Ditesle, si vous le savez: ils 
répondront : C'est Dieu,» (Karim, AXE, 90.) : 

Les idolätres de cette catégorie sont d'autant plus difficiles 
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a déméler, que, sous les dehors des principes aussi امه‎ 
doxes en apparence, ils ne r L pe 
aux divinités de leur choix, se sésame 
des invocations auxquelles Dieu seul à droit.” 

Passons à la deuxième catégorie. Les idolätres qui y ap- 
partiennent “prétendent qu'ils ne s'adressent aux puissances 
intermédiaires qu'afin qu'elles intercèdent én leur faveur 
auprés de Dieu. «Ce que nous voulons, disent-ils, nous le 
voulons de Dieu, etnon pas d'elles. Nous ne leur o 
que l'entremise de leurs bons offices, * Le Koran fo 









aélorent les divinités qui ne leur profitent ni 1 eleur nuisent, à 
et ils disent : Voici nos intercesseurs auprès de Diéu Dites. 
leur : Ferez-vous connaître à Dieu quelque: ch 
connaisse pas, aux cieux et sur دا‎ terre? Par sa gloir hünr : 
il'est trop élevé pour af x: “associe” d'autres divinité . 
) انيدم‎ ,.x, ع [.و1‎ 

Ailleurs, nous y retronyons سيد‎ de Di: Quant 
à ceux qui prennent d'autres saints que Dieu, en disant : Nous 
ue les adorons qu'afin نض‎ 3 nous rapprochent de Dieu, Dieu 
prononcera sur |' leur dispute, » (Koran ; XXXIX, L } 
Certes, Dieu re les menteurs ni les infidèles. 

Quand lu auras appris ce que sont les idolâtres de la 
deuxième catégorie, apprends aussi ce qu'est la troisième. 
Elle comprefl ceux qui se choisissent une idole pour leur 
patron, ou bien ceux qui, en renonçant au culte des idoles, 
s'altachent à un saint comme Jésus ou sa mère, efse meltent 
sous la protection des anges fardiens. Comme preuve contre 
eux, nous citérons ces paroles de Dieu : « Ceux que vous inyo- 
quez , briguent la faveur d'un accès auprès de leur Seigneur, 
c'est à qui sera Île plus près de lui. [ls attendent sa miséri- 
corde et craignent son châtiment, car le châtiment du Sei- 

gneur est terrible: » (Koran, xvnt, 59.) 1 

Nous y voyons que le prophète de Dieu ne met aucune 
distinction entre l'esclave d'une idole et l'esclave de tel ou tel 
autre saint; bien au contraire, il les trailait tous d'infidèles 
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et leur عن :تيد‎ dès de chanolides religion de Dieu 
s bases 


| Ceux-ci vouent 
culte sincère à Dieu , toutes les fois qu'il leur arrive un mal 
en-proie à l'aflliction. Dieu le Très-Haut en parle ainsi dans 
son livre : « Montés sur un vaisseau, ils invoquent le nom de 
vonant nn culte pur el sincère: mais quand il les 
sr oh لدم‎ À lattornnétnnes lersnoi quil es 
s dieux. + (Korean, xxx, 65.) . à 
à Dam où nous vivons, j je-pourraisiciter-maints 
مدل تعس‎ héros ls hard nc. Les ds 
: , prient et invoqueni des divinités subal- 
eue, dans la détresse. Les. idolâtres du temps.de 
notre prophète sont moins coupables que ces prétendus 
tt Cieh de mois ee nes À De lors de 
l'arrivée d'un sinistre ; tandis que ceux-ci, soit dans le bon 
heur ou le-malheur, 9'espérent qu'en l'assistance de leurs 
D PE QE Ur En FM 
prendre, et ti وج مود‎ ares méritaire LL ls ae 
CR: 4” لوبو‎ 
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To اج‎ art 
L, 


Fey À 0 LE TL‏ ة "د 
à AS Le‏ 2 


= CES : ‘ 
NT | 1 


١ ADDITIONS eo” "4 53 
Au Mémoire de M. Quarnemène sur poid ivre 2 
à “ré cornes vas د جيبخرى د‎ rbdile 
١ ١ 1 3 مد"‎ de 
M. يي‎ a: ra Fi un PAPER in- 
séré dans le VI' volume dela im série du Journal 
asiatique, des notices curieuses sur quarante bibfio- 
thèques asiatiques; je me permets d'ajouter, comme 
suite À ce mémoire, quelques renseignements sit 
une vingtaine de bibliothèques arabes, dont M. Qua- 
tremère “n'a pas fait mention. Je les classerai dans 
l'ordre chronologique de leur fondation ou de feur- 
destruction, et je _commencerai par celle-cur calife 
Mamoun, pour lequel les trois savantsfils de l'astro 
nome et médecin ملظ بسدعل‎ de Meseweih ;‘achetaient 
partout des livres1, La garde de «cette RTE EE 
était confiée à des savants.distingués?> 0 + + 
La bibliothèque des Samanides, conservée à Isfa- 
han, £tait nommée le Dépôt de la sagesse *. Lé grand 


| ne Fluegel, IH, p. 95. 
a a ae, Fluegel, III, p. 99. 
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philosophe et médecin Ibn-Sina, c'est-à-dire Avi- 
cenne, nommé vizir et préfet de cette bibliothèque 
fut accusé par ses ennemis d'y avoir mis le feu, pour 
faire passer siennes toutes les idées qu'il y avait 
puisées. Rime d'autres biographes d'Ibn-Sina ra- 
côntent le même fait de la bibliothèque de Bokhara, 
ce récit prouve, sinon le double incendie, du moins 
l'existence d'une grande bibliothèque à Bokhara. H 
serait difficile de croire qu'un pareïl établissement 
> ait pu manquer dans la ville de Bokhara, 
dont le nom même signifiait assemblée de sciences ou 
de savants’. Le nom de Bokhara se retrouve dans le 
Bocareis d'Ulphilas, et veut dire un ‘homme de 1 
vres, c'est-à-dire un savant ?, 

Abou -Mansour-Behram {mort l'an 366), vizir 
du roi Abou-Calendger, fonda la bibliothèque de 
Firouzabad, au nombre de sept mille volumes?, À 
la fin du même siècle de l'hégire, s'assemblaient 

au Caire, dans la QU Aer des sa- 
vanfs pour y disputer à 

- H existait au Caire, outre Ja grande bibligihèque 
des califes Fatimites, une autre au Dar-ol-ilm (mai- 
son, de هل‎ science), C'est-à-dire à la plus ancienne 
université du monde, fondée, plus d'un je avant 
celle D le.24 mai 1005. 


23 شيعه‎ selon le Ferheng chououri (1, fol. 310), assemblée 
des sciencts. 

* Zahn, Ulfilas, Glossaire, p. 89. Bokareis, un savant. 

* Abouiféds, 111, .م‎ 117. 

١ Jbn-Kbailikan. 
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Makrizi donne les détails des sommes assignées 
pour les salaires des gardes et des bibliothécaires 1. 
Toutes: les bibliothèques particulières de la ville 
furent réunies dans celle de la nouvelle université, 
et il était permis 4 chacun لال‎ lire et de copier des 
livres. 


TbnKhslef, seigneur du Djouzdjan ,' conserva dans 
sa bibliothèque le plus grand et le plus célèbre com 
mentaire du Coran, en cent volumes, qui fut dé- 
posé à la mosquée Chabouni, à Nichapour, et trâns- 
porté de Jà à Tsfahan, dans la bibliothèque de a 
famille Khodjend, où Otbi, l'historien. ‘éloquent de 
Mahmoud le Ghaznewide, le vit encore au com- 
mencement du v‘ siècle de l'hégire?. 

En même temps, le savant vizir Ahmed, fils de 
Yousouf el-Menazi (mort l'an 437), fonda deux bi- 
bliothèques : l'une à la mosquée de Miafarakain, et 
l'autre à la mosquée de la ville d'Amid (Edessa); 
toutes les deux riches en livres, d'après le témoi- 
gnage d'Abou'lféda, qui atteste leur conservation 
presque trois siècles plus tard 5. 

Trois ans avant la chute de Bagdad, où les خط‎ 
bliothèques fondées par différents califes périrent 
dans les flammes ou dans les flots du Tigre, la 
grañde bibliothèque SARL. renfermant, once 


1 Makrixi, à d'article Destin, “d'après lai, dans le Gemacl- 
desaal (Darmstadt, 1837), مم ,آلآ‎ 235. 
* Femini, et, d'après cet ouvrage, dans le Gemacldesaal, IV, 
P. 126. 
* Aboulféda, 111 , p. 125. 
» 
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cet incendie, moins pour détruire toutes les sources 
de’ la doctrine pernicieuse des Assasins, que pour 
acotmuler sur sa eg: tous ao «vs 


: La ar Eee Zabiyriet, ا‎ 663 (1263), 
par Melik’ ezzahir el-Bandocdari , tous les 
quatre rites orthodoxes, comme ; ava sont lé, en ونه‎ 
per le roï Ssalih, et, avant celui-ci, ge à 
Mostanssir, à Bagdad, fut dotée d'une riche biblio- 
thèque ١, contenant les ouvrages classiques auxquels 
les Arabes donnent le nom Ammehat ol kotoub, c'est- 
à-dire mères des livres, comme ils appellent le Co- 
pen daim عا لم41‎ snère:de!l'écriture مول اهيف ب‎ 
des écritures saintes. <0 1 

Le sultan, des .mamiloucs Babarites er 
011 Manssouryée, y fonda une nom- 
breuse bibliothèque 3. À la medressée Nassireyée, 
commencée par le sultan Zeineddin Kethougha, et 
terminée par le sultan Kilawoun, lu soif de science 
des étudiants nn يسا‎ une ve د‎ 
thèque”.. 5-1 

La fille du per Nesir es épouse de 
l'émir الما‎ ren ent. fonda, dons le voisi- 


١ لمكو‎ ١ dans Île موسا‎ rw en NE = * Id, bd, — 
١ Jd, ibid 


١ FÉVRIER 1848. 191 
nage de son palais, la medressée Hidjaziyce, con- 
tenant une bibliothèque et une école pour des or- 
phelins, qui y furent nourris, logés et instruits!. 

La medressée Mengontimouryée , fondée en 698 
(1298); par le naïb es-salthanet (premier ministre), 
l'émir Seifeddin Mengoutimour, fut pourvue de deux 
chaires pour les deux rites sl et 0 et 
d'une bibliothèque? : 

Un autre émir, Seiféddin ‘emir-ol-hadj? , eut de 
méme soin pouf les docteurs du rite chañite, en 
fondant pour eux la medressée en avec une 
bibliothèque fort considérable. > 

L'émir eunuque Bechir, 0 بوي الوب‎ y 
” robes ee (1359), hors le Caire, la me: 

dressée Bechiryée, avec une bibliothèque dont les 
livres n'étaiént point gardés, coming rene سردب‎ 
harem, par des eunuques jaloux *. 3 

Seifeddin Otdjai bâtit, hors la porte Zoaweilé, la 
medressée qui porte son nom, avec une chaire 
pour les docteurs du عام‎ hanefite, une autre pour 
le rite chafiite , un a porn ea ات‎ 
bibliothèque, en 768 )١366(©. 

L'an 785/(1383),1a medressée Sabiliée; fondée 
par le chef des eunuques Sabiheddin  Miskal-et- 
enouki , fut dotée d'une bibliothèque. ١ 

La bibliothèque de la medressée Mahmoudyée 
fondée par le grand maître émir Djamaleddin Mah 


 Makrisi, aû chapitre des medressées. — ” Id. ibid, — "ue bu, 
١ Ad, ibid, — + jé, ibid, 
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moud, est mentionnée par Makrisi, avec les plus 
pour la bonne conservation des livres, 
furent point prêtés en ville, وبا جا وهنا‎ 
est 797-(1394)". 

la medressée fondée en Bo tone 
l'émir Djemaleddin; le grand maître, on اعبت‎ 
de la Porte de ول‎ fête, les livres ne furent payés 
que six cents ducats, quoiqu'ils valussent dix fois 
autant. On trouve dans cette bibliothèque deux 
grands Corans, chacun de la largeur de quatre ou 
cinq empans, l'un de la main de Becowab, l'autre 
de la main de Yakout, les deux plus célèbres calli- 
graphes; tous les autres sont aussi de belle écriture. 
reliés en cuir ou en soie, Les livres formaient dix 
charges de chameaux. Dans chaque volume était ins- 
20e ARR ماقا مه‎ 
la medressée*,, 

Yacoub , de grand pcs) de la‏ الا جا 
dynastie des Beni-Merine, fut le fondateur d'une‏ 
medressée à Fez, à laquelle il envoya treise far-‏ 
deaux de livres qu'il avait achetés en Espagne ?. re‏ 
suffit ici d'avoirælonné cette notice des biblio-‏ 11 
thèques arabes ; car, pour les quarante bibliothè-‏ 
ques de Constantinople , elles ont été signalées dans‏ 
le IX° volume de l'Histoire de l'empire ottoman ;‏ 


mais il ne sera peut-être pas pat one ici 
1 Mania au = MS Là nobles 
* I, ibid. 


* Fr. José de Santo Antonio Moura : Historia dos soberanos Mo- 
, hametanos. Lisboa, 1828, p. tot. 


da littérature arabe, les incendies et les. autres évé- 
nements destructifs des bibliothèques ne sont pas 
وي‎ en se Len pores de leur fonda- 
tion. 

sien dimeriens et darotitetalistes one 
واج سمه‎ trace de Gibbon, en n'ajoutant pas 
foi à l'incendie des restes de la bibliothèque da. 
lexandrie, ordonné par Omar, se sont-constitués ses 
défenseurs. Pour épouser leur opinion , il faudrait de 
deux choses l'une : ou que cet.incendie avéré par 
l'un des historiens les plus authentiques eût été con- 
tredit par d'autres, ou bien qu'il fût tout à fait hors 
des principes de l'islam et du caractère personnel 
d'Omar. Or il n'en est rien de ces deux points, et 
toutes les réflexions de la critique ne viennent que 
confirmer le fait raconté par Aboulfaradge. Non- 
seulement l'incendie des restes de la grande bi- 
bliothèque d'Alexandrie n'est contesté par aucun 
historien arabe connu, mais il est, au contraire, 
confirmé, comme avéré par fe plus grand critique 
en fait d'histoire, le plus grand encyclopédiste 
et le plus grand . bibliographe des Arabes. Ibn- 
Kbaldoun, le plus grand critique que la littérature 
arabe possède parmi ses historiens, parle expressé- 
ment de la destruction des livres par le feu et par 
l'eau. 11 dit qu'Omar, consulté par son capitaine 
Sad-Abouwakäss, s'il devait conserver les livres des 
infidèles et les faire traduire, lui ordonna de les jeter 
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dans le feu où dans l'eau. Éboulkhair-Faséhkeupri 
sade dont le nom, comme encyclopédiste , n'« pas 
unminidre retentissement en Asie qué celui de 
d'Alembert en Europe , dit la même chose; et Hadji- 
Khalfa , le plus grand bibliographe , et d'ailleurs 
historien lui-même, répète ع1‎ même fait d'après es 
savants, critiques, historiens bons musulmans , au- 
raient-ils eue de mentionner cet incendie comme 
un fait incontestable, s'il ne l'était pas? N'auraient- 
ils pas préfére justifier Omar de la barbarie qui hui 
aurait été imputée à tort, s'ils avaient eu la moindre 
raison d'en douter? Le témoignage de l'histoire est, 
au contraire, confirmé par le caractère personnél 
d'Omar. sémast sin انميت‎ Ah entrent 
* Observateur rigide du Coran et des commande- 
ménts du prophète, le second calife était l'ennemi 
déclaré des poëtes et des lettrés: il défendit de 
parler dans les provinces conquises d'autre langue 
que l'arabe, et assura, par cette défense, à sa langue 
maternelle l'empire sur les pays conquis. 1 y au- 
rait encore quelque chance de faire prévaloix les 
doutes qu'on a soùlevés si de pareils incendies de 
livres ne-se fussent jamais répétés dans l'histoire de 
l'islam. On pourrait tenter alors, avec quelque pro: 
habilité de éuceès, dé discréditer l'incendie de la 
bibliothèque d'Alexandrie comme un’ fait unique 
dans l'histoire de l'islam, et tout à fait contraire à 
son esprit; mais l'histoire des six premiers siècles 
de V'hégire est à pour Attestér dutant d'auto dn-fés 
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de livres, اعدو يميت‎ enre eux-mêmes 

et non pas par des ennemis inldèlés, comme les 

croisés: qui ont brûlé la magnifique bibliothèque 

de Tripoliss les Ghouzzes, qui ont incendié celle 

de Nischapour; les Mongols, qui ont jeté les trésors 

littéraires de Bagdad dans le Tigre; les Berbères. 

qui les ont détruits en Afrique. Nous allons ‘citer 
ces incendies dans l'ordre de leurs dates. 

L'an 279 de l'hégire, les astronomes etles con- 
teurs furent exilés de Bagdad , comme le furent au- 
. trefois de Rome, sous les empereurs, les agtrologues 
et des mathématiciens. Le commerce des livres de 
as ap gen mais on né re" 55 
farent brûlés !. ٠ 06 

١ Ban 420 سوا‎ le sais 5 و0‎ fit 
brûler; au pied des potences, les livres des Bati- 
miens, formant la charge de cinquante chameaux >. 

- Sous le calife Fatimite Mostansser, vers l'an 483. 
dès livres expédiés par le vézir Aboulfaradge-el- 
Maghrebi furent enlevés en descendant le Nil, et 
brûlés sous le prétexte que les livres provenant du 
Caire eontenaiént des doctrines rom à celles 
professées au Maghrib?. 

Dans la moitié du vi sièele ; l'an 545 ou 546 
de l'hégire ; un prince Ghouride , nommé Djthansouz , 
c'est-à-dire Lincendiaire du monde, livra aux flammes 
la grande bibliothèque de Ghana, à laquelle la 


 Hadji-Khalfs, Tablettes chronologiques, sous cette année. 
* Mémoire de M, Names ١ 
0000 
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grande bibliothèque d'Isfahan , enlevée par l'émir 
Ghaznevide-Abou-Seh] , avait été incorporée !. 
En 553, Nazireddin, de Tous, le grand astro- 
nome et philosophe, fit livrer aux flammes la bi- 
bliothèque d'Alamout, soit pour détruire la doctrine 
des Ismaélites jusque dans ses sources, soit, comme 
quelques historiens l'en ont accusé, pour concentrer 
exclusivement dans sa tête toutes les ce re dat 
-En 555, on-brûla à Bagdad, paitetins de tai 
Mostansser, tous les ouvrages philosophiques de la 
bibliothèque d'un juge , nommément les ouvrages 
iques d'Ibn-Sina, et les cinquante traités 
philosophiques des frères de la Pureté, première 
réunion académique qui devança d'un demi-siècle 
l'ouverture de la première université au Caire. - 
Au Maghribe, des princes de la dynastie des Mo- 
rabithoun condamnèrent au feu les ouvrages du 
Ghazali, Leurs successeurs, les princes de 
la dynastie de Mouwahidoun , attribuèrent la chute 
de leurs prédécesseurs à ces auto-da-fés. Abd-ol-Mou- 
min défendit rigoureusement de brûler les romans 
et les livres de contes*; maïs cet ordre ne fut pas 
respecté par son successeur Yacoub, qui ordonna, 
en 588, Age ne PORTE < وكيد‎ 


8 0 
' Mémoire de M. Quatremère. . 
* Histoire des Assassins. 
* Mémoire de M. Quatremère. 
* Condé, 1], chap. xuurs. 
* Hadji-Khalfa, Tabletes chronologiques , 588. 
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 Tant.de bibliothèques brülées et détruites par 
des musulmans fanatiques où passionnés, non: pas 
dans les premiers temps de l'islam, où ses principes 
avaient encore toute l'âpreté de la jeunesse, suffi- 
raient seuls pour aëcréditer l'incendie des restes de 
la bibliothèque d'Alexandrie, quand mème ce fait, 
raconté par un grave historien, sahs être contredit 
par aucun autre, n'eût pas été confirmé par les au- 
torités historiques les plus graves. 

L'amour du, paradoxe a porté, dans les derniers 
temps, des littérateurs et des orientalistes, à se cons- 
tituer les défenseurs d'Omar, comme aussi à fausser 
l'histoire en défendant Mahomet contre l'accusation 
de plus d'un assassinat approuvé et autorisé par lui. 
Ces attentats sont tous attéstés par les sources les 
plus authentiques, dont j'ai réuni les témoignages 
dans la biographie de Mahomet, donnée dans le 
premier des six volumes du Gémäldesaal, c'est-à-dire 
dans ma Galerie de tableaux biographiques. Une 
femme juive, un vieillard séculaire, un poête, furent 
victimes de ces missions d'assässins, provoquées par 
des exclamations comme, par exemple: Qui me dé- 
livrera de ce vilain? Allez au nom de Dieu! Que 
Dieu vous assiste! ou bien approuvées par des mots - 
de Mahomet qui ont passé en proverbe, comme 
par exemple, lorsqu'il apprit l'assassinat d'Aboubaaz : 
Deux chèvres ne عد‎ heurteront’ pas pour cela, ou bien 
lorsqu'il ordonna le meurtre du poëête Aboul-Oza : 
Le fidèle ne sera pas deux fois mordu (par un serpent) 
en embâche. C'est le même esprit de paradoxe qui 
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engage les défenseurs d'Omar à contester l'incendie 
desyrestes de la bibliothèque d'Alexandrie, quoiqu'il 
ne soit point contesté par les musulmans eux-mêmes, 
et qu'il se trouve tout à fait d'accord avec les prin- 
cipes de l'islam et le caractère personnel d'Omar. 


Hammer PunGsrair. 


FÉVRIER Hs. Lau 





BIBLIOGRAPHIE. 


| ١ SUPPLÉMENT 
AU CATALOGUË DES OUVRAGES ORIENTAUX 
RAPPORTÉS .لط تف‎ CH. D'OCHOA. 


La petite mais intéressante collection de manus- 
crits orientaux qui fait partie de la Bibliothèque 
de l'Arsenal, a été augmentée l'année dernière de 
plusieurs ouvrages proyerfant de la collection que 
M. d'Ochoa a rapportée de l'Inde, Malheureusement, 
ces manuscrits, pour la plupart, sont arrivés. dans 
un état presque voisin d'une ruine totale: -Habenit 
sua fta libell. Quoi qu'il en soit, donnés à la Biblio: 
thèque de l'Arsenal par M. le ministre de l'instruc- 
tion publique. ils ont été recus avec reconnaissance 
par MM. les conservateurs, et, bieptôt après, ins- 
crits sur le catalogue des manuscrits étrangers et 
placés à leur rang dans la Bibliothèque. Nous croyons 
devoir aujourd'hui en indiquer suecinetemént le 
contenu. 

N°1. Pétittraité sur divers points dé jurisprudence civile 
el religieuse; in-12, demi-reliure ‘dos en veau, Ce manuserit 
est en mauvais باحك‎ Le côramencement manque, Dans une 
partie du volume, quelques notes marginales entre les lignes. 

N°2 Fragment d'un traité de jurisprudence avec com- 
méntaire: "ظعو‎ mi commencement ni lin. 





ses. 324 7007 اد‎ 
1 : 


3 
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«N°3: EF ragments de deux traités de religion el dé morale ; 
in-8, manuscrit incomplet et délabré. 

N°. كهياى سعادت‎ La Chimie, ou quintessence dû 
bonheur, ouvrage moral et religieux où il est question de la 
vie spitituelle des sols; in-8", manuscrit perdan. La fin 
manque. En mauvais état, Se 

N°5. كلستان شيج سغوئى‎ Le Gulistän, c'est-à- dire le par- 
terre de roses, par Saady, poëte et philosophé persan du xrn 
siècle de notre ère; in-8°, demi-reliure, dos en veau. Bonne 
écrilure, manuscrit avec encadremient. 

N° 6. Quelques fragments du Meisnévy de Djélil-Eddin 
Roumy, poële mystique du سج‎ siècle de notre ère; “قم‎ 
en lorl mauvais état. 

N° 7. Commentaire d' une partie du Metsnéry ; in-8, en 
ir mauvais état. 

N° 8. Commentaire d'une partie du Metsnéuy ب‎ in-fol. en 
mativais لمك‎ La fin du volume manque, > 

N° 9.' Le Divän, c'est-à-dire recueil de ghaels مه‎ desde 
Hätiz, poële persan célèbre du “سح‎ siècle de notre ère. hd 
nuscril en mauvais élat et incomplet: in-8*. ب‎ 

N° 10. Le même Divän, in-8°, enmauvais état. Il manque 
quelques pages au commencement et à la fin, 

N° 11." Les amours de Chirin et Khosrou, réman en vers 
de Nizämy, poëtædu “دض‎ siècle de notre ère; in-f"; basane, 
édition lithograpbiée, 1249 عل‎ Pts (1833). 5 figure 

N° 12, Le Divin de Güib صائب)‎ >}; Poête mystique du 
xvrr siècle de notre ère, sous Abbs If; ١ n-8": ie at 
“ement manque, 1 : 


Dans le nombiéédes ie orientaux Liu M. le 
ministre a bien voulu joindre au don des mänus- 
cris, On distingue ceux qui suivent : 


N° LE Borhäni 4 : م‎ 1 
graphiée, 1359 Ps rm 






ire persan, édition litho- 
ère 1843}, in-fol. 5 - 





+ | 
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N°2. An account of the manners and cusioms of the modern 
Egyptans , by Edward William Lane, 

N° 3 Pend-Nâmeh, ou le Livre” des conseils, édition et 
traduction de M. Silvestre de Sacy. 

N°4. Grammar of the hindnstani language, by John Sha- 
késpear. 

N°5. Les œuvres de Wali, édition de M. Garcin de Tassy. 

N°4 مانب ابو‎ Tone, ou les cinq ruses, fables du 
brahme Vino ferme. ete. le tout traduit par M. l'abbé 
Dubois. 

ile 1 6. vs L. 


. GESCHICHTE DER KHALIFER.. ETC. 
Histoire des khalifes , d'après des sources manuscrites , par le D' Gust. Wan, 


professeur des langues orientales à حي‎ rm 
See: perde, ve فو‎ 
0 dre drbige= 749-045 de a chrétienne. Man 

: 1848, 698 pages in-8°. 


Dens ce. volume; qui contient l'histoire de L'ecnpire. parmis. 
depuis la fondation de la dynastie des Abhasides jusqu'au moment 
où les Boujides s'emparirent de la capitale et ile Ja puissance tempo- 
relle, l'auteur à suivi à peu près le même plan qui l'avait guidé 

la composition du précédent. avoir étudié les principaux 
ENT bibliothèques de Le she de Gotha et.de 
Berlin, qui traite gere LT depuis la moitié 





les notes qui l'accompagnent. Le texte arabe de ١ lui à servi 
de guide principal jusqu'au règne de Mabdi; ét c'est à cet auteur 
qu'il est redevable des révélations qu'on cherche en vain dans les 
chroniques postérieures, et qui jettent un nouveau jour sur les 
moyens pervers employés par les Abbasides pour parvenir au pou- 
voir. La correspondance du khalife Mansour avec Abou-Mouslim et 
avec l'Alide Mohammed Ibn-Hasan prouve que les Abbasides ont 
sacrifié à leur envie de régner, non-seulement la ationalité arabe, 
mais encore les principes fondamentaux de l'islamisme. Dans ce vo- 


AL. 14 
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lume, on à aussi traité avec un soin particulier les guerres, ambas- 
sades et traités de paix entre la cour de Bagdad et celle de Constan- 
tinople, après avoir comparé les récits des chroniques bysantines 
avec ceux d' -Athir, d'Ibn-Khaldonn et d'autres. Ce dernier au- 
teur consacre, à la fin de chaque , ua chapitre particulier à la 
Rene infidèles. SL Ms littérature arabe, qui, pen- 
dant les deux siècles qu'embrasse ce second volume, s'est déve- 
loppée d'une manière prodigieuse, a dû nécessairement entrer dans 
ا‎ puisqu'elle Cd liée avec le changement de 
dynastie et le triomphe de l'élément persan qui l'a suivie, comme , 
d'un autre côté, les principes schiites et moutazélites des premiers 
khalifes abbosides ont exercé une grande influence sur l'étude de 
la philosophie et sur la théologie arabe, | 

Quoique l'histoire du khalifat de Bagdad forme l'objet principal 
de ce volume, l'auteur n'a cependant pas négligé celle des autres dy- 
nasties et press ipautés musulmanes qui se sont élevées à côté de Jui, 
partout où elle est nécessaire à liotelligence du tableau principal. 
Ainsi on trouvera dans ce volume une histoire complète des Tahiri- 

des, Saffarides, Toulounides, Ikhschidides , Sadjites et id 

8 ct une partie de celle des Samanides et Déilemites. Quant aux : 
nasties africaines, l'auteur ne s'en est occupé qu'autant qu'elles sont 
en rapport direct avec les événements relatifs à l'empire d'Orient. 
Ainsi il a donné l'histoire de la fondation des Édrisites et des Agbla- 
bites, et de leurs premières conquêtes en Sicile, puis il les à aban- 
dontiés jusqu'à léur chute, qui rentre dans le cercle de son travail. 
puisqu'elle se rattache à la fondation de la dynastie des Fatimides 
F4 et aux guérres qui s'en sont suivies en Sicile, en Égypte, et, plus 
١ tard, en Syrie. À l'aide de deux inanuserits de la bibliothèque de 
. Gothas il m été à même de fournir plusieurs faits nouveaux concer- 
À 35 nanties Karmates, les derniers Aglabites et le premier Fatimide 


mil 59 TNT TESTS 7e 7 ST 
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NOUVELLES ET MÉLANGES. 
SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 
PROCÉS-VERBAL DE LA SÉANCE DU ذا‎ JANVIER. 


Le procès-verbal de la précédente séance est lu: la ré. 
daction en est adoptée. 

Où lit une lettre de M. Doron qui fait connaître que des 
circonstances l'empêchent de continuer à être membre de la 
Société. Il sera fait mention de cette lettre au procès-verbal, 

On entend le rapport fait par M. Burnouf, au nom de la 
commission littéraire, sur la demande de M. Troyer, rela- 
tivement à l'impression de la suite de l'Histoire du Kache- 
mire, Ce rapport est approuvé par le Conseil, qui invite la 
commission des fonds à lui faire un rapport sur la question 
de savoir si l'étal des fonds permet l'impression de la suite 
de l'Histoire du Kachemire. 

M. le Président fait connaître au Conseil que M. Reinhart 
Dosy a déjà précédemment adressé au Conseil une demande 
de souscription pour divers travaux relatifs à l'Histoire des 
Arabes d'Espagne. Le Conseil renvoie la demande de M. Rein- 
hart Dozy à l'examen d'une commission formée de MM, Gar- 
cin de Tassy, Dulaurier, Defrémery. 8 

On procede au renouvellement de la commission des im. 
pressions de la Société; le résultat du scrutin donne les noms 
de MM. Mohl, Garcin de Tassy ei Julien. 

Sont proposés ef nommés membres de ها‎ société : 

M. Ducar (Gustave); 

M. RecxauLr, a Constantine ; 

M. Burran (Antoni|. élève de l'École des langues orien- 
iales, 


CCUNINE Te, 7 ررم‎ à dt اليدلس‎ 
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NT "> Vol - OUVRAGES PRÉSENTÉS, 


2. y اله‎ ٠ 1 
: Par l'auteur. Temple de Baal à Marseille, ou grunde inserip- 
١ tion phénicienne , découverte duns cette ville dans le courant de 
ka l'année 1845, expliquée et accompagnée d'observations critiques 
2e "كير‎ et historiques, par M. l'abbé Banaés. Paris, 1847, in-8". 
>» Par l'auteur. De l'état présent dés études sur le bouddhisme 
١ et de leur application, par M. Nève, Gand, 1846, .“قد-ما‎ 
: Par le même, Etablissement et destruction de la première 
5 sur chrétienne dans la Chine, par M.Nève. Louvain, 1846, 
in-6", 
م‎ Par M; le ministre de la guerre. Plusieurs exemplaires du 
ا‎ Moubacher. a PL - 
7 Par l'éditeur. سرواة‎ tch'er rol pu, ou Développement des 
jeux , contenant l'histoire du | نه‎ Cakya Mouni, par M. Fou- 
+ Caux. Première partie. Texte tibétain. Paris, 1847. in-4°. 
(imprimé à l'imprimerie nationale.) ar 


7 


, Par l'auteur, An analytioul digest on all the reported cases, 


* divided in the supreme courts of judication in India, by Wir.- 

, man Momuer. Vol. 1, p. à, et vol. Il, p. 1, Londres, 1847. 
“ee AE | | ٠ ALFA 

14 الويف . 


+ داه مر‎ dte 


A 
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PROSODIE 
DES LANGUES DE L'ORIENT MUSULMAN, 
ل‎ ne L'ARADE, DU FENSAN, DO TURC ET DE L'MINDOLNTANI : 


* Par M. Gancin 0e T'asér. 
(Suite) 





“CHAPITRE 1. 
SUR LES CHANGEMENTS DES PIEDS buis. 

- Voici actuellement la listé des changements dont 
sont susceptiblès respectivement chacun des pieds 
primitifs, Cestä-dire le catalogue complet de tous , 
les pieds irréguliers, 

1. فعولن‎ füilän, OPpied 
irrégularités, à savoir : 


1١ TasmiG (voir n° 26), فحولان‎ faila-n. 

عقر قعول ,)6 (voir n°‏ عدت .2 

3: CGasn (voir 5" فعول ,أو‎ fie ' 

4. Hazr (voir n° 2), فعل‎ füd-t (pour ss fai). 7 

3. . Sazu ثم‎ (voir n° 31), رفعلن‎ (pour إانقاة عولن‎ . 
6. San م‎ > (veir n°31), قاقر فغل:‎ (pour عول‎ äli). 

7 


. Bars (voir n° 25), 35 fü). 


xr. 15 


سد 


peut être affecté de sept LA 
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| 2 web Jüllin. Ga pied peut aussi pres sept 





| | dont voici l'indication ::. 
à 5 + 1. AE 5000 (voir n° 27), AP - 

2ÿ La" à 

L 2 Kiss (voirn° 4), Las füilan. 

| AR 06 : a Gur قطع‎ ) voir n° 10), قاقر فعلن:‎ (pour Jeb fa) 
: 2 dé: Hazaz (voir n° 22}, رفع‎ 


1 سكل‎ {voir n°13}, أققر فعل‎ 
اعم" 6ت‎ (voir n° ا فاعلادن ,(ذد‎ 
7. Kuawnet 2ÂL4 (voir n° جاع‎ LP 16183, 


JL. مفاعيلن‎ mäfailan. Ce pied admet les onzr 
irrégularités que voici : 


١١ Tasnic [voir mérférla-n. 
2. Cat Fe n° Pic. N | 


à 3 Karr (voirn' fa s 


1 1ه els‏ زو (voir n°‏ معدن و 
له ملي gl tr‏ ا ع ا 0 
م (voir n°‏ ) 


1 à as Mat {air n° 2). مكاعد منجولن‎ (pour كا فاسان‎ 


mà 1 (pour as at)‏ مفعول, (voir n° Sa),‏ 00 ا 
ا “Re | Senarn (voir n° 31| kel fi‏ 
fau. nil du‏ فاع .)1 Zarar (En‏ :10 
Ai “Bar (voir n° 25), fi 2‏ 


iv. فاعلاتى‎ fäilatan. Ce pied compte dix méga 
larités, savoir: 


- Taie قم عتما‎ A füiliÿän (pour bu 





2. Kuarx {Voir n° de os a fat 4 
3. Karr إد *معه؟)‎ , ele 1 


2 : 
4 
[ 
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Casn (voir n° 9). Gode fa pour SAT 
{Scuxe (voir n° 20), ds fil, + ١ 
. معد‎ (voir h° فاعلق نه‎ fäilän (pour Seb jeu 
Ter [voir n° 8), és mafitin (pour LP Das füla- 


Gar mt Evoir n* 10), Chain (pour dlas fat). 


fa. ١‏ قم (veirn', ia),‏ سيل 


10. Ran : ربع‎ (voir nai), Ja fat 


V. مستفعلن‎ müstéfilün. Ce pied admet les 0 onze 


irrégularités suivantes : Fa ts 


8. 


9. 


10. Tanri (voir n° 15), مستقعلذتن‎ mastaf latin. Ki 
11, Bars, {voir n° 14}, فاعلق‎ failün. VENT 


VI. مغاعلتن‎ mfailätin Ce, pied مه م‎ due 


es‏ تقلا (voir n° a3),‏ ندا 

mi‏ امتفان > | mate‏ مفاعان' ,)4 (voir n°‏ اموس 
tafilün).‏ 

Taïix (voir n° 5), le مقاتقاة»‎ (pour Re müs- 
tar lun ). 

Car قطع‎ {voir n° 10), We mafélät (pour Je 
müstäfil 0 ١ 5-0 


| 1 (voir n° 7), taie mardis, : 


1 (voir n° 19), فعلنن‎ J'litän (pour متعلن‎ matt 
Senaxt (voir n° 20), Jet mérféthi (pour اسان ب متفعل‎ 
1/١ 


Hazaz (voir n° 23), فعلن‎ fütlün (pour مبتعل‎ mitaäil). 
Tarnzi (voirn° 13), SET, 


lu 


quatre irrégularités, à savoir : End 
1١ Ass (voir n° a), مفاعيلن‎ mafia ا‎ aile ؛‎ 300 


tün | ms 
15. 
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2. Act (voirn” 17), مفاعلن‎ mifäilin (pour çxclae mäfäitün) 

3. Carr (voir n° 24), pe qe (pour مفاعل‎ mäfail. 
nAGsm voir n°,52) + مفعوا‎ mäfülän (pour xls fültün). 


VI. متفاعلن‎ mütäfailän. ( Ce pied admet six irré- 


gularités, dont voici la liste. 


1. ندم[‎ (voir n° 1), مستقعلي‎ métfiln(pr sit müt- 
flan). 
2. 0 (voir n° 40), os failatan (pour Jet 
mütäfail). 
3. M a 16}, مغاعلن‎ mäfüilün. 
.نا‎ Hazaz (voir n° 22), فعلن‎ füïlün (pour Lo mütafa). 
5. ملعا‎ (voir n°27), متفاعلان‎ mütäfäila-n 
6. Tanriz (voir sp): , متفاعلاتن‎ mütfälätin. 


VIL Er mäfülatä. Ge So admet les neuf 
57 ités suivantes : 
1: مفعولان ,)3 مام معدلا‎ mafl-n (pour GI mäfi- 
la). 
2. Kwasx (voir n° 4). dŸ,s5 fäiläti. 
8. Taix (voir n° 5), فاعلاث‎ fatati. 
٠ .ن‎ Ka (voir n° 18), , مفعولن‎ méfülän (pour مفعولا‎ mail) 
5. Kuaët. (voir n° 19). de f'äilà-t (pour «5 Ja mäila-t). 
6: سنو‎ Le (voir n° 25), ماق فعلن‎ (pour 
#. en + 28), .»تر فاع‎ émail: 
ue (voir pag. 136, numéro de février), 8 
9. سدق‎ & (voir n° 14), مغعول‎ mäfà 
X à 35 ge Ft. Ce de. admet quatre ir- 
ue, c'est-à-dire 


1١ Kawr (voir n° 7). & هلقاع لد‎ 
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2. Casn (voir n°9}, لذن‎ A الاح جاده دع‎ LEE 
3. Hazr (voir n°21), تي‎ : 


فاع لاتان (pour:‏ 6( “فاع ليان 16 Taësié (vdir n°‏ .4 
ب دم 81 


x. Eat voit mür-täfilün, Enfin, ce dernier 
pied n'admet que trois irrégularités, qui sont : 
1. Kuanx (voir n° 4), SE Ne (po TS 7) 
1 mit-tafi-lün. 
2: Karr (voir h° 7), À مين تفع‎ mésuftis 
3. Tassic (voir n° 26), 13د راع مس تفع .لان‎ 


Par suite de l'emploi de ces irrégularités dans 
. les mètres primitifs, ces mètres prennent différentes 
formes dont les pieds sont quelquefois pareils, 
quoique dérivés de pieds réguliers divers. Cela tient 
à ce qu'on a généralement substitué aux paradigmes 
altérés des paradigmes plus conformes au génie de 
la langue arabe !. Aussi est-il essentiel d'indiquer, 
pour se reconnaître, le paradigme original, et c'est 
ce que j'ai eu soin de faire dans les tableaux qui 
précèdent.  . 
Mas trouvera peut-être bien compliquée Ja théorie 
es irrégularités des pieds primitifs, mais on se 
convaincra, par l'expérience, que cette complica- 
tioh apparente s'évanouit dans la pratique. En effet, 
tous les pieds d'un vers ne sont pas altérés au point 
de ne pouvoir être reconpus ; il y a toujeurs dans 
le vers quelque pied qui sert de jalon pour décou- 


١ On nomme ces mots substitués منقولان‎ substitutions. 
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vrir la mesure. On peut tâtonner, sans doute, mais 

en recourant aux paradigmes, et avec un peu de 
, on ne peut tarder de trouver la me- 

sure qu'on cherche. Voici, aa surplus, une sôrte de 

résumé de la théorie qui précède, c'est-à-dire la fiste 

complète de tous les pieds réguliers et irréguliers 

classés d'abord selon te nombre des lettres qui les 

composent, Les numéros marquent les pieds pri- 

mitifs ue se 1 les pieds secondaires 


CE TRS (Pia do deux ا‎ 
بدمءد , قرح‎ 34,8. pe رط )الهو لبك‎ / ١ 





dE Leu. «nt Lee ١ 
2 = “Ph de vob Dre : 0 
es fan 2. CRE rues À : م‎ 
اننا سد عي‎ Vera du : | . 19 
y re {Pieds de quatre lettres : و‎ 
١ فخو‎ fa Las vas f'ällün, à, 4 5, 1 
ee #5 ee müfäa, 4, ré SC: 
PA. Pi de cinq tres re 


Mrs: n à :: ie masi 7 : Le 
Sat Is failâtit, 4: 
SI t (ou فجلان‎ * las 1 . 57 


fülan), 3,8: , مفاعل‎ mâfailà, 5 
مفجول‎ mäfü-l, 8: 





Dons قاملدى 7 ع 5 ماف‎ 8163.4 -# 3 
مفاعلن‎ mafaäilün, 3, 5, $ 7 A ji 5: 


50 . مستفعل‎ mästäfilà, 7; 
مفاعيل‎ mäfasl, 3 ' #اقاة[فعولان.‎ 8: * 
مغاعيل‎ mäfüili, 3; WT دقع‎ PL 10; 
مفغعولن‎ mäfälän, 3. 4,5 té S 3 فاع‎ 16-9: 
QI f'ailätän, 4,75 + ' لاى‎ + 
SL failate, / h, 8 er" 0 
DUT 7 3 


ER mis, à:‏ 2,43 رمال 
müfüli-n, 8;‏ مفعولان mäfailän, 3, 6. ٠.‏ 
miel, 10‏ مس تفخ لن :6 A mois‏ 
101 حر فاع لد gels mäfailätän , 6; ra‏ 
cles er, CANNES‏ 
Pieds de huit lettres. |‏ 3 

he,‏ مام plaire‏ * :3 ,«نقاتترقه مفاغيلان 
pense‏ نفج لان 6 4 ne füliyän,‏ 

où فاع‎ Pre متفاعللان. | :و‎ nr a. 


Pieds de ne lettres و9‎ 


sain masifilätin, 3 5: مهاده متفاغادتن‎ 


Voici Ré classification de dé Mt, 
pieds selon le nombre de حوس وك‎ és + 


leur composition. 
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| | OC 
fins. 2, 2,5, 4; 8; 2 PE, #رفاع‎ 4, 3, 8. 
1 Pieds de deux syllabes. 
فصل‎ faut, 4: 0 . فعلن‎ fitlän, 1,2, 8: 
Eu Pi Em >. 
à 4 de trois syllabes. : 

لواف Jin‏ 1 رقلة#رفعول 


les f'éilän, 2, 4,5, 7: فعولان‎ faülä-n, 1; 
فعولن‎ f'éilin, à, 3, 5.6:  ليعافم ,لتققد‎ 3: 
| فاعلن‎ füïlin, 2,3,4,5.9: 7 his, mafülün, 3, 4,5, 6.8: 
rs جاتر‎ {ou فعلذن‎ ja- بن‎ LA سي‎ 


dan), 5:8: * 186 لان ا‎ sb fn, g.. 
فعلاث‎ falati, 5 Sd Jüülani, 8: 
فجلتن‎ 100, cr مس تفغ ن‎ 3-1-1 10: 
مغاعل‎ mit 5; فاع لأت‎ 8, gi 
0 mäfailün, 3, 5, 0:7,  نتذاعاف‎ fiilatan, 245 
مفاعيلن‎ mifailin, 3, 6: 


: Ja aus. 3: | مستفعلن‎ müstafilan, 5, 6; 
مغعولات 7 7 0-0 فيلاين‎ 861.8: 





:8 .ةلتق« مفعولان  ٠‏ :4,8 .8:1 /رفعالبت 
müstifilün, 10:‏ مس تفع لن ee ٠‏ 


lun, «y;‏ فاع د ET KL‏ + ا كاعم مستفعل 


و ع افون à‏ نوات 
1 15 - | 3 
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müstafilä-n, 10;‏ مستففادن. ;5 mäfæilä-n,‏ مفاعيلان 
.10 ,لمانا mis-taf‏ مس نفع لان . | füiliya-n, LE‏ فاغليان 
fai- sa 9:‏ فاغ ليان 


re da cinq syllabes, 


mt flan, 71‏ متفاعاكن :6 méfüilitin,‏ مفاعلان 
bars: mästafl latin, 5 1‏ 5 7 0 متفاعلن 


Pieds de 5 syllabes. 
ele mitiféilätan, 7. | * 
* CHAPITRE V. 


DÉTAILS SUR LES MÈTRES PRIMITIFS ET SECONDAIRES, AVEC DES 
EXEMPLES ال‎ PERSANS, TUNCS ET HINDOUSTANIS. 


. 


On nomnie, ai-jé dit, sain, 5-9 le mètre dont 
les pieds, اركان‎ , n'admettent aucune altération, &l=;,  * 
et irrégulier, ,مزاحف‎ celui dont les pieds sont di- 
versement gltérés. J'ai fait connaître les différentes 
irrégularités dont les pieds primitifs peuvent être 
susceptibles; il me reste à parler des mètres eux- 
mêmes et à donner des exemples de leurs variétés. 

J'ai parlé de l'identité de quelques pieds dérivés 
malgré leur origine différente. Par suite, il ÿ a des 
mètres secondaires qu'on peut rapporter À plusieurs 
mètres primitifs. Dans ce cas, on doit les rattacher 
à ceux auxquels ils se lient le plus naturellement. 
L'exemple suivant fera comprendre cette règle. 





| 
0 
1 





0 
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DE | si 5 يار من تمن ” نب‎ 2 3 Mn a 3 5 : 


حش شد م كه pm‏ حجن الوه 
J'ai été hors de moi lorsque mon amie m uno: j'ui‏ « 
HE parler. »‏ 52 من د nié le silence lorsqu' elle‏ 


, Ce vers se compose de six * مفاعد‎ mäfailun. Or, 
si ce pied est dérivé de اما تمق .مستفعلن‎ par lir- 
régularité nommée khabn, le vers'que je viens de 
citer est du mètre rajaz; si, au contraire, lé pied 
مفاعلنى‎ müfailin dérive de مغاعيلن‎ mäfüilün, par ٠ 
l'irrégularité nommée cabz, le vers est du mètre 
hazaj. Or, comme gels né dérive de مستفعلن‎ 
que par substitution, نقل‎ , pour متفعلقى‎ mütafilan, et 
que , au contraire, il dérive de مفاعيلن‎ sans substitu- 
tion, il est plus naturel et plus simple de ع[‎ rattacher 
au mètre hazaj. C'est ainsi qu'on doit agir dans tous 
les cas où des pieds irréguliers dérivés peuvent se 
rapporter à plusieurs pieds primitifs. 

Les cas dont je parle n'ont pas de rapport avec 
la versification nommée matalamvan متلون‎ ou bi- 


‘garrée.et qui consiste à composer des vers de telle 


façon qu'on puisse les scander de plusieurs manières, 
et ainsi les rapporter à plusieurs mètres différents. 
J'ai parlé de cette sorte de figure de mots dans mon 
quatrième article sur la rhéthorique des nations 
musulmanes (I part. chap. n, section ak); et j'ai 
cité quelques vers qu'on peut scander de deux ma- 
nibres. Voici, di célèbre Faïai, deux vers L qu'on 
+ Gludwin, Dissertation. PAE. 145, a eitétle gasal | Entiér, mais 


sans tri 


د97 |[ 3101 00000000017771 
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« 


peut scander'de quatre manières , et 1100 mnsi 

à quatre mètres différents, à savoir: 1°au sart (madwi ; 

et 3°au ram à six pieds, makhbän, mahzüf‏ فو 

et simplement à 4° aù khafif (makhbün et pale 
4 


00 + جر‎ SRE do 
Le متيو ابل‎ rte, the 
Las عر يج . خوى يونيييرة‎ | 

Ton الع‎ arqué est, pour de cœur, l'épée de هلا‎ tyrannie : 
les boucles de tes cheveux sout, pour lu, le filet du, mal- 
heur; Le poignard qui, est à ta ceinture est de, glaive de دل‎ 
mort ; ton œillade faneste, la flèche du destin. 3 

Parmi la grande quantité des sich dont les 
traités originaux donnent la nomèénclature , il n'y en 
a, comme je l'ai déjà dit, qu'un assez petit nombre 
qui soient d'un usage commun. Ainsi , par exemple, 
dans les poésies si variées de Wali, il n'a été em- 
ployé que dix-huit mètres seulement, et le tableau 
| ١ Voici la quadruple seansion de ce premier bémistiche. | 

1 re اام | ف‎ loue 
“و‎ où Mill ab} قن جه‎ get jif — 
:قل‎ Liètn | ل | يلا خا قل‎ Te, 7 


3* لت نسقلط نم‎ | mit تاها‎ fut) | 
7 i ها‎ tin | fat قا‎ tin | ja ‘lin 


&" نه‎ Khibmi تماقا نتم | أن‎ | gufjàfa 
١ هر‎ © Mine | of din | قل‎ Sin 


١ Jeu d& mots entre تبخ‎ : dpée el لمر تبر‎ 


2 


Li 





, 
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0 ب كعاشسدوةه عل م‎ tableau que j'ai donné dans mon-édi- 





tion des œuvres de ce poëte célèbre du Décan, peut 
servir généralement pour tous. les recueils dé poé. 
sies hindoustanis et même pour les diwans persans 
et turcs. 

Îlne me semble donc pas nécessaire de donner 
la nomenclaturé complète de tous les mètres déri- 
vés que Îles rhétoriciens arabes nous {ont connaître 
ét dont plusieurs sont si peu usités qu'il serait diffi- 
cile d'én trouver des exemples. Je m'occuperai plus 
spécialement, à l'imitation de l'auteur du Hadéyic , 
des mètres les plus communs chez les poëtes des 
principales nations musulmanes. Ce que je dirai ici 
suffira amplement pour familiariser À la scanision 
des vers et donner aïnsi la facilité de trouver les 


3 


mesurés les moins usitées. - 


5 “SECTION 1. 
…… Des mbtrés لامها‎ mad, bacit, béinil et dir. 

Ces cinq mètres étaht particuliers aux Arabes : je 
n'en traiterai que sommairement. On en a vu. plus 
haut les paradigmes réguliers; il s'agit actuellement 
d'en donner des éxemples , aussi bien que des prin- 
cipaux mètres irréguliers qui en dérivent, 

Je ne suivraï pas les rhétoriciens arabes dans leur 
classification systématique qui consiste à ranger les 
mètres dérivés d'après le dernier pied du premier 
hémistiche عروض‎ et le dernier pied du second ضرب‎ 
ce qui fait des genres et des espèces, comme Îles ap 


; 


le . de ét rte à LR shdté 2, À 
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pelle-M. de Sacy ا‎ Céla tient‘ à ‘0e que, en arabe, 
on ne fait guère attention qu'aux irrégularités des 
derniers piedsdes deux hémistichres, pieds qui, dans 
cette. langue, ne sont souvent pas. pareils, tandis 
qu'ils le sont, au contraire, en persan, en ture et 
en hindoustani.. Les autres irrégularités. qui sérvent 


à"classèr les mètres dérivés dans les autres langues, . 


ne sont souvent en arabe qu'accidentelles et nor es- 
sentielles£ comme c'est presque toujours le cas dans 
les qutres idiomes. Comme mon travail comprend 
les langues les plus connues de l'Orient musulman, 
j'ai-pris une anarche plus simple ; je me suis seule- 
meñt contenté d'indiquer, au fur et à mesure des 
cas, ce qu'offrent de particulier les mètres arabes , 
en éclaircissant, autant que je l'ai ai pe les règles 
par des exemples. - 

1° Le mètre tawil sb régulier « est très-commun 
en re en voici un ai 


> ti a hs شي اعون‎ ASS 


١ Cet éminent orientaliste a donné ها‎ nomenclature exacte de دمغ‎ 
variétés, mais sans les يننا‎ malheureusement , ممعدوق‎ 
exoriple. 

. ‘+ Je veux parler, par exemple, de Ses pour فاعلن"‎ de 14% 
pour ومفاعيلن‎ de ol pour ele. de leu pour 
,مفاغلن‎ et autres pe FAQ qui sront 6 dans 
l'occasion. | 

* Voici la scansion a de és premier écnistiche ١ 

hüdlrés | هنا عمهذا | متلافذ 16 ته‎ | où le قاطةة‎ " 
flan |: ها 7 ترقس‎ | ft din | mû fé à bin 


3 َه L‏ 
آي 1 البق 
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Anis مور‎ sient mi à ton oisiveté ni à tes efloris + ce 
: Kasienge qui peut عا‎ la donner ni, que belle écri- 
ri it de l'A data. 


het? Mrs 


Voici actuëllement un 5 du tait اي‎ à 


8 انهه . ضر‎ . à 


ous les pieds, si ce n'est au dernier du premier hé- 





الله 


mistiche qui.eét machz c'està-dire réduit à whelis 
mäfälän. 


Lits 
CTA اد‎ 


| ar 5 lat 


La 589 vérie que produit le jardin dKôñe 20 
pour nos RE les Mets dien! vin dns PNR. تمك‎ 
يد د‎ 


Nos; actuéllement ur un 2 te tawil, pareil au 
ptécédent, si ce n'est que le dernier pied du deuxième 
hémistiche est réduit à فعولن.‎ f äülän ! PE مفاعى.‎ 
mag 17 : نج‎ - 


Dans duo! ladite. le re final est censé suivi d'un. valif de 
prolongation et rend, par conséquent, la syllabe longue. 


ta: Ces ver nt jh été cités dans Anthologie arabe de mon a 
“ant'ami M: Humbert (de Genève) ; pois. a 


5 * Voici la scansion Re re عو‎ 
if rm | fe à ha 
6 Gén | j'a à Lu اد‎ 
3 H s'agit ici de 0 Blue amir d'Égypte, daus dé jardin 
duquel on cu livait Je: haschiseh , végétal que célèbre دآ‎ in de 


re ait est extrait. : 
| مليسنة‎ de M. de رمدة‎ à ,ل‎ pag. فق‎ 





+. 


=, 


2 








ns AR en, — gs tan ' فد‎ 
- FIN Mi en nt 
| 1 
. - 
1 
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SES VS لين‎ 35 Pe — 
sé, ol بنى عدن + حى‎ 1 


727 tele vies aura perdu, 6 816 de Babmek , 
on cessera de voir des voyageurs dans les pee le 
matin jusqu'au soir ?. + AAA Nowss.) 0 


Quoïquele mètre tawil soit particulier a dé né Afébés: 
il a été ce t employé quelquefois, par fantai- 
sie, par des poètes appartenant à autres nations 
musulmanes. Ainsi voici un vers persan du bahr 
tawil régulier: cs 
state ét 4— حنو‎ Jr بز‎ 2 
وشت هداق‎ RAS Lie Ja 


La innde aëlmire ta beauté. Le regard est dans l'ivresse 
et l'extase à cause de tes lèvres 8 rubis mouillées de vin. 


(Four) PR TER 2 ‘7 
"د‎ Dans la pratique, on d'emploi en arabe le 


à Voie! à somios LES لشي‎ 
Pc rt ro Arr 
: هل‎ lin | قشل | عضا 5" قفد‎ Un | ]8 8 0 
Dans ققن‎ , il est permis d'ajouter, dope الهس‎ ob pe 
F5 à port rentes I, 
pee 498). un samma final, qui représente ici un س‎ läng ; c'est ainsi 
SE Jéquidtimä. Dans ÉD, le 
fatha fin DE بق‎ D PR es 


are de M. dé Sy 9 FR : 






+ 
et 8 هس‎ 
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mètre niadid- qu'avec six pieds seulement. En voici 
un exémple régulier : - - 
La ls لكل لقي لى‎ 
اين ايبن ا د‎ pe L 


١ 
| O Bakrides*, AE à la vié ms Kulaib: et dites-moi où 


يس" 


noûs devons fuir. 


un exnple : où le Aéetibé bed: de deux‏ 0 ديو أ 
(pour Mel).‏ فاعلن Le hémistiches est réduit à‏ 


A : Et 2 أن‎ PRO 
5 ; Le lé sic Er د‎ Libalé 


D "+ Sachez que je fus pôur vous un suis, soit que je 
1 | fasse pars soit que je fusse présent. 


| A on autre exemple pareil , si ce n ‘est que ع‎ 
1 dernier pied du second hémistiche est réduit 2 
os fi 

à arch Aa “ras 
| La alés* ést un ui qui est sorti de 1 de 


pauvre villageois. 1 + LS 
TRS à nd ES AT 
2 Dans cvers, qu TEL éépublié sans (raduction par Ste Glere (Pros, 
ar. p- 45} et pr ونام‎ Ar: vershangt p.183) dvee-une traduction 
Qui ne me parait pas exacte ; je pense qu'il faut lire ici ll, syno. 
nyme de aa} concha, mot qui mé parait répondre au وى سف‎ 
des Indiens, qui est, comme ôn sait , le Re donnent au petit co. ف‎ 


TT 


ا س RE‏ 
00 
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Voici encore un exemple du mètre madid avec le 

dernier pied du premier hémistiche réduit à ناغعلن‎ 

(pour Xeb), et le dernier du second à فاعلان‎ failä-n 
(pour فاعالات‎ Jüila-t) : 


à à,‏ 5 عيشه 
va‏ .عه 
© يل MoN es‏ 
Que la vie ne séduise pas l'homme, car tonte vié finira.‏ 


Enfin, voici un exemple où le dernier pied des 
“deux hémistiches est réduit à فعلن‎ fütlün ( pour 
Mas | : 


y!‏ عتمتي مين دنى اأجبق 
يهنا ss‏ 


Lorsque le terme de ma vie arrivera, je serai, hélas! cou- 
vert de honte et de confusion. (Mucaddéei. 


Quelques poëtes persans ont voulu suivre le pa- 


quillège nommé porerlaine lequel sert chez cux de menne monnaie. 
Cette explication est d'autant plus plausible que ce mol existe 
en syriaque avec Île sens de monnaie, ainsi que me l'a appris 
M. Ferras de Castelbranco, qu s'est ocoupé avec un grand suceis 
de plusieurs lüngues orientales, En elfet, Michaclis, dans son 
diclionnaire syriaque, traduites mot par monct gens ét لسلا‎ duplex : 
majus valet octantes oboli : سه‎ seplem, Le mot :لقاء‎ 3 dans ce pas- 
sage, équivant au قاععة‎ (minuta } de ln veuve du Nouveau Testament 
{saint Mare ,XIT, 42}, et le sens du vers rentre dans celui de la sen. 
tence déNotre Seigneur, lac, cit. «Je vous de dis, gn vérité, cette 
pauvre veuve a donné plus que tous ceux qui ont mis dans le tronc.» 

١ Les Qisraus et les Fleurs, aHégoriés morales, pag. 17 de môên 
édition, ب‎ : 5 


AT. 16 





_— 
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radigme primitif de ce mètre, En voici un exemple 
dans le vers suivant qui se compose, ‘en eflet, des 
pieds ماعلاتن ناعلن‎ répétés quatre fois ! : . 
0 خون خودرا ميضخورد‎ pe si :دل زتجرت‎ 
DEL جان زدستت أى يسرجامة لبى‎ 


O mon idole, mon cœur, par ton absence, est abreuvé 
de sang! O jeune beauté, mon âme, à cause de toi, déchire 
le vètement de mon corps. 


En voici un exemple hindoustani : 
كن مين نجهم عشق ى جن 5 كيا بى مقام‎ 
Une natte déchirée est autant que.le trône de Salomon 
pour ceux qui ont le bonheur d'habiter l'angle de ton amour. 
(Wali.) - 
3° -On ne trouve pas le mètre bâcit régulier à 
huit pieds, mais il est commun avec le dernier pied 
de chaque hémistiche réduit à فعلن‎ fätlan. En voici 
un exemple:  - | LE is 
Did يا دارميّة فى العلياء‎ 
اقوت وظال عليها سالف الابند‎ 
0 tenie dé Maïya dressée sur la hauteur, puis sui la pente 
- 1 
١ [est vrai qu'on pourrait rapporter ée vers au mètre ‘ram! à 


huit pieds ; mais, d'après la règle qui aétémentionnée, p. 313, 


il faut le rapporter au madid régulier, parce c'est en effet pl 
naturel et plus facile. ١ 7 re 
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de la montagne , tu es abandonée! et déserte depuis long- 
temps. (Nabiga *.} dec تمه ونث‎ 5 

Quelquefois le dernier pied du secorid hémistiche 
est même réduit à فعلن‎ fälin, outre les licences 
accidentelles autorisées en. arabe, En voici un 
exemple : | EE مه‎ 
انظ ر الى مركب يسبيتك منظرة‎ 

Regarde. un vaisseau, sa vue t'enchantera : il est:lé rival 
de l'éclair dans sa course légère. (AI£ lala *.) | 

On trouve aussi fréquémment le second et le 
quatrième pied de chaque hémistiche réduits à فعلن‎ 
fäïlän. Exemple : d 


.ان الغصون اذا قتومتها اعقدلت 
وليس ينفعك التقويم ht‏ 


١ A la lettre «elle est abandonnée. » Le changement de personnes 
est fréquent, dans les cas analogues, chez les poëtes orientaux. 
*. Ghrestomalhie arabe de Sacy, 1. 11, pag. 143. 
١ Voici la scansion de ce vers : | 
منعمة‎ Ti | mâr käbin | yäsbik mäñ | قطتسةء‎ 
عقم‎ Pin | fa à lin | "قاقد‎ lin, | félin 
Fi säbiqul | bäroïmäs | قعدمة قم‎ màj | ثم‎ n 
قله‎ Cf | Ja 1 bin | رقا قي‎ lin | fa عقا‎ 
Dans le second hémistiche, nous avons مفاعلني «تأت/قه‎ 
متفعلن‎ mütüfilän). On peut en effet remplacer accidentel] nt 
مستتقعلين‎ par ce pied dérivé. On trouve aussi quelquefois, dans le 
méme cas , مفتعلن‎ mäftäïlin et فعلنن‎ 7 (pour متعلن‎ mi 
täilün) et, à la fin ,مع سل‎ on peut faire, à la dernière syilabe des 
pieds, l'intercalation 4/13! d'un alif. 
* Anthologie Humbert, p. 14. 
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Lorsque tu redresses les branches, elles croissent comme 
il faut: mais c'est envain que tu chercheras iredresser le bois 
see, (Vérs arabe cité dans le Gulistan, liv. VII } 


On emploie très-fréquemment ce mètre avec six 
pieds seulement, trois à chaque hémistiche: En voici 
un exemple régulier, c'està-dire composé des pieds 
مستفعلن ناعلن مستفعلن‎ 0. 

Le.‏ ذا وقوف على رربع خغلة 


Pourquoi demeurerais-je auprés d'une habitation qui.est 
vide, qué dis-je, qui est rasée, effacée el muelle 7 


Voici un vers persan écrit dans le mètre bücit 


régulier : 


Fi 


TS Lips ds ى با وضبالت‎ 


Ton uñion rend mon cœur اتماكتلدة‎ de la révolution du 


ciel; ton absence est pour mon esprit comme le sel sur la 
blessure dont tu es l'auteur. 


1 Le 0 1 régulier à six pieds ést, entre 
autres, celui de la célèbre Muallaca de Lebid pu- 


bliée par M. de eur: ét qui commence par le vers 
suivant : 


is es عفت الخيار‎ 


١ فلخ‎ suite عل‎ som édition de Kalila et Dimna. 
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Ils sont évanouis des lieux où ils avaient établi leur cam- 
pement, les vestiges de leur demeure. Minä*, Gül et Rijäm * 
sont devenus déserts. 


Il est bon de faîte observer qu'on admet dans ce 
mètre, comme licence permise, le pied mästäfilän 
مستغعلن‎ pour متفاعلن‎ 7104/61/3, au lieu متفاعلن عل‎ 
mütäfätlan , ainsi qu'on le verra dans le vers suivant 
où le troisième pied de chaque hémistiche est ré- 


duit à فعبلاتن‎ fülatän (pour متغاعل‎ mätäfail ) ou 
مفعولن‎ mifilin (pour eux mit 


, )3( Lys مسرا‎ su :قم‎ 


Lève-toi, Es cette plante verte produite dans le 
jardin de Kafour et qui remplace le vin le plus délicieux. 


(Abà'1 Lez Magrabi (؛‎ 


Voici deux autres vers mactü, au dernier pied seule- 
ment, qui prend, par conséquent, la forme vs 
fäilatün. 
: Nom d'un lien que le commenter ام‎ distingue de la 
vallée de ce nom, vallée que le pèlerinage de la Mecque a rendue 
* Montagnes connues. | 
* Voici la scansion de ce premier hémistiche : 
ه03‎ ätini | khädré à kä | fü ri yût 
mûs tà flän | müs مقاتة‎ | mäfà lin 
* Chrestomathie de Sacy, 1 LE, pag. 45. 
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فآى مذاضمع تطنيهة‎ Kg 5 
hi sou 97 حرق يها‎ 
Rs ابرط فلتي نأك‎ 
0 7 qui brûles le visage de ton ami, es 2 à ton aise, 


car j'ai assez de larmes pour éteindre ce feu. Embrase mon 
corps el lout-mon être ; ménage seulement mon cœur où tu 
es. (Tbn-Huijjat'.} . : FR 

En voici un avec.le dernier pied de chaque hé- 
misiche réduit à فعلن‎ füilan {pour We mütafà), qui 


peut même devenir oh fälün ( pour Ris mütfà). 


is LE. pes 3 ï | “se 
وافتدة مى احير‎ 5, 


L'hiver est 0 il s'enfuit à la hâte; le mois du printemps 
s'avance vers toi. | RE 


“Voici un exemplé du kémil à quatre pieds seule- 
ment, réguliers, sauf les licences autorisées - | 
اتسعاقه فاذأ بدا اطرقتب مى الجلالم‎ 1 


Je désire ardemment là présence de ma bien-airiée et, lors. 
qu'elle parait, je baisse les yeux par respeci”. 

Voici un dernier exemple du Fkémilà quatre pieds, 
le premier de chaque hémistiche muzmar et le der- 


' Anthologie Humbert. Page: 7. 
* Anthologie G, de Lagrange, pag. 133. - 
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nier muraffal, c st dcdire le premier devenu متغاعلى‎ 
مهاةةا رقم‎ et le second متقاعلاتن‎ mütdfailatan : 


Vis longtemps au gré de tes désirs et dans une santé par- 
faite à l'ombre des palais les 2 élevés. (Abü' lady”, } 


Quoique € ce mètre soit particulier aux Arabes, 
quelques poëtes persans modernes, Jämi, ‘entre 
autres, l'ont employé, mais seulement à huit pieds, 
dans sa forme primitive , telle du moins que je l'ai 
donnée d'après le Hadéyic. En voici un exemple : 


55 تشوى وفا‎ LE AS نهدل زرسم جفا‎ 
تفاوناى او بدو صل جفا ذل بلا كش ما رؤد‎ 
Son cœur ne quitie pas un instant ses manières. Lyranni- 
ques "même par hasard, pour s'avancer du côté de Ja fidé- 


lité, tandis que la fidélité ne se retire pas de mon cœur op- 
primé malgré les nombreuses injustices de cette belle. 


5° En arabe, on ne trouve : pas le walir employé 
régulièrement, Ordinairement les deux premiers 
pieds sont réguliers, avec les licences permises (c'est- 


à-dire مغاغلتى‎ mäfailtan (pour مفاعلكن‎ mäfäilätün), 
et le dernier pied est ,ناعمو‎ c'est-à-dire réduit à 


us fäilan (pour مفاعل‎ müfal). Arte 
5 À = ا اللموت غاية‎ 
ود اعبس لة لاشل الارض داع‎ ْ 


1١ Chrestomathie عل‎ Sacs, L IL, pag. 3. 


TT NS Pl ET, 


# 


731 د فك‎ mb ts vis Ltd) st = لحمب‎ 
Ace. “smith sms ÉÉ" En y 5 
2 
| 
1 
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Le-chemin de ln mort est le but de tous les vivants, et ce 


chemin appelle à haute voix les habitants de la terre. (Ex: 
trait du Hamdça !.} 


Le عاض‎ est quelquefois réduit à quatre pieds 
seulement. Exemple : 
lb) خلق‎ gts élus ul Ru) he لقد‎ 
Rabiya sait bien que ta corde est faible et usde. 


Par exception, on trouve quelques vers persans 
sur ce mètre, En voici un régulier : 


زرسم جفا نمى كذرى طريق وفانمى سهيرى 


. © mon idole, pourquoi ne regardes-tu vers personne d'un 
œil de bienveillance? Tu ne cesses pas d'employer Ja &rün- 
mie, eLiun'entres pas dans la voie de la fidélité. 


SECTION ل‎ 
mot dires وعافظا نالا‎ jar فرج‎ 


Ce mètre, à huit pieds réguliers , c'est-à-dire coni- 
posé de huit مغاعيلن‎ mäfarlün , est très-fréquent en 
persan, en ture et en. hindoustani, 


En véici un 
exemple persan : 


' Anthologie Humbert , pag. 16. 
* M faut scander ainsi ce vers 
Lücüd عفسثلة‎ | nb 


Dépt Gin | تم‎ hübläkG عمد‎ | AI مس‎ khèliéün 
mil fi Hi tün | mäfarlà tin | md fa 1 قا‎ tün Fendi fe 5 tin 
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نوثبت آخر‎ pas خط سبزت نون عاشقان‎ 
Lab Ste ras AT ول‎ 
Son poil naissant * m'a enfin: écrit une-pétition avec le 
sang des amants. Pour la première fois son cœur amoureux 
m'a donné ce témoignage. (Figäni.} | vos 
Exemple ture: 035 
{3} موى زوليدم‎ Jus AS يلنّك عشي يارك‎ : 
ديار درد و حجنت كوفساريدر يم باهم‎ | 
L'amour que je ressens pour ma belle est un bgre: ma 


chevelure embrouillée. تسا‎ sert de fort et ma tôte-est lu 
contrée montagneuse ماعل‎ cgpieus et dudésespoir. (Biqui ل"‎ 


Exemple hindoustanr :‏ 
بو كل نجه هكه 3 كعبى مبى at‏ اسود حو دستا (i]‏ 


' La. Ce mot, qui signifié proprement éenture, s'emploie pour 
caprimer des moustaches nuisantes, En effet, ces poils noirs sur une 
peau blanche ressemblent en quelque chose à l'écriture sur انماما‎ 
de papier. Ce double sens forme dans le texte, un jeu de mots in- 
traduisible, Fam 

3 Voici In scansion de ce premier hémistiche : 2 

سقل Li‏ قز à‏ | قس عمقل yann bi | sh ai‏ هل | العهة تمومةلة]1 
“قا تاقد عقا 1 mt fa‏ ]| حقاة (md fa‏ عقا 3 جه 

? Les مدصي‎ de Baqui, lepilus célèbre dés poêtes ottomans , sont 
inédites. M. de Hammer a donné ذا‎ traduction allemande de son 
Divin, Le vers que je donne iei a déjà été publié par Lumiéy David 
dans sa Grammaire turque, mais sa traduction diffère de دل‎ mienne. 

“Voici la scansion de ce"premicr hémistiche : 

CYR GT أرقا‎ mükh | 1 اقط‎ me | mijkédnoëd | hdjär قاعتك‎ 
nd قل‎ 6 in À #لقم‎ 6 Lin | fé 6 عقا : هرتسه | عقا‎ 





230  JOURNAE ASIATIQUE 

L'éphélide de ta joue est à mes yeux la pierre noire de la 
Caaba; par la fôssette de {on menton, j'ai une idée du puits 
de Zemzem . (Wali.) nuls i 2 

Exemple persan du hazaj à huit pieds aschtar !, 
c'est-à-dire, quatre pieds par hémistiche : le premier 
ét le troisième aschtar?; le deuxième et le quatrième 
réguliers, c'est-à-dire composés des pieds فاعل‎ 

جسان عالمى زان رو در تتنظر نمى أن 
عرعمهقباإزان زان بسر GE‏ أن 

rs de ها‎ béauté, tu nef pas attention à l'âme d'un 
mon entier ; par ce motif, tu ne prends à 1 
vie de nombreux amants. (Faquir.) DEPERR 

Exemple hindoustani :‏ 
La‏ غيرسى ائهنا يباركا تتصدب فى 
معتقد هون مين لينى جد به عم يي وكا 

, I est d'usage de donner aux mètres dérivés les noms des pieds 
irréguliers qui y sont employËs quand même , comme c'est ici le cas ; 
il y a des pieds qui sont réguliers. | à 

* Je dois, uné fois pour toutes, avertir le lecteur que 6ه‎ démo. 


minations techniques, que j'emploie en parlant des pieds dérivés 
dans . e À S 'a i au . 93 0 22 e- 
mr er er ppliquent au pied prfnitif qu'on ل‎ 
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Mon amie est étonnée que je quitte les autres compagnies 
pour la sienne, mais je érois que c'est l'amour qui m'attire 
auprès d'elle. 


Exemple persan du hazaj à à huit pieds akhrab , 
c'est-i-dire, le premier et le ‘troisième de chaque 


hémistiche réduits à done mäfalà, les autres régu- 
liers : 


GS seu ns à ais تغردتم‎ 


Tu as dit tque tu voulais donner une fois du sucre à Khà- 
câni. Voici le temps de le faire, je le jure, si en انلك‎ tu 
veux faire ce don. (Khäcäni.) . 


Exemple hindoustani du même mètre : 


le‏ منين di‏ جنل هاتهى كون لجاوى تون 
RE‏ جك كون يجب ناز سون أوى. ب تبسون 
Tu rends jaloux l'éléphant par ta marche. agé‏ 
çante beauté ; tu jettes le trouble dans le monde re tu‏ 
déploies ta coquelterie. (Wali.) . 5‏ 


Exemple persan du hazaj à huit pieds akhrab, 
makfäf et mahzäf, c'est-à-dire composé, à chaque 
hémistiche, des pieds abs مفاعيل‎ as de 
mâfüla , pa ilù, ويه كت‎ 

D’: باده كرامات‎ 2 RE 
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0 schoïkh, ta m'as montré le chemin des tavérnes; mon 
cœur a désiré Le vin et tu m'as montré des miracles. 


Exemple turc :‏ 
فره صتدرى فوت افع كوه نا خبرى JD‏ 

Ne laisse pas échapper l'occasion ; quelquefois lé délai est 
un crime; sup avec patience la peine, elle est quel- 
quefois la clef du plaisig, (Schähidi | 

Exemple bindoustani : 

بازار Né pp‏ كه كرى سير سريجن 
“اس واسطى بازارهوا فى وطن كل 

Si le bazar est peuplé de roses, c'est que les femmes y font 
leur promenade, ) Wali.} À 

Exemple, du hazaj à huit pieds makfüf et mahzüf, 
c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, de trois 
مفاعيل‎ 718/115 , suivis d'un (lens füilan : 

das, بدرتيبيارك‎ à joe dat? 

Oh le beau jardin! Oh le beau jardin qui s'est déployé 
sur les hauteurs! Oh la belle apparence, -oh la belle lune! 
qu'elle soit bénie et exaltée! | Maulawi Rümi) 

On ne trouve pas le haza à six pieds réguliers ب‎ 
mais il est toujours affecté de quelque ivrégularité. 

Exemple persan du hazaj à six pieds ”ماقام‎ 
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c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche , de deux 
مفاعيلن‎ 0 suivis d'un فعولن.‎ ss (pour 


mfar ? | :‏ سفاعى 
“es A +‏ 
يى لقه هودارتوباشلند 
FE 2‏ 7 
IV — 5 M ;‏ 3 ب # 
Tous tes amis ne sont tels qu'a cause de tes viandes suc-‏ 
culentés; ils te sont dévoués parce qu'ils sont à la poursuite‏ 
des friandises que tu leur donnes. Rompre avec celle poignée‏ 


d'amis hypocrites vaut mieux que de rester lié avec Eux. 
Anwdrf Suhaïlf,) 


Exemple ture :‏ 
apte‏ جك بين جره De‏ 
شه دورانه عرض اقش Qi‏ 
عزب وش سرخ بوركين AN GR US‏ 
ساكو كرزق اتندى يو 


١ Cette variété du hasaÿ est D uitue en persan ét en hin- 
doustani, Le poëme pérsan de Fugaf o Zalithà de Jami et célui d'A- 
in en hindoustant sur Je même sujet sont écrits sur celle mesure. 
Len est dé même du poëme de Khusren o Schirin de Nizämi, de 

. عاتم‎ o Majnin de Jämi, du Tahjat aldrifén de Khâcäni, du Bérak méça 
de Jawân et de beaucoup d'autres كاسم وميم‎ 


7" 
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+. , 1 4 5 
Bb ديكدى‎ onu ربج‎ his 
men Ets mes . ne دي‎ 7h 
Li . er, , 3 À: : 
La violetie prit en main sa massue, le ls ccignit s0n 
épée. Ces fleurs, rangées en bataille dans la plaine, atten- 
daient le roi du siècle pour passer en revue sous ses yeux. 
La tulipe s'était revêtue de son bonnet rouge comme celui 
de l'azab !, l'apémone brandissaït sa hache: la rose avait 
couyert d'un bouclier son Yisage, pour ne pas voir les pointes 
acérées de ses boutons à peine éclos : lodorant œillet avait 
élevé sur sa tête une lance d'émeraude, Ceux qui virent 
celle armée exprimèrent leur admiration. { Extrait du T4; 
attawartkh 3 F7 
Exemple hindoustani : ER 
اكد ره نجهم طون هر بو الهسوس ؟‎ 
مكسس (6 كا‎ gt هوا دهاوا‎ | 
Les admirateurs de Ja beauté s'approchent de toi comme 
les mouches se précipitent sur les sucreries. (Wali. ) 
Exemple persan du hazaj à six pieds macsür, 
c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, de deux 
LS mot, qui sigoifie à Ja lettre célibataire, est 1e nom d'une 
> Cetté chroni estimée, due au cél historien turc Saad- 
uddin, n'a SF été publiée, بعال‎ Se mor. 





Ctaux que j'ai donnés dans le Journal que et dlans la Biblio. 
hèque des croissdes de Michaud, t, IX, ie jé cite ici sont 
tirés de la relation de la prise de par Mahomet ا‎ 


لس سن نا ا SR‏ 


ها 
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انهه 1/1 مغاعيلين‎ suivi: d'un فعولان‎ füülan (pour 
مفاعيل‎ müfai-l): * . 1 cd 

عضن وهر شك او CERTES à‏ غخواصى 
La parole est une perle, et l'homme éloquent est le plon-‏ 
geur. Ce n'est qu'après bien des peines qu'il péut s'emparer‏ 
de cette perle précieuse. (Nisämi.)‏ 
Exemple ture de la même variété ;‏ 
at eue‏ ذز ارايت فى جلوق 
Le monde est une maison dont les ornements sont nom-‏ 
breux; mais celui qui y entre perd sa tranquillité, (Extrait‏ 
de l'Huméyün ndmu '.|‏ 
Exemple du mètre hazaj à six pieds akhrab et.‏ 
chaque hé-‏ فى heu À , Cest-d-diré qui se compose‏ 
0 مفعول مفاعيل مقاغيلن mistiche , des pieds‏ 
11 710/111 
كارت جه أن باد ass‏ أن مواق 
Celui qui désire est recommandable ; ainsi je souhaite que‏ 
lon affaire réussisse selon tes vœux. {Anwari.]‏ 

Exemple persan. du hazaj à six pieds akhrub et 
macbhüz, c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, 
' Ce vers et les autres que j'ai cités plus loin du, méme vr 
عمسا‎ m'ént été indiqués par M. Roÿer, membre distingué dé la So- 
ciété asiatique, qui s'occupe d'un travail spécial sur celte excellente 
traduétion de l'Amwdr-i-Suhaflt. Le même orientaliste د‎ bien voulu 

me donner son avis sur quelque autres vers tures, 
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des pieds مفاعلن مفاعيلين‎ Jyxie mafüli, mafailan, 
mäfailan : 
إى 55 قوروئق دل عاشق‎ 
ns ok = داغ تو جراغ‎ 

douleur que tu * océasionnes fait resplendir le cœur‏ هآ 
de l'amant; la blessure que tu fais est la nmpe qui éclaire‏ 
son rendez-vous”, LC bn‏ 

Exemple hindoustani : 

Las‏ 55 #3 تن qu‏ “جاتا ف 


On dit que cette belle arrive . quel avantage ÿ trouveru-je, 
puisque je meurs } ١ (ّ ١ ١ 


Exemple persan du hazaj à.six pieds. Le premier 
akhrab, le deuxième macbéz, et le troisième mac- 
sûr, c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, de 


| مفعول مفاعلن مفاعيل‎ mafült, mdfätlan, mäfat2L 
مم تهون‎ TUE VER RE 


'١ Le mot à mot étant impossible, j'omets la traduction de l'inter. 
jection. 5-5 GES “Hd 

* Pour comprendre عع‎ singulier jeu de mots, faut se rappéler 
que le mot ,داغ‎ que je uaduis par blessure, signifie proprement دا‎ 
marque d'un fer rouge sur la peau, par suite de l'application qu'on 
en fait pour opérer un vésicatoire - Cette marque م‎ sc nomm mix ed rage , 
run qui مد‎ prend aussi pour عل‎ lumignon de a lampe 11 méme jeur 
sa clarté, De ذا‎ ln comparaison d@la blessure avec la lampe. 








“MARS 1848. 937 


Ton rôle الم ا‎ sans cesse; tantôt ta es Laila, “lantét 
Majnüm. 0 3 : 


Exemple. Bois: 


DIS S فون‎ si ST à 
L'image de ma biéncaimiée est touÿ TS 
je ue. دب‎ uote : ne veus. 
Exemple arabe du hazaj à six pieds, 11207 
chaque liémistiche, Je premier akhrab, le. deuxième 
machiz, et le troisième mahzf, c'ést-d-dire dns 
فعولي‎ La 258 sc ere Palin. 


; Linie à ue ‘est ER 1 سيد ا 4 يحب‎ - 
veau d'or qui mugissait * ais Le 


| | Exeple hindo ustani : 


ببسي يسوجيس 4e tas‏ الم 7 
sé -‏ جلهوة بامداذ لبها 


Ton front btillant est pour moi éômme la clarié de M 
rorg. {Wal} OS م‎ 2 
Exemple persan du hazaj à. six à pie, dont trois 
‘à chaque hémistiche : le premier akkrab ; le second 
mac , et le troisième isième mucabbag, c'est-k-dire : مغعول‎ 
متقاعاتن مغاعيلان‎ mafila. mäfälän, غ8"‎ 
0 00 ا ل‎ A : 
 C'est-dire art sine aù veau dé, qui, © 
à lc RATE Er les muse age la اسع‎ de 
wogir, mais vou linielligener. (Conf. Coran, 1711+ 646% ٠ 
00 7 





ليغ 


PP PTT DU NOR EN RS اك ى بوي ا‎ + Mer is Di à 
- ٠. 
| 


32 
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ds js arf Fe > tait ادر‎ Re 2 JR 


js Luis -*‏ ذل فى أوردة عه 0 


| | Tout: chagritiqui.a liou:sque-le viol amène da trouble à 
ln porte de DOM CUT, (Khäcäni. ), قسن‎ à. 


Exemple bindoustani. de. da “même variété : RE 
كهتاق جه اب نم كهيي نوامين‎ 
SR بقار‎ re 


« SVT 


cree our 0 





ECS st 4 ٠. أخّ ضه‎ 
On rencontre Me néqu ans es ver persan et 
hindônshtais entre les deu hémistiehes d'un même 
vers de ce mètre, les différencessuivantes. Le premier 
pied du premier hémistiche est akhrabet le premier 
du second akhram; le second pied du premier hémis 
ticheestmachüz, etdans te second hémistiehé le même 
pied”est aschtar; ænfiñ, le derniér pied du premier 
hémistiché est rég@lier, et celüi du eut est mu- 
اديع ووضلي‎ donne la mesure : 
مغعولن‎ VU see pe مفعول‎ 5 


A + PRET 


Sr. À. tin, 1 


03 
ا اين 


فلس 7 عزنت 





8 


2 
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Exemple: الوق‎ “4 2; re 000 
Es "ساحبه‎ CRIS" 
مسرد أشنت‎ Less use its 
La اام‎ n'a pas secondé ma لمعك‎ La ماله‎ est . 
une e viorgs. que la | fortune ne pent pre ee L | 


4 a. 


Exemple hindonstani Er ph ES es en jee 
Ce SRE hp Lo شبنتها وه‎ ١ 


3 الها ما > دل كه ليت خا‎ | + ١ 
Comme elle est assise auprés de mon rivaf, mon Cœur en 
3 éprouvé une telle peine qu'il cha posé des soupirs. 
Exemp le du hazaj à six pieds, “trois à.chaque لغلا‎ 
P + que 
| : le premier akhrab, le sécond mrachüz, et 
oisibun e macsir, ainsi : pete cé 
gts. LS mi mäfailh 43 a 07 
لاعلا" مفاعيل‎ 











à as, OT = 


L'amour el fa" beanté”se : Le Er 
onu تارف‎ de à Pa 


À 
du ke j à : 2 
"+ ri 














ee a s قاعلتان‎ ie عاذ‎ re re 2 
3 7 is entre les me à 
Enaux réguliers. à 


WT ee. 
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troisième ,اقلعم‎ c'est-à-dire : 'فعولن‎ eu مفعولن‎ 
méfälün, مقلتقل‎ , füûlün : | 


it Ÿ px pue à DS 


ae ai Fe” نمقي‎ 
Tu peux te voir dans Loi-même et الت‎ ainsi claire 


ment le secrêt qui الله‎ caché. 


Exemple de la-même variété, si ce n'est que le 
dernier pied de chaqué hémistiche est: macsér, c'est- 
8 لان‎ 901+ 


2 لد‎ gr كاري كند‎ dos. 
ES Nage : سد‎ 


Si Sébirint avi voulu”élever un édifice, elle aurait en 
pour ce. travail éehtaculpieurs: comme Farhäd: (Faquir. } 


Le à poëtes arabes : n'ont généralement employé. le 
huzaj qu'avet quatre pieds seulement. En voici un 
exemple où chaque hémistiche se. compose de deux 
يه مقاعبلني‎ re 


. 0ك‎ ne compte pus ds en (Voyez, à ce 
sujet, une re.) 
5 بدت لس سي‎ le dal de مترد‎ ‘ue doit pas compter 
dans وا‎ Rom جيه متو‎ “de ما‎ règle que donnent quelques 
‘on avue plus haut ; soit plutôt, selon mai, à cause 
Ge a on de mar » ٠١ dl nl de dar se réunissent dans 
la prononciation comme me nos ttres doubles, Voici, au, surplus , 
comment il fant scander اق‎ hémistiche : ve 


Sad ndlr {pur marddar) | اق .قال :)تجزم‎ 
Müfü . lin À a Tlûn À JE à نع‎ 


UE a es 3 Rd sh). db sd 


وسو * ا همود MARS‏ 
الى MT re‏ على Lab Je‏ 
هيوم شرا فى ١‏ ويوما شرق فهها 


rte jamais dan le mène‏ م és ben que Lane‏ ل 


état; c'est pourquoi, cherghant à lui- ressembler, tantôt j'é- 
ا 61ج‎ tant لله‎ éprouve es miennes. (Ha- 
madâni?®.) . 


Vo hui mit dipl Luke واكك‎ toit 
riété, si, cè n'est que le dernier pied” est réduit à 


os  failin (pour مغناع.‎ af) 
"6 السضع بالطهتز الذلرد‎ TER TA 


tn do DT مذي روجا‎ 
faire le .لهس‎ à: 


0 نول‎ coment مه‎ dot sonde عا‎ Lich 


Füyäuma sehär | rà hà fa à 
CUS MR 3 Un | عرد‎ lt 0 D 
3 La séance de laquelle ce vers est extrait a été publiée et traduite 
par le savant arabisant M. Grangeret ra <. Di 
vântes de son. arabe, 
{Voie commegt fut seander ca vers 


| Ma fa tn | ad lin | da. tr à 
On a déjà vu et on vit; pur exemple, qu'en vrabe up mot 
peut être séparé را ييف 'قك‎ Jap putes la première 
a de me are re it Re PIE 
au dernier. 


vr 


+ 


Es mL‏ اج كا يا انوك 


.ممع ar‏ و 


RU 100 احج‎ 
1 3 


«إر a‏ ين« لا Re‏ 
» 
# 





RE يه‎ 1 ir ‘ 


١ | ur جا‎ rh Méomne 





Sata عق‎ } AU dès ais 


RAS moyen | à cette. table et Pi renvois; le “#4 


“teur aura le moyen de vérifier lui-même les substi- 


tutions done ai parlé quiconque voudra en prendre 
la peine et collationnera entre élles les inscriptions 
de Khorsabad, réstera convaincu de l'existence d'é- 
quivalents pouvant se Lee es à une manière, on 
peut le dire, arbitraire. اب‎ 

S'il est facile de déni ce a fait, 0 ne l'est pas 
autant de l'expliquer. Fautil y voir le résultat d'un 
système semblable à celui. que lillustre Champol- 
lion a reconnu dans l'écriture hiéroglyphique, et qui 
a laissé des traces même dans le démotique? عم ل‎ 
semble qu'il est ‘prématuré de rien assurer à cet 
égard; mais, dans : mon opinion il n'y à rien de 
commun entre les. homophones. égyptiens et les, 
équivalents : assyriens; le principe de ces deux écri- 
tures est évidemment diflérent ; un caractère hiéro- 


eiyphique représente un objet, dont le noïn, dans 


la langue égyptienne, commence par la lettre que 
ce caractère est destiné à représenter quand il est 
employé phonétiquement. I ne peut y avoir rien 
de semblable dans l'écriture assyrienne, puisque les 
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pans fo et que, d'après 
la faanière dont ils sont. formés, à l'aide d'un seyl 
élément on peut assurer: qu'ils n'ont jamais été fi- 
guratifs ; pour moi, je. is que 165 substitutions 
proviennent de causes: : diverses que ل‎ j'ai fuumérées 
dans le mémoire que j'ai lu, en 1845, 1 متصطضدمة‎ 





des inscriptions et belles-letires. م‎ : 
a° 11 y a des substitutions: ment. enusées 
par - des- erreurs: mais, évide “on ne peut 
cette classe que se les exemples 
sont. rares et soût- pris de: caractères à sie très- 
rapprochée. +: ال‎ 


at. Elles donner to anieule, els ساسحو‎ 
grammäticales diflérentes, et, dans ce cas, les signes, 
quoique réellementsubstituéslesyns auxautres, pour- 
raignt cependant représenter des sons très-différents. 
Je vais.en citer un exemple pour. bien مر بيت‎ ma 
pensée. J'ai parlé de l'échange.de EF avec ea 
commencement du verbe ETF Rue 
si l'on suppose que le verbe soit à حسام‎ 1 
inscriptiobs , et que la langue soit sémitique, ou peut 
.. voir, dans les premiers caractères, des, formatives 
différentes de la troisième personne de l'aoriste; or, 
il se trouve que, danÿ les langues sémitiques, il y à 
précisément, pour ce temps, deux forinatives usitées, 
le سانا‎ (?1 en hébreu-et en arabe, et عل‎ noun 
nr (?) en syriaque. Par conséquent, il peut. être 
permis de supposer qu'anciennement les deux for- 
mes aient été ysitces dans la. même langue, et l'on 
ne devrait plus voir, dans la substitution dé ces, deux 
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signes lun à l'autre, la preuve d'une similitude de 
valeurs On peut même dire qué, dans ces pus- 
sages des ‘inscriptions, 16 vérbe, à l'acriste, est 
tantôt à la première personne, parce que c'est’ le 
rei qui pade, et tantôt& la troisième. Si cela’ était, 
on comprendrait encoré la substitution dela 
formative مر‎ à ,لأا‎ es deux signes ayant cepen- 
dant des ا‎ 0 Mais cette suppo- 


* _sition est peu lable , et, dans les inscriptions 
trilingues ; il y a de nombreux motifs de croire que 


le verbe dont j'ai parlé n'est pas. à d'aoriste et que, 
par conséquent, la première lettre est radicale ; je 
ne les exposerai pas parce que ce mémoire n'a pas 
pour but l'interprétation, mais il n'en est pas moins 
vrai qu'on peut, dans: certains cas, attribuer, les 
sen er à cette cause; aüssi'ne doit-on jamais 
n tirer les exemples que d'inscriptions - dont ب‎ 
de évidemment identiqué. + ال‎ 
3 L'emploi de particules différentes ‘peut aussi 
causer des substitution apparentes, et Fon:sait pré: 
cisément combien les particules sont me nee 
dans la langue chaldéenne ou syriaque. . 
بن‎ Enfin , après avoir فخا‎ la : part des supplie 
précédentes, il n'én-restera ‘pas moins un grand 


nombre de-signes dont la substitution des uns aux 


autres est indubitable. Fautil y voir de véritables 
hemophones, c'est-à-dire des signes ayant des va- 
leurs ‘identiqués ? Je ne le pense pas; je crois, au 
contraire, qu'ils représentent tous dés sons ur غم‎ 
différents, mais cependant assez rapprochés pour 
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pouvoir être confondus, sans qu'il en résulte -un 
grand inconvénient pour la lecture ; c'est ainsi que, 
dans certaines langues, le اه "زا‎ Je-, quoique consti- 
tuant en réalité, chacun une articulation distincte, 

snt cependant être employés indifféremment 

à la placé l'un de ONE NES : وان‎ Poires م و حجة أ‎ 

-Cette-sorte عل‎ cOhfusion peut, dans l'écriture as- 
syrienne, avoir lieu, non-seulement entre les con- 
sonnes -de même organe, mais même entré. les | 
voyelles et les consonnes, Noüs avons, لله مه‎ 
dans les langues sémitiques, quelques traces d'une 
confusion semblable; nousy voyons le hese confondre 
avec l'ale iod et le wawservir, tantôt de voyelles 
ques, -dans lesquelles la Médie s'appelle Wadn,-noûs 
offrent un exemple de la confasion de l'm et de l'ou ٠. 
et les autres noms de pays paraissent si étrangement 
défigurés qu'il fut croire que l'oreille de ces peuples 
saisissait une aflinité entre certaines lettres qui, pour ' 
nous, n'en ont aucune : n'est-il pas légitime de pen- 
ser que, dans l'écriture assyrienne, chacune des | 
١ nuances dans la valeur des lettres ait été représentée «1 
par un signe différent ,et que, cependant, l'aflinité 
plus ou moins grande des sons aitpermis d'employer 
les uns pour les autres les éaractères représentatifs 
de ces nuances. H mé paraît au moins cértair que 
les caractères destinés à représenter le. b, mou 
la Voyelle où ent été substitués indifféremment les 
uns ‘aux autres, et, j'ai bien des motifs de croire 
que la même confusion a eu lieu entre la voyelle 
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et la eonsonne ,م‎ quelque étrange que ce fait 
a dr Les belles découvertés.de M. Layard 
fourni un nouvel exemple de Fa subs- 
مه .ول بدا[ فاصيوية‎ puis le publier parceque je. nai 







partiennent pas! mais j pie 

savaht pourra jouir des trésors 

par M. Layard.‏ وليه 
peut‏ ما y dan rm nt‏ 


vera ed 


‘attribuer les fréquents échanges de caractères dans 


l'écriture assyrienne ; on peut. concevoir que l'éeri- 
معمسا‎ été syllabique, en ce sens, du moins, que 
chaque consonne était représentée par un sigue dif 
férent suivant la voyelle dont .elle était affectée. 
On peut supposer qu'il y avait un-signe pour le.b, 
par exemple, un autre pour “ba bi, ete. Dans des 
langues sémitiques, les voyelles brèves ayant rela- 
tivement peu d'importance’, cela a pu causer un em- 


‘ploi facultatif de dillérents signes. Ainsi la syllabe ba 


a pu être représentée pat le signe du b seul, par des 
deux signes bet a;puis.enfin, dans certains cas, par 
ceux qui représentent le b aflecté d'autres voyelles. 
Telle est, selon moi, Fidée que l'on doit se faire 
de ces singulières substitutions qui rendent l'étude 
de l'écriture assyrienne"si compliquée. Quelle qu'en 
soit la cause, il n'en est pas moins nécessaire d'en 
tenir compte, carcelles dont les exemples sont très 
nombreux et pris d'inscriptions parfaitement iden. 
tiques ne peuvent certainement provenir que de la 
similitude très-grande.de valeurs:-par conséquent, 
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si l'on parvient à déterminer avec certitudela valeur 
de l'un des signes, on connaîtra. la valeur précise 
de ses équivalents ou, tout au-moins,. on. saura dans 
quelles limites il faut la chercher. Si nême les subs- 
ütutions proviennent de particules ou de mots. dif- 
férents, l'avantage d'une table des substitutions ne 
sera pas moindre, puisque, connaissait un de ces 
wots ou particules, on sera presque forcément eon- 
duit à deviner la. Valeur,des signes substitues ; ceux- 
ci, en effet, devront nécessairement représenter, 
dans ces cas, عمس‎ particule analogue à celle que l'on. 
connait déjà, et l'on n'aura pes à son men entre un 
petit:nombre de mots. 5 

Je ne m'étemdrai pasidévantage : sur ce. he fée 
due, si l'on n'estpas d'accord sur مل‎ manière d'en- 
visager les équüivalents;.on l'ést نع‎ moins sur Le fait 
des, substitutions elles-mêmes ; M. de Lôwenstern 
en avait reconnu. quelques-unes dans.les seules-ins- 
criptions trilingues.et, longtemps avant lai, M. Gro: 
tefend 3 avait donné . une. table. très-curiensé des 
substtutions. qu'il. avait remarquées. dans les textes 
connus à l'époque où. il écrivait, et son travail sf 

de. Lorsque jai Shot l'impression de ces articles, je ne con- 
naïisais pas lès travaux de M. Grotefend sur le même sujet. Ayaht 


reçu depuis دعم‎ de temps les deux Mémoires qu'il a publiés, l'un 
en 183 l'autre eu 1840, sous,le titre de Neue Baträge sur Enlüu- 
Ms dr babylonisehén Keilschrife, j' ai pu voir que ce sovanthm'avait 
ir rte he de points. J'en fais ln remarque, nonsseu- 
* lement par esprit de justice, mais encors avec, plaisir ; j'espère, eu 
effet, que la priorité incontestable de M:Grotéend en me mettant 
hors de cause, me mettra également à l'abri des نيييد‎ un 
peu hostiles sumquelles j'ai dté éxpôsé. 
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tendait même à l'étriture babylonienne; enfin, en 
copiant les nombreuses inscriptions qu'il a décou- 


vertes à Nimroud, ‘M. Layard s'était assuré de la 


vérité de ce que j'avais annoncé moi-mêine, ét, pen- 
dant soh séjour à Paris, ‘il m'a dit avoir tiré de ses 
inscriptions une table de variantes tout aussi noîn- 
breuses mais souvent très-différentes des miennes: Il 
est donc inutile d'insister plus: longtemps sur ce 
fait et je passe à la comparaison. des écritures de 
Van, de Persépolis-et de Khorsabad. 

J'ai dit, au commencement de ce mémoire ; que 
je regardais ces trois écritures comme identiques : 
quelques personnes ne partagéant pas cette opinion; 
je dois chercher à en démontrer lfjustesse ; mais, 
auparavant, il faut que j'explique ce que: j'entends 
par cette identité. Je n'ai pas prétendu dire qu'il n'y 
eût absolument aucune différence: دمع معام‎ trois 


١ écritures; il y eñ a certainement et il ne peut en 


être autrement à cause des époques et des lieux 
différents où les inscriptions ont été gravées. J'ai 
voulu dire seulement que les différences sont mini- 
nes parrapport aux ressemblañces, et qu'elles n'équi- 
valent pas, à beaucoup près, à celles qui existent. 
aujourd'hui entre l'alphabet greë on même is 
bet allemand et le nôtre.” 

Une première différence provient de ce qu'on peut 
appeler la main du graveur : ainsi les clous peavent 
être plus où moins longs, les coins, plus où Moins‘ 
échancrés ; cela donne aux inscriptions un aspect 
différent, mais on n'en peut pas moins toujours 
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reconnaître les caractères. De pareilles variétés se 
rencontrent dans les téxtes gravés sur le même mo- 
nument ; à plus forte raison doit-on en trouver dans 
ceux-qui ont été décoùvetts dans des pays très-éloi- 

- وشاع‎ les uns des autres, et qu'on peut rapporter à 
٠ . 6 temps très-différents. Il est évident que cés va- 
riétés ne suffisent pas pour constituer une différence 
radicale entre les écritures, 5 
: Quelques causes accidenteles peuvent aussi faire 
varier Ja forme des caractères, J'en ai déjà fait ôn- 
naître une; la ñature eassante ‘de la pierté n'a pass 
permis, à Van, de faire traverser un clou par ün 
| autre. Ainsiles signes et deviennent 
LE et ET: cela encore ne constitue pas une 
différerife radicale, car on peut reconnaître li den- 
tité des “caractères, et de pareilles différences se 
rencontrent même dans un seul monument, comme 
à. Khorsabad:; on y voit, par Fos le signe 
TE écrit ainsi ا‎ | 
.11 y a encore une ne äntre cause de ‘Hiféiaute. et 
c'est هآ‎ plus importante ; elle provient de ce que, 
dans certaines .inscriptiops, on n'emploïe pas les 
équivalents ou l'on emploie de préférence quelques- 
uns d'entre eux; il en. résulte souvent un aspect 
très-diffément et l'on peut, en observant le nombre 
et la nature des équivalents employés, rapporter 
telle ou telle inscription à une localité déterminée. 
Ainsi, à Van, دن‎ ne trouve pas tes nombreyx équi- 
valents € employés à Khorsabad, et-le nombre des 
ts: usités 8st, par cela même, beaucoup moins 


2 
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A. les variantes TE El: étc A 
épolis “on: ne rencontre jamais TE. au 
ete en revanche où voit beaucoup plus fré- 
presser, Jeu équivalent-TNNT. À Nimroud, cette 
différence est beaucoup moins marquée ; elle se ré- 
duit 4 ce que, dans cette localité, on ne trouve pas 
quelques-uns des équivalents employés à Khorsabad ; 
M. Layard.m'en a donné un exemple remarquable. 
Dans les nombreuses. inscriptions qu'il a copiées, il 
n'a jamais rencontré déux des monogrammes usités .' 

pour “représenter le mat -roi, savoir‏ يمد 

et ESA: onn'y trouve jarhais emplbyé que 
le val 44; lequel, on se le rappelle; est un équi- 
valent عستم ل عمل‎ prémiers. M. Layard m'a, en outre, 
assaré qu'il y a, à Nimroud, des substitutions qui 
ne se renconjrent pas à Khorsabad, en sorte qu'il 
pourrait én ajouter un. Lt ييا‎ à celles que 
ja fait connaître. 

‘Ces différences, ‘sans dés: sont 1001111 
mais-suffisént-élles pobr qu'on fasse une distinction 
radicale ' ‘entre éés écritures ? Évidemment-non il 
faudrait, pouren avoir le droit , qu'on trouvât, dans 
chacune d'elles; un très-grand nombre de signes qui 
ne fussent pas usités dans les autres. Mais il n'en 
est pasginsi ; 4 Van , tous les caractètes , sauf quatre 
où cinq peut-être, sont identiques aver ceux em- 
ployés dans mes ود‎ Sr, dans'cette localité. 


FO ا‎ 
0 
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on n'a pas employé les substitations, cela peut pro- 
venir d'un usage particulier, صا‎ RE 
système ; mais gela-ne- peut empêcher qu celui qui 
es مضي بواج ممم‎ D ra 
médi tement les inscriptions, de Van, OA inst | 
en est de mêmé à Nimroud ; pour que, par 
exemple, ها‎ différence entre les monogrammes ém- 
ployés pour représenter le mot roi prouvät la diffé- 
rence. des. écritures, il faudrait que celui qui. est 
usité à Nimroud ne. fût pas à Korsabad ou ailleurs: 
mais il n'en est pas ainsi, çar le deux coins nsités. 
dans la première de ces deux localités, pour expri- 
mer le mot ,ثم‎ le sont également dans la seconde 
avec le même sens, De part et d'autre, done, on 
s'est sérvi du même signe avec la même valeur. et 
l'on ne trouve pas, dans ce cas, un caractère inusité 
dans l'une des écritures, ce qui, seul, pourrait éons- + 
tituer une différence entre elles. : du Nu جروو‎ 7 
١ est si vrai que l'emploi’de certains équivalents 
de préférence à d'autres ne prouve pas la différence 
des écritures, que lon en a des exemples dans des 
insériptions tirées. d'un seul monument En effét, 
comme je تملا‎ déjà fait remarquer, à Khoïsabad , 
quand un caractèrk est employé, il l'est constam- 
ment dans la même inscription, et ses équivalents 
n'y paraissent pasi tandis que, dans-une inscription 
identiqufé, gravée à côté dela première , ce sera, au 
contraire, un des équivalents qui paraîtra toujours. 
Ainsi: lorsque, dans un texte, on s'est servi des deux 
coins 44 pour représenter le mot roi, مع‎ signe re- 
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parait à tous les endroits où ce même mot doit se 
trouver, et il n'est pas remplacé par ses équivalents 
pe où لقم‎ ilen est de mêmg pour ces der. 
nièrs غ6‎ pour tous les caractères qui ont des équiva- 
lents certains et nombreux, tels que x 
nt cri ET. 227 
“Une dernière preuve dé l'identité des êcrifures de 
Van, de Persépolis et Je Khorsäbad me paraît pouvoir 
être tirée dé l'emploi même des équivalents ; ceux-ci, 
en effet, se substituent aux mêmies caractères dans les 
trois localités: Ainsi, dans les inscriptions trilingues 
comme dans les miennés, les deux coins 44 rêm- 
placent 164 mot roi, le clou horizontal حر‎ prend la 
ee du proriom MT on voit les signes, هب‎ 
pe: 2 ١ ET etc. substitués respectivement aux 


. عو ماص‎ À, :4م‎ etc. Ces variations me 


paraîtraient impossibles à expliquer si les écritures 
n'étaient pas . identiques . au fond, non-seulement 
quant au système , mais encore quant à la valeur des 
lettres. Ce genre de preuve ne peut, il est yrai, s'ap- 
pliquer à l'écriture de Van, dans laquelle Les 
lents sont très-rarement employés; mais il sy ren- 
contre si peu de signes réellement différents de ceux 
de Khorsabad qu'elle me parait superflue: * | 
. F'admets done de certaines différences entre FA 


écritures de temps et de lieux très-éloignés; ces va- 


riétés proviennent , soit de la main du graveur, soit 
de l'absence de certains équivalents, soit même, 
dans-certains cas, de و ا‎ inuisités ail- 
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leurs; mais je كتمع عه‎ pas qu'elles doivent empêcher 
de reconnaître l'identité de ces écritures. 0 


Après m'être expliqué ainsi,:en général, sur les 
ressemblances et les différences. des écritures que 
nous offrent les inscriptions assyriennes recueillies 
à Persépolis, à Van et à Khorsabad, je vais passer 
en revue les signes employés dans la-première 1o- 
calité et je mettrai en regard les signes ninivites cor- 
respondants. Seulement, pour éviter les frais de 
composition et de gravure qu'entrainerait Ja - 
duction de caractères absolument sémblaliles ce fa 
fonte de caractères entièrement nouveaux ,- je me 
bornerai à donner les signes ninivites et je mettrai 
en regard de chacun d'eux la citation d'un endroit 
où se trouve le signe achéménien que je regarde 
comme identique ; je ne ferai graver, parmi cés der- 
niers, que ceux qui diffèrent assez des signes nini- 
vites pour que l'identité puisse en paraitre douteuse. 
Je ne construirai, au reste, cette table que ‘pour l'é- 
criture assyrienne de l'époque des Achéménides ; 
l'écriture de Van n'offrant qu'un très-pêtit nombre 
de signes différents, je me contenterai.d'en donner 

J'aurai probablement commis quelques 
et quelques oublis dans cétte table comparative , 
mais cela importe peu, car la proportion des signes 
identiques et des signes différents n'en serait proba- 
blement pas altérée; je dois seulement prévenir le 
lecteur qu'en donnant la liste -des signes employés 
dans les inscriptions trilingues , je n'ai voulu leéex- 


x, 18 


veu 
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traire que de teïtes corrects, tels que ceux de Rich, 
Schulz et Westergaard. Certes, j'aurais trouvé mn 
bien-plus grand nombre de. signes étranges et in- 
| connussi j'avais éonsulté les planches de MM. Flandin 
أو‎ Coste d'autres voyageurs; mais J'ai renonce à 
inen-servir, paree que je les crois très-inexaetes, quoi- 
qe je n'aie pas vu les monuments eux-mêmes. Pour 
reconnaître si des inscriptions ont été bien copiées, 
et sida forme.des caractères est exacte, il y a quel- 
ques règles qui ne permettent pas que l'on ségare. 
H faut d'abord avoir égard à Fintérêt que prennent 
‘aux inscriptions les personnes qui les éopient ; c'est, 
eneflet, une garantie d'exactitude et, sous ce rap- 
‘port; des savants ont, sur les artistes, ‘un avantage 
incontestable, Enoutre, il est évident que les copistes 
n'ont-pas pu inventer des formes qui se trouveruient , 
par hasard; identiques à des formes usitées dans des 
inscriptions qu'ils ne pouvaient connaitre. Si donc, 
زر‎ trouve aux mêmes places, dans deux copies 
: différentes, des signes qui ne se ressemblent pas et 
qéed'un’de ces signes soit régulier, en ce sens qu'il 
“affecte conistammentcette forme dans desinseriptions 
inconnues aux copistes, me semble certait que 


oette forme doit être da véritable, C'estcette garantie 


que jetirouve dans dés copies de-Richet de Wes. 
tergaard ;-elleswdoivent étre. exactes puisqu'on \ 
rétrouve immédiatement les formes usitées à Khors- 
abad , tandis que, dans les copiés postérieures, les 
signes-sont,-en général, si étrangément défigurés. 
qu'il est impossible de les reconnaître. - 


7 MARS 18h80 255 

Il est encore essentiel de tenir compte des moyens 
employés pour exécuter les copies, du degré de dé- 
térioration des monuments. ete. On conçoit que: ces 
circonstances puissent fortément influer sur l'exac- 
titude. Test remarquable : en effet, que les deux ins- 
criptions trilingues , dans lésquelles se trouventle plus 
grand nombre designes paraissant étrangers. l'écri- 
ture hinivite, sont précisément la xi' (A. IT) de Schulz 
et ذا‎ xvm de Westergaard (Nakchi roustäm) “toutes 
lés deux çopiées avecle télescope, et la dernière en 
très-mauvais état; j'ai donc fait, dans. la comparai- 
son, abstraction de ces signes douteux, surtout quand 
ils paräissaient" dans des parties frustes ét à moins 
qu'ils ne se reproduisissent ailleurs. Voici mainte- 


nant la liste comparative !. A4 
95-7 ١ ه تاب‎ 4 
_ Signes de Khorsahad. : Signes achéménieds. 3 
Rens الو‎ Re XMIIE او‎ 


e Fais. …... R XV, 1, 


MEL ex à» R. XV, 1. 8 


ET CNE CR 0 20 ع ع‎ B, XVI à 1-8: 


0 ere à |. .: R. XVIH: 1: 6 
1. ri EURE 17 mon ne à Lens K. AR ms 
ET]. tops ممه‎ À AVE لب ضوع‎ 
. 2 | 3 —{ - 
‘Dans cette table, دل‎ letire R indiquedes inscriptionsdeM. Rich ; 
l'S, celles de مامطعة‎ , et le W, celles dé W Le chiffre 


romain est celdi de Ia plañche ; le premier chiffre arabé indique la 
ligne où se trouve le signe que je rapporte à un signé dé Khors- 
abad , ei le second bn indique la place dans ذا‎ ligne. #8 


1. 
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LR morue Ro XNEL, 258: 
ne LR PME R. = 4 
22 OPA R. XVI, 2, 6. 
ass Spots 2 R. XVII, 5, 2. 
0 RS GE A R. XVI, 5, a. 
0 ع ل‎ R. XVI, 5, 5 
DE: موجن د جو دود‎ R. XVII, 5, 21 
ناهد‎ LEE R. XVI, 4, 1. 
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La 55 capes contient soixante aie carac- 
tères ninivites ont, dans les inscriptions aché- 
ménides : des signes correspondants tellemént sem- 
blables, que l'identité en est reconnaissable au pre- 
mier coup d'œil; an peut, en recourant auxendroits 
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cités, faire la comparaison et s'assurer de l'exacti- 
tude de cé que je viens d'avancer. Voici maintenant 
une autre liste de. signes persépolitains dont la res- 
semblance, avec les signes de Khorsabad, n'est pas 
absolue, mais dont l'identité ne sera, de pense, con- 
testée par personne : ses he “53 

 Achéménidés.‏ د د ا 


5-0 غامد هع هبه زمره فق‎ à $ mou ماه‎ mm K TA 
3 v::: a ساسا ف‎ ré لك‎ So a خط “هف اه‎ A: 3 1 
re. Let Le ا‎ PT 
44 
سد‎  . | 
biens esse see se جسم‎ = 


ae C=.,, TPS EUR a - حت‎ 
tenues aa dau s 2 ايم‎ 
a NES + 
52 TT LE = 
AS ا ا‎ ١ 2 

RENR +4‏ ا ا جد - 


Pout H plupart des signes ci-dessus, l'identité 
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peut être pps comme je l'ai fait pour 


1], =, ete. Quant aux autres, lasimilituide 38 
forme et 000 امع‎ telle qu'on ne peut se refuser 
à admettre l'identité de signes correspondants danis 
1644 deux colonnes ; on peut’ done des ajouter aux 
soixante et once caractères énumérés dans la liste 
précédente, et lon obtient un total de quatre-vingt- 
six caractères ninivites représentés dans l'écriture 
assyrienné des Achéménides par des signes absolu- 
ment semblables. Passons aux ce douteux 
ou réellement différents : 
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9 د سي‎ Sn a LCR LP he D EE EX 7 


“La listé des signes achéménides qui n'ont pas 
d'équivalents tout à fait certains dans l'écriture de 
Khorsabad se réduit donc à dix signes, parmi lesquels 
mème il yen a quelques-uns dont l'identité, on en 
conviendra, est-plus que probable, 

Le résultat du dépouillement que je viens: de 
faire me semble être démonstratif de l'opinion que 
j'ai émise sur l'identité des écritures assyriennes 
usitées à Khorsabad et dans les inscriptions trilingues. 
Sur quatre-vingt-seize caractères employés dans ces 
dernières, nous en avons quatre-vingt-six tout à fait 
semblables à ceux de Ninive et seulement dix dont 
la similitude peut paraître plus ou moins douteuse. 
Si lon tient compte des. époques, des lieux, des 
changements de dynasties, de race, ete. on devrait 
plus s'étonner d'une ressemblance aussi grande, que 
des rares variétés qui peuvent se rencontrer. 

J'ai éait le même travail de comparaison entre les 
inscriptions de Van-et celles de Khorsabad ; mais, 
comme jé l'ai dit, je crois inutile de donner une : 
table de tous les signes usités dans les deux localités; 
il y en a très-peu qui ne soient pas reconnaissablés 
au premier coup d'œil, si l'on tient compte de la dif- 
férence de main et de la particularité dont j'ai parlé. 
En faisant abstraction des caractères défigurés par 
la détérioration de la surface du monument et de 


3 
6 
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ceux qui-paräissent être des fautes de copie, comme 
le démontre la comparaison des textes entre eux, je 
trouve qu'il-y a environ cent douze ou cent quinze 
caractères usités dans l'écriture assyrienne de Van 
“telle que nous la connaissons ; sur ce nombre, il y 
en a-environ quatre-vingt-dix-huit ou cent:qui sont 
identiques à ceux de Khorsabad. Voici les seuls 
dont l'identité soit douteuse , ou dont je ne connaisse 
Gi les موي ا‎ dans-mes-inseriptions: ٠ 


70 ra 7 .- en 


| Signes de Khorsabad. ne. 5-9 Fr Signes de Van. 


ET: - NY ٠ 
مس‎ RU 54 « RES > Ve St اا‎ ١ 4 


. « 
FE A PRE Det: LA num he + Tale frs 


Tes, sontles suls:signes.de: l'écriture, de: Var 
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que je n'aie pas retrouvés dans celle de nes inscrip- 
tions ;-ils sont en bien petit nombre, comme on le 
voit, si on les compare à-ceux dont l'identité est 
évidente ; aussi je m'étonnerais qu'on غنم‎ voir une 
différence radicale entre ces deux écritures, si je ne 
savais combien il faut de d'eflorts de com- 
paraison pour se graver dans des signes 
si nombreux et qui ne diffèrent que par la combi 
naison d'un seul et même élément. En-outre, per- 
sonne n'a encore eu la possibilité d'acquérir une con- 
naissance aussi complète de l'écriture de Khorsabad 
que celle que je possède «et il arrive naturellement 
que; lorsqüe après avoir parcouru-un petit nombre 
de mes inscriptions, on ne trouve pas quelques ca- 
ractères usités ailleurs, on soit porté à se prononcer 
contre d'identité. des deux écritures; ainsi, dans 
beaucoup de textes copiés à Khorsabad , les signes 
>4]Tou><4] ne se rencontrent pas parce que l'on 

y emploie leurs équivalents Ta 4: si l'ob- 
servation tombe sur ces textes, on en conclura que 
la première de ces formes, très-usitée à Van ,-ne 
l'est pas dans les autres inscriptions, et, cependant. 
l'on se tromperait. Je pourrais multiplier ces : exem- 
ples, mais cela serait inutile. L'expérience, j'en suis 
convaincu, fera reconnaître la vérité de ce que j'ai 
avancé, savoir, qu'il n'y a, en réalité, sauf quelques 
légères différences, qu'une seule espèce d'écriture 
assyrienne employée dans les inscriptions de Van, 
de Persépolis . de سوعط‎ 06 Beirout et عل‎ Nim- 
roud. : 


ON, + 
0 
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“J'ai laissé À part l'écriture compliquée dé Baby-‏ 
loné parcë que je ne l'ai pas assez étudiée pour pou-‏ 
voir'en parler avec connaissance de cause; au pre-‏ 
mier aspect, certainement, elle semble différer‏ 
considérablement de l'écriture ninivite; mais il me‏ 
semble que la diligence tient surtout à une accu-‏ 


mulation des m éléments dans un signe, ce 


mème signe, à Khorsabad, étant moins riche, en 
quelque sorte, et dépouillé de tout enjolivement 
superflu: Quoi qu'il en soit, en consultant la table 
des signes contenus dans la grandé inscription Lt la 
Compägmie des Indes, j'ai pu m'assurer que, 
deux cent quatre-vingt-sept, il y en a cent sept re 
l'on péut immédiatement ramener 4 des caractères de 
Khorsabad ; j'ai même pu vérifier l'exactitude de plu- 
sieurs dé ces rapprochements en profitant du fait cu- 
rieux dont on doit, je crois, la première connaissance 
à M. Grotefend. Une partie de cette grande inserip- 
tion est reproduite en caractères beaucoup plus 
simples sur une planche de Kerporter représentant 
un fragment de eylindre; on a donc ainsi -uri عور‎ 
sage entre l'écriture la plus RES = et celle Lg 
simple de Khorsabad, - 

“Je laisse ce sujet , sur lequel je me suis “glutsdtse 
beaucoup trop étendu, et je vais actuellement parler 
des langues que nous cachent ces caractères mysté- 
rieux.. Quelques personnes pensent -que la langue 
dans laquelle sont écrites les inscriptions de Khors- 
abad n'est pas la mênie que celle donton s'est servi 
à Persépolis , à Babylône et à Van. Pour moi, au 
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contraire, silume reste quelque. doute au sujet de 
cette dernière localité, je n'en conserve aucun pour 
les deux premières, Je crois que la langue des ins- 
criptions de Babylone, de Persépolis et de Ninive 
est identique, sauf, bien. entendu, les différences 
dont la diversité des temps. et des lieux peut et doit 
être la-cause. et, quoique ce sôit bien hardi عل‎ ma 
part, je vais essayer de le démontrer, 

… Avant tout, où doit se rappeler un principe sur 
aire tout le monde, je crois, est d'accord: c'est 
que la grammaire caractérise mieux une langue que 
le vocabulaire : si donc, en comparant deux textes, 
om parvient À démontrer que les formes gramma- 
ticales sont les mêmes de part et d'autres, on aura 
toute raison d'aflirmer que les langues employées 
sont: identiques, lors même qu'on ne pourrait lire 
un seul mot de ces textes, et, à plus forte raison, 
lorsque les seuls mots lus d'une manière plausible 
sont éommuns à l'une et à l'autre. Or, il est possible , 
je crois, de prouver que, à Babylone, Persépolis et 
Khorsabad, la langue était assujettie aux mêmes 
règles et avait, par conséquent, la même gran- 

maire. Pour s'en assurer, ل‎ suffit de considérer la 
abs dont les mots se terminent en général. ال‎ 
est évident, en elet, que les inflexions grammaticales 
affectent de préférence la fin.des mots, et, précisé- 
ment, nous avons le moyen de reconnaitre ces fins 
de mots, parce que. ainsi que cela a déjà été remar- 
qué avant | moi, les Assyriens n'étaient pas danslu usage 
de couper les mots à la fin.des lignes et d'en rejeter 


Er 
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une portion àla ligne suivante. Ce fait est prouvé de 
la manière la plus évidente par les “inscriptions de 
Kliorsabad ;on y voit les caractères s'allonger pour 
rémplir toute la ligne lorsque le mot est court; on les 
voit, au contraire , se raccourcir, se restréindre pour 
lémot dans la longueur donnée. On ‘voit même 
quelquefois un ou plusieurs signes placés en dehors de 
l'encadrement plutôt que d'être rejetés en coupant 
le mot, à la ligne suivante. On peut-donce être eer- 
tain que le dernier signe d'une ligne est également 
le dernier signe d'un mot, et que, souvent, par con- 
séquent, ces signes terminaux représentent des in- 
flexions grammaticales, Or, si lon compare les ins- 
criptions de Babylone ; de Persépolis, de Nimroud et 
de Khorsabad, on vérra que la proportion relative 
des signes terminaux est la même dans toutes: les 
signés 165 plus fréquents à la fin des lignes sont 
D EN EM ER بسو ]م‎ 

ete ف‎ 


Voilà donc déjà une première et très-forte preuve 


de l'identité ow, tout au moins, de la similitude de 


langue dans toutes ces insériptions ; un autre argu- 
mént se tire de l'émploi arbitraire de certaines 
lettres que tout le monde s'accorde à regarder comme 


des voyelles; il y a, en effet, dans tous les textes, 


‘des Teitrés qui seinblent äv où pu être supprimées 
À’ volonté, 81 Partout ce sont les mêmes. IT faut né. 
cessairement que les Kingues soient soumisés au 
même système, ét, par conséquent, âppartiennent 
À la Même famille dpôûr pérméttre cet émploi & 


MARS 1848. 267 

cultatif, cette suppression arbitraire des voyelles, 
Si, de ces considérations générales, nous passons 
aux faits particuliers, nous verrons que tous ceux 
qui sont certains viennent à l'appui de mon opinion. 
Ainsi, par les inscriptions trilingues, nous connais 
sons avec certitude les deux formes qui caractérisent 
le pluriel dans les noms; l'une est F4, l'autre est 
IE ou les équivalents Ts >< Ces terminai- 
sons sont identiques dans les textes assyriens de 
toutes les localités. Il en est de même des termi- 


maisons en JF Tf et en Fr pour des noms de 
peuples ou de-pays: il en est de même encore de 


la terminaison en ET << EN (outyt) Wni- 


diquant un substantif dérivé avec le pronom aflixe 
de la première personne, ainsi que du signe =? TY 
pour marquer cet aflixes {Voyez à la ligne 18 de 
l'inscription XIV de Wastergaard, où l'on 3 = 


ET +1 EN. malcouty? non révaume, et 
&K K Fa لع‎ 19, mes peuples.) Ces mêmes 


formes. pour | les mêmes môts. se voient également 
à Khorsabad et dans la ns ve Po de Baby- 
lone. 

"Voici, pre quelques inflésions grammaticales 
importantes qui se retrouvent dans toutes les ins- 


criptions assyriennes ; l'emploi du d, L 24 ou. EX. 
est un autre indice de l'identité des er mais 
je ne puis insister sur ce point ب‎ parce que je ne puis 
prouver directement .que, dans les inscriptions عل‎ 


M" 


RUES 51 ال‎ 
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Khorsabad, l'emploi de cette lettre ait été le même 


_que dans celle de Persépolis. J'ai, à cet égard, une 


conviction intime, résultat de ma longue pratique; 
mais je ne pourrais la faire passer dans l'esprit du 


lecteur; j'aime mieux insister sur l'identité des pro- 


noms: nous en connaissons deux seulement, et, 
précisément, ces deux pronoms sont communs à tous 


les textes assyriens: l'un est [f,_2"T ou :مرجع‎ 
l'autre !!!انه‎ = ou, par abréviation, = 
Le premier se rencontre à chaque instant dans les 
inscriptions de Khorsabad. Je ne me souviens pas d'y 
avoir vu le second, mais on le rencoñtre dans les 
textes babyloniens, et M. Layard a trouvé l'abrévia- 
tion = précédant le nom du roi de Nimroud 
exactément comme. elle précède le nom de Cyrus 
dans l'inscription de Pasargade. 

La particule AE Gal quelle qu'elle soit, est en- 
core un trait caractéristique de tous les textes as- 
syriens; malgré tous mes eforts, je n'ai pas pu en 


découvrir précisément le sens; elle semble jouer le 


rôle du pronom relatif, mais, ce qui est certain, cest 
qu'on la rencontre partout. 

. Jusqu'à présent donc, toutes les inflexions gram- 
maticales bien déterminées et tous les pronoms dé- 
couverts d'une manière plausible sont communs 
aux inscriptions de Babylone, de Ninive et de Per- 


-sépolis; le vocabulaire nous donnera le même re- 


sultat. J'ai retrouvé, en eflet, dans les ‘inscriptions 
de Khorsabad presque tous les mots distincts des 
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& inscriptions trilingues ; d'abord, comme je crois l'a- 
voir démontré, le mot roi, non-seulement est ré- 
présenté partout par les mêmes signes, mais encore 
est identiquement le même À Khorsabad et à Per- 
sépolis. De plus, les épithètes « qui suivent ce nom 
sont exactement lés mêmes partout, comme je l'ai 
fait voir : Ta ENT TT خير‎ , etc. 

: Les signés qui expriment des mots villes, Le 
où hommes sont les. mêmes partout : يكم‎ 4, 
Er}: ül y a doné toute raison de croire que les 
mots qu'ils sont destinés à représenter sônt sem- 
blables ; sans cela, on sérait forcé de regarder ces 
signes comme > Et ce qui ne peut être, ' 

La particule ري‎ Que ce soit uhe marque de 

l'accüsatif ou que ce in une terminaison, se rén- 
confre à chaque instant dansmes inscriptions comme 
dans celles de Persépolis; enfin, pour abréger, voici 
la liste de tous les mots communs à tous Jes. textés 

assyrfens. 
7 HMS en. : 
12 Eee AM 01230 د‎ 

44] 44 


HS og ER AA 
RE 


MI. 


cho 


+ 


JOURNAT ASIATIQUE‏ وين 


ل 


4# مل ا‎ 4 3 be - 7 ٠ 
2 2. 2# 0011 1 2 5 : 
“ le MATE ENT: - A: 5 4 Tu: FE 
AU CRT ال‎ à 5 
UE «Ts | 
fan 
CRE 1 0 æ ERA ni 


D RE RS à; nel ceen [7 


5 4 م8 ce‏ 5 
١‏ أحيم بن 9 جاجد كني + 
Cu + 75 2 1 5‏ : . 
L | ,‏ 


Les ١ 
12 0 97 
+ ب عر‎ 
ع ال “ ع‎ 1 : 5 
١ “is . 0 0 
3-__ 
1 


td 9 
8 1 Ca LE ويه‎ 


: Tous les mots ci-dessus sont immédiatement re- 
connaissables dans toutes les inscriptions ; mais il.en 
ان‎ encore d'autres que j'ai pu reconnaître «dans 
celles de Khorsabad et qui se trouvent ailleurs; tel 
est le mot dieu +; au singulier et au pluriel. 
Je n'en fais pas mention, parce qu'on pourraikm'ob- 
jecter que jé me trompe tandis que cela n'est pas 
possible pour ceux dont je viens de donner da liste, 
م‎ que ceux-ci me semblent suflire pour établir la 
vérité de ce que j'ai avancé. En eMet; Iérsque l'on 
voit dés inscriptions écrites danÿuñ caractère اماه‎ 
frant que de légères différencesx lorsque, dans 0es 
inscriptions, toutes les inflexions grammaticales. 


toutes les particules que l'on 4 purreconnaitre avec 


"certitude sont identiques; enfin lorsqu'un nombre de 


mots relativement grand eu égard aux textes que l'on 
possède, se montre également das tous ces textes, 
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semble que l'on a quelque raisôn d'assurer que‏ عمدلا 
lalängue est identique dans toutes les inscriptions; on‏ 
peut assurer, au moins , que tous les indices tendent‏ 
à prouver l'identité, et l'on né peut. se baser sur‏ 
rien pour la nier; car l'absence d'un. plus ou moins‏ 
grand nombre de mots dans une série ‘d'inscriptions‏ 
ne prouve absolument rien contre cette identité,‏ 
puisque les Sujets peuvent ٠ être différents; qu'on a‏ 
pu employer des’ mots, synonymes de la même‏ 
langue, étc. En bonne logique done, jusqu'à ce que‏ 
l'on ait trouvé, dans quelqnes textes assyriens, des‏ 
mots et des formes grammaticales différents de ceux‏ 
fon dé à croire‏ اكع ده sonil, usités dans les autres,‏ 0 
l'identité de la davgue dans toutes les à inscriptions.‏ 

+ On remarquera que je n'ai pas parlé des inserip- 
tions de Van; cela” viéht. de l'impossibjlité où je 
suis de démontrer que la langue én est encore la 
même. J'y: vois bien quelques mots semblables . à 


ceux de Khoïsabad, tels que 44, 44, AA IÉ Fr 


TL EME. حاتم سرع‎ ETS 
"4 ل 534 رك‎ etc. Mais, à l'exception de là 
terminaison du pluriel, qui est la même, je ne puis 
prouver” directement. l'analogie: des autres formes 
grammaticales. Cette analogie ne repose que sur 
dés identifications suppôsées € de caractères, et jen ne 
puis imposer M lecteur mes idées : à cet égard. J'aime 
done miehx les laisser et rester moi même , dans le 
doute, # ٠. 

Si; comme je l'ai dit, عمد"از‎ me reste صبعلنه‎ doute 


000001101 ز‎ TN DR م‎ 
2 1 0 . 
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sur l'identité dés fangues” dans lesquelles: les كط‎ 
cription: _de-Babylone, de Khorsabad et de Per- 
épolis sont écrites, je suis bien. loin de pouvoir 
parler avec مز‎ même assurance sur cette Jangue 
elle-même. J avoue "qu'il m'est encore impossible 
de la rattacher avec certit de à lüne des deux 
familles arienne ou sémitique. Sans doute, quel- 
ques indices favorisent" l'hypothèse d'une, origine 
sémitique; tels sont les ‘pronoms || بو لمن‎ Ta 
EE: la términaisan en YEN: pour le 
pronom affixe de la première’ personne ; etc, Mais, 
d'un autre côté, de nombreuses difficultés s'oppo- 
sent àce que l'on adopte cette opinion. D'une part, 


© l'est impossible de tronver, dans les langues sémi- 


tiques, des mots qui puistent s'arranger avec les 
signes employés pour exprimer les idées de père, roi, 
ciel, terre, bâtir, protéger, ete. de l'autre, et’ éette 
difficulté est pour moi la plus grave. la syntaxe ni 
la construction rie-sont sémitiques ; il me ‘serait fa- 
cile d'en donner des preuves 0 breuses, mais je 


me content ai de faire remarquer que, dans 


insgriptions es, le régime est toujours placé 


avant le verbe sans u'on puissé reconnaitre un Pro- 


portant لزه‎ régime précédent عع‎ 
rimé ; le gê: langues 1 ne permet 
pas une pareille construction ou, d moins, ne la 
supporte que dans des cas tout à fait exceptionnels, 
tandis que, dans les inscriptions dè Persépolis, cette 
cnversion est éonstanté. Je ferai remarquer que la 
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forme du vabe تث 12 الس‎ PQ = s'accorde 


tout aussi difficilement : avec A syntaxe sémitique ; 
en effet, si le verbe est au prétérit, la términaison 
devrait changer puisque le sujet est ‘tantôt à la pré- 
inièré, tantôt à la troisièe, personne ; si ce verbe, 
au contraire, est à l'aoriste, rien nespeut être plus 
contraige au génie des langues de cette famille que 
l'emploi de ce temps dans de pareilles phrases: 
D'ailleurs, quand ce verbe ëst abrégé, comme cèla 
arrivé fréquemment dans mes inscriptions, cé sont 
les signes du milieu qui disparaissent ; le premier 
et le dernier restént toujours, ce qui semble démon- 
trer qus font partie de la : racine 5 ne sont pas des 
mn du verbe. > 
Je ne veux cependant Pere que des doutés au 

sujet de la langue employée dans les inscriptions as- 
syriennes : car le sujet me paraît encore trop obseur 
pour me permettre de rien assurer; l'avenir séul et 
les recherches de savants plus versés que moi dans 
l'étude des langues pourront résoudre le problème. 

Je pourrais ajouter à ce mémoire de nombreuses 
observations de détail qui ne seraient peut-être pas 
sans utilité pour le déchiffrement, mais je crains de 
paraitre arrêter, sur des minuties, les lecteurs qui, 
probablement, n'aiment pas les observationS sans 
résultat positif; je termine donc ce travail, espérant 
que, tel | qu'il est, il aidera, dans leurs recherches, 
lés personnes qui voudront s'en servir ; je n'ai pas eu 
d'autre but, et je serai heureux si je l'ai atteint. 
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DISSERTATION :‏ 0م 
SUN LE Scan DES ÉOTPTIENS ET LE SOUF DES HÉDREX.‏ _ 


.: Les marais ou-eourants d'eau saumâtre que l'on 
rencontre sur quelques points du désert, tant ara- 
bique que libyque, à droite et à gauche de la vallée 
du Nil, offrent plusieurs espèces de plantes "aqua 
tiques dont deux paraissent alfectionner particulière- 
mentles eaux les plus amères. L'une est le juncus 
acutas; appelé en Égypte samar, et dont 0ÿ fäit les 
nattes fines! ; l'autre est l'arundo ægyptiacas qui four- 
nit de kalams à bon marché les écoles de l'enfimce. 
et qu'on appelle en: arabe boñs, nom applicable à 
tous les roseaux, mais plus: particulièrement à ceélui- 
cf; on le spécilie encore en Égypte par l'épithète de 
Jürsi, « persan.» Une espèce très-voisine de l'arando 
ægÿpliaca est l'arando isiaca de Delile qui peut s'éle- 
ver à une très-grande ‘hauteur, maïs dont la tige 
n'excède point l'épaisseur ‘du pouce dans l'état nôr- 
mat Quant à Farando dinar, dont Ja tige est beau 
Le samir n'est done poiit un peras (comme ‘je l'avais. من‎ 
sur da foi d'up naturalisté français). mais bien un-jone. de dois ce 





renseignements fournis: par. les flores de Forskal et de Delile, 
aba que l'on im contrôler mon travail par ln synonymie des 
plantes. dont il.traite, et la compardison des témoignages qui ont 
le plus d'autorité en cette matitre. | 
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coup plus forte, et-sert à faire dés haies et des 
treillages dans tonte la basse Egypte, il se plaît au 
bord des canaux d'irrigation !. Enfin l'œrundo are- 
naria ne eroît que dans les îles du fleuve, et sur ses 
rives immédiates. °° | 

L'arändo donax. est nommé eh arabe لقان‎ ou 
١ kaçab. Du mot ghàb est venu celui de ghäbah, et son 
diminutif ghouwaybah qui signifient un « bassin » ou 
_ un «étang couvert de roseaux ,» et, par extension, 
«une forêt, » En joignant au diminutif ghotwaybak 
le nom générique des roseaux (boû), qui est aussi 
le nom spécifique de l'arundo ægyptiaca et de l'arando 
isiaea, on obtient la dénomination complète de ghou- 
waybèt-el-boüs, «la petite forêt de roseaux. » Cette 
dénomination, commune à un grand nombre de lo- 
calités, se trouve déjà consignéé, sur la carte de 
Bérghausintitulée Arabia and das Nil-Land (Gotha, 
1835), ä l'embouchure de la vallée improprement 
appelée « vallée de l'égargment, » au sud-ouest ‘de 
Suez. 11 y a effectivement sur ce point une quan 
tité inépuisable de juncus acutus (samär) et d'aranilo 
ægyptiaca ( boûs färsi). Le jone est porté au Caire, 
où l'on en fait des nattes, et le roseau à Suez eaux 
*‘Sources-de-Moïse, où il est employé à divers usages. 
Üne autre localité" de même genre et dé même 
1 M Figari pense que 'arundo donax est une plante importée dans 
le Delta, et n'appartient point à l'ancienne flore égyptienne, Cette 
subee; en effet, ne se trouve guère que dans la basse Égypte, où 
d'ailleurs"elle ahande, et. est véritablement cultivée (ou plantée}, 
à l'évelusion de toutes les autres espèces. C'est Le roseau des jar- 
مله ,ممت‎ hortis al sæpess dit Dilite, (Voyez l'Appendice.} 
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nom se, rencontre au lac Temsäh, sur l'ancien lit, 
rès de l'ancien lit du golfe Héroopolite, au- 
i golfe de Suez. M. Liancourt de Bellefonds, 





ee rome dernier 


cement sous le nom de Ghouwaybet-el-boùs 
èt-el-bous), l'a identifié avec Pi-haküroth 
xw, 2), nom biblique de la troisième station 
ar et qui, dans la viéille langue égyptienne, 
offre un sens voisin de celui du mot arabe : pi-yahi- 
rot, « le champ d'herbes ; » ou encore, pi-hahi-rét, 
«Ja multitude. des plantes ; » ou, enfin, pi-ahi-rüt, « la 
végétation des joncs » ou «des roseaux, » en lisant 
Ag par un. grec. (chi), au lieu du. hori copte2. 
Voyez la nouvelle carte du Delta levée par M. Li- 
nant, et lithographige au dépôt de la guerre, ainsi 
que son mémoire sur le canal projeté entre les deux 
mers, mémoire où il traite incidemment, mais 
d'une manière supérieure, la question si souvent 
agitée du passage des Hébreux. La discussion appro- 
fondie à ‘laquelle il s'est livré sur cesujet intéres- 
sant a eu pour résultat de me convaincre qu'il faut 
rapporter le Pi-hahiroëh de la. Biblé au point, eee 


4 سدم 17ت‎ gestes 
bliothéeaire de la société égyptienne, da Caire. J'ai oué les aûtres 
dans le Dictionnaire copte ; mais je n'iguore pas qüe là seconde, 
eù Jess :priaières, ot remerquées de Sin 
longtemps, Auparayant, on considérait Pé-hahiräth comme مه‎ mot 
hébreu, composé de phi, «bouche, embouchure,» et d'un pluriel 
féminin +hirôth, » que l'ôn fend par «cavités, cavernes. » On en a 
fait «l'embouchure de la vallée» (de l'égarement) dans le système 

qui fait passer les Hébreux au sud de Suez. 
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miné par ce savant ingénieur, ou à une localité 
très-voisine, et renoncer par conséquent à ا‎ posi- 
tion indiquée par l'autre Ghowaybet-el-boñs (au 
sud-ouest «le Suez}, et même à “celle d'Adjeroüd!, 
٠ proposée par un des idgénieurs de l'armée française, 
malgré la ressemblance. RS qui existe entre 
Adjeroad et Hahirüth. 

de reviens à la botanique des eaux salées voisines 
du golfe de Suez, telle: qu'ellé m'est donnée par 
M. Ant. Figari. Ainsi que je l'ai dit d'après ses rén- 
seignements, les plantes qui forment le trait le plus 
saillant de كمه‎ marais pu courants d'eau saumâtre 
sont-le juncus- acatus, et. surtout l'arundo æqyptiaca, 
auquel il faut joindre l'arando isiaca, considéré 
comme espèce on variété. Tous les trois abondent 
à Ghouwaybet-el-Boüs, au bord de la mer actuelle, 
ainsi que dans le lac Temsäh au fond de l ancien 
golfe Héroopolite. 

Cette observation va nous rendre compte de la 
dénpmination imposée à a mer Rouge, d'abord 
par les anciens Égyptiens, -qui ont dù.être lés pre- 
miers à lui: donner un nom, et subséquemment 
par les Hébreux, leurs hôtes. 

La mer Rouge est appelée Fam-soûf dans le texte 
hébreu de la Bible, et Phi-yom-en-schari dans la ver- 
sion copte, faite.sur le grec. des Septante. Yäm, 
en hébreu, et yom, en copte, signifient «mer. » Phi 
ou pi est l'article copte, et en ou an, le signe du 

Ce mot semble venir du عار‎ ha-ge-rit évers 16 semis 
d'herbes + en lisant ge par un gima, sélon l'analyse de M. Walmas. 
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génitif. Reste à savoir ce gge veulent dire les, mots 
annexes soûf et schari, qui servent à particülariser 
la-mer Rouge, à la distinguer des autres mers, el 
si le premier est la traduction exacte dusecond.. 
Commençons par: le mot hébreu, sur lequel * 
nous avons des données lexicographiques.  : : 
Le rabbin Salomon, cité par Tattam, dit, au 
chapitre سد‎ de l'Exode ; « Sorx (Soüf) juneum signi- 
uficat,. quo nomirie mare illud appellatur, quod 
wcalamorum et papyrorum copia in eo nascatur. » 
Il résulte de cette glose que soûf était le nom col- 
lectif des plantes marécageusés, et comprenait. ñon- 
seulement les.jones, comme la première phrase 
nous le donne à entendre, mais encore les roseaux 
(calami} et même les souchets ou cyperus, puisque 
le papyrus, qui s'est depuis longtemps exilé de l'É- 
gypte, appartient à ce dernier genre. ETS. 
Le même mot soûf se retrouve dans deux versets 
de l'Exode, où il. doit signifier une plante fluviale 
ou marécageuse : Moïse enfant fut exposé sut le Nil, 
et découvert par la fille de Pharaon, « au milieu du 
soûf» (Ex. u; wv: 3 et. 5). lei les Septente ont tra- 
duit soûf par marais (fm). Enfin, il reparaît dans de 
eantique de Jonas {Jon.u, 6): «....et le soûf s'est 
entortillé autour de ma tête. » Dee 


Nora. Quand le rabbin Salomon dit que les.ca- 
lami et les papyré naissent. « dans » la mer Rouge [in 
eo), cela ne doit s'entendre que de ses bords immé- 
diats. Cependant Forskäl (voy. l'Appendice) veut que 
les roseaux de Ghouwaybèh aient végété. autrefois 
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jusque * dans- Le dit du golfe de Suez. -J'ai va moi- 
même le samar (juneus ‘acutus) baigné par la mer 
jusqu'à la moitié de sa hauteur, et cela -près de 
Toûr (Tôr), dans la presqu'île du Sinaï; mais une 
nappe d'éau douce, venant des montagnes, humec- 
tait ses: racines, et y entretenait la vie. Dans les 

-plages très-basses, oùilya flux et reflux, la meret 
les nftrais peuvent se confondre deux fois par jour. 
Le Nil, à T'époque de l'inondation, se confond aussi 
avec les marais adjacents de la vallée d'Égypte: et, 
selon la vertiôn des Septante, Moïse. n'aurait point 
été exposé dans le lit du fleuve, mais dans un étang 
formé par ses eaux, et où la fille de Plraraon Li 
vait se baigner sans danger. . . 

Passons à l'éxamen dù mot copte (ou plutôt pha- 
raoniqué) de schari, correspondant au ;soûf de l'hé- 
breu dans le nom antique de la mer Rouge. ب‎ 

Ce mot ne se retrouve nulle part dans;les ma- 
nuscrits coptes, avec le sens de « jonc» ou ل‎ ; » 
seulement, il se présente dans le Deutéronome avec 
celui de percussio, plaga. Mais: -: 

1° Hésychius nous enseigne que le SARI j{aie) est 
une plante qui croît. dans les marais sé 

Lu Théophrasté (Hist. plant: lib. IV, cap. xt) 
nous donne le renseignement suivant: +: 

“Le sari croît dans l'eau des terrains marécageux, 
et des plaines, après que le fleuve (le Nil) sest re- 
tiré. 1 a une raciné dure et compacte (ouréspan- 
uévnr), d'où partent les (suppl. pires du jenges 
pousses] appelés sarta ; » 


D ne 
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3° Pline nous en donneladescription au livre XI, 
chap. xxut, de son Histoire naturelle : « Fructicosi 
“est generis sam, circa Nilum nascéns, duorum 
«ferme-cubitorum altitudine, pollicari crassitudine, 
«coma papyri, similique manditur modo. » 
Or sari est la véritable transcription grecque du 
mot égyptien schari; car les Grecs, n'ayant point. 
l'articulation représentée en français par ch dans 
chose) ou, par sch {dans schisme), la remplacent اء‎ 
doivent effectivement la remplacer par un sigma on 
3 dans la transéription et prononeiation des mots 
étrangers où elle se trouve !. Ainsi le schey du aopte 
schari a dûêtre renda pat un أع. رك‎ non pas par un 
X (chi grec) comme le voulait notre illustre Cham- 
pollion- (Égypte sous les Pharaons, t: 1, p. 59). De 
tout temps- ceux qui n'ont pas pu dire schibgleth, 
ont dit sibaleth. + 52-7 à AU 
Cela posé, de ce que le mot schari ne se retrouve 
nulle part, dans les manuscrits coptes, avec le sens 
de «jonc» ou «roseau,» on ne peut pas en Con 
clure, avec Champollion, qu'il n'avait point une 
signification analogue dans la langue pharaonique. Je 
m'en tiens donc au passage d'Hésychius, tel qu'il 
est donné (loco laudato) par Champollion lui-même : 
« Selon Hésychius les Égyptiens appelaient autrefois 
suri une espèce de roseau de leur pays; » et j'observe 
1 Noyer, dans le Journal italien qui s'imprime-au Caire. un ar- 
ماعن‎ fort curieux de M. Walmas sur le mom de Serapis. article ذه‎ 


il démontre, que cette dénomination grecque, 8 plutôt piolémaique, 
d'une divinité inconnue des Pharaons, et comparalitément rmo- 
derne, est la transcription de Scher-Hapi, «fils d'Apr.» 
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que c'est surtout dans les noms propres de lieux 
que se soutiennent le plus longtemps, et $e montrent 
le plus vivants, les mots dont l'usage disparaît ail- 
leurs par suite des transformations que toute langue 
subit avec 18 temps. Nous avons encore en Franee 
je ne sais combien de moutiers, quoique personne 
aujourd'hui n'emploie ce mot: comme nom com- 
muin ou appellatif signifiant « couvenit.» 

. Ainsi les modernes Égyptiens, dans leur version 
copte de la Bible des Septante, aaront pu conser- 
ver à da mer Rouge le nom antique de.« mer du 
-ScnARt, quoique le mot schari eût cessé d'être 
employé dans leur fangue comme nom générique 
du roseau, on nom d'une espècé particulière, de 
même que nous continuons à-appeler un certain 
lieux Noirmoutier, » quoique le mot-« moutier» ne 
soit plus en usage. ei 

D'autre part, il est bien naturel de croire que 
les Hébreux; en adoptant le nom de Yam-Soüf pour 
la mer Rouge’, auront dû le calquer sur la dénomi- 
nation usitée dans le-pays où ils avaient acquis la 
connaissance de cette mer, et qu'ainsi le nom hé- 
breu qui veut dire «mer des jones» ou « des ro- 
seaux, » devait être la traduction, aussi exacte que 
possible, du nom égyptien Phi-yam-en-Schari. 

Or cette dénomination locale et primitive .‘appli- 
quée par les Égyptiens à une mer égyptienne, pré- 
suppose implicitement que le mot schari avait un 
sens déterminé, un sens caractéristique de la mer 
Rouge ou de ses rivages, autrement cette dénomi- 


:: اي‎ hit it عدو سمطو مفة‎ : ail 
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nation n'eût-point satisfait l'esprit des indigènes. 
Mis comme les Hébreux ne pouvaient pas avoir, 
dans leur langue ; un mot particuliér pour chacune 
des espèces égyptiennes des genres juncus, arundo, etc. 
ie durent rendre schari (considérécomnie nom d'une 
espèce particulière) par um, mot vague, compre- 
nant âvec le schari toutes les espèces congénères, ou 
même toutes les plantes des marais. Ainsile mot soûf 
n'a pas pu être la traduetion exacte du mot schari ; 
l'ôn ne doit y chercheï et y voir qu'une approxi- 
mation du sens que les Hébreux voulaient rendre. 
* C'est ce que Forskäal a exprimé: sommairement 
en disant que « Moïse ne s'arrétait point aux minu- 
ties spécifiques de la botanologie;»— لخم‎ minutias 
anûn attendéns specificas botanologiæ. » ا‎ 
D'après ces considérations, combinées avec les 
renseignements que nous donnént les auteurs clas- 
siques sur la plante égyptienne nommée’sañt; mais 
surtout avec les descriptions modernes des lieux et 
des plantes, je demeure éonvaineu’ que le schart 
des Égyptiens, pris dans l'acception antique qu'il 
dévaitavoir comme partie intégrante du nom de la 
mer Rouge (phi-yom-en-Schari), ne peut ètre que 
evsari de Théophraste, ete. c'est-à-dire l'arundo 
ægyptinca de Desfontaines. علي - عر‎ 
. “Selon M: Figari les racines de ce roseat ont une 
saveur sucrée près du collet daus les jeunes indi- 
vidus ou rejetons; comme celles du papyrus, con- 
formément à l'observation de Pline , similique man- 
ditur modo On sait'que les descriptions des قم‎ 
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turalistes anciens n'ont ‘point ‘assez de précision 
pour comporter une discussion rigoureuse :° par 
exemple l'épaisseur d'an pouce (poilicari crassitudine) 
attribuée aux tigés du sari, est iñcompatiblé avec 
une longueur de deux coudées seulement (duorwm 
ferme cubitoram altitudine), ete. Quant à objection 
que, l'on pourrait tirer de ces mots circæ Nilum 
nascen$ contre la position que j'ässigne au sari ou 
schart (sur les bords de la mer Rouge), je dois 
faire remarquer que tout lhumus dela vallée d'É- 
gypte reposant surun désert salé, il-en résulte que 
les eaux des puits des marais et des étangs dé cette 
vallée sont toutes plus où moins saumâtres, si ce 
n'est à l'époque de l'inondation, en sorte que l'a- 
rando éægyptiaca (sari) peut-y végéter, ét y végète 
eMbctivement ١ mais non en masses Inxuriantes 
comme celles du dittoral de la: mer mn 011 ‘de 
son ancien lit” 

. Enfin, et cette daniios me parait décisive. 
l ds ægyptiaca donrie enrore son nom à uné anse 
dé la mer Rouge appelée les Marnis Ghoubbet-el- 
bous, «la: baie des roseaux, » à l'emboüchure de la 
vallée ‘de Ghouwaybèh; où cette espèce domine. 
La met Rouge, ou du” moins le golfe Héroopolite, 
3 د‎ porté, ee la arr haute ee he 16 nom 


1 5 nous Tati dit, salée nomme cette localité 6h. 
bribe, Voyez sur la carte de Berghaus, Wadi Goucbe, et fout 
auprès, ElBaks au sud-ouest de Suez, à l'embouchure de La vallée 
qu'il appelle, d'après nos cartes, That der oi, (allée de 
l'Égarement |. : 
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que perte aujourd'hui même une. de ses anses, 
coincidenee à Haquelle of n'avait point fait attention 
jusqu'à ce jour, et qui pourtant est bien digne de 
remarque. C'est qu'autrefois les sources vives étaient 
bien plus nombreuses qu'à présent sur les côtes de 
la mer Rouge. C'est que le déboïsement des mon- 
tagnes de la péninsule arabique et du désert égyp- 
tien se continue sans relâche depuis six mille ans! 
Mais à une époque où de nombreux courants d'eau 
aboutissaient à la mer, ses bords devaient offrir par- 
tout gles fourrés de roseaux. « Arundines non tres- 
«eunt ad dittora matis Rubri, nisi ubi fontes et la- 
«eustria sunt loca, velut Ghobeibe, quæ rarissima 
“inveniuntur!. » (Forsk. voy. l'Appendice.) 

Les Arabes se plaignent sans cesse de la diminu- 
tion progressive des eaux de leur péninsule. Dans 
la vallée de Safrä, qui conduit à Médine, et que je 
visitai il y a dix ans, on ne voit plus, à la surface 
du sol, que quatorze filets d'eau, dépendaht (bien 
entendu} d'une seule et même nappe souterraine, 
qui perce de loin en loin. A l'embouthure de cette 
vallée sont des ruines de Djär (ou Bouraykah), ville 
qui ne fut abandonnée que lorsque l'eau manqua 
aux habitants, Eh bien, selon la tradition locale, il 
y avait dans cette même vallée, au temps de Salo- 
mo, trois cent soixante fontaines ('oyoän), où, pour 
mieux dire, un ecoufant continu ; qui aboutissait à 

* En refanche les roseaux de Ghobeibe (ou Ghonwaybih) for- 


ment encore, selon l'expression de Forskal, une «immense forét. . 
{Voyez l'Appendice. | ' | 5 
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lt mer. Je ne prends pôint cette tradition à la lettre ; 
muis certes elle n'est pas vide de sens. 

Je reviens au mot hébreu. : 

Bien que sodf dût avoir, dans la langue sacrée, 
un sens plus compréhensif et plus large que celui 
de schari en égyptien, ce n'est pas une raison pour 
l'étendre jusqu'aux plantes marines, telles que les 
fucus ou les alques. Et pourtant le sens de facus a 
été proposé. maintes fois, et se trouve consigné 
dans nos meilleurs lexiques. Mais il est évident 
qu'on n'a jamais pu vouloir donner à une mer le 
nom de «mer des Algues» (puisqu'il convient à 
toutes les mers), encore moins celui de «mer des 
Plantes aquatiques:» Observons d'ailleurs que le 
passage du livre de Jonas qui a suggéré le sens de 
fucus ou alque, appartient au style poétique : 

«Les eaux m'ont enveloppé et pénétré jusqu'à 
l'âme; l'abime m'a environné de toutes parts; le 
soûf s'est entortillé autour de ma tête. » " 

Dans une phraséologie de ce genre, on conçoit 
que le poëte sacré ait transporté aux abimes de la 
Méditerranée une plante qui donnait son nom à 
‘autre mer. 

Avant de quitter le mot hébreu, je demande 
la permission de le rapprocher d'un mot arabe 
dont on ne trouve l'explication que dans le Moh- 
kam\; encore y est-elle incomplète. Je veux عدم‎ 


| Ancien dictionnaire arabe, 11 a malheureusement servi à en 
faire d'autres, de plus en plus défectueux, jusqu'au Kämoës, der- 
nière expression de l'ignorance musulmane, qui ع‎ obtenu un 


xt. 20 
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ler. du mot soûf, écrit par un 0م‎ et signifiant, nôn 
pas « laine,» mais «une chose qui se trouve dans 
la mer, et offre l'apparence ou la forme de la laine 
animale. » Au commencement de l'ère musulmane, 
ce mot n'était plus employé qué dans les formules 
nommées abadiyyät (du mot abadäh « jamais n), telles 
que celles-ci: « Quand la rivière ne coulera plus, 
“quand les poules auront des dents,» ete. Voici 
un exemple عل‎ cet emploi tiré d'une tradition arabe 
traduite par M. de Sacy: «Nous ne ferons la paix 
avec vous que quand la mer cessera de baigner le 
Soaf.» M. de Sacy considéra Soûf comme un nom 
propre, et ne donna aucun commentaire sur ce 
passage, et, de fait, il en aurait en vain cherché 
l'explication dans les livres qui se trouvent à la Bi- 
bliothèque. nationale, y compris le Kämoüs et le 
Séhäh; mais elle sedrouvera, je l'espère, dans le 
dictionnaire que M. Lane (l'auteur des Modern 
Egyptians ) élabore avec un courage et une persévé- 
rance inouie depuis plusieurs années (que- Dieu 
prolonge les siennes !}; car lui seul peut nous rendre 
une langue que le dernier et le plus célèbre des 
lexicographes arabes, Firouzabadi, nous a faussée , 
mutilée et perdue, au moyen de son Kamoüs, com- 
pilation indigeste, incomplète et qui fourmille d'er- 
reurs. * : 

Le soûf maritime des Arabes, quoique écrit par 
sucois umiversel, Depuis la publication de er dietionnaire on. a 


cessé da copier les anciens lexiques, ei, selon la phraséologie d'un 
seigoeur anglais, l'arabe est devenu impossible. 
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un ,لتم‎ ne paraït-il pas le même que le soùf des 
Hébreux, écrit par un samech (ou sin), et la res- 
semblance avec la laine ne serait-elle pas dans le 
panicule du roseau parvenu à l'état de maturité !? 

Le fait est que j'ai inutilement interrogé tous les 
Arabes du littoral, savants et ignorants, sur le soùf 
maritime de la vieille langue. Personne ne sait ce 
que c'est, mais j'y vois l'anagramme de boûs. 

Je ne saurais terminer ce mémoire sans dire un 
mot des étymologies qui ont été proposées l'une 
par le savant M. Peiron, l'autre par Ackerblad, 
pour le nom égyptien de la mer Rouge, c'est-à-dire 
pour le mot schari. M. Peiron le décompose en 
deux: scha ou schai, «orient,» et ri pour re, uso- 
leil,» d'où résulte le sens de « soleil d'orient » pour 
le mot schari, et celui de u mer orientale» pour le 
nom de la mer Rouge. Je trouve, avec tout le 
monde, cette étymologie extrémement ingénieuse ب‎ 
mais, attendu qu'elle ne rend compte ni du nom 
hébreu, ni des passages classiques. de Théophraste, 
Hésychius, etc. je ne puis l'accepter que comme 
une coïncidence lexicographique, qui devait satis 
faire doublement l'esprit des RS 

Prenant schari dans le sens de percussio (Deut. 
xxv, 2), Ackerblad a proposé de traduire le nom 
de la mer Rouge par « mare percussionis, » comme 


١ Panus, en latin, veut dire “peloton de عمنها‎ ٠ Son diminutif 
«paniculas سه‎ «paniculume désigne le panache qui termine les 
roseaux, Soif, en arabe signibe «laine, ét soif, en hébreu. 
veut dire «rosçau. » 


nn 
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qui dirait «la mer du Désastre (des Égyptiens). » 
Je concevrais qu'un pareil nom eût été imposé à 
cette mer par les Israëlites ; mais je ne saurais ad- 
mettre que les Égyptiens eux-mêmes aient voulu 
éterniser la mémoire d'un événement qui les humi- 
liait. D'ailleurs la mer Rouge avait un nom avant le 
passage des Hébreux, et c'est visiblement ce nom- 
là qui doit être, ou traduit, ou transcrit, dans les 
livres de Moïse, Enfin, cette étymologie a le même 
inconvénient que celle de M. Peiron: elle ne se 
rattache ni au nom hébreu, ni au sari de Théo- 
phraste. 


--« 





APPENDICE. 


EXTRAIT DE LA FLORE ÉGYPTIACO-ARABIQUE 
١ DE FORSKAL. 
© 7° 
GENRE ARUNDO. 


82: Anvxpo ركم هرمع‎ paniculis eoarctatis in formam 
spicæ ; foliis erectis, margine retrorsum scabris, fere com 
plicatis ; linea alba media in pagina superiore: apice rigi- 
1 1 ., e« 


, subpungenti. 
Alexandriæ. Arab. Halfe. 
Anuxoo phragmitis : panicula subovah ; spiculis multi- 
In locis palustribus Ghobeibe, prope عشت‎ 
AnuxDO cALAMAGROSTIS; paniculis linearibus perlongis ; 
spiculis unifloris,-basi villo cinctis; culmo ramoso alto. 


85. موقط‎ voxax; folis longe-lanceolatis . basi glabris ; 


lana inter calicem. 
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Descr. — Culmus altitudine sæpe 8 vel 14 .مله‎ interdum 
ramosus. Panieula terminalis, patens, vento facta secunda , 
flavescens, Folia sæpe secunda, viridia, subsus nervo me- 
fer albido ; plana, basi alba, non ciliata margine, sed 

basi superne; medio longissima, culmum dimidium am- 
biente; juxtà vaginam arista membranacea ciliata. Folia 
ullima baseos apice hirsuta. Calyces 3 vel 4 -flori: panicula 
diffuss ; corollæ valvula altera aristata. 

Ad rivos Yemenis frequens. Arab. Kaçab. Rosettæ in fossis. 
Ægyptis vocatur communi arundinis nordine Buz. Hæc spe- 
ciatim Buz Haggni. 

Anüxpo Maxima; foliis margine ciliatis basi albis, hir. 
sutiè ciliatis, striatis, planis, totis viridibus. Folia juniora 
tota margine ciliato-scabra ; quæ scabrities ælate évanescit. 
Basi ver omnia folia semper margine hirsuto-ciliata. 

Crescit læte. A. Donace Haggni FIVE. 


GENRE JUNCUS, 


Juxcus srixosus; involucris paniculæ infernæ pungen- 
tibus, superioris setiferis. Arab. Samär. Ex hoc junco spi- 
noso conficiuntur storeæ.. .... et e Suensi regione tanta 
copia ut Constantinopolim exportentur. 

Nota. C'est le juncus maritimus de Raffeneau Delile, 
nommé juncus acutus par M. Figari. 


Onsenvarions. Donaz et Saccharum Ganesi ripas Nili non 
solum vestiunt, sed prorsus’ impediunt ut Alnus in septen- 
trione, et Mangle in Indiis. .. . .. 

Ghobeibe palus est sistans 8 horarum spatio ab urbe 
Suëès, meridiem versus. Hic quoque fontes aquæ vivæ el ca- 
lidæ scaturiunt. Immensa et 12 uln. alta crescit sylva aran- 
dinum phragmitidum et calamagrostium, quas Nilus non gig- 
nit. Culmi transvehuntur per totam Ægyptum et Arabiam, 
Ædium payimenta superioris contignationis arundine ster- 
nuntur, cui deinde humus injicitur. 

Traditio postulat Mosen ex statione Ghobaibe divisum 
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se mare. Quicquid vera sit, id sallem probabile 
videtur Arundinis vasiam regionem nomen dedisse mari 
Fubro, quod كن‎ temporibus ilam non solam (solum ?) عله‎ 
luebat, sed in quo هاما‎ natabal. Jam Sufést mare arundint- 
ferum : quumque Arabes et unam arundinis speciém alique 
alleram generico nomine عبسلا‎ denotant, addito et ubinde 
cognomine, eandem quoque Auctor historicus et sacer 
Moses secutus denominalionem priscam, ad minutias pon 
attendens, specilicas botanologiæ. Idem dux popul prima 
péricula vita in cunis arundinaceis ع‎ donace vel haggni fac- 
tis (Exod. ch. 11, 5 3), expertus est. Arundines non creseunt 
ad littora maris Rubri, nisi ubi fontes et lacustria sunt loca, 
velut Ghobeibe, quæ rarissima inveniuntur., ‘ 


EXTRAIT DE LA FLORE ÉGYPTIENNE DE M. K. DELILE. 


131. Anuxoo poxax. Lin. Ar. Kusab. In hortis ad sæpes 

152. Anvuxvo æcvrriaca. Desf. 

133. Anuxpo 1s1aca. (Arundo maxima Forsk.) In insulis 
Niloticis et ad fontes deserti. Paniculam gerit flavescentem. 
Ar. Bousà. > 

134. Anvxpo anexanra. Lin. Ad. 


Nota, 11 me paraît bien difficile de concilier ces deux auteurs 
entre eux et avec M. Figari. Mais ce travail n'est point de mon 
ressort, C'est aux botanistes de profession qu'il appartient de nous 
donner une synonymie extricable. 

Forskal s'est trompé en supposant que Moïse fut exposé dans un 
berceau ou coffret de roseau, ou de feuilles de roseau. Salon Île 
texte hébreu ce.coffret avait été fait de gémé, ou djemè, mot que 
les Septante traduisent par celui de papyrus, Mais le coffret fut 
déposé au milieu du soûf, c'est-h-dire «dans les roseaux, au bord 
da fleuve.» Les deux mots se trouvent dans le même verset de 
l'Esode cité par Forskal ; il a pris le premier pour le second. 


F. FnesxeL. 
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HS Mer 


, Aôra لسعم‎ no ra, ou Développement des jeux, contenant l'his- 
toire du Bouddha Cäkya-Mouni; traduit sur la version tibétaine 
du Kan-jour, ebtrevu sur l'original sanscrit, Lalitatisière, par 
Ph. Ed. Foccarx, mombre de la Société asiatique de Paris. 
Paris, Imprimerie nationale, in-%": chez Benjamin Dhiprat 
rue duCloître Saint-Benoît, n° +. Prix: 25 francs. 

Les lecteurs du Journal asiatique accucilleront avec plaisir 
l'apparition du premier ouvrage Hibétain sorti des presses de 
l'ioprimerie nationale, Très-imparfaitement connu par nos 
devanciers , conquis définitivement par Csoma de Kôrôs, cul. 
tivé avec succës par M. 1. ,ل‎ Schmidt, de l'Académie de Spint- 
Pétersbourg, qui, le premier en Europe, publia un texte 
complet (Der Weise und der Thor), l'idiome tibétain ne pou- 
vait tarder à se naturaliser en France, M. Foucaux est venu 
en inaugurer l'étude par son cours, el par la publication de 
l'ouvrage que nous annoncçons, 

Sous le double point de vue de l'histoire des langues et 
de celle de la philosophie, l'idiome tibétain se recommande 
à l'altention des savants: A quelle famille rattacher celte langue 
monosyllabique, qui a emprunté à l'Inde son alphabet et sa 
littérature, à la Chine quelques-uns de ses vocables, et qui, 
cependant, garde dans son ensemble des formes particulières 
et en quelque sorle primitives? Doit-on voir dans les lettres 
serviles qui, bien qu'elles ne se prononcent pas, jouent un 
rôle dans la composition des mots, les débris d'une langue 
ancienne plus développée, que le lemps a tronquée, et qui 
arrive jusqu'à nous comme un monument mutilé? Quelle 
était la littérature, quellés élaient les croyances des Tibétains 
quand le mouvement religieux de l'Inde les entraina dans sa 
sphère, au vin” siècle? Tels sont les problèmes que la cri- 
tique disculera un jour, quand la comparaison d'un grand 
nombre de textes appartenant à des âges différents permettra 
à هآ‎ science d'asseoir ses conjectures sur une base solide, 


+ Æ 
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La littérature tibétaine étant, comme on le sait, presque 
entièrement bouddhique, il était naturel que M. Foucaux 
débutât par un texte qu'on peut appeler classique quant au 
style, et orthodoxe quant aux idées. La vie de Bouddha, qui 


est Je sujet véritable du Rgya tche’r rol pa, ouvre bien la série 


de ces ouvrages philosophiques dans lesquels les légendes 
occupent une si grande place. Situé entre l'Inde, patrie de ٠ 


١ Cäkya-Mouni, et la Chine, qui accueillit de bonne heure les 


croyances bouddhiques , le Tibet a conservé, recueilli et tra- 
duit avec soin les traditions éparses dans les deux grands 
pays où les disciples du réformateur ont étendu leurs pré- 
dications. 11 en résulte que la langue tibétaine offre par 
des ouvrages originaux, et surtout par de nombreuses traduc- 
tions littérales, un moyen de contrôle pour l'intelligence et 
la critique dés textes boudhiques sanscrits et chinois. Le 
style des livres boudhiques écrits en chinois présente sou- 
vent des difficultés considérables ; il s'en faut de beaucoup 
aussi que les originaux indiens de ces ouvrages soient rédigés 
dans la belle langue da Mahäbhärata et du Râmäyana. Les 
fragments du texte du Lalitavistéra, placés à la fin de l'ou- 
vrage par M. Foucaux, en donnent la preuve ; cette seule ob- 
servation suffit à mettre sur la voie des avantages que la 
science peut retirer de la reproduction des textes tibétains. 
Pour rendre compte de cet ouvrage, nous attendrons que 
le second volume, actuellement sous presse, et qui contient 
la traduction française,.ait vu le jour. Dans ces quelques 
lignes, nous avons voulu seulement signaler aux lecteurs du 
Journal asiatique les premiers fruits d'une étude, nouvelle 
encore, et à laquelle on n'a pas assez fait attention jusqu'ici. 
En décidant la publication de ce livre, le comité des im- 
pressions a donné nn encouragement sérieux aux efforts de 


4 l'auteur. L'Imprimerie nationale a saisi l'occasion de produire 
un de ces beaux livres qui lui font tant d'honneur et de 


‘métire au service de la science des types neufs, et rivalisant‏ 01 و 


de netteté avec tous ceux qui composent sa riche collection, 
Me’ LL be: 
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DES POSTES. 
ممم يوستم‎ 


MAISONS DE POSTÉES IMPEBIALES 
EF 
عامرة‎ ml ass POSTA ريوع‎ AIRE 


Les postés de terre ) قره يوستهدلرى‎ gara postalart }, qui 
ont été établies dans l'Empire ottoman, suivent plusiéurs 
lignes différentes, Des maîtres de يرى:,عاومم‎ ns ail axe 
posta khänë mwdire, ont été réparlis sur chacune de ces lignes, 
suivant la convenance de leur situation. Les provenances et 
expéditions des juridictions qui n'aboutissent pas à la route 
de poste, sont acheminées par un employé particulier, et re- 
mises, par un süridji on postillon , à la maison de poste la 
plus voisine, 

Les maîtrés dé poste sont au nombre de quatorze pour la 
Roumilie, le vingt-trois pour l'Anatholie. Les lieux de 
léur résidence sont indiqués par un signe particulier sur le 
tableau ou état des maisons de poste, Moyennant le prix fixé 
par le tarif, chaque personne peut obtenir l'expédition d'un 

Tartare particulier toutes les fois qu'elle en témoigne le désir. 
Tonus les lundis soir, deux Tartares sont expédiés de l'hôtel 
impérial des postes de Constantinople pour la Roumilie. L'un, 
suivant la ligne de droite, se rend à Andrinople, et l'autre, 
parcourant la ligne de gauche, va à Salonique et à Janina. 
Ces Tartsres sont de retour à Constantinople le dimanche 
suivant. 

Tous les mercredis, trois Tartares sont expédiés d'Andri- 

nople + l'un se rend, par la ligne de droite, à Galatz: le se 
second, par la ligne du milieu, à Widin, et le troisième, 
suivant la ligne de gauche, va à Philippopoli, à Qomanova et 
à Monastir. Ces Tartares sont de retour de ces divers points 
à Andrinople le jendi sivant. 3-7 
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POINTS EN COMMUNICATION 
AVEC LA ROUTE DE POSTE, 


ROUTE DE CONSTANTINOPLE À ANDAINOPLE, 


دزسعادتدن ادرنه طريق 
DERISE"ADETTEN EDRENE THARFOT.‏ 


Babat atyq حفضه هذله1] .6 باياى  عنيشق‎ 4. 
عقمنظ :7 335 كليسا عوناءطا زمر‎ Hyçäri| 
فر “اليه بيكار حسارى‎ 4. Midia | 
يم‎ is 8. | 
Samarie pla. Seurà Bali Fr سوزه‎ 
: |] 12. Aïdos أيدس‎ 
| 13. اباد‎ Nr Qurin Absd 2. 
Edrenè 4j ,3} (Andrinople *), |Tchirmen جرمن.‎ 8. 
1 Ouroun keupira أوزون كتوهرى‎ 8. 
| Dimitouquas 57 (Demotika]. Soulthän ieri 
| سلطان برى‎ 1 


KOUTE D'ANDRINOPLE À GALATZ, db ادرثه دن قلاصن‎ 
EDRENÉDEN OALAS THARTOY. 7 
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ROUTE DE POSTE uetaes POINTS EN COMMUNICATION 
PASSANT PAR | pisraxee. AVEC LA NOUTE DE POSTE, | 
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ROUTE D'ANDRINOPLE À Win, ادرته دن ودين طريق‎ 
EDERNÈDEN VIDIN THARYOF, | 
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POINTS EN COMMUNICATION 


AVEC. LA DOUTE DE FOSTE. 
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POINTS EN COMMUNICATION 
AYEG LA ROUTE DE POSTE. 


.10 ايوارنيه متسية ا 

Achneb أعنن‎ 13. Rüdovichia رادويضته‎ 8.| 
Qoichäna aile ,5 8. 

Astroumdjt a£, el 6. 


Tekiouch تكوش‎ 12. 
sine فاوريذه‎ 6. Kesrié :د كسريه‎ Gueu- 


ROUTE DE CONSTANTINOPLE À SALONIQUE ET À JANINA, 
در سعادتدن سلانيك ويانيه طريق‎ 
#صد عديوعم‎ 11810 SELANIR ٠١غ فؤالة1‎ THARYQT. 


6 
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Khyrè boli بولى‎ es 6. 


Qéui keuïi Re g. Gueliboli 4%) 
(Gallipoli). | 


Chärkeuïi شاركويى‎ 6. 


Inoz j#l 12. (Enos, ) 
Ipsäla Las! 6. (Cypsela.) 
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| Report. رد‎ PER 

| Feredjik قرهوجك‎ …. 

| Mekri مكرى‎ LL كر‎ 

| Gumeldjinè كو كته‎ 
3 | Yeñidjéi qeraçou CE 
3 | a RER TO ري‎ 


Provächta يرواغته‎ ........ 

2 Zikhoë a; A CPELTL LOLTT 

à à rares Je Ke 

4 |Selänik سلذنيك‎ (Salonik ou 

> | Thessalonique" }......... 
ALT | 

--.--. قرمفريه وضتكصتي || ' 3 


|| قنرين دتعه0‎ (Katerin}.... 


3 | (Larissa) € EAU EN LE TL 
ne. 

2 L 

CR 

1 | 

١ 1 

3 Mrerbit ترحاله‎ (Trikala) 
MEUE Medina م سم توه‎ 
Ë 4 | 4 reporter. .: ... 


ROUTE DE POSTE |1985 


DINTASCE. 





LA‏ يع ان 


12 


1:27 





POINTS EN COMMUNICATION 
AYEC LA ROUTE DE POSTE. 


tt te ee 


Thäçous edhäci أطهبى‎ j طاسو‎ ) 116 de Thasus). 
Dirama درامه‎ 8.4Drama.) Nevre qouh Dre 


.12 كوب 


Timour Hyçar pes 3525 4. ea 
ياترج‎ 7 Menlik منلك‎ 8. Thoïrüe طويرأن‎ | 

12. | 
1 

Yeûidjè vardär يعي وأرذار‎ 2: Né 


Ghlos غلوس‎ La. 


Tehatldjé «Îles 6. Ermiè أرميه‎ 8. | 
Doumnek ذمتك‎ 6. | 
Alssounia الاصونية‎ 6. Serfidiè .و سرقهبه‎ | 

Qousin قوزآن‎ 6. | 
Quislar JLS :6د‎ Kernia à 5 5" (Krania!. | 


|| 
| 





à 272.‏ تعمل عنامي ||" 


Sofia *صوفيه‎ (Sophia }.: ٠ 
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ROUTE DE PHILIPPOPOLI À BELGRADE, deb بلغراد‎ Load 
FILIBÉDEN BÉLIGHRAD THARYO. 


|Tâtir Barari el تانار‎ | 
Erin wbésl + 


Nick | ai (Nissu) : . ee 
Alqasindjà لقسفيه‎ | (Alexintsè). | 


.م٠ [Rytschoa)‏ رازنه ممزقاة ا 


Yäghoudina باغود ينه‎ ) { Jago-| 


90 a nan و‎ 9 ce | 





io 


0 
13 


LS 


POINTS EN COMMUNICATION‏ سيد 








ا 


AVEC Là ROUTE DE POSTE. 


Djuma' Bari بازارى‎ am. Djuima' مقط‎ 8.1 
Nôrda #3,0 13. 
Prevesa 25433 13. 
Eugri quari {5549 أوكرى‎ 23. 
Promedi so 18, Qouitéha Er) 8. 
A partir de ces points, les féttres et autres ets | 
0 1 in destination par a st 
parti De Phii ذ‎ Belgrade, de 
nec en Bosnie, et de dose à ا مسار‎ 
dl à été également établi ane ligne suivie do maisans | 
dé poste. | 


ا سس يي لاسي عل a‏ 


Rädomir وأذومير‎ q. (Dragomir. | 
| Persnik يرز نمك‎ 8 

Berqordjt 43,5 5 13. 

Etrepol اترهيول‎ 13. 


Lesqofdjé لسقوجه‎ 12: (Leskowitza.) 
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| ROUTE DE POSTE [EURE POINTS EN COMMUNICATION 
FASSANT PAR es AVEC LA NOUTE DE POSTE. 
, . 

| ROUTE DE QOMANOVA ET DE LA BOSNIE, قومانوةدن بوسنه طريق‎ 

5 ا‎ | QOMANOVADAN BOSNA THAEYOY. 
l | Ouskoup اسكوب‎ fa 6 JQyrdjovs 1,23 12. 
717 || Quigindelen قلقاندلن‎ - .... 8 

1 || Prechtina مت 2 يرعلنء‎ Ver 12 Perseriin يرزربين‎ 14. 

020 || 5 Yaqova s,5L 12: 

1 | Ipek ابيكق‎ 12 

4 r2 IVeltchtrin (3 piles à. : 
< | Yeñi bäxäri bosna يكى بازار‎ 
; 1 | UT RÉEL EEE EEE EEE EEE 1:3 
0 Actes. 5 
' |Pirebol Jess (Priepol)...| ' ف‎ 
| | |'Thchtidià -.......طاعلييه‎ 6 
1 || جاينهبه +زدامنةز8‎ (Cianita).| 8 
1| ات فاع 8 |-:..(مضمم) يراجه مشسط‎ 
00001١ تفمدة ع‎ Bosna كونيئبه +زلانه00] 8 سزاى بوسنه‎ 13. Moustär 5 12. Nova-} 
: 1 . CS. cin تولاسين‎ 3: Foicha .و فوجه‎ (Fokish.} | 
LEE Stouldja ستولجه‎ 16. Gloubin غلويين‎ 5.] 
| 23 | | Terebin تردبمن:‎ 5. ١ 
ا‎ > Olouxa اولوه‎ 8. Qiädins |اجوالا .> قلذذيته‎ 
51 4 - nidja sé, 12. Arournyq أزورنيق‎ 8 
تر‎ Belina بلبحه‎ 3 
ل‎ Tehelebi زارزى فتحدة‎ 
ويشغراد : | | | : 4* ب‎ 8. 
3 | | Yeñi väriche وارض‎ LS 16 | 
, vod م > اديه‎ [Thousla طوزله‎ 8. Serebrènitcha :دعر برجم‎ | 
1 7 Trävayk -تراوتييك‎ 8 
/ 51 1 
< 01 
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POINTS EN COMMUNICATION 
AVEC LA ROUTE DE POSTE. 


ROUTE DE MONASTIR À SCUTARI D'ALBANIE, مناستردان اشقودرة طريق‎ 
MONASTIRDEN UCHOODRA THARYOT. 
Debrè دبره‎ 12. 
Istüvra استاوره‎ 2. 


Berût برات‎ 12. Avlonia أولونيه‎ ١ 2. (Lavalona, 
Qovaïa قوايه‎ 9. 


Dirad) دراج‎ +: {Durazzo), 


ROUTE DE. CONSTANTINOPLE À SMYANE, ازمير طريق‎ GS5 lu ,s 
| DERISE"ADETTEN IZMIR THARYOY. 
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اس وساسي سس وى سس كك 


0ك 
ROUTE DE POSTE REUNES POINTS EN COMMUNICATION‏ 
AYEG LA NOUTR DE POSTE.‏ باللا لول . . . PASSANT FAN‏ 


ومسي ب سو 





















Binderma 44,034 8: Erdek أردك‎ 13: 
Bigha Lans 8. 


ES 
4 

قن 

9 


اس عد لا ss‏ 


“is 


كلك لطا 


sl 12, Airadiyq lp io, 


 Aïaimenil 8. 8 bal ete 19, 


14 عام rase me à‏ 4« سملي أ 
Cr‏ 0 امخصارعةورطود | . 
(Magnésie). 8‏ معنسسا Magbniça‏ | 
(Smyrne’).:.:.| 8‏ |زفبزعتسعة)ا 


Timourdji «3 


mom Lohan ام‎ : 


(Philadelphie.‏ .8 الاشهر 


rai تنلعا‎ as سراى‎ 8: Deyrli ل‎ 


0# مفن‎ 8: Thavis bb 18. 


Manäs مائناس‎ 8: Kevnño 50,50. Dimi-|] 
touqu sAARe 3. Bougha cheber تسر‎ NT | 
8. Lapsiki Aer | 10, al'ai soulthansé | 


Aîna al 13.  Tchüñ حاف‎ 1 Biramid} 


iminoendi ابوزموى‎ 12. Adremid زهين‎ 25 


Berghama Re LL: RE som صوما‎ 8. | 


Cassaha 4x5 10. Adhala x Abl 12, Qoial 
قوله‎ 8. Kerdos Frs 8, Alacheher | 


Bäiendir sul 14 Tyrb op 7 . Aidin | 

Bordaghän |‏ .د تأزلق. Néxilli‏ .8 ايد ين 

Berkÿ |].‏ .د اود Eudemich Les‏ .5 ا 
| .قوش أطدسى LÉ: Qonch Adhäci‏ 
55 1 تموجق {Senln nova.) Qouieudiyq‏ 





Tchechmé ads 10. Ourla 4), sl 14, RE Q 
dau بزلاذان‎ 4 Qarn قره 01 عي‎ 13. 
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EDR ES ENT Le RS PUS éd GORE NII TG CE 
| ROUTE DE POSTE  |'EUESS  povts EX COMMUNICATION 
PASSANT pan Se F8 AVEC LA ROUTE DE POSTE. 
Report. : :..:.. 4 


Aïdin إيدين‎ Suguè 5, 6. 
Tehinè جبنة‎ 8. Milss 
Sonidjè age 8. Gaguerdjintik : .فكيكرجدلك‎ 
Boudronm بردرو وم‎ (Halicarnasse). 
Moghla «lis 6. Mermeris مرمربس‎ + Aula 
أوله‎ . 
2 
Carpouli قاريوزلى‎ , Keupdjiguis كويجيكز‎ 
Mekri مكرى‎ . 
| 
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١ و«‎ | s 
ROUTE DE CONSTANTINOPLE À ALATIÉ, طريق‎ Aus درسعادتدن‎ 


oo tm 


DÉRISF'ADETTEN ‘'ALAÏIËÉ THARYOY. 











Guekbouzè ST. + 9 
Hersek لذ غرسك‎ POLE 0 1 
ازنئيق نينا‎ {Nicée}.. ...:.. 12 | 
Menxil Lefkè ]....هتزل لفكه‎ 6 | 
a Uskab يا أسكوب‎ oT 12 | 
| د “كوتاهيه *تطقاد؟‎ ET 1 |Kebdos PTE 1 Samäv بهار‎ 8 ‘| 
ظ‎ ‘Achäq ا ,8 جاك ققط؟ .8 عشاق‎ 
| Egri gueur اكرى كرز‎ lebyqli -أيققكى‎ | 
١ | 
| ه05‎ Hyçir Afoun حصار‎ + y 
| افيون‎ OU م ارد‎ 8 l'A 
Sandouqlu ose ue RUE 12 | 
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[ ROUTE DE POSTE : [runs | POINTS EN COMMUNICATION 
PASSANT FAR SNS اد‎ AVEC LA ROUTE DE POSTE. 
ظ‎ FRERE qo 
Ketchiborn كى بوولو‎ 19 
|| Isparta د وما ' اسبارتة‎ ْ 6 Bourdour بورذور‎ 6. 
| Kunîin Hamid حيس‎ (ls. 
| Barla 2) بار‎ 8: 
| Cou Bourlou اولو بورلو‎ 1 
Aghläçcoan Lydie | RP à 
|Bidam Aghüdji |..يادمر اغا‎ 
Andhälia -أنطاليء‎ ......... 13 Elmälu :د المالو‎ 
PManavghät |...:....متاوغان‎ 4 | 
PERTE ANRT 14. | 
| r6s ١ | 


l' 
ROUTE DE CONSTANTINOPLE EN SYMIE, در سعادتدن شام طريق‎ 
DERISE"ADETTEN 11131 THARYOY. 





| دي مك مضه‎ 23 
Hersek هريتك‎ 0 | 
laniq 3.55 CUT 13 
Menxil Lefkè لفكه‎ ju: 6 | 
djik LL, TPE CS Re | 2 | 
Keupla كويلى‎ Res QUE 3 
[Sogut سكوت‎ ir Fe 3 
: | نايك‎ chebir شهر‎ « 5 
Asia سيد غازئ دمع‎ aire 8 
Î | À roparter. à. 59 


| 1 
mm و‎ 
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ROUTE DE POSTE  |MEURES | 


PASSANT PAR وه‎ 





POINTS EN COMMUNICATION. 


ATEC LA ROUTE DE POSTE. 





Em | 


Khosrey pächa Les )...كسرو‎ 8 
Eoulavädin بولمواذ من‎ RL. 11 
Ishiqlu ls Le... :.. hs UT 
Ag cbehir شهر‎ st ie 5 [Mvadj يلواج‎ 10. Qora Aghüdj قره أغاج‎ 8. 





Qwyrili فبرايكى‎ +4. Beychehri وى‎ asc &. 
| | Arghad khäni Le غى‎ 5 


| ل سن ابلغون ue‏ 


Caramäan Lt 18 Ermenäik ارمتاك‎ 12. 
Tich il اع ايل‎ 18 

.26 علنه ره Chelendert‏ 

.و غغور ابا |Ghafour Abôd‏ 


| 
a ل‎ 
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| Conia 55 { سستومة]‎ |... 
صحة أ‎ Bouñär لكر بيكار‎ 
| الاعدط‎ qonia )....أركلى قونيه‎ 1 
Sr do ع‎ rester | 19 
FAdene ا ا‎ +! 6 |Tharsons طرسوس‎ 2 | Tarse:} 
| Mecis tamis Dares 0 
||| Qourd qoulaghy «Eds 53) 0 
1 ne Re Dr موت‎ lues ES 
١ | lskenderoun ارون‎ . 
| . (Alexandrétie}.. 1 - 26 
١ Bilan و 011 بلذن‎ 3 
lAnthäkiè ail (Anis 
| che... a |Ordoukeuñ Sa! 13. Ladaqyit لاد قب‎ 13,108 
L | (Latakie. | 
[Haleb “حلي‎ (Alep).. | | 247 | عينتا يع طقندتة. .د كليس قزاما‎ 12 
Eriha اريجا‎ (Jericho... ..: 13 12 
#كراماز‎ pas... 5 | 
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ROUTE DE POSTE Rene : POINTS EN COMMUNICATION 
PASSANT PAR AVEC LA ROUTE Mi POST. 


DIATANCE. 





Réport.......) 162 
Haroa كا‎ (Haomh)..... 13 
Harms مص‎ (Homs, l'an-| 

١ ciennie Émése}....,:..,.. Lo 
| Chämi cherif صربق‎ Jake 
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| 
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| 
| 
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18. {Tripoli de Syrie. [ 
Saïda [une (Seide, l'ancienne Sidon|, 


Ptoléinais. | Sour .وصور‎ (L'ancienne Tyr.) 


Naplous نايلس‎ 16. 
ذاقا‎ x 5L 24. (Jofa). Remla à Je, 12. Kha 


lil ur-Rahmon اممتعطعط! ) ,6 خليل اليمن‎ |} 
Qoudsi cherif قدس شريق‎ +. (Jérusalem. | 


ROUTE DE GONSTANTINOPLE À CÉSARÉE | DE CAPPADOCE), 


Le 50م سعادتدن قيبصريهء طريق‎ DEBISE'ADETTEN GAÏCARTIE THARFOT. 


2 
مد مظامة» أ‎ +; 9 IChübali us Qandert قتدره‎ 0. 
Herek cles... | ١ 4 | ضة‎ Monrçal مرسل‎ #35 8. 
شما‎ Abüd يلا اباد‎ | 4e 0 
LL 2 : keui sb. 1 
١ كيلك تادصم‎ 0-2-2 (1 





| Beirout يبروت‎ 26, {Beirout où Barnt, l'ané. | 
Berye,) Thäräbolouei chäm هام‎ (ti || 


Akka es .قد‎ | Saint-Jéan-d'Acre, l'ancienne | | 
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0 2 
+. الو‎ - 0 
[A Le 2 

9 
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| Yeñichéhr يكبشهر‎ .: 100000 


13 

(Nicte). 4‏ أزنيق ورسد ز] . 

6 1 1 لقفكهم طللغا | 

NON شال‎ 1 2 

6 لطر hs‏ ناومعهط 1 

Kevnik “كونيك‎ RS: 9 

6 عأ عه عام مااع مور Mederni‏ / 

١ Na'allukhän أي تعللوخان‎ le 15 

13 --0.. يكبازارئ عقةكهه 

9 ل EP‏ تامار 
Anqura ol" (Angora, an-‏ | 

ed 9‏ أ عمو مط cienne‏ 

hr. 13‏ كانه مقط Bakhch‏ قل 

IQyrchéher كبرشهر‎ ..…. if 

Nevcheher 85,5. 200 | 16 

A Quicüriié 25,228 *. 18 

| 183 


] FASSANT Fan 


|| Brouça Re D ET à Eu a pis 


ROÛTE DE POSTE 
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لي‎ POINTS EN COMMUNICATION || 
vorrusce, | AVEG LA HOUTE DE POSTE, | 
Report. . “| 355 
6  |Modänia ail os 5 
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| Aqbvçär اتخصار‎ 34 


Int güeul J ينه كو‎ 7: Dhournänid; lj AS 3 


| Qara Hyssar Naïllu sllu Les ‘5 0. 


Moukbalidjdiyg عاق‎ 10. Seferihyçar |] 


12 سفرعحصار 


| Arslän Hadjilar حاجيلر‎ ob ls. Yasghut 


wlé;,s 6, Sorghoun صسورغفون‎ is. 


IQal'adjik قلعنجق‎ 13. Sonqaurli صونقورى‎ 7 


12. Aladja Ketebier LS الأجد‎ 13. 


IGumuchguiän ma'deni معيق‎ SE. 


Guillu agdbägh Us} أ .8 كللى‎ 
Aquaras «41,51 6. + (| 
Erqoub أرقوب‎ 8 
Niguidé تيكبنة‎ 18. Bour بور‎ E. | 2 
| دمطزةد1‎ xd) 6. | 
Devèlu دوه لو‎ ra. Bereketlu 15 g- | 
| 

33 





١ .: 1 
ورد‎ <3 JOURNAL ASIATIQUE. 
| ours pe poste ' [eus] points EN COMMUNICATION 
| PASSSNT PAR D ‘4 AVEC LA ROUTE DE POSTE. 


ROUTE DE CONSTANTINOPLE À DIARBERIR, در سعاذتدن دياريكير طريق‎ 


DERI SÉ'ADETTEN DIARBEKIR THARYOY. 







k- de منص‎ a) { Nicomedie).. . do 


MSobändin اصباعه‎ ....,.... V6 
| | 


| 


| Aqtebè cheber شهر‎ «il 8. 

Lys دورك‎ 12. Erekli أركلى‎ 6. | 
|Bärthan بارطن‎ 6. Amasra امصرة‎ 6. 7 
Tehärchembè mi le 10. 


A بازارى مقط حطلة‎ ab! ss. 


D | Gueïkbou? ككبوزه‎ L'ART É er | | 
> | | 
| 
| 


Mie حامق‎ 2. 
Virän chehir ضصهر‎ ul) 8. Zafranholi 


Arädÿ أراج‎ 13. 


Kiänghari كانغرى‎ Kianghäri 12. 





Qasthamouni فسطموق‎ 14. Diidé oyxx 
Qoukser pass 12.Gueurei nahas اس‎ A4 ر‎ 
10, - | 
bà keupra تمظ .12 طاش كويزى‎ abàd, 14: | 
Sinop ge 
: Eskyiib اسكيليني‎ 13 | 
‘|Tchevrè جوزه‎ 12. 


Hüdji keuï كوى‎ ls à 


er r} À … + site - TRI RES. DRE 
RE 2 IE RC ا‎ Ve eo 
LUC | : : 


JMerdfoun مرزبيغورن‎ 


accès. Le! (Amasia).… | Lädyq لادق‎ 12, Qariq قواق‎ 10. PRES, 
: Le 14: 
طوزحال اقنمطة إل‎ 27: 


Niksir 8. 
Divergui 5 sd à 14. | 
Guiounän CU Dérendè 23313 12. 


| Maläthia ملذطب‎ té. 
Tchemechkzek أى‎ Fer 1 
Arabguir عريكير‎ Arabguir, كين *متطظ.ةد‎ 1101 


ROUTE DE «سعممتام‎ À BAGDAD, دياريكيردن بغداد طريق‎ 


DIARBEKINDEN 716100 THARYOT. 
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| ROUTE DE POSTE RE POINTS EN COMMUNICATION 
PASSANT PAR PATES AVEC LA ROUTE DE POSTE. 
0 


.22 عماد بيه Amadüiè‏ 


Suleimänià سلهانيه‎ 24. 


ROUTE DE TRÉBISONDE À ERZEROUM, طربزوندن أرضروم طريق‎ 


THARABOUZOUNDAN ERZROUM 7 1,4113703 
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COMPAGNIE DES BATEAUX À VAPEUR 


OTTOMANS, 
عقانلو وايور قوميانيمبى‎ 
OSMANLO 1 1 8914 QOUMPANTAGT. 
Tous les samedis, nn bateau à vapeur de celte compagnie 
part de Constantinople pour Sslonique , et revient dans la ca- 


pitale le samedi suivant, Le bateau qui se rend de la capitale 
à Nicomédie et à Cara-Mursal part les mercredis elsamedis, et. 


revient les lundis el jéudis suivanls, Celui qui se rend à ' 


Kemlik part le imardi el revient léjehdi. Une fois tous les 
quinze jours, ce même bateau part le vendredi pour Trébi- 


sonde et en revient le samedi survant. 





COMPAGNIE DU BATEAU A VAPEUR 
D'ALEXANDRIE, 
اسكتد ريه وايور قوميانيوهيى‎ ISKENDERIÉ VAPOR 
QOUMPANIACI. 


Ce bateau arrive d'Alexandrie à Constantinople les 6 et 16 
de chaque mois et en repart trois jours après son arrivée. 





POSTE DE TERRE AUTRICHIENNE, 
Le sys أوستويا قره‎ OSTRIA QARA POSTACI. 
Ce courrier, qui se rend à Vienne tous les mercredis en 
suivant la route de Belgrade, arrive à Constantinople le ven- 


dredi. Il est en outre porteur des dépèches expédiées par 
terre de Londres 8 de Paris. 





er — en — ed 7 
7 tit ire". Vs ا‎ À 7 30 , À Te" L - 
+ RER De 7 
0١ 1 ٠ a 5 
Æ fr +» 9 Pur 
"hi 


hé ME: JOURNAL ASIATIQUE. 





GNIE AUTRICHIENNE DES BATEAUX 
CT 1 2 À VAPEUR: “| | 
ke 


1 A Le اوستريا وايور قوميا‎ osTn1a vapor couwrAnracr. 












7." Des bateaux de cette compagnie partent de ConstanGnople 
=... ” Je jeudi une fois tous les dix jours, et se rendent à Syraen 
. suivant جا‎ route de Smyrne et de l'ile de Chio. De Syra eten 
0, ‘suivant deux lignes différentes, l'un de ces bateaux va à 
e “+ Alexandrie et l'auitre se rend à Trieste. Ils reviennent le ven- 
dredi à ConstantinopleïLe samedi, d'autres bateaux, en sui. 
"D vant la route de Salonique, vont également à Syra: De ف‎ 
. point, deux autres lignes de bateaux ménent à la Canée et 
- en Morée. Un autre départ a lieu le lundi pour Trieste en 
Suivant Ja routé de l'isthme de Corinthe, de Patras et de 
7" l'ile de Corfou. EX | 
Mie ei Tous les mardis, il part de Constantinople des bateaux qui 
se rendent à Smyrne تك‎ passant par Gallipoli, les Darda- 


(ésléndrier grégorien), ces mêmes bateaux se rendent à Bey. 
‘et l'ile de Chypre. 


SES à “route de Belgrade et de Bude. RS 
_  Tousles quinze jours, le vendredi, un pers) Su 
+ ré. î 1 isonde en passant : inc et : m- 
De Die nee dou Leur 
. : de Trieste à Constantinople en neuf jours dé traversée, et à 
D: à Alexandrie en dixsept jours: 
2 De Smyrne il arrive tôus les dimanches, de Beyrout tous 
| Îles 11 et 22 du mois en dix jours, De Galatz le mardi en 
_ trois jours, et le samedi de Trébisondelgalement en trois 


rout.en partant de Smyrne et Passant par Tchechmé ; Rhodes 
Pendant l'été, tous les mardis, des bateaux se rendent par. 
Varna, Thoutcha et Ibraïl à Galatz, De là ces mêmes bateaux 

, vont üne fois 1ous lés quinze jours à Vienne en suivant la 


0 


nelles, Ténédos et le cap Baba. Tons les 18 et 18 du mois | 


4 


3 


DL 
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“jours: Tous ces bateaux passent par les mémes endroits, soit | 


en allant, soit en revenant. 





٠. 
COMPAGNIE ROSTAN, 
روستان قوميائبهسى‎ ROSTAN QOUMPANIAGI. + 


Ce bateau, en partant de Marseille, passe par Livourne, 
Malte, Syra. Smyrne, Mitylène, les Dardanelles et Galli- 
”_ poli, et arrive à Constantinople tous les quinze jours, 16 ven- 
dredi. 11 repart le lundi de Constantinople pour Marseille , en 
suivant la même roule. 


PAQUEBOTS À VAPEUR DE LA POSTE 
FRANÇAISE, 


| قرانسة وايور يوستوسى‎ FRANGA VAPOR POSTACI. 


Ces paquebots, qui partent de Constantinople les 7 et 27 
du mois, arrivent à Malte en six jours en passant par les 
Dardanelles, Smyrne et Athènes. De Malte, ils suivent une 
ligne qui les mène en éinq jours à Alexandrie, d'où ils ar- 
 rivent en deux jours à Beyrout. 

Par une seconde ligne {partant également de Malte) qui 
suit Ja côte d'Italie, ils vont à Marseille en cinq jours. Ces 


arrivent à Constantinople les 4, 14 et 24 du mois.‏ عامط زوين 


| POSTE DE TERRE RUSSE, 
٠ رؤسبة قره يوستوسى‎ ROUCIA QARA POSTACT. 


68 courrier part de Constantinople tous les quimze j jours, 
le lundi, pour Pétersbourg et suit la route de Galatz. Il arrive 
ordinairement le vendredi à Constantinople. 
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OTS A VAPEUR DE LA POSTE 
| RUSSE, 
+ ges روسيه وأيور‎ ROUCIA VAPOR POSTAGI. 
: Les paquebots partent de Constantinople pour Odessa tous 


Jes4, 14 et 24 du mois {à la grecque). Îls reviennent à Cons- 


١٠١ stantinople les 10, 20 et 30 du mois. 
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COMPAGNIE ANGLAISE DES BATEAUX 
A VAPEUR, 
مط لدم رومن نوع روود اتكتتره قوميانيهسى‎ 


7 


A) js 
Ce bateau arrive à Constantinople مدعا‎ du mois {style me | 
= grégorien) par la route de Malle, Syra, Smyrne, les Darda- 


nelles et Gallipoli. 1 fait de Constantinople deux voyages a 
Trébisonde et repart le 18 du mois suivant pour Londres. 


ré الكو‎ 


TABLEAU : - 17 

ladiqaant les noms, par rang d'âge, des empereurs, rois et princes 
“souverains en Europe, ,; 5 L 5. دول أورويا ككمنارلرينكت‎ 
L al i tertibi غبعه‎ djedeeli ismleridar, 


Ce tableau se divise en cinq colonnes, La prémigre indique 


- l'âge! ln seconde l'année d'avénement, la troisième l'année 


de naissance, la quatrième les noms et prénoms du prince 
régnant, et la cinquième l'indication du pays qu'il gouverne. 
Ce tableau se trouvant déjà dans plusieurs annuaires ou جوم‎ 
cucils de ce genre publiés en Europe, nous avons cru qu'il 
sufMisait de l'indiquer dci sans éntrer dans plus de détails. 
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C'est par le n € motif que nôus nous barnans anse indie Me 
ice du dernier chapitre de l'aunuaire, | 
etiqui ه‎ pour titre : États constintés ou gouvernements euro 


3 


quer le litre etla 


péens, مالك اورويا‎ mumaliki evropa. Cette statistique indique 
- pour chaque Etat et dans l'ordre alphabétique ture, 1'lep 

sonnel du ministère; »° lu situation géographique: 3° lasuper- 
ficie en milles carrés ; 4° la population: 5" l'état des revenus 
quels; 6" ln force tuilitaire de terre, et:7" enfin la force 

= marilime tant en vaisseaux à voiles qu'en bateaux à vapeut. 
# > Destinée au journal de la Société asiatique, celle trsdue- 
tion du premier Annuaire de l'empire étloman-n'ayant pu 
paraitre que par parties successives dans les cahiérs mensuels 

de ce recueil, cellé circonstance explique le retard inévitable 


LL 


qu'a dû éprouver la publication totale de l'Annuaire. Mettant. 


2 toutefais ce retard à profit, عل‎ traducteur s'est eorcé d'enri- |. 
ادي‎ chir ce travail de l'indication successive de tons les change- 


ments survents dans l'organisation et l'administration otlo 


mone depuis l'impression, du texte turé عل‎ ce premier 
.ست هتمه‎ Par ces additions, cette truduclion se trouve avoir 
présque loute l'actualité du nouvel annusire de 1848, qui 
viént de paraitre, et que nous recevons dans ce moment de 
Constantinople, En altendant que nous puissions fire con- 
naître plus en détail'ce dernier document, nous nous bor- 
nons à en donner ici l'indication sommaire. 

Cette ulile publication, qui se continue maintenant sous 
la direction du premier interprète du divan au burcai de 


traduction dela Porte, est due principalement au zèle éclairé! 


x y عل‎ Ahmed-Vofk-Efendi, l'un des -membres de ce bureau. 
L'annuaire pour l'année de l'hégire 1264 (1848) a élé rédigé 
avec مام‎ de soin encore que célui de l'année dernière. Onyre- 
marque de plus les avgmentations et améliorations suivantes : 

“Le calendrier a été complété par l'indication des heures 
de Ja prière. VA: 
Dans le tnbleau des conseils, on a sjouté Île conseil des 
cs militaires, لس أغعالات حرينه‎ medyliei ‘ymaläti 
arbiié. 
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de tableau de l'armée, on a ajouté tous les corps de / 
éserve avec les cadres de leurs élats-majors. Aux cinq corps يد‎ 
d'armée, il faudra ajouter plus turdle sixième corps de l'Irak, | 

0 ak vient d'être formé, Celle armée, qui se composera de 
V4 | trente cinq mille hommes, et de plusieurs bataillons arabes 








7 2 ièrs, aura son quarbier général à Bagdad, Elle sera 
7 بي‎ | lé commandément d'Abdi pacha. 
Le De + On a donné également les cadrés ذا عل‎ marine aidant 
: JS d'été omis dans le premier travaih |: à 
FPE * Le nouvel annuaire donne aussi, sous le litre de Au'epdi 
Fe mile Khameça «2 ملل‎ ss: chels des cinq nations ou 
APE communautés , la liste de tous lés archevèques des circons- 
28% .. erniptions épiscopalés. Le-mêmé travail a été fnit pos les 
be Ur fonctionnaires religieux du rite israëlite. 
Pr: : + Dans le tnbleau du corps diplomatique, on a ajouté les 
1e UN noms des consuls et agents anis A établis dans l'empire. 


Un tabléau intitulé Elgäbi resmiié a). القان‎ indique 
aussi les titres qu'on doit donûer aux foncüiünnaires des diifé- 


f. 


ne _ rents grades de l'ordre civil, militaire et religieux, conformé- 
Qu ' ementà un règlement publié il y a quelques moïs par la Porie. 
1 , ١ Le nouvel annuaire contiént, dé plus que le précédent, la. 
Le liste, par-ordré alphabétique, de toutes les divisions Lerrito- 
A “‘riales dé l'empire. On y voit figurer la vice-royaulé du Yémen 
2 et la province de Nedjd. 


… Le texte ture de cet ouvrage est mis en venté à Constan- | 

ünople, aubazar des libraires, au prix de 6 piastres turques 

. (1.500. environ), et les postés impérinles se chargent du 

fous une pans dans togie l'étendue de 1 empire.‏ م 
1 


0 avant-propos, placé en tête de nié de 
- 1847, nous avons déjà fait remarquer toute la différence qui 
existe enire l'ancien ordre de choses dans l'empire ottoman, 
et celui qui est le résultat des réformes adoptées durant ces 
dernières années, Qu a pu également; "par la lecture de l'An- 
_muaire, connaitre te tons les details de la nouvelle organisation. 


ec 2 
mn! 
7 0 
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paraison l'état de décadence où était iombé l'empire il a: 
siécle et démi, qu'on peut mieux éncôre juger des progrès 


Mais c'est surtout en prenen ex 1 point de départ et de com- mie 2 # 


qu'il a faits depuis celte époque, el de sa situation présente. * 
٠ Cette revue rapide et rétrospective se trouve consignée dans 

la traduetion du document suivantde l'histoire contémpo- - 

raine de l'empire ottoman. Le texte turc, que nous en :حمل‎ 


nons également, nous à été officieusement communiqué par 


un des hommes instrnits de ect empire, et que مد‎ positions 
 met.à même de bien juger des événements et. de l'ordre de 


choses actuel. 


EXPOSÉ 
COMPARATIF ET ABRÈGÉ 


Des différences notables qui existent entre l'ancien ordre de choses 
dans l'empire ottoman, et la sitnation présente de cet empire, : 


11 y à maintenant cent cinquante ans que quelques gou- - 
verneurs généraux, aidés d'un écrtain nombre d'individus 
… désignés sons le nom de Derè Beys”, usant de prépotence el 


de tyrannie envers les häbitants du pays, disposaient des 
biens de’ceux-ci et ensanglantaient la pluparf des provinces 


de empire, Témoin de tant d'audace, l'autoritii souveraine 


désirait ardemment réprimer‘ces désordres ou ÿ mettre un 
terme. Mais, à celte époque, l'armée des janissaires, qui 
tenait lieu de force coërcitive, ayant elle-même dégénéré et 


porté alteinie à ses stâtuts, n'était plus qu'une (roupé de re- 
belles qui méprisient le peuplé étrennienten nidéaux factions, : 


Dominé par les circonstances, le gouvernement s'efforça de: 
soumetire quelques-uns de ces janissairés à l'influence d'une 


: "sDeré Bey درس بكن‎ Bey des allons. Sorte de petits pridees qui, après 
avoir longtemps usurpé le pouvoir, gouvérnèrénk héréditairement et despo- 
tiquement une parlie des vallées de l'Agé Mineure. 

Les plus célèbres de بت‎ beys furent, dans ces derniers lompsr, les Cara 


Oman Ohio, ب سارف عع لكا‎ et Tehapañ Ogblon, 
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sage instructidh, et usant d'indulgence envers d'autres, il 
remit à des lémps plus opportuns l'exécution de ses. projets 


- 





> définitifs à leur égard. | | 
06 ' ١ عررق‎ cesentrefaites, la puissance impériale étant échue à 
Sn Majesté Sultan Mahmoud, de glorieuse et belliqueuse mé- 
0: : ‘moire'.Ce prince, doué naturellement des plus belles que- 
00‘ Hités etanimé tout à la fois d'un sentiment inné de courage 


et de miséricorde, s'attachs tout’ d'abord à réprimer l'iniquité 
et à soulager l'empire des ucies de tyrannie dont la pratique 
avait, chezles janissaires, dégénéré en une coupable coutume. 
Graduellement, les sujets du sultan عم‎ virent enfin délivrés 
"AE de l'oppression et.des maux dont ils avaient été jusqu'alors 
accablés. Cependant, tant que celle milice n'aurait pas شان‎ 


Le soumise à une-organisalion comparativément meilleure à son 
# étatprécédent, on pouvait penser que toutes les peines prises 
8 ل‎ jusqu'alors par le sultan, ses tentatives généreuses, de même 
2% RME que la tranquillité qu'on était parvenu à oblenir, ne repo- 
DT , * , :saient sur aucune base certaine. EL en éflet, nonobstant tous 
2 les eforts de Sa Majesté pour müdifier convenablement le 
RUE 2 | corps des janissaires el lui donner une organisation durable, 
7 *, عنام‎ milice montra qu'ellé élait toujours animée du même 
© 0, | ‘esprit de désordre et d'insubordination, 


27 En dernier livu , le sullun ayant lui-même invité les janis- 


térent à plusieurs reprises T'audace jusqu'à se mellre oùver- 

- tement en élat de rébellion contre leur maitre. Le prince, 

© © ‘espérant enfin assurer pour loujours 18 repos et la tranquil- 
0, dité dé l'empire, supprima celle milice turbulente et prit la 
RS résolution de la remplacer par une armée de iroupes régu- 
M . | © lièrés et Bien disciplinées. Mais il serait presque inutile de 
© © rappeler iei que tout gouvernement ou état constitué qui 
 #üllache, en chingeant les principes établis, - | 
ane Lu a 
لماص م 7 د‎ par Cethe : jeni 0 mot Lee 
eg ا‎ nn st LORS Madness 







“éaires à sd conformer à Ja nouvelle instruction, ceux-ci por- 
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7” 1848. Sel 
qu'il en résulie pour l'état des perturbations intérieures الك‎ 
des dépenses considérables. Dans bien des cas semblables 
aussi, l'expérience a souvent prouvé que les moyens de re: 
médier à cel inconvénient, de même que tous les cflorts et 


le zèle mis en œuvre pour organisbe les affaires intérieures 


du pays, ne sauraient avoir de résullat, tant que ce paysne 
serait pas, pendant un certain femps , délivré des atteintes 
où des hostilités de l'étranger. 
Ce cas est en effet celui où s'est trouvé feu Sultan Mah- 
moud'il y a environ vingt ans. Cé prince, après avoir pré- 
ludé par le changement des principes À la réorganisation de 
‘armée, s'efforcait de parer aux embarras nombreux de celte - 
époque et de meltre plus d'ordre dans Îes finances et les dé- 
pensés excessives de l'état, lorsqu'il se vit arrété Lout à la 
fois dans sa marche par la guerre avec la Russie, les troubles 


de l'Albanie, les désordres -continuels dé l'intérieur, etles > 


complications de la question égyptienne, Non-seulement l'or: 
ganisation fondamentale de la nouvelle armée fut entravée, 


mais les soldats périrent presque tous où furent dispérsés 


dans les divers combats de cetle campagne, et le: prince se 
vit également privé de ln floite impériale, qui lui échappa. 


Cependant, les iroupes égyptiennes étaient déjà parvenues 


jusqu'à Mer'ach, le trésor était épuisé, et los rentrées avaient 
presque énliérement cessé, Ce fut au miliqu de tout ce dé- 
sordre ده ام‎ moment mime où des. acles de violence et de 
la plus révollante tyrannie dépassaient loutes les limites sur 
tous les points de l'empire, que le sultan vint à mourir, 
D'aprés les nobles qualités qui عل‎ caraclérisent, et le sen. 
timent de justice et de clémence du souverain actuel, la pre- 
mière pensée de.ce prince, à son avénement au trône, fut 
d'apaiser et de faire entièrement disparaître Îles troubles et 
les dissensions qui agitaient: l'intérieur de l'empire. Ména- 
geant ensuite habilement une heureuse solution à cette 
grande et importante question égyptienne, 11 obtint, par هآ‎ . 
“rentrée de la lotte dans l'arsenal impérial, le rétablissement . 


. de ses forces maritimes. Par suite des sages mesures prisés 
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pose de quines mille marins. 
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| tels par le. prince pour assurer lé repos 
et Ja tranquillité de sés sujets, ceux-ci se virent bientôt هع‎ 


Hèrement délivrés des acies d' iniquité et de l'insupportahile 
niet qui avaient pesé sur eux jusqu'alors. Dés eo mo. 
ment, les personnes étant à l'abri des rechérches où des ava- 
* miés individuelles, la vie, a fortune et l'honnétr des parti- 
euh furent en sürelé, et chacun pat librement VaQUEr à 
.ses affaires. 
En prospérité du pays et le bonheur des- sujéls une fois 
assurés par ces sagés dispositions, Sa Majesté put désorm rnais 
salislairé son vœu le plus sincère en cansaëmnt tous $és soins 
à l'œuvre salutairé dés réformes et & l'établissement d'une 
législation basée-sur la jnstice et l'équité, dont tout le monde 
a déjà reconnu et apprécié les heureux résultats, Mi par un 
sentiment de générosité et dé miséricorde, le souverain vou- 
fut aussi فون‎ les droits réglés payés à son Anne 
— fussent soutnis à une nolable diminution. L'effet de cette 
“mesure, qui répara bien des pertes et arrêta plus d'un لفل‎ 
,مامه‎ accrut tellement de ; jour on jour la prospérité pu- 
. “Hlique, résaliat aussi d'une sage administration, que dans . 
“ce moment les revenus de l'État s'élèvent sans ونا كوه‎ 
3 au doublé de ce qu'ils étaient auparavant. = 
© Quant à la وعدن‎ militaire, ‘qui au commencement ds ce 
er n'était plus que de cinquante mille hommes à peine 
organisés, celle même armée, par suite des soins continuels 
apportés dépuis, par Sa Majesté elle-même, à sa formation , 


Pt, se compose. anjourd'hui de cent cinquante mille horames de 


“troupes réglées et de eent cinquante mille redifs où milices - 
mstionales armées et exercées, ce qui porte l'armée de terre 
© un total dé trois cent mille hommes organisés et dispo- 
:- mibles dans tous les temps. L'arméo de mer, qui est dans les 
— mêmes conditions d'organisation et de disponibilité, se com. 
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toutes les mésures cenvenables pour individuelle- - 
ment les habitants et garantir leur 


SUEDE D Mt à tés 60 
de maintenir et de resserrer avec les puissances amies les 
liens d'amitié et les anciens rapports de paix et de sincérité 
qui existent entre ces puissances et la Sublibe Porte, ces rap- 
ports favorisant d'ailleurs tous les genres de prospérité. du 
pays et contribuant aussi au bien-être de toutes les classes 
des sujets de l'empire. 

.. Une preuve des intentions bienveillantes de Sa Ma- 
jesté et de sa tude toute paternelle pour réaliser par.des 
efforts continu 
ment.encore du fait suivant : dans les voyages que fit le 
sultan, il y a dénx ans, le prémier dans une partie de l'Ana- 
tolie, et le second cette année même, dans quelques loca: 
lits de la 


les mesures d'utilité publique qu'il était possible de prendre 
immédiatement fussent sans délai mises à exécution, ét que 


les chosés qui auraient été reconnues nécessaires, mais qui 
ne pourraient se faire que graduellement, fussent également 
entreprises pour être terminées en temps convenable: Con- 
vaincué par tout te qu'elle voyait, que la véritable civilisa- 
tion-et la prospérité du-pays ne pouvaient résulter que du 
mérite et du savoir des habitants, Sa Majesté, voulant pro- 
curer à ceux-ci les avantages d'une instruction publique, fit 
partout établir des écoles d'enseignement On peut trouver 
dans les journaux thèmes l'indication détaillée des mesures 
qui furent adoptées. à cet égard et qui se continuent encore 


.dans ce moment. 


Indépendamment dé l'établissement de ces des: des 
jeunes gens dont on avait reconnu les heureuses dispositions 


furent envoyés à Paris, à Londres et à Vienne pour s'initier 


dans ces capitales à la connaissance et des sciences 
de l'Europe. Persuadée que pout tous les moyens de dé- 
CR ووس‎ consistent essentiellement dans le bon 
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bonheur de ses peuples résulte évidem- : 


ie ; le prince, après avoir jugé par lui-même 
"de la si actuelle des habitants, ordonna que toutes 
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état des! routesis voies de communication, Sa Majesté, 
prenant cet ob ortant én sérieuse considération, fi 


venir عل‎ Paris et de Vienne d'habiles ct célèbres ingénieurs 
qui fürent chargés de procéder immédittement au courage 
dés: rivières et au fracé et à l'aplanissement des. routes. 
Citons un demier fait et qui n'est pas moins digne d'at- 

n que tout عم‎ qui précède: c'estque des familles en 


| “tières qui abandonnèrent la terre natale et s'exilérent en pays 


étrangers il ÿ a vingt et vingt-cinq ans, par site des circons- 
tances aflligenntes dé cette époque, ces mêmes familles, ras- 
surées par la bonne administration et les principes de juslice 
Qui prévalent aujourd'hui dans l'empire, ét heureuses de re- 
voir leurs foyers, sollicitent chaque jour du gouvernement, 
sans y avoir été déterminées ou excitées par aucune avance 
ou proyocalion, كتمسر‎ uruquement de leur plein gré, la per- 
mission de rentrer dans leur patrie, Cette faculté, qui leur est 
généreusement accomée, est, ce me semble, à elle seuleun 
puissant. argument en faveur dé ادها‎ ce que j'ai avancé dans 
cet écril. انا‎ en effet, Si l'on réfléchit attentivement à tout ce 
qui précède, et que 1 on compare l'état où se trouvait encore 
l'empire au commencement de ce règne, avec les principes 
de justice qui ont prévalu depuis, et la sûtrété publique qui en 
a été la conséquence, on conviendra que les progrès des sept 
dermières années qui viennent de s'écouler et tous ceux 
qu'elles garantissent pour l'avenir, présentent une différence 
telle, qu'elle n'admet aucune comparaison aver l'ancien ordre 
de choses. Telle est enfin la conclusion dont nous soumettons 
l'appréciatior au jugement de lous les D justes et im- 


parliaux. | 
ste حال‎ Aka at Les اخوال‎ ds دولت‎ 
بيان وايضاحئة‎ Sr “bas ه دركاز اؤلان تغاوت‎ CEE 


2 بوند يهون الى سده ra‏ | 
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مالك حروسة ,شافانه نك EST‏ الويْه SON bIs‏ سفك 
دماء وغصب اموال مثللو تغلب صورتيكه + QUE.‏ مسكوتء 
حقنده انواع مظالم اجراسقه اجبتسارلرى Sy‏ 
سلطنت سنيودن كورلد جه هرجند كه دفع و ازالءسنم 
ارو اولفص ايسددة اولوقت 555 جبرية مقامنده اولان 
جرى fus‏ دي تانونلرينه pts‏ وخلل تطرق 
بقيش Elus‏ مع فساد ومهين عباد درجءستم 
pes‏ برطايفة باغيه اولدقلرندن بالضرورة سلطنت 
سنيه #5 بعضيلرينى حكهانمه صورتله تربيه ايدرك 
يعضيلرندن (ssl‏ عين ايلم gas‏ وقت مرفوتهة 
تعليق ابقش ايسدده نوبت سلطنت ass‏ سابق 
ME‏ فردوس اشيان سلطان تحمود خان se‏ 
حضرتلرينه. انتقال (SNL‏ مركوز فطرت اصليدلريق 
اولان شهة جيت ومرهت aus)‏ اومقوله kb‏ 
sie‏ عادت حكنة كيرمش اولان تعذياتك يمالك 
شاضانهلرتدن دفع ورفى all‏ تشبث ايلم بالتدزج 
ei‏ مرقومهنك شر ومضرتلرندن تبعةٌ سلطنت 
سنيءلرينى خلاص ينورمش اولوب سق عساكر مزبورهنك 
احوال سابقهلرتيء Ds‏ اصلاح احواللرى: حاضل 
اولد كه اشبو بذل وصرن بيورمش اولدقليك فننت 
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وفتوت وحصوله كلان امى وراحت 3 اساس حمكتده 
Adsl‏ جىق جبدله عساكزمرقرمونك > احواللرينى 
حسن صورتله Joss‏ ونظام داملرينى June‏ 
soi‏ آكرجه ge God‏ واههام بيورمش اولوب 
ككن,طائفم مذكورة Les‏ اظاعتسرلى ييشه Doro‏ 
وفسادى انديشه ايدر برقوم اول د قلرنجن بالاخرة 
امر تربيهلرينى كن ولرى دعوت أي درجهسنه نيجه 
جركات باغيهيه اجتسار y Na‏ مرحوم مشار 
اليه chine‏ اسايش داتمى اسعخصالى dura‏ 
انلرك دخ لغو و اتحالريله يرلرينه عساكر تظاميه تروت 
وتنظمنه موفق اومشلر ايسوده بيان .حاجت OL:‏ 
أوززة هربر دولت وحكومتكه تحويل اصولنى US,‏ 
جديده اجراسى مراد ايدوبده تشبث ايلديى 
حالدة داخلاً نيجه تاريشقلق ظهور ايدرك اومقوله 
مواتيك دنعياه ارغرادمقدن ماعد! قتى على مصارفسه 
دئ دوجار اولديق وبونك nl‏ جاروسى براز مت 


تعرضيات اجنييهدن وارسته اولدرق مصالم داخليهسقتك ' 


حسن تسوية Den‏ اقدام وغبرت ايله وجوده »كلديكى 


Len 


« 
4ه‎ + L 
2 


0 
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سابق مشار البه حضرتلرى تبديل اضول ايله تنظم 
عسكر aime‏ واوإرالق حدت saine JE oui‏ 
ومصارن كثيرةتك تسويدمق جارةاسنه بحت ببورمقده 
ايكن دفعة ظهوره كلان روسيه حاربهسى Ras‏ بولوربولر 
ارنودلق غائلءسى ومتعاقبًا وقوعم كلان قسادات داخليه 
ak,‏ مصريهدنك رفع وازالءسيكه اوغرادئمقدن 
عساكر جديدة dis Sie‏ تظامات موسسهلزيئنه 
لايقيله باقيلهءمديغندن ونغرات عسكريه دى اكثريا 
نارباتده تلف وضايع اولديغندن lice‏ دوننهاى 
جايون دخ الدن Ge‏ وعساكر مصريه مرعشه قنور 
كل رك خزينهُ Ale‏ وارداتنه 55 كسر 8055 عارض 
اولمش وبو تارشقلق اراسنده ممالك شافانهنك فرطرفتنده 
ss‏ وتعذيات هددن انمش اولديق'خالده 
مشار all‏ حتضررلرينك انب قاللري وقنوفيشله ذات 
معد لتسمات شاقانه سرير سلطنتسنيهلريئة جليس 
بيؤرمش اولدقلرتده مجبول ومتخالق اولدقلرى Det‏ 
Rail‏ للفو مرجت due des‏ شغقت ومعادلت 
اقتضاى معاكى boit‏ اؤزرّه Pot‏ داخلا تكون ايقن 
اولان شور واختلالك كلها ازالءسنه ومسمله qu‏ 
مصبريءنك حسن حال Andes,‏ برابم قوة بحري ءلريقك 

23. 
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أعادلاسند موفق اوندقلريى متعاقفت RAS RS‏ 
شاقانهلرينك pile (out‏ التزاماً bi ne‏ 
ah es SL js D;‏ 
بتون بتون خلاصض at‏ كسع كسددن ous,‏ اولمامنق 
وفركس جان ومال وغعرضتدن امين اولديق حالدة 
كدو Aides‏ مشغول Aie vs bi‏ مالك 
روسو لرينك سعاذت die‏ خصول ph‏ نيت 
خالصةسيله تنظهات خيزيته» Jin;‏ عنادلة فك pes‏ 
وتاسيسنة Ge‏ جل تت بيورةرق ثمره تافعمسى ركتس 
مشاهده ايقنش وخزينة Jake‏ رسومات مرتبءسندن 
lies‏ يك جوق فى تتزيلنة مساعدة ينوردرق وتيك 
مقابلده تلفغات وضايعاتك اوى كسد ريلةرك ju‏ ادارة 
سببى وكون بكون حصوله كلان معموريت Aus‏ واردات 
دخ host‏ حالدة مع الغندل اضعان مضاغق اد رجه COL‏ 
بولخمش وقوه عسكريه لرى روز مسعدت افزوز ملوكاتهلرتخةة 
انق الى بيك مقدارى الم وانقًا بان So‏ 
ae,‏ تظامات لازمةلرى دي تقرير pales‏ ايكن 
اقدامات متواليه شاهانهلرى اثار نافعد سندن اؤلق el‏ 
تنسيقات عسكريه وجودة كلورك GS»‏ كون يوزاللى 
بيك Ses‏ موظفهلري ونوز اللى نيك pue‏ رديف عسكزق 
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ترتيب وحجهيزاولدرق بجعا اوج يوز بيك عساكردن عيارت 
قوة بريه واون بش بيك نغردن مركب قوه Lis ans‏ 
موجود al‏ اوزره لازم كلان sis‏ وضع Roma‏ 
دخ موقق اولمش ارنودلق طرفيله كوردستان Jus‏ ليبان 
جانينده pe‏ وقوعه GS‏ اولان قيل وتالك 55 
اندناعيام حسن صورته ربط اولتدرق lat‏ مسكونءلرينك 
امنيت قلبيهلرى وخوشنوديت. ذاتيهلري استعصال 
تلقص واكار محص ملركانهدلرى داتما دول محايه ايله 
دولت ads‏ بيننده جار ومستير اولان روابط سم 
ومصاناتك تأكيد وتقرريله برابر مالك محروسة 
تساهانهلرينك فردرلو معموريتنه وهر صنف تبعه 
ملوكانهلرينك سعادت mile‏ معطون ومصروف 
اولديغندن بونيت يافر المسعدت يادشافانهلرينك 
A0 SR‏ جيقا ul‏ إقدانات Eh 2 a‏ 
شونكله. دخ اثبات اولنوركه بوندن ايى Jia in‏ 
اناطولينك 'براز يرلريته ويوسنة مباركهده روم ايلينك 
kil ae‏ سياحنت ستيهلرى وقوعبولدرق اهاليلريقك 
احوال aude cle‏ بالذات st,‏ اولدرق تيزالكدن 
يايهض مكن .اولان موادك فان Ds moule‏ 
بايش اقنضا ايدن Das‏ دخ des‏ وصروسيله plais‏ 
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Lips خصوصنه ارادة سنيهلرى متعلق‎ gages 
اولوب اق اصل امار اهالينك كسب فنر و معرفات‎ 
pe مشاهفدة.‎ SIN حاصل اولدجق‎ ak, Mi 
صمنندة اجاب ايذن مكتيلرك‎ 29% Aus اوللرياه‎ 
أمروفرمان ييورلديق ونصورتي له‎ My تنظمنة‎ 
زورنال اوراقلرندة‎ Sand تشبث اولش واولمقدة‎ 
بر تغصيل حرر اولديغندن مطالعهسندن كيفيت‎ 
فتون صمنندة‎ mas ١دعام معلوم اولور و بو مكتبلردن‎ 
طرفلرينه عخصوصًا مستعد‎ ass يارس ولوندره‎ 
شاكردل ركوتد زلشد زومر زدولقك: اسباب صفانء سيفن‎ 
دخ صرف‎ CES EE طرق ماه‎ NS معدود اولان‎ 
يارس و وياته جانيلرندن مشهور‎ Daho mé ياراى‎ 
انهار وتسوية طرقه‎ pales واستاد مهن دسلر جتبيله‎ 
Sy ومباشرت اولمشد<ر ويونلردن ماعاد١! بوتدن‎ 13 
بعض اسياب. متالمديه مبنى وطن‎ Go يكرى يش سنة‎ 
اختيار ايهش‎ Gé اصليهلرينى ترك ايله ديار اخره‎ 
عادلدني‎ Ji, حسن آدارقي‎ Los اولان فاملبالر‎ 
able وطن قدعهدلرينه اعادمي‎ Éd كوروب‎ 
هي برطرفدن كتدولرى تشويق وترغيب‎ Shake منت‎ 
ويرورك استرجاء‎ den اولمقسزين ارزوى دادية ار‎ 


Conseil de l'agriculiure-:; 1er, res cs) PA 
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و الشدهادن: بخان Des APE TT‏ 
ومساع 5 ببورلديق دخ شو انادانفه Ms ps‏ قوى اولدبيلور 
للاصيل بالادنيرو als‏ كذاراببان قلنان موادّه نلو 
دقئله باقلديغ صورتده عصرمهنت pins‏ ملوكانديه قدر 
سلطنت سنيهنك ailes‏ حالايله Les‏ الزلم بمؤرلان 
اصول ste‏ واشاليسنه حاصل اولان امنيت كامله ay Le)‏ 
شو يدى سنه ظرفندة نددرجه ابلرولمش وبوندن بويله 
نقد Le age ht Lis‏ موازنه اولمق لازم #لسة نسيبت 
قبول ايز s3xs‏ فرق عظم بولند يغنك قبول وتصديق 

ارباب انصافك af‏ قلب حقانيتنه حواله اولنور 
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SECTION 111. 

Du mètre رجز عورم‎ . 

Les poëtes persans, tures et hindoustanis em- 
ploient souvent ce mètre régulier à huit pieds , مقا‎ 
dis que les poëtes arabes ne l'emploient ordinaire: 


C4 


!+ ,, ” 998 .ا يبا 
:21 


_. 


334 JOURNAL ASIATIQUE. 

ment qu'avec six, quelquefois avec quatre et mème 
avec trois, et avec deux seulement. Quand les pre- 
miers emploient le rajaz irrégulièrement , ils n'ad- 
mettent guère que les irrégularités nommées Khaër 


et taiy. 


Exemple pois du rajaz Mu à huit مستفعلن‎ 
müstafilün ! 
5 Lo مطرب بكوم زد نوا ازكريه‎ 
ير خون كردمش‎ ils rs 3135 ‘shot ساق‎ 
Le musicien à fait entendre son chant à mon oreille et je 
l'ai attristé par mes gémissements. L'échanson m'a donné 
du vin:et je lui ai rendu une coupe de sang. 
Exemple ture : 
تصر‎ Se للوتدى‎ LA اها سعادت‎ 
po y تا آفتاب طلعتك آفاقه صالدى‎ 
O roi, le monde, d'un bout à l'autre, a pris le signe du 
bonheur depuis que le soleil de ton visage a lancé à l'hori- 
son la lumière et la splendeur, (Schähidi.) 
Exemple hindoustam : 
دل اوير‎ S'ds pal ست نين ى تمشيركى‎ 
تيرى شكاستامى يو جيرف يالا هوا‎ 


Perce le cœur de Wali dé l'épée de tes yeux: car ee gi- 
bier a été élevé dans ton pare à oct effet. (Wali.) 


! On trouve aussi le même mètre avec le dernier pied muzdl 


c'est-à-dire devenu CI Mabtes mitt/ Fin, 
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Exemple persan du rajaz à huit pieds matwi, c'est- 
ä-dire composé de huit مفتعلن‎ mûftatlün ! : 
ss p=+ أ“كريء‎ PRÉ مردة يدم زتاده‎ 
دولت.عشق آمد ومن دولت يايندة ال مر‎ 
J'étais mort, et j'ai recouvré” ln vie; je gémissais, et j'ai 
répris ma gaieté. Le bonheur de l'amour m'est échu, et 
ainsi j'ai participé à l'étepnelle félicité. (Murschid-i-Rüm.) 
Exemple hindoustani : 
حجبرة كواس بت ى قر ديكبى تو جل جاوى وشين‎ 


En voyant le visage de mon idole, la lune brüle aussitôt 
de dépit. | 


Exemple persan du rajaz matwi et makhbün alter- 
uativement, c'éstä-dire composé des pieds مفتعلن‎ 
مغاعلن‎ müftäailün mafailän, répétés deux fois à cha- 
que hémistiche : 

كمتة: دير سالدرا زندة كند ke,‏ 
ile‏ كاة Le sonne‏ زلبت ييالكدرا 

Il vivifie par une seule gorgée celui qui a été tué depuis 
bien des années, lorsqu'il lui fait savourer la coupe de vin 
de tes lèvres. (Figäni.) 

Exemple turc : 


كحاض قولاقن قدرايلسهلردى يارودمز 


* On emploie aussi le mémé mètre avec le dernier pied muzdl 
comme dans le rajaz régulier, 


330 JOURNAL ASIATIQUE, 

Si je pouvais apprendre de les nouvelles de mes oreilles, 
plût alors à Dieu qu'elles eussent la valeur de mon argent 
pour payer ces nouvelles. (Bâqui.) 

"Exemple hindoustani : ٠ 

Toi qui as fait périr mon cœur et mon foie mnocents قلا‎ 
se vengent tous les deux de toi, qui كن‎ aussi blessé, 

D'autres fois, on met au contraire le pied makh- 
bün avant le matui, c'est-à-dire qu'on répète مفاعلن‎ 
مفتعلى‎ mafälûn, هال‎ à chaque hémistiche. 
Voici un exemple de ce cas, qui est rare : 


فغان كنان هر تخرى بكوى تو ميكذرم 
جو نيست ره سوى تو ام ببام درمينكرم 


Chaque matin je passe auprès de la rue en soupiranl; 
comme je ne puis l'approcher, je regarde le toit de ها‎ maison. 


Exemple arabe du rajaz régulier, mais composé 
seulement de six مستتعلن‎ müstafilan : 
D — spi يا معش رالعشاق‎ 
تصوالنبي الطاهشروا ملطهر‎ | 
O vous tous qui aimez Dieu, marchez avec courage à le 
suite du Prophète pur et sanctilié. (Mucaddéci *, | 
Exemple persan + و‎ 
يدل‎ miss اى ازرخت ماء فلك‎ 


Les Ouseanx et les fleurs ب‎ allégories morales. pag: 99 et 107 de 
mon édition. A 
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La lune dans le Grmament est honteuse au sujet de ton 
visage dont la beauté surpasse la sienne ; le eyprès tient hum- 
blement son pied dans la boue en présence de ta taille: 


Exemple hindoustani :‏ 
فير se‏ جو لطف كوى La‏ | 
كب وه سبا كو لطنف بوكدراركا 


Le bien-être que j'ai éprouvé de la part de mon amie est- 
il comparable à celui que ressent le 2éphir de Ja y du 
jardin ? 


Exemple arabe dei même variété, si ce nest 
que le dernier pied est réduit à مفعولن‎ mafülün 
(pour Jaime mistäfil) : 

D] 78 nt ne sa #8 Xl 


Son cœur est tranquille et calme, et le mienest passiünné 
el soucieux. 


Exemple persan du rajaz à six pieds mari, c'est- 
à-dire composé de six مفتعلن‎ Linie) 
eh ن ماة نيايى‎ re ذر‎ 
مناة جا شسنت بنى‎ HART 


Cette belle à figure de lune ne veut pas se reposer un 
seul instant sur ma poitrine ; aussi je me plains beaucoup 
d'elle. 


١ 
! 
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Exemple M ve 


لز ده شدي مكو Pts te‏ 


Estil à propos de se plaindre à elle-même de sa tyrannie ? 
Puisqu'elle ne veut rien entendre, quelle est l'utilité de la 
plainte ? 


Enfin voici un exemple arabe du rajaz à quatre 
pieds seulement réguliers ! : 


Ne désespère pas de trouver au milieu des malheurs quel- 
que satisfaction qua efface les chagrins: (Hariri, “ددغ‎ séance.) 
SECTION 17 | 


Du mètre ram .رعل‎ 


Les rhétoriciens arabes n'admettent en théorie ce 
mètre qu'avec six pieds seulement. Toutefois, on en 
trouve des exemples à huit pieds chez des poëtes 
arabes célèbres. Ainsi, le cacida de Tantarani, pu- 
blié par M. de Sacy ?, appartient à ce mètre à huit 
pieds réguliers, si ce n'est que le dernier est macsür. 
Cyr prie se PO donc de trois فاعلاتن‎ 







Pan in Il 


8 Ba réalité di eus son! 
eds et LA ee on trouve 


en est de même de ceux à trois ie 
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Jaïlâtn et d'un فاعلان‎ falä-n où فاعلات‎ falat final. 
Voici les deux premiers vers de ce poëme : 


يا حل اليال قد يليت بالبلبال بال 
بالنوى 52 التعقل 8 الرلزال زال 

in رشيق القت قد قوست قذى‎ L 

“ى الهوى وفع فقلبى شاغل الاشغال غال 


0 toi dont l'âme est exempte عل‎ tont souci, tu كد‎ livré 
mon cœur au trouble et aux angoisses; et dans le tremble- 
ment que m'a causé ton absence, ma raison m'a abandonné. 

Ta taille droite et élégante a courbé mon dos’sous le 
poids des chagrins. Sois donc droite en amour et ne me fais 
pas d'infidélité ; car la passion qui me perd occupe mon cœur 
, tout entier. 

Du reste, on n'emploie pas, même en persan, en 
ture et en hindoustani, ce mètre à huit pieds régu- 
liers; le dernier des deux hémistiches est toujours 
ou macsâr, comme on vierit de le voir, ou mahz4f, ou 
macté, où muschaas, où maçabbag. 

Voici un exemple persan de la même variété que 
le vers arabe de Tantarant : 


يادشاع كو روا دارد ستم برزير AD‏ 
دوست ارش روز فى دثمن زور آورست 
L'ami méme du roi qui se permet l'injustice envers ses‏ 


sujets devient pour lui un ennemi formidable au jour de la 
détresse, (Sandi, Gulistan, lv. 1”. 
. 


das 2e, 2) 
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En voicrun exemple ture, tiré du célèbre poëme 
de Macihi sur le Printemps ! : 
اولدى سدم افشان كا ازضار باد ام بهار‎ 
عيش ونوش ايت كم جر لمر بو ايام بهار‎ 


Écoute le chant du rossignol qui annonce l'arrivée du 
printemps, À l'occasion de cette saison, la foule se porte 
dans tous les jardins où les fleurs printanières de l'amandier 
répandent de l'argent. Sois joyeux et content avant que ce 
temps passe; car il ne dure pas. 

Exemple hindoustani :‏ … 
٠‏ غبر جب كهتى فى جهكو جهور دى تو Lee‏ 
ذيكه كر انى طرن تكسئى لكون هون سوى يار 

Lorsque des inconnus me disent d'abandonner une amie 
qui m'est chère, je les regarde et je m'aitache encore plus à 
celle amie. # 

Quelquefois, le dernier pied des deux hémistiches 
est mahzäf, c'est-à-dire réduit à فاعلن‎ failän. 

Exemple persan : 







Je regarde cent fois de tous côtés le lieu où elle réside, 
afin que, rapproché par le regard, je sois comme à ses cûtis. 


1 W. Jones, Poesess asiatioæ commenter. 
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Exemple ture : VERS, 

ES ds, à À__#l‏ كا استغنابى دن 

Le bonnet de Ja liberté religieuse est ln couronne du con- 


tentément, Ce qu'on nomme royauté est un grand trouble 
temporel. (Saad uddin.} 


Exemple hindoustant : 


Elu de جكيننى دوجا نهئى 8 خوبرو‎ 
Elus, كون فى أسمان ير رشك جه‎ aile 
D n'y a dans le monde aucune beauté pareille à toi, La 
lune est jalouse dans lé ciel dé l'éclat de ta joue, {Wali.) 
Qn peut employer le ram à huit pieds tous - 
bün, c'est-à-dire réduits À ss. Dans ce cas, le 
premier pied de chaque hémistiche peut rester ré- 
gulier. Il en est ainsi, dans le vers suivant , pour le 
sadr ou premier pied du vérs. 
0 3 = + 
جو بكويم كه غم ازادل برود حون تو بياى‎ 
Je me suis promis de te dire, lorsque سا‎ viendras: le 
chagrin de mon cœur ; mais que pourrais-je ها‎ dire? puisque, 
lorsque tu viendras, ce chagrin se dissipera. { Sandi. } 
Exemple turc avec le dernier pied de chaque hé- 
mistiche macti, c'est-à-dire, réduit À فعلن‎ , flan + 
à 167 kgs est bref aussi bien que dans le premier hémistiche de 
ce. vers, L'est comme si on écrivait Ce (Voyez مم‎ ١ 27, n° de février. 


9 CE 


- ٠١ بيده‎ TERRE 2 


My ع‎ 


= mi à 


bond LT a CNT 
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TU مزه خيلن دزراول زه فقان صف‎ 
Cette coquette œillade dispose les rangs de l'armée de ses 
cils; on dirait que des archers rangés en balnille se pré- 
parent au combat. ) Biqui. | 

Cette variété du raml ressemble au mètre känul 
mact, c'est-à-dire dont le pied primitif متفاعلن‎ mi- 
täfalan devient فعلاتن‎ féilätän (pour متفاعل‎ miüti- 
fai). Toutefois, comme le paradigme du pied altéré 
ressemble plus à ç%<b füilätin, À cause du chan- 
gement qu'on y a introduit pour le rendre moins 
barbare, qu'à متفاعلن‎ mütäfäilän , il est plus naturel 
de le rapporter à fdilatän, et ainsi au mètre raml, et 
non au mètre lkdmul, 

On emploie aussi le raml à huit pieds maschkül, 
c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche ; des pieds 
فاعلاتنى‎ Sas fatlatt, falatan, répétés deux fois. 

Exemple persan : 

تو vibes‏ جه كردى كه عا كنى ent‏ 
بخدا كه واجب أمد رتو احتراز كردن 

Qu'as-tu fait, de toi-même, pour l'égaler à moi? Par 
Dieu, il est à propos que je l'évile désormais. 

Exemple hindoustani :‏ 
رغ يون Ê‏ باز مانده نم ادفرق نه أدفرى 


- AVRIL-MAI 1848. 343 

Dieu n'est pas satisfait de moi, et cetie idole non plus n'a 
pas d'inclination pour moi. Je suis pareil au voyageur fati- 
gué qui ne sait quelle route prendre. 

Exemple persan du raml à huit pieds makhbün et 
macsür, c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, 
des pieds : فاعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلان‎ 71/6/78, fa- 
ilätan, fälatän, fäila-n (pour فعلات‎ fala-t) + 

ميكم هرنغس أز دست فراقت فرياد 


Je soupire à chaque instant, à cause de ton absence: mais 
il est fâcheux que le vent ne porte pas jusqu'à toi mes plain- 
tifs gémissements, (Häfiz.) 

Exemple ture de la même variété : 

الحجديلر ديدهلرن خواب عدمدن ازشار 

Le xphir printanier a rendu la vie à la nature, comme 
aux morts le souffle du messie. Les fleurs ont ouvert leurs 
yeux que fermait le sommeil du néant. (Bäqui.) 


Exemple hindoustani : 


دم عكو من كى 5 سامهنى وكيا اب تاب 
كه ى خورشيد تيرا جهره وه كرم شب تاب 
Quel éclat reste désormais à la bougie allumée en présence‏ 
face? Ton visage coloré est, en effet, un soleil qui‏ ها de‏ 
éclaire Ja nuit.‏ 
Exemple persan du raml à huit pieds makhbün e‏ 
à. .‏ 
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mactü? où mahzäf et makhbin composé , à chaque 
hémistiche, des pieds : فاعلاتن )3( فعلاتن فعلاتن فعلن‎ 
fallätän, falatan, fallatän, falan ou fälän : 


L 

Qu'importent à l'amant les critiques de ses rivaux ? Le 

feu fait-il attention anx reproches que lui fait l'épine qu'on 
brûle ? (.طتفة)‎ 3 


Exemple turc : 


ame‏ اجرة نيان ايده كلبرك ترك 
de‏ سر ابليلم a‏ 8 جوز دوكبدترك 
Ne cache pas tes frais pétales dans le bouton”; ou, pour‏ 


mieux dire, ne dérobe pas tn poitriné (à قمر‎ regards); mais 
ouvre le bouton (de ton vétement): (Bâqui.} 


Exemple hindoustani :‏ 
se‏ امول ناز ها سلسلة معدي مين 
دل ديوانه كون جب عشق ان ارشاد Le‏ 


جه قطع لم dérivé de‏ , مقطيع dénomination de macti‏ وله[ د 
pression qui «été expliquée plus haut (voir la dixième irrégularité‏ 
éilétün en tant qu'il‏ فاعلاتنن des pieds}, s'applique au dernier‏ 
fl, qui devient,‏ فاعلك pour‏ فاته est d'abord réduit à Le‏ 
par le caf, db ja changé en las falin. M. de Saey donne à‏ 
dans son Traité élémentaire‏ إيثر ce pied irrégulier le nom de abtar‏ 
de proodie arabe. 7‏ 
minsi qu'on Le voit au‏ فعلتنى Le premier pied peut aussi Être‏ 35 
second hémistiche du vers hindaustani cité en exemple,‏ 


Allüsion au bouton de rose.‏ د 
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Lorsque l'amour divin a dirigé le cœur passionné, il s'est 


séparé de tout ét est entré dans la voie du spiritualisme. . 


(Wali.) 


+? 


On trouve en arabe des vers écrits dans ce mètre 
à six pieds réguliers, si ce n'est que le dernier pied 


du premier hémistiche est réduit à مشاه فاعلن‎ (pour 


faila). En voici un exemple :‏ فاعلا 
ESRI y Joss ge‏ 
ولا Ne" LEA | REC,‏ زا 


Celui que Dieu dirige dre les sentiers de In veriu se laisse 
conduire avec un cœur docile et soumis : mais Dieu égare qui 
bon lui semble. | Lahid *. | 


En persan, en turc et en hindoustani , il ya, 
pour le mètre raml à six pieds, les mêmes variétés 
que pour celui à huit. Celle qui se compose, à 
chaque hémistiche , de deux تاعلائن‎ f&latan et d'un 
فاعلنى‎ füäilün (ou sl füilä-n), est la plus commune. 
Beaucoup de poëmes persans sont écrits sur ce 
mètre; entre autres, le célèbre masnawi de Jaläl 
uddin Fümi, le Pand-nâma d'Attâr, le Mantic uttair 
du même auteur, et le Quissai salmän o Absäl de 
Jämi. ١ 


Je prosonce ces deux derniers mots comme s'il ÿ avait tb 
Ac], conformément aux licences poétiques particulières anx 
Arabes, et je scande ainsi cet hémistiche : 

| Néimal ba | 1 هد‎ man قنك‎ | à ةالفلة‎ 

| ]” Le von | قل‎ M tin | foin 
” ايقن‎ ar, de M. dé Saéy,L [Ep 43x. 


? SL 


Re 
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En voici un exemple turc : 
خوب اخلاقله موصون اولخ‎ 2e LS 
x معطيون‎ Li دولت كونين‎ 


Que celui qui est doué de’bonnes qualités jouisse du | 
bonheur des deux mondes. (Schähidi.) 


Exemple hindoustant : 


م وظيفه جو دل ببهساز Le‏ 


Le souvenir continuel de ce précieux ami est pour mon 
cœur amoureux une tâche journalière. { Wal. 


Voici un exemple ture de la même variété, si ce 
n'est que le dernier pied de chaque hémistiche est 
فاعلان‎ failä-n ou Seb faila-t : 

se‏ مير ووفاسى خوش كلور 
بندة يه مبر ووقاسئ خوش كلور 

Son amour fidèle plaît aux héros, et لذ‎ plaît à moi, s0n 
humble esclave. (Büqui.) : 

La variété de ce mètre, qui est composé, à cha- 
que hémistiche, des pieds gs فاعلاتن قعلاتن‎ jüi- 
lätün, falatan, fdilün, est celle sur laquelle est écrit le 
joli poëme dé Mir Taqui dont j'ai publié la traduc- 
tion sous le titre de Conseils aux mauvais poëtes. 

Voici un exemple d'une autre variété qui ne dif- 
ère de celle-ci qu'en cé qué le dernier pied des deux 
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hémistiches est à la fois muschaas et macsür, c'est-à- 
dire ملفل فعلان‎ 3 

3 À EE ا اك‎ Le Fe 
a 5 5e JS رؤز‎ 
C'est pour Île jardin le jour de la gaieté et de ln joie; c'est 
le jour du marché de la rose et du basilic. {Anavart.) 


On trouve aussi des vers arabes du mètre raml À 
quatre pieds seulement. En voici deux composés de 
quatre فاعلاتن‎ Jétlatän réguliers :. 

ياكقانق és‏ عن حديثك اليم حقا 
O mes amis, répondes avec franchise à ce que je vous‏ 


ermande : « Est-ce le sort de tous les amants éloignés de 
celle qu'ils aiment d'être à ce point malheureux ? (Mukri !.}» 


SECTIOX Y. 


Du mètre sari سريع‎ 


On ne trouve pas ce mètre employé régulière- 
ment, En arabe, le dernier pied des deux hémisti- 
ches, composées chacun de trois pieds, est généra- 
lement ou mafwi où maucif, ou maksif. En persan, 
en ture et en hindoustani, les autres pieds mêmes 
sont généralement irréguliers. 

Exemple persan du sari matwi et maksüf, c'est-à- 


' Anthôlogie de M, Humbert, pag: 54. 
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dire composé, à chaque hémistiche, des pieds : 
مغتعلن: مغتعلن ناعلن‎ müftäilün, müftäilän, failan ! 
قطرة رفيض تو .> ى شود‎ 
Se ير نشيو زر عل‎ rss 


Par ta grâce, la goutte d'eau devient une perle; par سا‎ 
puissance, la terre devient de l'or: 


Exemple ture :‏ 
سوحتة تاب Le‏ ايدى AS‏ حضرت مولى ايذى 


IL était brûlé des feux de ها‎ splendeur divine; il était 
plein d'amour pour le seigneur. ) Hamäyün-näma. } 


Exemple persan du sari matwi et maucäf, c'est-à- 
dire composé, à chaque hémistiche, des pieds 


miftäilan, müftälan, fala-n ? :‏ مغتعلن مغتعلن ناعلان 
> بن كه شدن با دكن در بيشت 


Je préfère brûler avec toi dans les tourments, plutôt que 
d'être dans le paradis avec une autre. (Sandi. 


Exemple bindoustani : 


١ 16 els est pour Das, formé de & Mass ra matwi de 


Edsnie. On peut aussi rapporter ce vers au mètre rajas à six 


pieds. es deux promiérs mari et le troisième mamfü. Alors le عنم‎ 


.مفعولات et non de‏ مستفعلن et dérive de‏ ,تغجلن ‘est pour‏ فاعلن 


, <١ Le Makhsun ulasrir dé باشلا‎ Dre yeah de Jémi et 


| As autres poëmes She mater ce 
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ot كا اسكى.‎ pars كرون‎ Le 
٠ جان ى ساكتت زبان‎ os مين‎ aie 


Quelle description ferai-je de sa so ma langue ést 


+: dans ma bouche. 


On trouve quelquelois des différénces entre les 
hémistiches d'un mème vers du sari. Ainsi, dans 
le suivant, le premier hémistiche se compose des 


pieds مغتعلن. مغتعلن ناعلان‎ miüfiailün, maftäilan, 
failan, et le second, de مغعولن مفعولن ناعلان‎ 
mäfülan, mäfülün, faila-n : 

فست كليد Sp‏ > 


La clef de la porte du trésor du sage, c'est le nom de 
Dieu clément et miséricordieux. { Nizämi.) 


Dans le vers suivant, le premier hémistiche se 
compose des pieds مغفتعلن مفتعلن: تأعلن‎ mifiäilûn , 
mäftäilan, f&ilän, et le second, des مغفتعلن كلعام‎ 
Usb مفعولن‎ 3/1117, mafülän, pr 


خاتم جم خواق تاوان أن 
Si un anneau n'est pas aussi parfait que les boucles de tes‏ 


cheveux, tu dois considérer la bague de Jamschid comme 


l'équivalent. (Khâcäni } 


Exemple persan du sari matwi, mactü et majdf, 
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c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, des pieds 
مفتعلن مفعولن فاع‎ müfläilän, mafalän, fä-a : 
زلف سشياهصت ابض بيز‎ 1 
La rose de ton visage relève le nard de tes cheveux, de 


leurs noires boucles criblent ‘le feu qui anime tes joues. 


Exemple hindoustani : 


Ma plainte est cadencée, elle ensanglante la pierre elle 
même + 

Exemple persan du mètre sari, makjfüf et manhär, 
c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche , des pieds : 


müftüilün, müsafilà, fa : .‏ مفتعلن مستفعل فع 
تيغ Las bit‏ نا ex‏ كرم سيهرى 


Gta prends avec grâce lon épée dans ما‎ main, que ma vie 
n'y serve pas de bouclier. (Faquir.) | 


Exemple persan de la variété composée, à chaque 


hémistiche, des pieds مستفعلن مستتعلن فعولن‎ mis: 
täflan, müstafilan, fäalün, ce dernier pied étant à 3 
la fois mukhbün et mahsüf : 


a C'est-à-dire a Tes cheveux laissent voir, à travers leurs boucles, 
mparable au fun.» 
ire « J'exprime ton plainte en vers et, par Ha. j je rends 


sensible lu pierre elle-même au ae de la blesser au cœur et de 
و‎ ENS, “. 
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اى غازنئ دركوى SSL‏ 
أاى مه جبيى در روى ما نظ ركنن 
charmante amie, passe dans ma rue; à toi dont le front‏ 0) 
lune, régarde-mor.‏ هل est parcil.à‏ 
Exemple hindoustani : |‏ 
اى ذل Le‏ زلفوميى اس سم فى 
شرجين dut‏ فيد فى شتامى 


© mon cœur, n'erre pas dans les cheveux de cette idole; 
car chaque boucle est un lien préparé par sa tyrannie. 


Les poêtes persans, turcs et hindoustanis n'em- 
ploient pas d'autres variétés-du sart; mais les poëtes 
arabes en admettent quelques autres régulières aux 
deux premiers pieds de l'hémistiche; mais irrégu- 
lières au dernier, qui subit différentes altérations :؟‎ 

Exemple où le dernier pied des deux hémis- 
tiches est réduit à فاعلن‎ fätlän pour مفعلا‎ mafüla : 

Va, mon ami, dans la prairie; si tu es allligé, elle te déli- 
vrera de la rouille du chagrin. Tu y verras le 2éphyr s'etabar- 
rasser dans sa robe trainanle, et la fleur entrouvrir son 
bouton pour souriré, (Soyüti *.} 

1 Je ne parle pas de quelques vérs arabes où ce métre a été ré. 
duit à trois pieds, c'est-à-dire à un RTS seulement a le 
dernier pied est فى لان‎ féüli-à pour في لذت‎ mafalä-t ou ons 

* Anthologie de M. Humbert, pag: 78. 1 


Du 2 EE Rd ee ف‎ a (2 بوم‎ 
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Exemple du sari, semblable au précédent pour le‏ - 
premier hémistiche, mais dont le dernier pied du‏ 
mäfà :‏ مفعو ps ést ne falan pour‏ 


Dieu! ces jours de félicité, qu ‘ils ont 77 0 et‏ م 


1 riches en biénfnits! Ils sont évanouis et il ne nous est resté, 


après eux, que.le désir de les revoir encore. (Omar ben 
Fâred !, 

Exemple du sart, pareil aux exemples précédents, 
si ce n'est que le dernier pied du second hémistiche 
est قاعلان‎ air "R, ou Sel fäilà -t ‘pour مفعلات‎ 
mäfüla-t : 


DA‏ اوناك نذا eu 5 je ADR‏ الجمان 


0 quels heureux instants nous avons passés avec des com 
pagnons dont les paroles étaient comme des perles. {Hadi- 
cat marre » | 


SECTION vi. 
«Di mêtre maünsarik o. 2 


ْ | Les poëtes arabes n'emploient ce mètre, qu six 
| pieds. Les. poêtes des autres nations musulmanes 


1 م‎ contraire, l'emploient rarement avec six pieds 





2 0 ني ا‎ 3 5 . 
un مسر‎ ar . 
0 الج به‎ jardin délices . + € Lire 
LE pr ur-dmoir pme 


rose ei versrédité à Cal t 
ا 1 تمقصدرا :| دا‎ #7» 
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seulement , mais ordinairement avec huit pieds irré- 


guliers, jamais réguliers. En effet, le dernier pied 
des deux hémistiches est, où mancüf, ou makséf, ou 
majdä, ou manhür , et les autres sont matwi !. En voici 
un exemple mahwi et maksäf, c'est-à-dire composé, 
à chaque hémistiche, des pieds مغتعلن ناعلن‎ müftäi- 
lin, faïlün, répétés: © 


جه يه نظ ركر 26 et‏ زقبيبان ستى 


| بيت ميبرى سن Qi‏ دوسريكق جا غكرل 


- Parle-moi par tes regards, ne parle pas à mes rivaux. 
Ecoule mes vers, n'écoute pas un autre gazal. (Wali:} 


Exemple du munsarih matwi et mancäf, c'est-à- 
direcomposé, à chaque hémistiche , des pieds مقتعلن‎ 
فاعلان‎ mâflälün, failin, ou خاعلات‎ faila-t répétés : 


ْ ابى شيم دلدل Ste‏ سالام )2( 4 ويف ب 2 
نيد ربا ذو الفقار شآه eu‏ عليك 


0 roi *, monté sur Duldul, salut à toi: 6 roi. 0 lion , êrmé 
du زوع لانن‎ salut à toi, 6 roi. 


* Au lieu du premier ناعلان‎ où ,فاعلات‎ on peut 


* Au lieu du pied matwi olaxss, on emploie quelquefois à sa 
place le mact, c'est-à-dite حقاةإقاه مفعولن‎ pour مستفعل‎ mâstäf- 
il, Cette licence et les licences atalogues sont fréquentes: 

? JL faut dans ce vers, à cause de la mesure, prononcer ce mot 
sälämün avec le tamein رامس‎ comme en arabe littérai. 

? H est ici question d'Al. Duldul était le nom de son cheval, 
Zd'lfichr de son épée, qui était à deux pointes et à deux tranchants, 
et qui lui avait été donnée par Mahomet. 
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employer get failün, qui est pour مفعلا‎ mûfülà, 
c'est-à-dire مفعولات‎ 0 et 0 
See persan : 
جبى سر زلف تو رونق عنبر شكسات‎ | 
Ce qu'on goûte sur tes lèvres de rubis détruit la valeur 


du sucre *, Tes cheveux bouclés anéantissent l'éclat de 
l'ambre gris *. (Anwart. ) ” 


Exemple hindoustani :‏ 
حضرت دل هم SP cé‏ نغ تهى بازبار 


طره خوبان 3 ms nus‏ ف دشوار(؛) 


0 mon cœur ne l'ai-je pas dit bien des fois, qu'il est dur 
d'être enchaîné par les boucles de cheveux des belles? 


Exemple du munsarih matwt, manhär et majdt 
ainsi composé : 
8 1 faut ainsi scander cet hémistiche : 
Nôscht 113: | خا :لقا‎ | quimdl schäk | kür schihäs1 
قالسج | «قلتةل | مها نتن لانم‎ t lin | fa 1 lèn 
‘2 C'est-à-dire + La douceur de ces Ièvres est tellement préférable 
à celle du sucre qu'il en perd tout son prix et devient sans valeur. » 
د‎ C'est-à-dire que les cheveux dont parle ce poêle sant d'un noir 
cris que célui de l'ambre gris ou plutôt noir. 


* Dans ce second hémistiche, on a employé ue licence auto. 
risée , c'est-à-dire que le troisième pied est ; حلا قشمد‎ au 


' es de la mt 11 fat seander, en effet, ainsi cet hémis- 
mistiche : 


3 Tél M | hi At ca | dr ad hui | düschää-r 
php قال‎ Chan Sp in ]/61 là-n 
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مفتعلن تاعلاث pe‏ فم موا لامو انار ) 
بافتن ريسمان نهد me TES‏ 

متجزة داود بين كه OT‏ | فشكنت 


Ce n'est pas uné chose merveilleuse que de tisser du fil 


mais admire le miracle de David, qui faisait des tissus avec 
du fer”. (Khäcäni.} 


Voici un exemple arabe du munsarih régulier à 
six pieds : 
ere TS PE وقد‎ 
ya SEA ER EU das LS 


J'ai souffert de l'ardeur de leur guerre ce qu'un homme 
glacé de froid souffre des rigueurs de l'hiver *. 


Autre exemple, avec le dernier pied réduit à 
مفتعلنى‎ 70/1 pour مستعلن‎ 7151/01 : . 


2 2 
Los, x Ji خيريفشى ى مصيره‎ 
Le fils عل‎ Zaïd ne cesse pas de faire du bien : il répand 
ses bienfaits dans sa ville *. 


Il y a quelques vers arabes qu'on rattache à ce 


١ Les deux hémistiches peuvent être aussi tout à fait pareils: 

* Allusion à une légende orientale. 

١ Sauf les licences dont les pieds originaux sont susceptibles. 

À Chrestomalie de M: de Sacy, t, II, p.388. 

* Voyez, sur le mot de misr ou, comme on le prononce avjour- 
d'hui en Orient, masr pris dans le sens de ville, une note dans le 


tome 1[ de mon Histoire de la littérature hindoui et hindoustani, : 


p. 370. 
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mètre, etquir n'ônt que deux pieds. ls secomposent de 


J'en cite‏ .متعولا pour‏ متعولن ou‏ ,مغعولات et‏ مستغعلن 
le pardon pour mémoire. &‏ 


| SROTION 111 
+7 * Du niètre khaff [5% 
En arabe, on emploie ce mètre régulier, c'est-à- 


dire composé à chaque hémistiche des pieds فاعلاتن‎ 


füilatün, müstafi-lün, failatan, avec‏ مستغع لن فاعلاتن 
mdfa-‏ مفاعلن les licences accidentelles autorisées de‏ 


ilän pour مستفع لن‎ , et de ke, fälatän pour 
web. Exemple : 
المنتتبى‎ GLS ما راى الناس‎ 
a pm أى كان ين‎ 
ولكن‎ gs هوق شعره‎ 
Sat ى‎ ay ظهرت‎ 


Jamais les hommes ne-verront un second Mutanabbi. Le 
premier né de ce ع‎ péutil trouver son semblable ? Dans 
ses vers il est prophète ' sans doute, et ses miracles sont dans 


ع عد عر : 


_ Quelquefois les dei hémistiches se 1_0 


ge 2 par فاعلا 57 انق فاعلن‎ faila. Exemple : 


| + 
2 1 PE agp surnom ‘de Maturabbi (cela qui عو‎ dit prophète) 
fous lequel est connn le célèbre pois ne A Art de 


517 x Sr 
3 الل اي انل تمه‎ pos 


r 
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عامر‎ ds ان قدرنايوما‎ 
Si un jour je réduis Amir en mon pouvoir, je verrai si je 
dois le traiter corame il le mérite ou vous le renvoyer. 
D'autres fois . le dernier pied du second hémistiche 
seulement est réduit à çÂeb, et le dernier pied du 
premier hémistiche reste régulier. Exemple - 
فل اتيتهم‎ Le ليت شعرى مل‎ 
Je voudrais bien savoir si je les attéindrai là, ou si la 
mort m'en empêchera. 3 
En persan, en turc et درغ‎ hindoustani, on n'emploie 
le khafif qu'irrégulier, à six pieds. Le premier de 
chaque hémistiche est où régulier, ou makhbûn, ou 
mugabbag, et le dernier, mâcsür, mazhüf, muschans, 
mactà et makhbûn. 


Voici des exemples du khafif makhbän composé 


à chaque hémistiche des pieds فاعلاتن' مغاعلن فعلاتن‎ 
fälatan, mäfailän, falatän. Exemple arabe : 


ss) y‏ الدوات تحقى يراعها 





Je n'aimerpas voir l'encrier plein de calams ; c'est là, selon 
moi, une chose blämable pour les écritoires. (Kuschajim*,) 


١ Ge pied pent étre aussi accidentellement makhbün, c'est-à-dire 
réduit à .فعلذتن‎ 
* Chrestomathie de M. de Sacy, t. II, p. 333. 
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HE: ; - 









‘Exemple persan: "FAP E DEARE 
nr ne بون‎ Le 


O Zéphir, RE pr qe a 
عند جلا‎ qe le bre n'en oies pes blessées. 


Exemple hi hindoustani : 
كرنها ذا‎ tes » بارمه‎ 


À la vue ue cette belle à visage de lune, mon cœur s ‘est 


agité; hélas, il n'a pu se sauver de ses mains. 


Exemple du khafif.makhbün et macsür, ! c'est-à- 
dire composé à chaque hémistiche des pieds فاعلاتن‎ 
فعلان‎ ele failatän, 0: rt ou 0 
| Exemple LATE: 





TA SES Res Le LT c'était 
un bosquet où le chant des oiseaux élait cadencé, (Sandi, 
sou } 
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Ali était à la fois l'héritier et le gendre du Prophète. L'œil 


de Mahomet était content de sa د‎ : (Sani) 
Exemple turc : | 3 


mn en PT ا‎ 
1 00 18 ee 

Le roi deviendra-t-il ,: sans voyager, le conquérant du 
monde ? La lune deviendra-t-elle, sans se déplacer, pleine et 
brillante? (Huméyän-nâma.) Lt 


Exemple hindoustani :‏ 
تبرى 4e‏ يه () أى نازنين يونقاب 
جهلكتاقى جون L Eh‏ ا "A‏ 


Ce voile sur ta face, 6 charmante amie, brille comme l'ai- 
rore qui annonce le soleil. (Wali.} 

Exemples du khafif makhbün et mactü, c'est-à-dire 
composé, à chaque hémistiche, des pieds فاعلاتن‎ 
ps مقاعلن‎ 210 , mäfalan, fälan ou flan ?. 







"| 


qu'on lit dans‏ ,لى la véritable leçon, et non‏ بعد 
tte nouvelle leçon m'est indiquée par un manuserit‏ 
que j'ai acheté depuis l'impression des œuvres de Wali, Ce manus-‏ 
crit paraît avoir fait partie de la bibliothèque impériale de Dehlj, car‏ 
il porte l'empreinte du eachet de l'empereur mogol Mohammad‏ 
Schäh, 11 est excellent et il m'a souvent donné, à mon cours, l'occa-‏ 
sion de proposer des leçons meilleures que celles que j'avais adop-‏ 
tées. Je puis aussi actuellement consulter un manuscrit du même‏ 
écrivain dont mon savant ami M, Samuel Lee a bien voulu me gra-‏ 
tifier. Ces deux manuserits portent à huit ceux que je possède et‏ 
À onxe ceux que j'ai pu consulter. re 1‏ . 

- C'estsur ce mètre que sont écrits, entre , le Salsulat عه‎ 


sahab et je Subhät ulabrér de Tèmi, le Hadicat de Sanài (GS ٠16 


Haft Païkar de Nirami et le Jém-i Jai d'Athadi. 
25. 


2e 


50e 
AO. 
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Exemple persan : 

À chaque respiration, une parcelle de la vie s'échappe. Si 
jy fais bien attention, jé verrai qu'il n'en reste que peu. 
(Saadi, Gulistan.) d 

Exemple turc 2: 


فضل رجاته اشتناد 5 
Ali‏ خلوت opt‏ ياد ايدهلمرم 

بوفنادولتتقدن ال ea‏ 
مزرع DS‏ حيبي عن اكخولين 


Je veux me confier" مع‎ la bonté de Dieu et aller, au sein 
de ln retraite, invoquer son nom. Je veux éloigner ma main 
de ce royaume périssable et semer dans mon cœur le grain 
de l'amour de Dieu. (Saad-uddin.) | 


Exemple hindoustant :‏ 
كبا كهون pe‏ كه أي كيسى ف 


١ Le poëme turc de Fazli intitulé Gal o bulbal, et dont M. le قط‎ 
ron de Hammer Purgstail a donné une édition accompagnée d'une 
traduction allemande, est un masnawi écrit sur ce mètre. Ainsi ses 
vers ne se composent pas, comme l'a cr Îe célèbre orientaliste de 

Vienne / des pieds مقاقاتة ل‎ . füïlatün, fälün, qui formeraient d'ail- 
teurs un paradigme inusité. 
ss 3 Mot à mot ta Faisons appuis ou «appuyons-nous. s C'estle sultan 





=. دك‎ qui est censé prononcer ces vers lorsqu'il se décide à abdi- 

quer. Voyes le récit de la bataille de Varna, dans le Journal asia. 

tique. année 1838 ot dans la Bibliothèque des Cronsades, à la suite 
de l'Histoire de Michaud, IX, p. 416 et auiv. 


AVRIL-MAI 1848. 36‏ 
نكل شاه جهان كى Ê get‏ 

Dirai-je comment est actuellement sa figure ? Elle est sern- 
blable à celle du roi du monde. (Saudi) 

En arabe, ce mètre n'a quelquefois que quatre 
pieds seulement, c'est-à-dire: فاعلاتن مستفععلن‎ fii- 
lätün, mastafi-lan !, à chaque hémistiche. L'énigme 
suivante en offre unexemple : 


Quel est le nom d'une chose qui fait partie de la pluie, 
dont la moitié est ما‎ même chose que l'autre moitié retour- 
née? Si l'on en retranche la dernière lettre, sa bonne odeur 
la rend digne d'éloges *. 

Autre exemple, avec le dernier pied réduit à 
فعولنى‎ füûlan (pour Laits mütafil) : 

À ,‏ 3 
كل خطب ما لم تكونوا غضبتمر . يسير 3) 

Toute chose est facile, pourvu-que vous ne vous fâchier pas. 

+. Faïlätin peut ‘être réduit à فعلانن‎ failätin et عقا لقامةه‎ à 

مانا قشم 

A Le mot de l'énigme قطره اه‎ « goutte d'eau.» Ce mot, séparé en 


deux mots donne L5 et #3 et ce dernier mot retourné donne ,قر‎ Or, 
les mots, Es et ant deux noms du chat. En retranchant la der- 


nière partie de sh, c'est-à-dire +, on a قطر‎ , qui signifie le bois 
d'aloës, (Chrest. arabe, IL, 464) : 
3 Voici comment on doit scaunder cé vers: 


Küllé khäthin | هم‎ Um قد | قطنا‎ gédibtäm | yécini  * 
ja + ها‎ tün | مهم‎ où fldén | fe 1 لقف | .هما ها‎ 


Ainsi qu'on Le voit par la scansion, les deux premières syllabes 


0 : ANSE, SES 2 3 


09 dès 6 
4 
+ 
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SECTION 1 
١ Du mètre muxdri مضار ع‎ : 





1 On ne trouve pas ce mètre employé régulière- 

5 2 ment. Les poëtes arabes ne l'emploient j jamais qu'a- 

ARC vec quatre pieds, quoiqu'il er ait huit dans Îles tables 

0: des paradigmes primitifs. Et 1 persa 0, en turc, en 

4 hindoustani, au contraire, on lemplo pie à huit pieds. 
18 Voici un exemple persan ah} 








3 غ766‎ , C'est-à-dire com- 
posé, à chaque hémistiche, des pied مغعول فاع لاتنى‎ 
[815 , نةلقا-تتال‎ répétés ? : 
Sels ماع ييكرزوى رن ضاة شرو‎ gp 6) 


7 du mot | apparticünent au premier hémistiche du vers et la 
FT A 5 Ces coupures ne sont aulorisées qu'en arabe, 
t 1148) ١ Les picds des deux hémistiches ne sont quelquefois pas bien 
; ainsi l'auteur da Hadäyic uibalégat cite un vers de Khäoâni , 
016 premier hémistiche est conforme au paradigme que je 
donne, mais dont le deuxième dolt, rare son ve TR 
1 ع‎ oùtefois, je pense qu'on pent le ie celles 
2 prie, Va ere: à 1 
3 ي جنانتكه ذاق‎ sons te ACT AE كردى‎ 
Tu sais bien np مه سس سات‎ pm RER 
7 2-33 paies n À 
3, noformément à à une correction manuserile que je 
pau ١ de mon exemplaire, au lieu de مأنن‎ que porte le 
Huit sde noi et D 












5 | سقحة0”‎ bà | مقط قلمة‎ sûr än hd | Kkäd nämäni 
Tate Free Ja t- lâtän 


(he‏ أن كرس ريسم هار د 


Lun 05 ايزا يه‎ 1 Eh و‎ DL on < | Lo . 
. 1 - 0- ? HE + v- 3 7 . ٠ 
20 ١ he 
4 3 


تر مه .1848 AVRIL-MAI‏ 
رفتى ولى تو برمئى بكذهت )1( صل قيامت 


Uriage 2 LIT Ms à al red tu‏ و0 
out sai,‏ و m'as abandonné ; pis nus‏ 





- Exemple ture : 





RARE. 7 fs 
- noir: on dirait que c'est dé tie ES dir NET 
و‎ a sur l'ambre une odorante fumée >, fines: #2 


Exemple hindoustani :‏ 
وة ازنيى أدا مين اعجازتى سرايا 
خوى مين DES‏ سون ممغازى Lis‏ 


Cette femme gentille est nne véritable merveille; elle se 
distingue, par sa beauté, de toutes ses compagues. (Wen) 


Exemple 5-0 muéri makfüf, akhrab et ma 
zûf, c'est-à-dire. composé, à chaque hémistiche, d af 
pieds لن‎ au Je € مغعول فاع لات‎ mafalt, f&i-lati, md ASS. 





fai, fai- LE 
LA & C1 
درانقيادمز‎ a ile عشقه‎ ds ٠ 0 À 
4 11 faut prononcer bigcéseh, pour avoir الاقم‎ Sur la pronon- 4 Lt 
nonciation de la particule verbale 4, voyez mon édition “ Ja Grant 3 | 
maire pérsane de Jones, pag, 50. < | 
9 ا‎ A - 00 | ا‎ 
l'ambre l'éphélide, à cause de sa noirceur, et à la fumée lp 3 
tillé qui croit قينا‎ la dentille. 
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1 Vins ici: que: bien ne soit ع‎ Oo: il.est assis sur 
. Je trône solide de Salomon. (Anwari.) ES 
= : | Voici actuellement un exemple arabe ai Ps 
2 à quatre pieds composé à chaque hémistiche des 


müfüilün, 0‏ مفاعلن ذاع 'لاتن pieds‏ 
ss‏ رايت اللرجال را Li‏ أي Ji‏ كه 


LES 


A0" “'aivales hommes, mais je n'én ai vu aucun comme Zaïd. 
+2 

1 

57 SECTION IX. 

“1 5 

امعتصف Du mètre mactasah‏ | لك 

< persan, en turc et en hindoustani, on n'em- 


nec cé mètre qu Nbre Gest deux manières 
suivantes : 
1° À huit pieds matvis c'est-à-dire composé à cha- 


que hémistiche des pieds فاعلاثت مفتعلن‎ failatiü, müf- 1 
täilän répétés. Exemple persan : 


سر و كلعذار منى فصل نو Er png‏ 


4 11-51 امنا سه‎ de remarquer seulement, " qu'on emploie 
quelquefois مُفاغيل‎ méfai aù lieu de “abs et mime qu'au 
commencement du vers on peut substimer à ces pieds قاعلن‎ 1 
et مغعول‎ «5/13 (pour فاعبيل‎ 1: s°que فاع ددن‎ pris la Go du 
premier hémistiche, عو‎ changer en TS قاع‎ Ja. 

٠ ما‎ & de »رايت‎ le J de des « DLL ٠ er . Jane 
wander ainai 


WF. côd réa | قافر عقا‎ ٠ 
+ md 0 He | قر‎ tin > 
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Tu es mon cyprès’ aux joues de roses et mon nouveau 
printemps : quoique jé puisse te fire honte, toi, tu me fais 


honneur et tu es ma gloire, 
. Exemplé ture : 
ار كلشف ارم أكركوز اوجهلة عيلم للم‎ 
جان وكوكل مد حن ايدة شام وخر‎ As! 000 


Si ma bien-aimée aux joues de rose jette sur moi un re- 
gard furtif, que mon cœur el mon âme soient pleins de j joie 


et chantent ses louanges soir et matin ! (Schähidi. )‏ 
Exernple: hindoustan: :‏ 
يارى وناسى مين شوخ دلرباسى هين 
كب اميد وضل هوي كب اميد وصل ضوى 


Quel espoir puis-je avoir d'être jamais uni à une amie in 
fidèle, à une coquette qui se fait un jeu de séduire les cœurs, 


2% À huit pieds mahvi et macsüir, c'est-à-dire com 
posé à chaque hémistiche des pieds ناعلات مفعولن‎ 
faïlatü, mafälün répétés. Exemple persan : 

 قاوتب وقت را غنهمت دان آتقدركه‎ 
)( يكدم است نا داق‎ pl حيات اى‎ ele 
Autant Lo tu le peux, considère le temps comme une 


L On pourrait aussi scander ce vers par مفاعيلن‎ codes failän, 
mäfälün répétés quatre fois, et alors il appartiendrait au mètre ha- 


sa} archtar, 


J 


1 59-95 
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7 pass Go jo فركز قضادة ذره‎ x 


Je suis soumis, au péril de ma vie, à l'ordre de l'amour : 
ma résistance est tout à fait impuissante contre le destin. 


(Bâqui.) 
Exemple hindoustani : 


ناكل ى ae‏ رتك ازتى اوس ى مط 


| Oséleil de béauté , viens dans le 0 en te balançant, 
afin que la couleur de la rose disparaisse de son visage , 
comme la rosée, par le dépit qu'elle aura d'être pc paie 
beauté. {Wali.) 

Exemple persan du muzäri akhrab, makfif: et mac- 
sûr, c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche , des 
mêmes pieds que les vers précédents, si ce n'est que 
le dernier est فاع لان‎ fai-lan : 


ونه 


E 


ب“ بازم هواى أن بت رعناست الغيات 0 
ديكر دلم etait BETETE, te‏ 


Miséricorde ! je ressens encore de l'amour pour cette idole ; 
miséricorde! mon cœur en est encore ému et agité. (Häfiz.) 


A. 
+ Exemple du. mazdri à huit pieds alternativement 
makfüf et mucsür, c'est-à-dire composé à chaque hé- 
ristiche des pieds مغاعيلٌ فلع ل‎ mäfaila, fai-lä-n 
Ur 0] 
| ردى‎ AS 3 ماه جرا‎ ons جره‎ Us 
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Si ces boucles de cheveux sont du musc, pourquoi me 
refusent-elles leur odeur? Si ce visage est la lune, pourquoi 
s'est-il détourné de moi? 


. Exemple hindoustani : 
ى كب ى زهر دلا 465 يار مين‎ ae 
O mon cœur, ne va | pas te pote dans les boucles des 


cheveux de mon amie, de crainte que tu n'y trouves, du 


poison. 
Voici actuellement des exemples du BEA à six 
pieds akhrab et makfüf, c'est-à-dire لصوت‎ à chaque 


hémistiche des pieds مغعول فاع لات مفاعيلن‎ mafülà, 
fai- -latü, ss PRES persan : 


0 beauté charmante, qui lourmentes mon cœur, regarde. 


au moins de mon côté avec. amitié, 


Exemple du musdri à six pieds akhrab, makfüf et 
macsür, c'est-à-dire composé à chaque hémistiche 


des pes مفعول مقاعيل عدن‎ mäfült, الإ‎ 
failé-n : 


0 ï On peut aussi employer Le pied :فاعلن‎ c'est-à-dire que le pied 
primitif قا اتن‎ péut devenir mahaif au lieu de macsir, Au reste, 
où voit par. le paradigme de ce mètre dérivé, que ce n'est pas le 
dernier pied de l'hémistiche qui est retranché, mais le second. 
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proie dont il faut se saisir ; car la vie, à mon âme, autant que 
tu peux le savoir, n'est qu'un instant. 


Exemple hindoustani : 
«és Lis هاى يم نصيب اينى  جسكى وة‎ 
Hélas quel sort malheureux, pour moi qui suis plein de 
* desirs! Ne viendra-t-elle pas au moins après ma mort passer 
une fois sur ma poussière ? 

En arabe, quoiqu'en théorie les rhétoriciens ad- 
mettent le muctazub à six pieds, il n'en à jamais 
que quatre dans la pratique, à savoir : مفعيلات‎ 
مستغعلن‎ mäfalatà, mastäfilän à chaque hémistiche; 
encore ces pieds ne sont-ils employés que dans des 
formes altéréés, ainsi qu'on le voit dans les vers 
suivants, dont les hémistiches se composent des 


pieds : مفعلات مغتعلن‎ 71/111618 , 11318117 : 
مئى -حس وج‎ D أن‎ Less شل عق‎ 
Elle s'approcha et ses joues brillaient comme du jais ; puis 
elle recula, et je lui dis, tandis que mon cœur était en- 
flammé, St lorsque je-plaisante, est-ce bird 2 commets 
un crime? 
1 SRCTION 2 ? 


| مده د‎ mails D, ve 
ا‎ EE ne ce mètre 


٠.‏ حبب 
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se compose en partie, ne peut pas devenir matwi 
) (مفتعلن‎ comme مستغعلن‎ müstafilün; parce que ici 
تغع‎ 16/1 est un watad mafrdc (pieu disjoint) entre deux 
٠ sababs khafifs (cordes légères). Cette particularité 
indique assez la différence qu'il y'a entre مس تقع لن‎ 
en trois mots et مستفغلن‎ en un seul. 
Exemple persan du mujtas à huit pieds réguliers, 

c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche , des pieds 


ES ES falätän répétés :‏ 
درعشق توأى يرى رو ديوائه خواهم شدن من 
3 3 غلط hit pis‏ فرزانه خواهشم شدن مى 


O beauté à visage de fée, je veux perdre la raison dans 
lon amour; non, non, je me trompe, je voux être sage dé- 
sormais. 


Exemple persan du mujtas à huit pieds makhbûn, 
c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, des pieds 
مفاعلن, فعلاتنى‎ 70/117 , fäilatän répétés : 

زدور نيست ميسر نظر بروى تو مارا 
جه دولت است تعالى الله ازاقد توقبارا 


11 m'est difficile de voir ta face de loin. O Dieu ! heureuse 
est ta robe qui enveloppe tes formes charmanies. 


Exemple hindoustani :‏ 
Fe‏ سى كل تر كو أرزوى طراوت 
اور اينى اشك سى 8 ابر ايك جوى طراوت 


La rose acquiert sa fraicheur par la blessure de mon cœur ب‎ 
et le nuage verse ses eaux par l'effet de mes larmes. 


| æ 
8 
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em le S persan du muÿtas à huit pieds makhbün 
يه‎ c'est-à-dire composé, à chaque hémistiche, 


des pieds مغاعلن فعلاتن مفاعلن فعلان‎ 3/1178, fai- 
lätün , mäfailan féilé-n : 
خويش‎ Se ومردن .كم‎ Let pus à 
2 يش‎ a ls Re 3 ' ببانة‎ er 
“Je:tombe sur mon lit et je fais semblant de mourir. Je 


pourrai peut-être ainsi par cet artifice l'attirer dans ma mai- 
son. (Figäni. ) 





Exemple hindoustani :‏ 
مبرى نظ رمن تو ركم حون حول يد سي تو EL‏ 
. جاونكا تمرى كوجه كو جهوز سوى جنان 
vue, tu n'es pas au-dessous des houris immortelles‏ مط 1 


du paradis ; non, jé ne quiltermi pas la rue où tu demeures 
Co aller trouver les génies. 


Dans l'hémistiche ture suivant, le or pied est, 
comme le dernier, réduit à a fülä-n : 


Plût à Dieu que je fusse avec toi, plût à Dieu que Jef fusée: : 


avec Loi | 


Exemple persan de la variété composée, à chaque 


 hémistiche, des pieds مغاغلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 
لك‎ lün, falatän, 61 füilan ou تلاق‎ + 


شنا جو در قدم: تست ميقلاى قرا 
ال ا .درذى مياد À En‏ 


Ge 
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Puisque ton approche donne la santé à celui qui est amou- 
' reux de toi, sors de ta demeure: a عم‎ 
tes pieds délicats. 


Exemple hindoustani-: 


نبوجي دلمين )0 دو طالبان برابر جه 
كه أضل عبش جدا pp‏ دردمند جدا 


es pas avoir des poursuivants qui soient pareils": a 
2 autres sont les gens de plaisir, autre je suis, moi 


se reeu pour toi une si vive sympathie. (Wali. ١ 


Le mujtas peut avoir -le premier et le troisième 
pied de chaque hémistiche F4 le second mu- 
schaas où mäakhbân, et le quatrième mahzüf où mac- 
sûr; c'està-dire que chaque hémistiche peut se com- 
poser des pieds مقاعلن مفعولن مفاعلن فعلن‎ mafat- 
lan, mafülän , mäfailan, fülan, et qu'au lieu de مفعولن‎ 
et de فعلن‎ , on peut employer فعلاتن‎ füilatan et فعلان‎ 
fäilä-n. Dans le vers suivant, le premier hémistiche 
est conforme au paradigme, et le second admet les 
modifications qui viennent d'être signalées : 


A as Los تيرى درتركش‎ aile 


I n'est sans doute pas resté de flèches dans le carquois du 
destin, puisque le ciel n'a pas sta mon cœur avec la 
main de l'épreuve. (Ahd- عمسن‎ ' 5 

LA هآ‎ lettre, « Ne ‘crois pas déve ton cœur.» Dans le texte im- 
prié, ya + mais és nouvÉMUX monnscrils portent : 
et je n'hésite msi nait cette leçon. Les 

YT s'agit ies de Jamäl-uddin Mohammad Abd-urrarrhed' Ispahan. 


= 


PL 


3 


ke 
sie? | 


: me 
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-Quoique les rhétoriciens arabes admettent en 
théorie le mujtas à six pieds, les poëtes qui ont écrit 
en ärabe ne l'ont employé qu'à quatre pieds, 
Exemple du mujtas à quatre pieds réguliers, c'est- 
à-dire composé de ا مس تقع لن ناعلاتن‎ Mets 
f&lätän à chaque hémistiche : 


دلا نظي" لفت ولي mnt‏ 


كم le‏ 08 الشري با Elles‏ مخ 

Le bien ne m'arrive ni par la faveur des destinées, ni par 
le travail de mes mains. Que d'ignorants dont le front ss 
aux pléiades ! que d'hommes: instruits cachés ! (AÏf laila *. 

Le pied دعا متمق تفع‎ 71 devient Se 
fois مس تفع ل‎ 35-11-18 , et one ainsi une autre 
variété. 

Exemple du majtas à quatre pieds makhbün, 
c'est-ä-dire dont les hémistiches se composent des 


pieds م فاع لن فعلاتن‎ mü-fä-lün, füilatan : 
Tu es attaché à Salma, quoique tu saches mes mourra. 
Au lieu de D .م فاع‎ on emploie aussi J :16م فاع‎ 
7ق‎ 
1 ١ SECTION XL. 


Ce mètre est fort 58 par Le Fr musul- 
4 mans; mais le Pepe irrégulièrement. Généra- 


١ Anthologie de M. los ee. > EE 





+ - 4 
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dette te lieu qu'au dernier pied des : 4 
deux hémistiches, pied qui devient fréquemment 3 
macsür où mahzdf: Voici d'abord des exemples de ce 0 
pare DE ras 6 | à 

+ 0 (Mabagel) es ges A ا‎ 

' néreux, beau de visage et de corps, aimable ét marqué 2e 

scéau de sa mission. | Vers cité dans le Guistan.) 7 2 | 
Exemplé persan : | $ | 72 1 


١ APR يي 1 و‎ 5 
CPE Er اشرو‎ ١١ ét يتب‎ sf 


Si mon cyprès” prenait place dans Le jardin, il serait éton- 


nant que le cyprès conservät sa PORTE verticale *, | , the 4 
pu ture : ; CT: 


La Hub du. ciel ne nd ND RCA ee consiélla- > 7 
tions دنه مه‎ sont pas favorables, cette belle à la jambe d'ar- .نم‎ an Ve 
gente ne jelte pas son bras à mon con. {Bâqui.} | 


Exemplé | hindoustani : 


ee‏ كل ى ges‏ يم آنا رونا 


3 6 aire; « Ma bien-aitnée dont ول‎ taille est pareifle au cyprès, » ٠ 

3 Cest-ädire: 40e courherait devint c8'éyprèe virant : il con- | 
fasserait son infériorité.s . 
اك‎ AE rd'un blañé mat صو‎ l'argent.» 7 


x1. 56 


re 


+ / ََ 


* ادا هشوا ا د‎ ١ ص‎ 7 A 
ET SAP “TR rh 
# 3 - : 7 NE 
| ÉSY: | DA NAR 
D 0 AR CON OURANE ASIATIQUE. 





كه اللاطرح Some‏ رو كوي ٠1‏ 


3e pleure en voyant sourire la rose ; car. mon in Rage avait‏ ا 


. متا‎ de-sourire ainsi ' 
ا‎ 00 Exemples du > régulier, si ce nest au 
ù ‘+.  quatrièmé pied de chaque hémistiche, pied qui de- 
RER vient macsdr ou mahzäf, c'est-à-dire فعول‎ fü-l où فعل‎ 
FPT faal. Le Schäh مدقم‎ ou Livr® des Rois, l'Æskandar- 
De it +" néma de Niämi, le Firic nfma de Salmän Säwaji, 


le Bostan de -Säadi, le Sihr al-bayän, les Aventures 
de Kämräp et plusieurs autres poëmes célèbres, sont 
200 sur ce mètre. ER aräbe* 2 





pe défendu à ra ARE 2 de seserur de l'éventail ét 
 voiei ma râison j'ai craint que le zépliyr, en_touchant ses 
joues. n'en “blessôt la délicatesse ؟‎ ge AR 3 


persan de” cette‏ فرعي donnerai comme‏ ع 
RE 1e Hattre : «L'habitide de quelqu'une était de te de la‏ 4 : 
méme, matière. » L'auteur veut dire que le sourire de dm rose, lui‏ 
Fappelant ce sourire: “chéri, rerjouvelle ses regrets à ES‏ _ 
Quelquefois, en arabe, c'est seulement dernier pie du ver‏ + 
qu est ahéré; on. le trouve même réduit ipfe, RP :‏ 3520 
mesure. 2‏ مل prononcer hésbôk pont avoir‏ سطلل 224 . 
de 11 faut prononcer, pour avoir la mesure, 25:82 kkédaïhr.‏ 

2 1 re ا‎ de A TS 


; 
À tv 9 
À Er 


ب 1 
5 5 1 
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variété 1 suivants de Saadi, qui sont gravés 
sur une pierre tumulaire que feu mon ami. le géné- 
ral Harriot a rapportée de l'Inde + 


دو pus‏ جك ركرد روزى US‏ 
à 0‏ ما بيمسئ ار 
بزويه كل وتشكفد نو يهار 
بسى تيروددنماه واردى nt‏ 
بتابك كه ما خاك باشم وشت 
يس 'ازما come‏ كل دفد بوسقغان 
نشيفند با يكدكردوسيمان 
اكائيكه ]ازا يعيكت ات ره 


Un jour, deux (quelques) vers, qu'un chanteur récitait en 
s'accompagnant de son rabàb ', rendirent mon cœur pareil 
au kabâb *. | 

Hélas! sans nous, pendant longtemps, la rose croîtra, et 


de nouveaux printemps se développeront. 
Bien des müïs de juillet, de décembre et de maj parai- 


tront, tandis que nous serons de la terre et de là poussière. - 


Après nous; le jardin produira bien des roses, et les amis 
seront assis ensemble. | 

Bien des gens qui, aujourd'hui, sont encore dans le 
néant, viendront el passeront sur notre poussière. 

١ Sorte de guitare d'où vient le nom de rubäbiÿa qu'on donne, en 


Afrique, aux femmes qui_en jouent, et, par suite, aux danseuses. 
* Morceaux de viande grillée. 


8 


36 


نا 


مجو 


ا 170%‘ 
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te نه كم كلسم دليردن آيله قتبول‎ 
© mon cœur aflligé, sache supporter le malheur. Quelque 
à chose qui l'arrive de la part de ta bien-aimée , agrée-le volon- 
ع"‎ tiers. ) Schähidi. ( ١ 
Exemple hindoustani : 


Fe | | نكرق يسبستزئ الجا‎ 50 ges 


34 7 5 Lay 9) جيون أبرو‎ 
56 ' سانيم‎ Sos رضون مين عبزيزون مين‎ 
à Je ne veux solliciter de personne aucune faveur : c'est de 


2 toi seul (ô mon Dieu), que j'attends l'accomplissement de 

3 mes désirs. Oui, je vivrai avec honneur et avec considéra- 

1 tion, je consérverai l'estime de mes amis. ) Haçan. ) 

/ 3 Quelquefois le premier et le troisième pied de 
: chaque hémistiche prennent l'irrégularité nommée 

salm خم‎ c'est-à-dire deviennent فعلن‎ félän (pour 

© os»): Exemple: | 






gli :‏ كذشاكى أشان ازان كبو 


2 لي نأ يكردن كل y cb b‏ 7 | 


‘On ne peut quitter facilement sa rue; on a des roses jus 
عد‎ 





qu'an de la boue jusqu'aux genoux: {Raï Artimati | 
qu Eh 4 د عي ا‎ té 1 Cr ER 
Avec le salm, on | fois le tasbig au 


ENS ON AMRIEEMAIAS8G8 2 0877 
deuxième et au quatrième pied, c'est-à-dire le pied 
فعولان‎ féila-n, aveclequel on peut employer parallè- 
lément le pied régulier فعولن‎ füülün, Exemple : 

"كر تيغ بتارد ce j»,‏ أن ماأة 
Si l'épée dévaste la rue qu'habite cette lune, je courberai *‏ 
la tête: car c'est l'ordre de Dieu. (Halz.)‏ 
Exemple du mutacérib à huit pieds machéz et as-‏ 597 
lun, c'est-à-dire composé à chaque hémistiche des‏ 
Jens fault, fülün répétés :‏ فعلن pieds‏ 
زدرة رت جه جاره 3 ينستب ا وعم 
Quel remède apporterai-je à la peine de l'absence? je me‏ 
fonds comme la bougie. 4 #‏ 
On-trouve aussi én persan Île matacärib avec six‏ , 
pieds réguliers seulement. Exemple: |‏ 
| كه اززندككان بجصبائمز 
AA. En effet, l'auteur da He-‏ للد ١١ pl est BA SPA pour‏ 
déyic scande ainsi ce second bémütiche:‏ 
Gärdän | tk dem al hük | mi allä-A‏ 
lin | faulan‏ كر ] هه [foë‏ مساو" 
fly on, duns [8 texte, le plariel pour le singulier.‏ 5 
deuxième syllabe est brève. En effet, le hé est‏ مل جار م Dans‏ » 


1 9و 


oucuché, et, par conséquent, ne rend pas lu syllabe longue.‏ اف لشم 
(Voyez mon édition de la Grammaire persane de W. Jones ; p. 6.)‏ 


| | 
Faits 


Te RUES Nr EE SERRES ET CE) 
7 30 ليخ‎ PR 

| FR PA ١ 

1 | ا‎ RG: 

FD GALL De Date كم‎ tin bo + 
344». * sur مووز‎ de rendre l'âme. (Safi) | 


+ à | * Édarabe, on emploie aussi le Had 5 six He 
| | mais avec le dérnier/irrégulier. Dans le vers suivant, 

35-5 2 par-exemple, le dérnier pied.du premier bémistiche 

0 900 فعل نا‎ faal!, et le dernier du second فعول‎ fa =L: 


RU 

Si 7١ لود‎ Le ges RE 5 > وى‎ 
ان‎ 

4 ام‎ Ses joues sont comme un mn jardin qui ressemble au para- 
De", dis, {Au الح يت‎ 1? 

Le 1 


. ‘ 5 8 , : به‎ . . ٠ à 
ع‎ . AE : | 
6 : ع‎ ١ seTIOS KIT. 


Er à 1 Da mètre miradärik معن ارك‎ | 
HE 1 arabe du, mutadärik régulier. c'est-à-dire : 
SEM Riu de huit, جاه رن فاعلى‎ 71 


fe HV: Ce, كيم‎ 
٠. 


2-1 35 
0 Ets Et eee 
Ds ps ee مآ كن مان‎ Xe 3 | 


3 Air: cs re nous roue in «an chargé de tin. 
une Rare pes. FRE 

te ++ ne ti nee, 

1 SEE en A Le و‎ 

1 فعا‎ eu June ont été les'esclayes dela gentillesse 








ra 
a; 


8 اده‎ | M] 
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Role: a 0 
DIS سروى‎ sus يلق‎ ٠ 
D Si) يرق دللرك‎ 
26 à Lea oh 
D وى شهى‎ des اى قوق‎ 1 


Le rossignol des roses, le chef" descselaves, le compagnon 


dés cœurs, le guide des roûtes® est-füilun, fait, Jai Ja 
dE 


‘dün, éresclave de Diew, à roi dés contrées. res 
| د‎ hindoustani : 
2e زلف ورخ خال وخط ياركا ذيكيم‎ 
e les boucles des cheveux et les ; joues; les éphélides 
et les poils folléts de ta bien-nimée. 


PE arabe du matdink à huit pieds make 
bûn, c'est-à-dire réduits À فعلن‎ Jälan : 


1 Rate 5 allusion à son nom, Ges deux vers. sont extraits 
“de son Arüs ou Prosodie arübe appliquée عامتجا ناه‎ "7 


2 L'auteur de Ces Vers s'exprime ainsi À-cause du AL ام‎ J 


let du Éntément que ce mbre représente. Selon es musulmans , il 
ressemble surtout at tintement des cloches chrétiennes: Ilsracontent, 
à ce sujet, qu ‘Ai, Araversant un village de Siné avéce Jabir, l'ansari 
dit à ce dernier, en éntendant sounér la cloche d'une église: 
«Cette cloche semble prononcer les môts : 


Gas Lure Gas bo حا جنا تمقا حدقا‎ 


c'est-à-dire evéritablement, vériiablement, véritablement, vérita- 
blement ; assurément, assurément, sworément, assurément, » En 


efet, كله‎ mots, répétés quatre lois chacun, représentent qe 


مققط et forment le mutudärik maëti dont il sara parlé plus‏ ذ 
جه Qu, selon la prononciation tnrque ; Servért. C'est le rm‏ 4 
vain a a été quelquefois appelé, par-erreur, Surüri.‏ 


ne 6 es nm hd WE NT FLN, 7# JE & P y à 2 0-55 D Prod 
0 T1 27 1 ١0 din 4 NE NY 7 
1 VE Te os 5 À 2 NL 
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5 re Es, 5e 


ts FES Nes y iii 
Lu La boule a été lancée par Les mailles, et les joueurs l'ont 
MALE atirapéé. 


Exemple persan : 


É نبو كل بتاغ ارم‎ re 
0 قد سيو بحن‎ DS DNS 

/ 1 La rose du jardin d'Iram n'est pas aussi belle que ta joue; | 
“3 la stature du cyprès du jardin n'est pas comparable à ta taille. 
0 ٍ Exemple du mutadärik maäkhbân et macti ow plu- 


* tôt mükhalla ?, c'est-à-dire composé à à -chaquie hémi- 
stiche des pe قعل‎ TE ns feat TR 


rt que ! lu tes re à mes embrassements, ma 
vie est fort triste. 


: Exemple arabe Fa riatadérik macté , c'est-à-dire 
composé de huit gi fälin : 


PSY Às- 69 9! (os مال مسال‎ 





3 2 م‎ | 
1 En ve A rare le ls 


LU "4 


0 قعل‎ jai, عو‎ ge A: علد‎ du n° de fév, 
à | 3 ki 
71 2 4 1 
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“Exemple persan de la même. variété : 
زأايى‎ TS ÉLUS APE دم‎ > 
“ob #b غم تاكى‎ y 


A chaque instant je gémis devant loi: quand écouteras-tu 
les gémissements que m'arrache mon يفتك‎ 


Exemple hindoustani : 
دلكو‎ ; Lu Less Pr. 


Mon cœur est plus désolé que ne le fut jamais l'animal 
qu'on va sacrilier. 


Exemple du mutadérik makhbân et mactü, macti 
et mazäl, c'est-à-dire composé , à chaque hémistiche, 
des pieds فغل فعلان‎ ww ةر فعلن‎ fälün :, faal, 
se À . ١ 

. ياب ينان ae‏ 

| “أن نامه سية (ii‏ خبطا 5e;‏ 8 


١ On peut employer accidentellement, pour ce pied, le لقم‎ 


félin, ainsi qu'on 1e voir dans’ le deuxième hémistiche du‏ فعلن: ؟ 


vers de Bahäi, 

1 La mesure esse LA CE لاجو وض احم‎ ls, ee a rois 
mal à propos dans l'édition dun Haddyic. 

3 Voici comment on doit scander biche : / 


+ عض اهم هن‎ yéh | علهنا‎ | händr © À 


fa lin | ]مها تبغر‎ fa a | Ja lan LE 


MERS ne 


3 
1 5 -- 
PEN pen ”اي‎ 
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| O seigneur: "do seigneur, ce livre où sont écrits mes noirs 


péchés est Foie des gémissements, de Bahäï. er 


Baba.) 


En arabe, on emploie souvent ce mbtre avec six 


+ pieds در‎ En voici un exemple régulier د‎ 


GE dés d كان‎ ARE TER An 


© maison printanière, rends-moi heureux; gs ton abri 
jé mène uné vie paisible. 


En voici un autre exemple avec le dérnier pied 
nes ur ee ds en Re ee 2; 


Gene miison qui Jour appartenait a dira, comme un 


«écrit qu' ‘ont des les: 0 DA 


SECTION LL 


(Des mêtres cart NS. Jeu حدر‎ à mit JE. 


Ces mètres sont inconnus aux Arabés= étnont 
pas été émployés non plus par les auteurs classiques 


dés autres nations musulmanes. L'auteur du Hadäyic 


les traite d'in iovations étne les mentionne que pour 
mémoire. Toutefois. je dois remplir en peu de mots 
cette lacune : LE 


> Le mètre ji ne emploie pas selon 14 para- 


LE livre An jement dernier: 
عي ملو عا‎ Gnal. prad aussi la forme فاغلان‎ fa- 


: lt. 1 3 
L Centre noueun. Ie. cr nous. rlüirement aux 
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digme régulier. En Voici un exemple makhbün , c'est- 
à-dire composé, À chäque: hémisuche, des pieds 
. فعلاتن فعلاتن مفاعلن‎ 15 Faith, emdfailän : 
بحس اب جل‎ rire Se قجرى‎ 
dE تيرى رفون سى هيشه ق شب‎ : 


Le pin ést honteux à cause de lu stature; et la nuit est 
confuse à cause des boucles dé tes cheveux !. 


‘Le mètre arib # n'est pas non plus employé ré | 


gulièrement, mais seulémeènt me des formes dé- 
rivées. En voici deux exemples : 1° carib mühzäf, 
_é'est-ä-dite composé, à chaque hémistiche. des pieds 
 نقالعاف مغاعيل مفاعيل‎ 707/11, mafalt, failatan : 
: جهان خش شاه عادل‎ AXE 
Ro :مبمتفاء حوان بحست‎ 


0 seignéur dispensateur des biens du monde, à souverain 


juste, rôi des rois, à heureuse fortune ét aux qualités ac- 


complies | 


+ 


mélres NS anciens ; anais l'invention n'en ésl pas Luce date Fe 
cente, car on l'attribne à Bueurjmibr, miniètre de | gr Oo 


nomme atssi Ce mir غريب‎ au étranger (aüx Arübes), 

. st: C'est-à-dire que 1e pin ést honteux d'êtré moins droit. que la 
“belle dént it s'agit, et que la nuil est اعم‎ 0 tre à moins noire 
; que Les boucles de sés cheveux | . 
+. Ce nom, qui signifié proche, es doute 22 0 س1‎ 
- ول مدعا‎ Hudiyre سق‎ , pires quil se rapproche dés anciens mètres 
et surtout du hasaÿ-et du euisiri Onen doit l'invéntion: à Yuçüf 
Arûri, qui vivait deux siècles après Kilialil. Les re nomment ce 


mètre 7 c'est dire prompt, 


dl 2 NE À ب‎ pe ct 0 re #7 2 0 15 1,2 
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Qarib ékhrab et makfüf, c'est-à-dire. comiposé,‏ »و 
Justes me‏ فاعلاتن à chaqu e héfnistiche, des pieds‏ 


Late‏ الي لإ 
Tant que je désirerai la tranquillité j'irai célébrer les‏ 
Jouänges du roï'à sa porte. 7‏ 
ar Le mètre. maschäkil }, encore moins usité que les‏ 
précédents, n'est guère employé non plus qu'irré-‏ 8 
ER gulièrement, En voici un exemple mak/üf.et macsür,‏ 


3 c'est-à-dire composé , à chaque hémistiche , des pieds 
Ya 8 EE مغاعيل‎ Set 1613, 71/3113 mäfailà : 


Lo repas ti 
زان سبب كه ننههد دره حب دور‎ 


‘is la nuit obscure par l'absence de la lune, je me suis 
“livré au chagrin *: en effet, Sd cette triste nuit, Ve chagrin 


à. ne s'éloigne pas de l'amant 
| | 00 vi D : 

DER DU ausii 1 | 5 + 4 
الور هار‎ on يتامس‎ est un petit poëme ? > parti 


0 
سس‎ est-à-dire pareil. RMS 57" UR 
fn, nr (a ON est différent. Les 
ecth 
5 otment cé mére عا مالقاو .متا خر‎ demie 
000 لا‎ a amd لصوم‎ <. 
On le rormme aussi aussi do-baîtf «und à (Voyez 


oui et hin- 





L'‏ لص د ا 
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culier aux Persans ét à leurs imitateurs, Il consiste 
en deux vers, c'est-à-dire en quatre hémistiches, dont 
le premier, le second et le quatrième doivent mer 
ensemble, et dont le troisième ne rime ordinaire- 
ment pus‘ avec les trois autres. Ce qu'offre de parti- 
culier ce petit poëme, relativement à la prosodie, 

c'est qu'il est écrit sur des mètres très-irréguliers, 
quoique dérivés néanmoins du mètre hazaj, ce qui 
en rend la scansion dillicile à trouver. Je vais faire 
connaître le plus brièvement possible les différentes 
mesures de cette espèce de quatrain. 


On compte vingt-quatre formes différentes de ru- 
bâi, lesquelles se distinguent les unes des autres par 
neuf espèces d'irrégularités du pied fondamental 
مفاعيلن‎ müfalün, irrégularités qui se divisent en 
deux classes ou schajra 8, (arbre), chacune de 
douze espèces; la première, nommée akhram at, 
du nom du pied irrégulier مفعولن‎ mafülün, et la 
seconde اخرب لالم‎ , du nom du pied irrégulier 
مفعول‎ mafüli, selon que le premier du le second de 
ces deux pieds commence les quatre hémistiches 
du .قط‎ Voici le tableau de ces paradigmes en 
forme de cercle, tél que lé donnent les auteurs ori- 
ginaux : 34 


عا 


a. 


eq hs. 


Ph. 


be 
PT ht 


1 + Li Th E 


RS RE us |‏ + ل 
Je RAS‏ ; 
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ذايرة اخرم الصدر Fa HR,‏ 
ا 
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داثرة اخرب الصدر والابتداء 


{1} 





a pe ES 0 2 
ع اعية‎ 

à .‏ 2 
A‏ و فر يذ KE‏ لكر 2 
عر ss‏ 4 


| 2 إخرم 
Pope be 1 ne à‏ 
PT em 7.‏ - »> 
LE | 7 g ST Sie me)‏ 
dr” 7 227 43 3 CHR M /"‏ ”» 
لي TR TR‏ 
AS 9 w 53 La \ > 9 NS‏ 
4 تج SRE‏ 3 | 3 أ Ÿ‏ 7 5 
ا ل رق 
0 


 C'est--dire cercle des rubâis, اتضلله‎ au premier pied du pre- 
mier ét du second hémistiche. J'ai reproduit le tableau du Haddyie, 
quoiqu'iline s'accorde pas bien avec les explication du texte; et qu'il 


diffère de la liste de Gladwin. 


V2 A7 D Ty 2 0 NIES. 2 مي ب‎ NAIL 


35 MUST 1 es 4 4 
0 14 Li + re: 1 
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Dans lès listes. circulaires qui précèdent, jai eu 
soin de me 2 un numéro d'ordre aux différents 


es mots مفعولن‎ et مفعول‎ , qui sont au 


milieu des deux cercles, doivent précéder les para- 






Re - digmes rayonnants pour les compléter. Les mots 
(MO E qui sont au-dessous: des “as cmdésignent 1 les itré- 
D. ve lgularités ! | 34 
PR | 0 
17e Exemples de rubdis de la vod classe : 
Er : | ER er ur اندوقت درسينة‎ : 

١ 7 Ton PES a Fast be mon cœur; le cha- 
ممع ا‎ qu'elle m'a octssionné y a élabli sa demeure. Mais jus- 
7 


On en transe l'explication a chapitee Hi, 
à Vaici la scanision decer EL م‎ Je 
- Hijränat RTE مد‎ dar did | kär-d : 
* عقا فلا‎ | fe Ma loge + مكار عقا‎ 
= Hündéhät 4 dûr sin | 1 män maänsil | kär-d 








Se ler Pa la AVES 
ED و ا‎ | Bin mind | عقوك‎ 
| ME, 0 A lo QUE ITR 
de Je n (A Le ln. | mu fa عا‎ ٠ fs 
squat SCA 





Les quatr hérmistiches qui précident présent un es 
uatte premières, variétés du He ses +, le dernier 
offre , 4 5-7 : rrégu fe, rar le pa: 
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qu'à quand augmenterai-je en douleur et en affliction à A- 
L-on jamais lenu à un homme désolé le discours que j'en- 


tends ?‏ 
ns Lu‏ ان أن ماة Ca‏ دور مباش 


Hélas! Lon amie est venue, مها‎ amue est venue, ton amie est 
venue, el to restes ainsi assis dans l'insonciance ! Ne عمل‎ 
meure pas un seul instant éloigné de cette belle au visage 


de lune, si tu veux goûter à la coupe de ses lèvres de rubis. 


0 


je‏ ذادم در رأة وفاى صضصطلغيى 
دل كردم قرباتش نى بيش وكى 

ازدستم كاركرتيايد جه غم أست 
درديده ودل بس است سورزى ومهىي )3( 


1: la “ansion de ces vers: 
Fär ققامة‎ | par &näd | مقو‎ mad | haï. 
Goom Ji lin | ma fülin | تارقم‎ lun, | Ja 
BHinschini | bé khühär | bd 5د‎ ti ]-haï 
6m fülin | /2 1 läne] قر | عقا قلقم‎ 
181 - säût | dei malt | :طقن‎ dur | mdhä-srh 
١ قس‎ JE ها 7 رقف | حقا‎ | ١ تقد‎ lt | هق‎ 3-1 
Ta قم‎ bi | لاعهلقا طلا | تمشرعة‎ | mat 
8 هنا قل قم‎ | mé قا‎ | me 1 جا‎ - | fa 


5 Voici la scansion de ces vers: 


swdfa si Lit,‏ |: تلق عه | dédüm‏ قل 
fa at‏ .| تا file À md fa ht | mar‏ مس do‏ 
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ai sacrifié ma vie dans-la voie de la Bdéliié envers mn‏ ا 
belle : je. Jui ai offert entièrement mon cœur en holocauste.‏ 
Si, par hasard, je ne réussis pas, pourquoi me livrerais-jeau‏ 
chagrin ? je me conten en d'avoir des larmes dans les yeux‏ 
el da feu dans le cœur‏ 


Exemples de rabdis de la Poe classe :‏ . 
الى عشق ترا جومى Us‏ طالب 
ذيدارترا بو فصان ERA‏ راغسسب 
از رتو جانم را صد صنت وغم 
أن a‏ كه نكردى توازن ايب ز) 


Cher amour, fu as mille prétendants comme moi qui dé- 
sirent La face pareille à celle de Joseph 0 Égypte. Lorsque t tu 
es absente, j'éprouve mille peines et mille chagrins ; il vaut 
bien mieux que ها‎ ne te sépares pas de moi.» 


در ييش نو آوردم ذل را به as‏ 
دست مى Ads‏ تووامبيبد DS‏ 


Ce 800 عقفعهط‎ | cirbänäsch | bé  اهيعلق‎ | kèmé 
هر و‎ félin | mafülin | ها غرقم‎ | 2 al 
عد‎ dästäm | häri عو‎ Laypäyäd تك‎ | gémas-t 

1 ma fa قا‎ | J@X Mn | تاقد‎ à ها‎ | fait 

Där didä 6 dil bdçär | 8 دم‎ | nèmé 

3 قلقم مقا تارقم‎ lin | md fa 'لةقر]| قا‎ * 
Le quatrième hémistiché; qué je rapporte هد‎ n° 3, éffre ane ir 
… régularité au second pied. : ns 
1 + Ceci offre un exemple frappant de la figure de rhétorique 
_9rientale nommée laf o naschar. 14 er rate 
Rhétorique des nations musulmanes, deuxième parte chapitre ]ا‎ 
section ده‎ 

LE موي‎ tn péen امم م‎ des 






١ 
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كرابن كويد د يسنا‎ ph Aa 
His يغنكه‎ des نوازيم‎ LR بع‎ SE 


Je l'ai offert mon cœur suppliant. F allonge 0 étends) nés 
bras en rapport avec Les chéveux et mon espoir”, Comme il 
n'y a, dans le monde, personne qui soit plus abattu que mai, 
il faut bien que je te sollicite, à toi quies compatissante envers 
ceux quite sont dévoués. 


À ESS‏ : دفر سخصمم ,5 يود 
دربم زمانته ps op met‏ 

ان وان ,4,4 à‏ يررداى خره 5 
pis‏ زبان كخمسى م D JT‏ 


١ Vnici ها‎ séansion de cos vers: 


5 عقا‎ péschi | “tit قم اتلك | لحتس‎ ba (fé: 
5 mé fi & | متهم‎ + lan | mû fu & | | ait 
بعتا‎ md | nù لتك‎ fi 18 |} 6 ämmédt en 
قم م‎ fi شتا‎ | md Je 1 M | قاع تقس‎ | féu-l 
Dar فاة‎ | mt béschiz man | därmündà | فك‎ né-s | 
5 and fi li | ترشى‎ à Lin | قر | 18 تقس‎ 5-7 
à Dh |" لحي أل استتتهكم‎ ps 
8 ميقس | سر | تارقم‎ à غم‎ Ja اله‎ 
> Ala leitre: معصرة‎ bras, tes cheveux et mon espoir sont longs. « 
* Ces vers, dus à Schaïkh Ibrahim, auteur persan moderne 
disingué, saut cités dans. les intéressants mémoires d'Ali-Haain 
que j'ai expliqués à mon cours de pen au Collége de France, En 
voici la scansion‘: 
Dir gi | ni abs mûk | rémé قد‎ | Ha 1 
8 قم‎ fe هم ]| قا.‎ fe À ه18 قر قم إعتقا‎ | fil 
, انهه | قم همق" | وقد فقمقصقه | تمدها مقط‎ 
رهم ,كن‎ 11 ١ | #رهم | قط 1 رمم‎ EE انمه‎ 


27 


75 4 


= nr 7 7 


سي “ا 
الم 


له تين + 
Le‏ 1 د 
ere‏ 


riz 
3 er 
de اليك‎ ART 
h fi. 


+ 


2 


1 PR UP الم‎ 
TS NES 


+ 





2-0 
} 
لون ولد الكت 
#قدم كود Pr‏ 


١. - 2# 
اهأ‎ 
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+11 n'y avait pas pour moi de confident dans le jardin du 
monde: il n'y avait pas, dans le banquet du siècle, un mu- 
sicien qui püt, de sqn instrument , accompagner mes plaintes. 
le ne pouyais pas même gémir en secret: aussi ai-je retenu 
عن‎ langue, puisque je ne trouvais de sympaihiés chéz per- 


Il me parait inutile de citer des exemples de rir- 
Bac en ture et en hindoustani, Ceux qui en voudront 
connaitre dans cetté dernière langue ضع‎ trouveront 
un grand nombre dans mon edition de Wali. 

Les poêtes arabes modernes ont écrit quelques 
rubäis à limitation des Persans, En voici un de la 
seconde classe : 


Dai te و >4 السراقول ما شري هاا‎ 
ولعفس هذا شكوى بم‎ a ELS 
7 Pin M nd | ‘Hi يد‎ sance | pärdä&i | kär-d 
لقره د‎ [md far KG] mi fülin | f&s 


Bästimi | سمط | مقا مله‎ drûs هم]‎ bd | 
8 mäfüli | علطا هرقم‎ [mé fait} fa lt, 


0 مقع قمد | تسسماعسة‎ ter | “bäti män &h 05 
one | كرقم‎ 1 in |] "تا 1 قلقم‎ | 15 
1 Lab Bañté |. müné jiyén | 1] gairin nd | ef 

mé fi | رقم‎ in | ma fa 1 nl 


“ققد | هد هم mi | tré‏ شلامة | Co Fit‏ 
اققر] 18 mdf‏ | سناتقيهم | قاعزق» 2 ١‏ 
قم | hëza schûk‏ قن سخ ع اعمال Ce‏ 

es فرقم | تلكرفم‎ Demain | 16 
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Si, après ma mort, celle que j'aime vient visiter mon tome 
beau, je lui adresserai la parole à haute voix pour l'assurer 
de mon dévouement: puis je lui dirai tout bas : « Ne vois-tu 
pas à quel état m ont réduit les beaux yeux ل‎ « Mais ce ne sera 
pas un reproche, (Ebn-Füvred.) 


. CHAPITRE VE 


DE LA RIME- 


On entend par la rime افيه‎ cafiya, au pluriel 
قواك‎ cmwdfi, la répétition, dans des mots différents, 
à la fin des vers ou des hémistiches*, des mêmes 
lettres et des mêmes motions. Ces lettres et ces mo- 
tions ont des dénominations spéciales et sont sou- 
mises à des règles particulières. 


SECTION 1°. 
Dies lettres qui forment la rime. 


La lettre la plus essentielle de Ja rime, c'est celle 
qu'on nomme raut روى‎ 3. Les explications qui suivent 
feront mieux connaitre ce qu'il faut entendre par ce 
mot que les définitions embrouillées des auteurs 
originaux. 

La rime peut comprendre, outre le. rawi, (Re 
autres lettres de suite, Hu avant et quatre après, 


١ Chrestomathie de M; de Sacy, t LT, 5 Ga. 

3 Selon les cas, les hérmistiches riment ensemble ou seulement 
les vers, 

# C'est à cette lettre que doivent leur nom plusieurs poëmes 
arabes, Ainsi لامية‎ est un سناع‎ rimant en Lim, anges لا‎ cac fa 
CIMANÉ استس نت‎ , sl un cacfda rimant en yes ete. 


= 
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dont les deux dernières ne sont pas connues des 


Arabes. 

Voici un quatrain destiné à fixer, dans la mé- 
moire, les noms qu'on a donnés à ces différentes 
lettres : 


st‏ دراصل يك حرق cad‏ ششت 1,57 بيع 
E =. -‏ 
veste‏ وجار يس اين مركز انها is‏ 
حرن تاسيس ود خيل ورذن وقيى انكّه روى 
La rime ne consiste réellement qu'en une seule letire‏ 
(le rmef}; mais elle peut être accompagnée de huit autres,‏ 
quatre avant et quatre aprés. Celle-ln est le centre, les autres‏ 
sont-la circonférence.‏ 


On mét d'abord lés lettres nommées tacts , ah, 5 0 


caïd, puis le rai que suivent les lettres nommées wusl, khu- 
ri, masi et nâira. 


1° On nomme ridf, ou vulgairement radif, Yalif 
quiescent après 1 un fatha, Le wav quiescent après un 


: samma, et 196 quiescént après un Kesra ; c'est-à-dire 


les trois lettres alif, waw et yé servant de lettres de 
prolongation et placées avant le ,أمهم‎ ainsi qu'on le 
voit dans les mots qui terminent RUES hémistichis d des 
vers ‘suivants: 


: Ces ia she Fo c'est- ire com 
posé, à chaque hémistiche, de trois قاعلذتن‎ ot d'un coke Le. 


# 
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pe‏ حيدر بكويس ازعتمان 
ال نا ٠:‏ 4 
ان M5‏ وعلم دار رسول 
ته Dhs‏ زمصطق st‏ : 
Ge AS.‏ بر db pts‏ )9( 

0 Sani, par la force de la foi, chante les louanges d'Al . 
qui succéda à Osmün, Le premier était par £a vertu la terreur 
du palais de l'orgurilleux. Lé second était le porte-drapeau 
du prophète ‘el'avait la science en partage, Ce n'était pas 
du prophète qu'il avait appris l'explication du Coran, mais 
elle avait été révélée à son esprit. 

Lorsqu'aprés le ridf il y a deux lettres quiescentes 
comme dans’lés mots ريافت‎ nil a trouvé,» ,دوست‎ 
“amis فت‎ «il a versé,» etc.,-quelques rhétori- 
ciens pensent que la première fait partie du ridf, et 
la nomment rndf z&d, 6; GS) où ridf superflu ; 
d'autres, au contraire, la considèrent comme faisant 
partie du rawi?, et la nomment rawi muzdif, زوف‎ 
aslss où ravi additionnel. 

En persan et en hindoustani le waw et l'yé pren- 
nent deux sons différents : ou et 1; o et é*. Dans le 

1 Ce vers est du mbtre kha/tf mokhbän et macrür, c'est-à-dire com- 
posé, à choque hémistiche, des pieds فعاذن‎ els .قاعاذتن‎ 
Dans le premier vers, l'alif est Le ليم‎ et le ioun le ruwi: dans le 
second, le ivaie est le "لله‎ et Le ldm le raui et, dans le troisième, 
le غير‎ est Le ridfer le مقا‎ Le rinei. 

5 Telle est l'opinion de Nacir-uddin Tüci dans son مبغار الأشعار‎ 
ou Pierre de touche des vers. x : 
1"Cette double prononciation du سهعا‎ et du yé cuiste aussien ture. 
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premier cas, on les nomme mardf, ؛معروف‎ dans le 
second, majhôl J4= ١. Ainsi on prononce بوته‎ büta, 
(creuset) et عامط بوتا‎ (jeune chameau}, شير‎ schir, 
(lait) et scher (tigre) 197 Maigré la différence de ces 
deux prononciations il est permis de faire rimer en- 
semble des mots dont le ridf est un waw eu un yé 
prononcés on et i avec des mots dont le ridf est un 
waw ou un yé prononcés 0 et .م‎ Exemple persan : 


PE دتنذكأن‎ md Di ران مرد‎ 1 


كه مالك زبان pis y‏ دو روزا 

Les dents du tigre sont émoussées pour l'homme dont il 
mange le fromage, (Saadi, Bostän, liv. I ) 

Exemple hindoustani : 

كبا كي بجن اور بولو ane‏ )5( 

Le ministre Mitarchand attentif dit : 0 Sumit, dites quel- 
que autre chose. (Aventures de Kämräp.) ١ 


de On nomme caïd قبي‎ la lettre quiescente pla- 


' 4 Sur cette double prononciation du ww et du yé én persan , 
voÿéz la préface de mou édition de la Grammaire de W. Jones, 

١١5 Dans ces deux hémistiches , le au est le ridf et le zé le raw. 
Or, le ae de 593 yéz est marëf, c'est-à-dire se prononce où et le 
wa de روز‎ ro£ est majhül, c'est-à-dire se prononce ره‎ et cependant 


ces deit”mots riment ensemble. Ce vers, comme tout le poëme 


7 La mème observation a lieu pour les mots جين‎ €t Que : 
le yé ذل‎ premier est maÿhil et celui du second memi/: Cette lettre 
Si idf'et le ré Ve nel. Ce 1 تل اع‎ mêmiemètre que le précédent. 


+” 
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cée immédiatement avant le rawt, à l'exception des 
lettres qu'on nomme ridf, et dont il vient d'être 
parlé. Il est à propros d'employer la même lettre 
pour le caïd, comme dans le vers suivant où les 
mots Dee et حلم‎ qui terminent les deux hémi- 
stiches ont pour caïd un lâm. 

ذو er‏ يى قطرة در بحر علم 
RARES"‏ ويرذء XD guet‏ 

Les deux mondes (le visible إن‎ l'invisible) sont une goutte 
de l'océan de sa science (de Dieu). H voit le crime et il le 
couvre avec le manteau de l'indulgence. (Saadi, Bostan.) 

Si l'on n'emploie pas précisément la même lettre, 
il faut au moins en employer une dont la pronon- 
ciation soit analogue, comme on le voit dans le vers 
suivant, où le caïd consiste aux lettres ع‎ et s qui 
appartiennent au même organe : 

ae‏ مصروجه شام po pe Es‏ بخر 

Non-seulement l'Égypte et la Syrie, non-seulement la terre 
et la mer, mais tous recherchent ta face aussi bien que Schi- 
rân. (Saadi.) | 


Enfin, il est même cependant permis d'employer 
«pour le cad deux lettres entièrement différentes, 
comme dans l'exemple suivant : 


Rens, "كين حس‎ Ris € 


. 


a 
2 o 5 
م2‎ 
ا‎ 4. 
"0 EL 
5 * 4 
YA 
Le 2 
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(pt شع قصد كفتشن‎ D nes 


Toûs sayent que cet homme n'a jamais de sa vie conçu le 
dessein de faire des vers. (Extrait du Gulschun-t عله‎ "[ 


Dans ce vers, le mim et le-ain des mots كر‎ et 
شعر‎ sont la lettre qu'on nomme cad. 

3° et 4° On nomme tacis l'alif quiescent avant le 
rawt, mais suivi immédiatement d'une lettre mue 
par une voy elle lettre, qui, est celle qu on nomme 


dak huit. Exemple : 
9 بعادانان جنان‎ 
(ECS RS حيران‎ o 38 Lis كه‎ 


Die accorde tant de biens. aux ignorants, que le savant 
en demeure étonné. (Sandi, Galistn,, lv, L) 


Dans 14 mots رسانت‎ raçänad et 35e bimänad , 
qui terminent les deux hémistiches de ce vers, l'ali if 
est ce qu'on nomme lé tacis, le noun le dakhil, etle 
dat le raw. . 

L'emploi de la même lettre pour le dakhil n'est 
pas nécessaire; ainsi, on peut faire rimer ensemble 
Re es Loos », ét ملفا حجادر‎ 7 


: 0 بل‎ cn اوم‎ à 
chaque hémistiche, des مفاعيلن فعلن دلج‎ ke 
. 3 Le nom de FAR cet ouvrage est inconnu. Tholuck (Su. : 
fismus) pense que c'est Axixi, mais ML dé Sacy croit plutôt que 
_e'est [Ab où Mahmüdl, Ce mare 1831, p. 720. 
* Ce vers est du | . لتم‎ dire موت‎ à 
chaque hémistiche, des pieds ; pe spl .مقاعيلن‎ 





| 
+ 
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A khätib et راك‎ râkib, ete, ١ Si l'on ا‎ te 

à employer 1 la même lettre pour le dakhil dans une 
pièce de vers, on considère cette obligation comme 
appartenant À Ja figure de rhétorique nommée لزوم‎ 
ما لا يليم‎ ,. tâche à’liquelle on n'est pas tenu + 

5° La lettre nommée wasl est celle qui suit im- 
médiatement lé ravi; ainsi, dans le vers suivant, 
c'est le yé final des deux hémistiches : 


gs nl em ps sf 


درتو SNS‏ جو PSS‏ بترتي زم" 


Celui à qui il n'est pas resté عل‎ éorps comme à la bougie 
se rira de toi lorsque tu voudras lui couper le cou, (Sanüi.) 


Dans cet autre vers, c'est le hé final + 
SRE TES LL EE EN 
DRM Rs دل سمه كر كونة‎ 


En arabe, les poëmes dont Îles rimes ont le عو اعم‎ nomment 


=» 


ne MAIRES. 
3 Voyez mon quatriéme article sur la ميك‎ des nations 
musulmanes, section XVI. 


+ Ce vers ést du mètre khafif makhbün Se c'est-à-dire 
composé, à chaque hémistiche, des pieds ن مقفاعلن فعلن‎ lle. 


Tané, qui termine le premier hémistiche, rime avec sant; ce vers 
offre ainsi un exemple du yé manif rimant avec un yé ماش مزه‎ 


0 11 وغ‎ est de méme on arabe. Ainsi, duns LE pour عالمة‎ 
‘son esclaves le hé est la lettre nommée masi. 
Ce versest du mètre khafif makhhün et mucté, c'est-h-dire com- 


, à chaque hémistiche, des piods cles د .فا علد تق مقاعلن‎ 
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0 homme, tu es cormme l'insouciantätulipe, le cœur noir, 
la vie courte, et tu souris! 


On voit, par ces exemples , que le was! Est une 
lettre additionnelle au mot principal: Ainsi, en اعم‎ 
san, c'est l'yé nommé خطلى‎ ou allocutif, c'est-à-dire 
exprimant la seconde personne ‘du singulier du 
verbe, comme dans à3, «tu coupes » ou « tu coupe- 


ras w, de l'avant-dernier vers; dans 5 AY,vtues 
l'insouciante tulipe»; et dans 45», «tu as enlevé, » 
خوردى‎ , tu as mangé», etc. ; l'yé formatif du nom 
abstrait, nommé مد رى‎ , comme ,نيك‎ « bonté», 
بدى‎ , uméchanceté»; l'yé d'unité 533, comme 
dans &, dans l'avant-dernier vers; c'est, encore, 
le mim. de la première personne du singulier, ou 
متكلم‎ , comme As, “mon cœur»; le té de عه و[‎ 
conde personne du singulier, nommé غخاطب‎ , comme 
دلت‎ , «ton cœur»; le schin du pronom de la troi- 
sième personne du singulier, etc; nommé jé شين‎ , 

comme دلش‎ , «son cœur »; le hé final non radical, 

comme dans بندة‎ etes duvers précédent: enfin, 
le noun de J'infnitif, comme dans ددن‎ , “ voir», 

US , «entendre », etc, 

.6° On nomme khurd) la lettre qui se joint: sise 
‘diatement au was!, comme, par exemple, l'addition 
du té, du mimet de lyé aux mots déjà augmentés 
‘du was. Ex, : : شنيدتئ‎ , «une auditions ديدمت‎ , 


١ AS 4 pris, 
7 les auteurs musulmans, dans le le sens d'homme; comme dans 
200011110 0 


_ 
0 
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“je t'ai vu». خورديم‎ “nous avons mangé ! 
عد‎ On nomme mazid une lettre qui peut être-en- 
core ajoutée aux deux précédentes ; tel est le schôn 
dans le mot بردعش‎ ,« nous l'avons enlevé ». Les vers 
suivants offrent à la fois des exemples du khurdj et 
du mazid dans les mots عجوزاستى‎ et بوياستى‎ * 


باغ آكر برجرخ بودى لاله بودى مشترى 
حجن كر در باغ يودى كلبنش جوزاسكئى 

5 كل سورى gs mins‏ عيوق را 
اين آكر رجشن<ه بودى وان آكر بوياستى () 


S'il y avait un jardin au firmament, Jupiter en serait ha 
tulipe; si, au contrare, le firmament était dans le jardin, 
son rosier serait Orion: et ne prendrait-on pas ses roses char- 
mantes pour les étoiles du Chariot, si celles-ci étaient odo- 
rantes et les premières brillantes ? {Ansari. } 


8° Le nâtra est une quatrième lettre qu'on peut 
encore ajouter aux précédentes ; tel est le schin final 
de خوردشمهش‎ , » je l'ai mangé» . Ce qu'on pourrait 
ajouter de plus ferait partie du mära. | 

Quelques rhétoriciens orientaux considèrent les 
trois dernières lettres. dont nous venons de parler 


+ En arabe, on peut citer comme esemple le mot (gd , son 
esclave (en parlant d'une femme}; en ellt, dans ce mot, 1 mim 
Ne ms le hé le soasl et l'alif le khurdÿ. 

+ Dans ces mots, l'alif est le ue cr ل‎ le té le khurd) 


é le mazid. 
3 bre du mètre ranl mahcif, TRE à chaque hé- 
mistiche, de trois فاغللاتنى‎ suivis d'un vb. 





tés Tee et‏ بشو يرك eve VAT sr FETE À‏ + 0 هدام 
Dr A #1 0 3 4‏ 3 


409 | JOURNAL: ASIATIQUE. 

comme une addition À la rime addition qui rentre 
dans la figuré de rhétorique nommée radif رذيف‎ ! : 
mâäis, selon l'auteur du Hadôyie, il faut que ‘ces 
lettres constituent un mot distinct pour qu'on doive 
les considérer ainsi. 


sSCTI0N 3 
7 | 
Sur les motions خركات‎ de la rime. 


1° On nomme tauÿih توجيد‎ la motion, c'est-à-dire 
la voyelle brève qui précède immédiatement la lettre 
rawi, lorsque cette lettre est quiescente et qu'elle 
n'est pas accompagnée d'une autte lettre de la rime. 
Dans ce cas, la motion ne doit pas varier dans les 
mots qui riment ensemble. Ainsi, par exemple, 


sh vers suivant, le bé dé bas et le kaf de “عمل‎ 
ont 9 et l'autre la nee start 


| نع 0 م نم كس‎ 
À la fin, par le pouvoir de ces mots : Dieu mé suffit, je n'ai 


plus fait attention m aux choses ni aux personnes. (Sandi, 
Bostén *.) | 


“Si le riiot se ce à la lettre wasl, et que cette 
mp lettre soitmue, la voyelle taujih peut chan- 
er. Ainsi, dans le vers HAE dilé rime avec €. gulé. 


 AVRIL-MAI 1848. 4103‏ 
تنيامد دَرَ افتام لو ds ps‏ 
كروي حم ماري كج رك 0102-5 6 


Sous son règne il n'y eut au cœur de pérsonne, je ne dirai 
pas uüe épine, mais de pli de là feuille d'une rose. (Sandi, 
Bostän, liv. 1.} 


3# La motion ou voyelle de la lettre qui précède 
le ridf ou le caid se nomme hazw حنذو‎ . C'est un 
fatha, lorsque le ridf consiste en un alif, un zamma 
lorsqu'il consiste en un waw, et un késra lorsqu'il 
consiste en un yé. Le hazw avant le vaïd peut prendre 
aussi une des trois voyelles brèves, ainsi qu'on l'a 
vu dans plusieurs* vers précédents, Il est évident 
qu'on ne peut pas changer le hazw devant le ridf; 
mais il n'en est pas ainsi devant le caïd, quand la 
lettre du rawt est mue. Exemple : 


درى كرجى a Le‏ ماشقودق عار مزكان فى 
جوت وكهرسى كبهو نكلى تو ركهيو يانو آفسته 
ترى كلكشت ى خاطر بنا فى باغ Ven pris‏ 
يرطاوس سينه فى تماى cs‏ لال ست )0 
Ta rue est jonchée des cils de tes amants, cils pareils à des‏ 
épines : ainsi, si tu sors de ta demeure, appuie avec préeau-‏ 


tion tes pieds pour ne pas être blessée. 
Le jardin, sr CONTES ps à cause de ta prome- 


١ Ces vers sont du mètre لي‎ régaler, مما يفام‎ composés de 
huit 

* Par jalousie, à cause eee EU م‎ pi lie Le 
la bien-aimée du poëte . 
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rade : loutefois, son sein brille de diverses couleurs comme 
les plumes du paon, et ses mains sont pourvues de bou- 
quets. (Mir, “د‎ diwûn.) 0 . 
Dans ces vers, les mots أفسته‎ dhista et PIN 
galdasta riment ensemble. Dans ces deux mots, le 
té est le ,ممم‎ le hé final le wasl, le sin le caïd, et 
la voyelle de la lettre précédente est, dans dlgsta, 
hesru, et, dans quidasta, fatha. 

3° On nomme ras رس‎ le fatha qui précède le ta- 
cis; et la voyelle du dakhil, lorsque cette lettre en 
prend une, se nomme ischbà أشباع‎ , c'est-ä-dire sa- 
turation. Cette voyelle peut changer, comme on le 
voit dans les vers suivants : 

توانيزبا كداى - ملت | برايرى: 

مردى كمان مير كه بسر ينيجه است jan‏ 
es‏ : 

)( با نفس كربران دائم كه شاطرى‎ 
. Sire*, lorsque tu auras cessé de règner tu seras pareil 
au malheureux qui mendie devant ton palais. Ne crois pas 
qu'il sullise pour occuper dignement sa place dans le genre 
humain d'étré en possession de la force physique où de Ja 


puissance si tu és élevé par ton esprit, je sais séulement 
ne مد ا‎ du write (Saudi Ans 


7 Dans ces vers la rime a lieu entre برابرئى‎ bäräbäri 
ARR EEE s SOS TAlEE 

Ces vers sont sur le نس‎ re musdri الله‎ makfäf-et mañzif, 

ir: sé, à cha nistiche, des pieds مقعول‎ 







: Aa lettre, à roi du ps, b امد‎ e on Dep a passé.» 
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et شاطرى‎ schätiri. Le fatha, c'est-à-dire l'a bref qui 
précède l'alif et en détermine la prononciation est le 
ras ; l'alif est le tacts, le bé et le tof sont le dakhil, 

qui prend dans le premier mot un fatha et dans le 
FE un kesra ; ع1‎ ré-est le rmwt; et l'yé est le wasl. 
Lorsque le ravi comme on le voit dans les deux 
vers précédemté, se joint au wasl, on nomme 3 
voyelle qu'il prend mujra ><". Or, cette voyelle 
est kesra dans les vers precédents. On nomme nafiz 


la voyelle du wasl, aussi bien (que celles du :‏ نغات 


khardj et du mazid, Quant au ndtra, il ne prend pas 
de voyelle. 


SECTION NII. 


Des différentes espèces de مقع‎ Classification des rimes, 


On nomme le rawt quiescent, c'est-ä-diré sans 


motion ou voyelle brève, mucaïtyad Hs, ou:ares- 


semblant au cad.» Tel serait par exemple le noun 
dans ججن‎ chaman {jardin}, et dans (4% sukhan (dis- 
cours), si ces mots finissaient un vers. Lorsque le 
ravi récoit une motion ou voyelle-par l'effet de son 
union avec le wasl?, on le nomme mutlac مطلق‎ 
c'est-à-dire indépendant. Tels seraient par exemple 
les mots is chamanam (mon jardin}, ps sukhanam 


L Qu'on prononce aussi ea persan امع‎ et même muyré. 
* En arabe; le ri peut prend sans ce cas, Une motion seit 
lement, mais elle est censée suivie qui lui est analogue. 


Tel serait, par exemple, le mot ف‎ EE älhärbà qui, proprement, 
devrait êtré écrit, dans ce cas, Sd. | 


L) 
hi, 28 
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{mon discours). Dans ces deux cas, si le rawi n'est 
pas joint à une autre lettre de la rime, il se nomme 
mujarrad ,تجرد‎ c'est-à-dire isolé (nu); si au contraire 
il y est joint, il prend le nom de ces lettres. Ainsi, 
par exemple, on le nomme rawi mucaïyad ba ridf 
با ردق‎ aie cs, c'est-d-dire rmof mucaïyad, avecridf; 
rawt mutlac ba ridf  فدر #روى مطلق با‎ c'est-à-dire, 
rawt indépendant avec rüdf, etc. 

H y a ainsi, d'après ce qui vient d'être dit, quatre 
espèces derimes قافيم‎ qui sontnommées: la première 
majarrada +=, la deuxième maraddafa 2553, la 
troisième muassaca موسسم‎ , et la quatrième muassala 
dors 

Comme la lettre nommée لتم‎ est de la nature 
du ridf, on nomme la rime qui a lieu avec le caid, 
muraddafa aussi bien que celle qui a lieu avec le ridf.…. 
On nomme muassala la rime qui comprend les let- 
tres khurdj, mazid et nâfra, aussi bien que celle qui 
comprend le wasl. 


AECTLON IV: 


Des défauts de la rime. 


On en distingue onze différents, à savoir : 

_ »° Le gult ,غلى‎ qui consiste À employer däns des 
mots rimant ensemble un rawi quiescent, c'est-à-dire 
sans voyelle, et un autre mu, c'est-i-dire affecté 
d'une voyelle. Exemple : | 

Ces trois RE) sont des adjectifs dérivés des mote 
ridf, ماعما‎ et wasl qua j'ai expliqués. - 
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a} نا بكجا‎ ul بيمن تغاوت ره ازا‎ 
L'affaire pourra-telle s'arranger: que deviendraije, mal 


heureux! Vois la hflérence de la chose, où et comment elle 
peut avoir lieu. (Häfiz.) 


a° La letire nommée wasl peut de même être 
quiescente dans un mot et mue dans l'autre, Ce dé- 
faut prend le nom particulier de taaddi 2x5. 

3° L'icwd اقواء‎ ou .اقوى‎ C'est l'emploi de différents 
taujihs, c'est-à-dire de voyelles différentes sur la lettre 
qui précède le rawt*. Ainsi dans le vers que j'ai 
donné, .م‎ 403, si au lieu de ds et des, il y avait 
دل‎ dilet كل‎ qui, la rime aurait dans sa plénitude 
le défaut nommé 118 

4° L'ikfä .اكفاء‎ On entend par là une différence 


١ ١ عن‎ vers est du mètre muyjtas makhbèn et ns c'est-à-dire 
composé, à chaque hémistiche, des pieds مفاعلن فعلذتن‎ 
لقم 1 مقا عار فين‎ VE qi لد يس‎ les she he ne Et 
pas partie de la rime ; c'est ce qu'on nomme radif .رذيق‎ La rimté 
a donc lien entre خراب‎ et ناب‎ Mais je trouve que, à la rigueur, 
le défaut dont il s'agit n'existe pas dans cette rime, car, bien qu'il 
soit vrai que, dans ls, le bé Gnal ne soit pas mu gra tend 
ment par une voyelle, toutefois on doit, pour la scansion du vers, 
en supposer une. « Dans ce cas, on fait éntendre ordinairement le son 
d'un kesre ou d'un i: mais rien n'empêche de faire entendre le son 
d'un fatha ou d'un ,هم‎ à cause de la rime, et de prononcer khäräbd 
dans le premier hémistiche, comme en prononce 13 b dans le se- 
eand. : 

* Sukäki dit, dans son Miftäh, que beaucoup de rhétoriciens na 
comptent pas lined parmi les défants de la rime, mais qu'il vaut 
mieux, néanmoins, le tenir comme tel. 


38, 


M. 


0 A “+ | 3 
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dans le rawi, ce qui est tout à fait prohibé. Cepen- 
dant, quelques rhétoriciens originaux permettent 
d'employer ue lettre arabe avec une lettre persane 
مع تن‎ modifie la prononciation , ainsi de faire rimer, 
par exemple : لب‎ , lèvre, جني اء‎ , gauche; شك‎ doute 
سك )ع‎ , chien, etc. ; et aussi de faire rimer des lettres 
arabes d'un même organe comme رصباح‎ matin, avec 
سياه‎ , armée; غيات‎ secours, avec vel, vêtement; 
حت‎ , trône, avec L,5, excès, etc. Les poëtés hin- 
doustanis se permettent surtout ces licences, ils font 
de plus rimer les lettres nommées cérébrales ou 
linguales avec les dentales qui leur correspondent !. 
5° Un autre défaut, c'est la différence du ridf, ce 
qui est tout à fait prohibé en persan, en turc et en 
hindoustani. Toutefois, cette différence est permise 
en arabe, car on peut y faire rimer ensemble un 
waw et un yé de prolongation, comme par exemple : 
Jr, beau et ,نزول‎ descente; yats, éclatant, ets, 
des lunes; رغيب‎ , désireux et كعوب‎ des talons, etc. 
6* On compte parmi les défauts de la rime l'em- 
ploi de lettres différentes pour le caïd, ee qui est 
cependant permis à la rigueur, ainsi qu'on l'a vu 
plus haut. : {ss 
> عو‎ La différence dans le hazw est aussi signalée 
parmi les défauts de la rime. Ainsi دور‎ dér (éloigné) 
ne peut pas rimer avec 35 daur (motion circulaire). 


Fe Toutefois, il parait qu'on tolère les rimes entre les 


nt ir AT T/ 2) 2 ل يا‎ 
١ 3 Voyer ممص‎ Mémoire spécial sur la métrique arabe adaptée à 
l'hiodotistani dans le Journal asiatique , 1833: 
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wa et yé majhäl et les diphthongues qui leur sont 
analogues. Ainsi, dans mon Mémoire sur la métrique 
arabe adaptée à l'hindoustani, j'ai cité un vers du 
célèbre Mir Haçan, vers où le mot F4 aur (et) rime 
avec جوكور‎ chaukor (quadrangulaire). 
8° La différence dans l'ischb@ est aussi interdite 
lorsque le raui est mucaïyad, c'est-à-dire quiescent. 
Ainsi, on ne peut pas faire rimer, par exemple, Jal 
kämil (parfait) avec JÉLS tajéhul (sottise). On ‘ap- 
pelle ce dernier défaut 15800 .أسناد‎ | 
* Le défaut nommé ità ايطاء‎ en arabe et schayiqän 
ab en persan, consiste en une répétition ayant 
le même sens! Ce défaut peut avoir lieu de deux 
manières : ou d'une manière cachée, خلق‎ , comme : 
Gls (savant) et بينا‎ (clairvoyant), خيرأن‎ (stupéfait) 
et سركردان‎ (pris de vertige), etc. ; ou d'une-manière 
apparente, جلى‎ , comnie : درمتي‎ (afligé, possesseur دردعتد‎ 1 
d'affliction) et حاجقند‎ (besoigneux, possesseur de | 
besoin), > (tyran, faiseur de tyrannie) et أفسونكر:‎ 
(fascinateur, faiseur de fascination), بكرد‎ bikard (il 
a fait) et 5,S nakard (il n'a pas fait), 5% bikan (fais) 
et مكن‎ makun (ne fais pas), خرا‎ furd (à toi) et مرا‎ 5 
marû (à moi), etc. Il faut aussi ranger dans cette 
catégorie les désinences nominäles en أن‎ än, en ين‎ 
in et en ها‎ ha. Ex: ياران‎ (les amis) et عاشقان‎ (les 
amants), سمين‎ (d'argent, argenteus) et زربن‎ (d'or, 
1 Lorsque la répétition a un sens différent, son emploi produit - 
la figure nommée شدزما‎ ou allilération sur laquelle on peut consul- 


ter mon quatrième orticle sur la Khétorique des nations musnl- 
mianes, deuxième partie, chapitre 11, section 1°. 
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aureus), غكبى‎ (triste) et شرمكى‎ (honteux), etc. 
L'itâ apparent ou manifeste, 4æ, est un défaut 
très-censuré par les rhétoriciens orientaux et qu'ils 
de tolèrent pas dans un vers isolé. Toutefois, on 
peut se le permettre, en passant, dans le cacida, le 
gazal, et mème le quita. | 
10° Le tazmin تضميبى‎ , ou insertion. On nomme 
ainsi la rime qui dépend, quant au sens, de ce qui 
suit, Exemple : 


ذر حسن ترا كسى تمقان)ند الا 
خوشيد كه عرصم برون al‏ تا 
خدمت كند وياى تتو بوست Lai‏ 
ناى تو it co‏ كه ينا جوف يا (n‏ 


Personne ne peut deméurer devant ta beauté, si ce n'est‏ م مع ا 


pores 
77 


le soleil, qui sort chaque matin pour te servir et 8 baiser les 
pieds, car ee n'est pas loi qui vas de son côté pour qu'il te 
baise les pieds. (Amir Khusran.) 


Dans ces vers, les mots qui terminent les trois 
premiers hémistiches et qui forment la rime , À sa- 
voir: تا ,الا‎ et Li, ne signifient quelque chose 
qu'autant qu'ils sont joints à ce qui suit, 

A ce sujet, je ferai observer, en passant, que gé- 
néralement le sens finit avec le vers, et que l'hémi- 
stiche forme un membre de phrase. C'est un avan- 


| tage qu'ont les vers sur la prose dont les phrases en 


A veri fotment un rubdi de la branche akhrub. Voyes le ta. 
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. persan, et surtout en turc, sont souvent d'une lon- 
gueur démesurée. 

11° Le onzième et dernier défaut, qu'on nomme 
mamäl معمول‎ ١, consiste à faire rimer un seul mot 
avec deux mots. Exemple : 


is ai 48 #51 ji eme 
تنرفت خانه فهتوز‎ Le ساق‎ 

مبكشى وبسغمزره مي يكو 
توبء كردى زعشق يانه فنوزةة) 


suis encore ivre du vin que j'ai bu celte nuit, et mon‏ ول 
échanson n'a pas quitté la maison.‏ 


Tu m'attires à toi et tu me dis avec une œillade : Te repens- 
tu encore de m'aimer, oui ou non? (Hôfz.) 


Une autre espèce de mamäl répréhensible con- 
sisté à prendre la rime dans un mot dont une par- 
tie sert au radif, c'est-à-dire à une répétition régu- 
lière dans le poëme , comume on le voit dans les vers. 
suivants : 


١ L'auteur du Hadéyic place aussi, parmi les défauts de la rime, 
le changement de la rime dans le carida et les autres poèmes dans 
la même rime est exigée, excepté quand le poête annonce 
lui-même ce changement. Mais céci me semble rentrer dans les 
règles particulières aux ss ape de poëmes. 

* Dans ces vers, qui sont du khafif, composés, à chaque 
hémistiche, des pieds فاغلدتن مفاعلن‎ et فعلن‎ où ها . فعلدن‎ 
rime a معنا‎ entre شمانه‎ et ,كانه‎ qui ne forment, l'un et l'autre, 
qu'un seul mot , et 45 يأ‎ , qui forme deux mots, 
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به كه أن دلبا غم قيب‎ 
“Plus elle me fait des agaceries, plus mon pauvre cœur fait 
des supplications ; mais je désire que désormais cette belle, 
malgré mon rival, ne tourmente plus mon espril, (Faquir.) 
SECTION Ÿ- 
Division de la rime par rapport à la mesure. 

D'après ce qui a été dit plus haut, on a pu voir 
qu'il faut, pour former k rime, deux lettres quies- 
centes ; etc'est ainsi.qu'il y a cinq sortes de rimes 
relativement à la mesure : 

1° Celle qu'on nomme murddif 5e, et qui con- 
siste.en deux quiescentes contigues, Exemple : 
LU apr cg كرد در شرع خود مررورا‎ 
Au jour de l'alloention du ماغبارمءل‎ avec AI {ou lac de 


Gadir*}, Mahomet le nomma son vicaire et prince de sa reli- 
F4 | 


gion. (Sanäi.) 70 
1 Dans ces vers qui sont du même mètre que les précédents, le 





| mets 155 doit se séparer en deux portions, doût la première, 35. 
‘offre la rimie et dont'la-secondo, c'est-à-dire 3 31, fait partie du ré- 


dif ou de la répétition. J'ai eu l'occasion de parier d'an ف‎ pareil 
à l'article sue La اديه‎ ou l'allitération , article que j'ai déjà cité. 
?-Cesférs sont du mètre khafif, makhbin et macsir, c'est-à-dire 
compasé, à ehaque hémistiche des pieds مفاعلن: قعلذن‎ 5 
* Voyez, dans mon Mémoire sur la religion musulmane dan: 
l'Inde, l'article au sujet de la fête qui porte ce nom. 
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2°, Celle qu'on nomme mutawâtir متوأتر‎ , et qui 

consiste en deux lettres quiescentes séparées par une 
lettre mue. Exemple : 


وأزني A‏ جا أو حرم( 


Son pied est solide dans les rangs نل‎ combat et son âme 
est fidèle à l'ordre du souverain. (Sant. } 


3° Celle qu'on nomme matadärik بمتدارك‎ et qui 
consiste en deux lettres quiescentes séparées par 
deux lettres mues. Exemple : 


جونس صورت برون كن درضف مردان () درا 
دل طلب كز دار ملك دل توان شد بادشا )2( 


Débarrasse-toi de la cuirasse des choses extérieures ا‎ 
entre dans la compagnie des hommes dignes de ce nom. Étu- 
die ton cœur et tu pourras devenir le souverain de sa maison. 
(Khâcäni.) | | 


Les deux lettres mues sont, dans le premier hé- 
mistiche, le dûl et le ré, et, dans le second, le däl 


١ Ce vers est du même mètre que le précédent, si ce n'est que 
le dernier pied est réduit à فعلن‎ fäliin. 

4 11 est essentiel de remarquer que, ici, le noun de مردان‎ 
ne compte pas dans La scansion, et qu'ainsi on prononce mardd comme 

de pâdschäh. شرم‎ 
3 يادها‎ est mis ici au lieu de يأذعه‎ , pour la satisfaction de 
l'œil , car le prouonciation est In même. En elfet, l'alif et le hé Gnal 
ont, comme je l'ai fait observer dans mon édition de هآ‎ Grammaire 
pérsane de Jones, p. 51, un son identique. Ce vers est سل‎ mètre 
raml mahzdf, c'està-dire composé, à chaque hémistiche, de trois 


al JOURNAL ASIATIQUE. 

qui, pour la scansion, doit être mu par un kesra, 
et le schin, et ces lettres séparent les deux alif quies- 
cents. 

4° Celle qu'on nomme mutaräkib, ,متراكب‎ et qui 
consiste à placer trois lettres mues entre les lettres 
quiescentes de la rime, Exemple : | 

où > sl 5)‏ رززروز ازل 

دست أو تيغ زن براوج dr‏ )6 

Sa force à brisé de toute éternité les idoles, sa main a 
frappé de l'épée le sommet de la planète de Saturne. ( Sani.) 

5* Enfin, on nomme mutakwis, متكاوس‎ , la rime 
composée de deux quiescentes séparées par quatre 
lettres mues. Cette dernière espèce n'existe qu'en 
arabe. Le mot التغقة‎ , “la dépense (ce qu'on dé- 
pense), » en offre un exemple. En effet, dans ce mot 
qui se prononce SAS ännäfäcatà, le premier noun 
quiescent qui représente le lêm de l'article est sé- 
paré, par quatre lettres mues, du wéw quiescent qui 
représente le zamma. 

Ces différentes sortes de rimes ne peuvent pas 
semployer indistinctement pour tous les mètres, 
mais seulement pour ceux dont les paradigmes of- 
frent, à leur dernier pied, les combinaisons dont il 
vient d'être parlé?. 

١ Ce vers est du mètre kkafif, makhbän et PAS Co 
RTS , à chaque hémistiche, de pbs فاعلتن مقاغلن‎ 
3 En consultant là listé des tnbtres primitifs et dérivés, il sera fa. 


rise es eee où de ces diffé- 
rentes rimes. 0 2 #4 : 
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SECTION VI. 
Sur le radif .ردي‎ 

On entend par cette expression un ou plusieurs 
mots indépendants qu'on place après la rime à la fin 
des hémistiches ou des vers, mots qui doïvent être les 
mêmes dans tout le poëme. J'en ai donné plusieurs 
exemples dans mon travail sur la Rhétorique des 
nations musulmanes !. En voici encore un: 


RUE LES Cp abs À در‎ 


جه حاصل فكرتائكيى تكردم )3( 

Je n'ai pas épargné mes gémissements et mes plaintes ; 
mais à quoi bon ? Je n'ai pas songé à obtenir le moindre ré- 
sultat, (Zuhüri.) 

Dans ce vers, l'expression تكردم‎ est répétée à 
chaque hémistiche et la rime a lieu dans les mots 
précédents. . 

On trouve mème des vers composés seulement 
de la rime et du rédif, comme dans le rubdi suivant : 


مى درغم رودل بديدارتو خوشضش 
تنى درغم خروذل بديذارتو خوش 
_ اندر غم رودل بيديدار قو خوش 3 
Je suis dans le chagrin de l'absence, mais mon cœur jouit‏ 
Quatrième article, section xv. |‏ أ 
à six pieds makzüf, C'est-à-diré com-‏ رعق Ce vers est du mètre‏ + ' 


posé, à chaque hémistiche, de deux Lei et d'un :فعولن‎ 
? Ce rubâf est de la branche akhrab, (Voyez le Er 


- من ور 


لسن[ 


416 JOURNAL ASIATIQUE. 


de ta vue; mon corps lanquit dans le chagrin, mais mon 
cœur jouit de ta vue, Jusqu'à quand mon cœur répandra:t-il 
des larmes de regret ? Je suis dans le chagrin de l'absence, 
mais mon cœur jouil de ta vue. (Jämi.) 

On donne le nom particulier de hdjib حاجب‎ au 
radif placé entre deux rimes. J'ai parlé de cette fi- 
gure de mots dans mon quatrième article sur هل‎ Rhé- 
torique des nations musulmanes, et j'en ai donné 
un exemple. 

L'asage du radif a été introduit par les poëtes 
persans, ét les poëtes arabes modernes l'ont adopté. 
à limitation des premiers. 

Le poëte ne doit pas changer de radif dans un 
même poëme, à moins quil n'en avertisse lui- 
même, comme on le voit dans un cacida de Kamäl 
Ismäil qui commence par le radif ى آمد‎ (il est 
venu), et où, plus loin, le poête aie ايد‎ a lil 
vient) de cette fiçon : 


نكاء ككرت دمر sx uote‏ ند 


وكميج se‏ واه اهعم تعره ووم ع الراك فك هد هزه die‏ كه مإ ها ع اه م هامر عام حم Se ape‏ 


die LRU Le عرفل‎ 


es Le se printauier est venu, j'ai re.‏ ا 


5 Les vers de ce poËme sont du mètre ms mahhbin ci ak - 
pe معان ف‎ SR عي ار‎ des pieds مفاغلن‎ 
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gardé et jai vu que ma bienaimée n'était pas venue Re . 


Je crois de bon augure de passer du prétérit au Re 
le futur est, en effet, plus re à l'humanité. . 


مأماع سو ماماأد واوا وهاه وأقأها وريع ها هاه سه شاه هاه هسه" شاه CR‏ 


La nomenclature des différents genres de poé- 
sies cultivés par les nations musulmanes serait un 
utile complément à la prosodie; mais elle donnerait 
trop d'étendue à ce travail. J'ai d'ailleurs traité cette 
matière, du moins pour ce qui concerne l'Inde mu- 
sulmane, dans mon Mémoire sur la métrique arabe 
adaptée à l'hindoustani, et dans la préface du tome II 
de mon Histoire de la littérature hindoui et hin- 
doustani. 





HISTOIRE DES SELDJOUKIDES, 


Extraite du Tarkhi Guzideh, ou Histoire-choisie, d'Hamd- 
Allah Mustauli, traduite el accompagnée dé notes, par 
M. Dernémenr. 


Dans la disette prèsque absolue où nous sommes 
de documents originaux. sur l'histoire des Seldjou- 
kides, j'ai pensé que l'on accueillerait avec quelque 
intérêt la portion du Tarikhi Guzideh relative à cette 
puissante dynastie. Ce morceau, quoique beaucoup 
moins étendu que le chapitre correspondant du 
Rouzet esséfa, dont nous devons üne édition à M. Vul- 
lers, renferme un assez grand nombre de détails 
négligés par Mirkhond. On. y remarquera surtout 
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quelques indications précieuses pour l'histoire des 

, Ismaéliens ou Assassins, éncore si ADI 
connue. 

Ma traduction à été faite sur trois manuscrits 
appartenant à la Bibliothèque nationale (n° و‎ Brueix, 
n° 15 Gentil, et n° 25 supplément persan). J'y ai 
joint un assez grand nombre de notes, la plupart 
historiques et géographiques. Dans quelques-unes 
des premières, j'ai rectifié ou éclairei ع1‎ récit de mon 
auteur, à l'aide de ceux d'Ibn-Alathir, d'Ibn-Djouxi, 
d'Ibn-Khaldoun et de Mirkhond. 


SIXIÈME SECTION DU QUATRIÈME CHAPITRE, TOUCHANT 
L'HISTOIRE DES ROIS SELIOUKRIDES. 


Ces princes forment trois branches : 

' La première a régné sur la totalité de l'Iran; mais 
quelques-uns des souverains qui la composent ont 
possédé seulement une partie de ce vaste empire. 
Îs sont au nombre de quatorze, et leur domination 
a duré cént soixante et un ans, depuis l'année 429. 

La seconde branche à régné dans le Kerman:; 

elle se compose de onze princes. La durée de leur 
pouvoir s'est étendue depuis l'année 433 jusqu'à 
l'année 583; ce qui fait cent cinquante ans. 
_ La dernière branche a gouverné le pays de Roum. 
Elle compte également onze souverains, qui ont 
régné depuis l'année 480 jusqu'à l'année 700; soit 
du cent vingt ans. 

* Les souverains des He dynasties qui ont 
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régné sous sous l'islamisme , étaient, pour la plupart, 
souillés de quelques vices, Ainsi, les Omsiyades 
étaient coupables de manichéisme &535; ! et d'atta- 
chement aux doctrines des Motazales* et des Kha- 
ridjis *, Quelques-uns des Abbassides faisaient aussi 
profession du dogme du libre arbitre Jisxet, Les 
Saffarides et les Bouvaihides étaient partisans des 


١ On peut consulter, sur cette expression et sur l'adjectif زنويق‎ 
sendik, d'où elle dérive, une curieuse note de M, Quatremère, Mé 
moires historiques sur ها‎ dynastie des khalifes fatimites, بج‎ 35-38. 
Abou'Wféda raconte que le #اتلمطط‎ abbasside Mahdi, étant arrivé à 
Halep, apprit qu'il y avait dans cette contrée des sendiks is. 
11 les rassembla, les tua et déchira leurs livres. 3 , Annales 
muslemict, نا‎ 11 p. 44. D'après le même auteur (bi 
poëte Béchehar fut tuë à N de san impaété, ap soi te Ce 
Béchchar, ajoute Abou'if préférait le feu à la terre et approuvait 
Ja conduite d'Iblis, refusant de se prosterner devant Adam. » (Cf. [hn- 
Khallican, traduction de M de Slane, LE, pag. 255.) 

5 D'après Makrizi (cité par Silvestre de Sacy, Exposé de la religion 
des Druses, ءا‎ 1, p avi), «cette secte prit naissance dans l'école de 
Hasan, كلقا‎ d'Abou'lhasan Basri, après la centième aooée de l'hé- 
gire. Les Motarales.… soutinrent que les actions des hommes leur 
appartiennent et que Dieu n'est point le créateur du mal. Ils ensai- 
gnèrent ouvertement que Dieu ne sera point vu par les hommes dans 
l'autre vie ; ils nibrent que le corps dût éprouver le tourment du 
sépulere ; ils soutinrent que l'Aleoran est créé et a eu un commen- 
cement, et plusieurs autres propositions particulières À leur secte, v 
Les Motasales nommaient leur système de doctrine Just, la jus- 
tice, et ,التوجين‎ la profession de l'unité (Ibid. pag. x, xt et 511 
note). Mais, quoi qu'ils aient pu faire, le nom de Cadris, القدرية‎ , 

qui désigoc enr croyance au système du libre arbitre, leur est de- 
A comme on peut le voir dans un passage du Tarifat (cité par 
S. de Sacy, loc. lanul.}. 

3 Selon Mskrin (ibid. pag. 13], les Kbaridjis enssignaient que 

tout péché rend infidèle, et qu'on pent légitimement se ne + 


rontre l'imam et combaire coftre Ini. 
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erreurs des Rafédites رفض‎ !. Quant aux Ghaznévides, 
aux Kharezmchahs, ete.®, on peut leur reprocher 
Ja  bassesse de leur origine, Mais les Seldjoukides 


‘étaient innocents de tous ces défauts: de plus, ils 


étaient musulmans orthodoxes et dévots, bienfai- 


sants et remplis de miséricorde pour leurs sujets. 
Grâce à cette conduite, aucun rebelle:ne se révolta 


qui pôt les réduire à la détresse, comme firent l'in- 
grat Thogril* sous la dynastie des Ghaznévides, et 
Sébuctéguin sous celle des Deïlémites*. En outre, 
quoique leurs serviteurs soient parvenus à des posi- 
tions élevées, ils ne se sont pas révoltés contre leurs 
bienfaiteurs, et ils ont reconnu l'obligation où ils 
étaient de Sabstenir de l'ingratitude. Si quelquelois 
ils conçurent d'ambitieux ,لفل‎ du moins ils choi- 


sirent un membre. de la famille des Seldjoukides ب‎ 


le firent asseoir sur le trône, et atteignirent, par ce 


moyen, le but qu'ils s'étaient proposé. Que Diew 


maintienne toujours les grands dans l'obéissance 
qu'ils doivent aux princes! Pour nous, nous allons 


0 Voyez le مسغمر‎ ouvrâge |p. xiv-xvi). 
a 4 a de px le ms. 25 ajoute: set aux nr re 


0 ER consulter, sur ce Thogril, Abou’lféda, Annales, LIN, 
pe138, 1405 Mirchondi Historia Ghasnevidarum, p.n17-19 , et le 
Tarikhi Guzideh, ms. 15 Gentil, fol. 139 r.ctv, 4 

\ Voyez Abou‘lféda, ibid. .م‎ 514, 516; Mirchond's AE TIPR 
‘der sültanc aus dem Geschlechte Bujeh, p. 27, 28: Voyez encore 


' ,ملكلا مضل‎ ibid. .م‎ 460, ct Mirkhond, Histoire des Samanides, 


PS Lei pe 235, note 84, de mon édition. ' 
Ps نه بى‎ 2 dre En وأكراحيانا قوق يشي‎ 
LS a jf 


AVRIL-MAIL 1848. 421 
maintenant exécuter notre dessein, eu racontant lhis- 
toire des Seldjoukides. 


HISTOIRE DE LA PREMIÈRE BRANCHE DES SELIJOUKRIDES. 


- Seldjouk était un Turc de la tribu des Kabaks 
كب‎ et de lu race d'Afraciab. Ses aventures sont ainsi 
rapportées dans la chronique d'Abou'lala 1 تأرخ‎ 
العلاء‎ : Son origine remonte à Afraciab par trente- 
quatre ancêtres. Îl avait quatre fils : Israil!, Micail, 
Mouça-Bigou 44 et lounis. Ces hommes possé- 
daient des richesses et des biens immenses. Dans 
l'année 375 (985-6}. ils passèrent du Turkistan 
dans عا‎ Mavérannahr, à cause de l'insuflisance dés 
pâturages du premier de ces deux pays, et fixèrent 
leur résidence auprès du Nour de Bokharal,læ بنور‎ 
et du Soghd de Samarcand, Le sultan Mahmoud, de 
Ghienin, vécut avec eux en bonne intelligence Hsraïl 
alla le visiter, Mahmoud le recut avec la plus grande 
humilité اورا تواضع مهام كرد‎ ses; au milieu dé 3 
conversation, لآ‎ lui dit : « Si nous avions besoin d'un 
secours, de quel signe faudrait-il nous servir pour 
le demander, et eu quel nombre arriverait-il? » fsrañl 
tenait un arc dans sa main, et-avait deux flèches 
passées à la ceinture de sa robe. H les réruit à Mah- 
-moud et lui dit ; « Lorsque tu enverras ces flèches 
à notre tribu, cent mille cavaliers viendront à ton 


١١ Israil, fils de Seldjouc, parait être le même personnage qui 
estappelé, par Tbn-Alathir, Arslan لا لا‎ fol, Ga زمه‎ 2 
A. 


5 


يا 
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L,e 
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+ 
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secours.» « Mais s'il en fallait davantage? reprit le 
sultan. » Israïl lui donna l'arc, en disant : « Lorsque 
tu envérras cet arc dans le Touran, il en arrivera 
autant de soldats que tu voudras, » Le sultan, ayant 
pris ombrage de la multitude des Turcs, usa de 
perfidie envers Israïl; il s'empara de sa personne, 
pendant qu'il était plongé dans l'ivresse, et l'empri- 
sonna dans la forteresse de Calendjer كالجر‎ ١٠١ Israil 
resta en captivité durant sept ans, et mourut dans 
sa prison. Avant sa mort, il envoya un message à ses 
frères, et les excita à s'emparer du royaume. Les 
trois princes demandèrent au sultan la permission 
de passer au delà du Djeihoun. Arslan-Djaxib ? s'y 
opposa et dit : « Ces hommes sont innombrables. Il 
est à craindre qu'ils n'excitent quelque trouble? » 


١ Le nom de Calendjér est mentionné dans divers passages de 
Firichtah publiés par F. Wilken (Mirchondi Historia Gasneridarum . 
p-150, 169, 205, 252, 240). On trouve sur Calendjer un ar: 
ملعن‎ intéressant dans le East India Gasettcer, de Walter Hamilton 
(verbe Cailinger). 

* Ce personnage était gouverneur de Thous. ) Voyez ma tradue- 
tion de l'Histoire des Samanides, de Mirkhond, .م‎ 208. Cf. Mir- 
chondi Historu Gasnevidarum, pag. 29, 30, 33, 54, 55, 59. )Au lieu 
d'Aldjaïib , Ibn-Alathir (ms. de ©. P. 1. V, fol. 72 r.) écrit لكان‎ 
où le trésorier. 11 ajoute que ce personnage conseilla à 
de faire les pouces des Turcs, afin qu'ils ne 0 se 
us ee ar rs Le gs 
(ok div } Sd ol. - 

| 2 « L'écrivain de ces lignes ne تيده‎ poisé cote duos 4 qui 
etre Va la plupart des chroniques célèbres; à savoir que 

le sultan Mabmoud fit traverser le Djéïhoun aux enfants de Sel 
djouk, dans le dessein de s'emparer de leurs richesses, et qu'Ars- 
lau Hasib de ne cou 
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Le sultan n'accueillit point ses représentations , et 
donna la permission demandée. Les Seldjoukides 
traversèrent le Djethoun, et établirent leur résidence 
aux environs de Nicça et d'Abiverd. Micaïl avait deux 
fils, Djeghir-Beg ! et Thogbril-Beg, qui devinrent 
les chefs de leur tribu. Les indices du bonheur et de 
la puissance brillaïent sur leur front, ét la lumière 
de la justice et de l'équité resplendissait sur leur 
visage. Les habitants du Khoraçan se soumirent à 
eux, et ils leur porthient leurs procès à juger. 

Le sultan Maçoud envoya une armée contre les 
deux frères; la victoire resta à ceux-ci, et l'armée 
de Ghaznah retourna vaincue auprès du sultan. Ce 
prince voulut partir en personne pour tirer ven- 
geance des Seldjoukides. Sur ces entrefaites, il eut 
de l'inquiétude du côté de l'Inde. On juges plus 
nécessaire d'y remédier Ds .وتدارك أن وأجبتر‎ 
, En conséquence, il partit pour cette guerre, et en- 
voya à Soubachi سوباضى‎ 3, gouverneur. du Khoraçan 
duile.» Mirchondi Historia Seldschukidarum, p.. 22. (Voyez aussi le 
même ouvrage, pag. 49.) 

' Jelis جغر‎ Djeghir Perd Tehekir, avec Mirkhond; au lieu 
de Djafer, j2a». Abon'iféda (t. 111, م‎ 104) écrit ;,a> Djaghrou, 
et Tbn-Alathir (ms, de 6,1: fol. فو‎ +. g5r.) L< 45. M. Quatremère 
(Histoire des Mongols, .م‎ 445) a lu Tchefr Re. sur la foi du 
Tarikhi Vassaf. Aux deux fils de Micaïl , cités dans notre auteur, {bn- 
Alathir en ajoute un nommé Beigou ES 

* Au lieu de .داوويها بديشأآن فى بردنن‎ on pourrait lire 
ساوريها‎ et traduire « leur portaient des présents. » 

lle est la leçon du و كد‎ Brueix ; les deux autres portent 
.تسومائى ؛» سورباتي‎ À la place de Soubachi, jé pencherais à lire 


En effet, nous voyons, dans Mirkhond , que ce mot‏ .سياتئ 


siguifinit général, ليش‎ is (Historia Seldschukidarum, p. 3 ; 
2q. 


Li 
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l'ordre d'éloigner les Seldjoukides de cette province. 
Soubachi envoya cette réponse : « Leur aflaire est 
trop avancée pour que mes pareils puissent y mettre 
ordre !. » Maçoud pensa qu'il exagérait les difcultés 
de l'entreprise NS بازار تيزى‎ . 11 l'envoya à cette 
guerre, à force d'instances. Arriver et ètre tué fut 
une même chose pour lui: شدن يك‎ ALES pue 
>». 

Le sultan Thoghril-Beg s'assit, à Nichabour, sur 
le trône de Maçoud, dans l'année 429, et on lui 
donna le titre de roi. 11 confia le gouvernement . 


de Nichabour à son frère de mère ?, Ibrahim ب‎ fils 


Cf. Tho-Alathir, ms. de C. P. ا‎ V, fol. 71 v,): Ailleurs, l'auteur du 

Rouset esséfa (op. supra land. p. 28, 39, 31,32,38, 34,36, 37) 

appelle le personnage dont il est ici question , Siachi le Je 

crois qu'il faut lire aussi Siachi Téguin et non Siasi Téguin dans 

1 passages de l'Histoire des Ghasnévides de Mirkhond 

{p. 29.30, 31, 32). Au lieu de Siuchi, À. L. Davids écrit Basatchi 

où Savatehi et traduit مغ‎ titre par « capitaine » où « guerrier» |Gram- 

١ maire turke, traduction française, p. xxtv.) D'Herbelot { Biblioth. 
orientale, rerbo Selginki) et Deguignes (Histoire des Huns, LUI, p: 187) 
lisent Bassaschi, qu'ils traduisent également par «capitaine. » À la 
place de Siachi Teguin, S. de Sacy a lu SinaschiTegain, dans sa no- 
مون‎ du Tarikh otbi (Notice des manuserits, ٠٠ IV, p. sui. ). 


"1 
77 


LCR 


+ Iba-Alathir (ms. de ©. P. t V, fol. 70 r. et v., 72 r.) écrit 
‘2 Sabachi سباتى‎ Ailleurs (fol. 41 vi). il mentiontié un individu 
18. nommé Sabachi Tékin, .سباتى شكين‎ AU 

2 ١ 1 CC Mirkhond, Historia idarum, .م‎ 51. Dans cet ou- 


vrage (p.28 à 39), Mirkhond a suivi une “version tout à fait dif- 
férente de celle d'Hamd;AHah. | 


SAT: .برادرماد‎ La méme expression se retrouve dans Mirkhond, 
et c'est par erreur que, en citant ce dernier écrivain, M. Saint-Mar- 
tin Va traduite par «oncle maternel » ) Mémoires sur l'Arménie, ا‎ 1, 
p. 208 , note e), faute déjà commise par d'Herbelot (art. Thogni). 
Cet Ibrahim Inal se révolta contre Thoghrit à deux reprises dif- 
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d'Inal (sie), qui commit en ce lieu de nombreux 
actes de tyrannie et d'oppression, Les habitants de 
Nichabour lui remirent un placet qui portait ces 
paroles : «O émir, renonce à l'injustice et suis le 
chemin de l'équité; car après ce monde, il y en 
aura un autre. Nichabour a vu et verra encore de 
nombreux gouverneurs comme toi. Les armes des 
habitants de Nichabour sont les prières du matin, 
Si notre sultan est éloigné, notre Dieu est proche. 
Il y a un être vivant qui ne meurt jamais, un être 
vigilant qui ne dort jamais, un être bien informé 
qui n'est jamais négligent, un roi qui ne sera jamais 
destitué.» Lorsqu'il eut lu ce papier, Ibrahim re- 
nonça à la tyrannie. 

Dans l'année 432 {1040-1: lisez 431); le sultan 
Maçoud combattit les Seldjoukides, aux environs de 
Merve, dans la plaine de Zendsiécan زند أايقان‎ !. Il es- 


férentes, en 441 (1049) et en 450 (1058). Après lui avoir pardonné 
la première fois, le sultan le fit étrangler avec une corde d'arc. 
(Voyez Abou'lféds, t. HE, p. 130, 168 et 176; Mirkbond, p. 62, 
63; M. Quatremère, Mémoires sur l'Égypte. à. ,لآ‎ p. 323, 324 et 
3273 et Saint-Martin . ibid. .م‎ 216.) Au lieu d'Ibrahim Inal, De- 
guignes (t. Il, .م‎ 190) a eu tort d'écrire « Ibrahim, fils d'Inal ,ب‎ et 
encore plus d'ajouter « fils de Seldgouk ; » il est vrai que, plus loin, 
RU اح‎ a écrit Ibrahim Inal, On lit dans Ibn-Alathir (fol. sa r.} 
pl auls وكان يخال‎ “inal, nommé aussi Ibrahim, était frère 
térin de T hril-Beg et de Daoud.» 

1 J'ai adopté cette leçon, qui est donnée à la fois par le ms. 25, 
supp. et par Khondémir {Habib essiier, ms. de la Bibliothèque هه‎ 
tionale, n° (d'entrée) 1750, fol. 341 w.). Le manuscrit de ce der- 
nier onvräge, qui se trouve dans la bibliothèque de l'Université de 
Leyde, fol. 103 v. porte très-distinctement .ذانقان‎ Les mss. 15 
Gentil et 9 Brueix portent çyls us 3 et dois Khondémir {ibid} 
place la bataille dont est à ici question dans le mois de ramadhan 


ina d'à 
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suya une défaite et retourna à Ghiznin; renonçant à 
la possession du Khoracan, il se livra entièrement à Ja 
, boisson. À la place des sons du tambour, il demanda 
" les accords de la flûte et une coupe de vin. On à dit 
de lui ; 


Vers.— Tes ennemis étaient des fourmis; ils sont devenus 
des serpents. Extermine دمار براور‎ les fourmis devenues ser- 
pents; ne leur donne pas plus de répit, et ne perds pas de 
temps; car le serpent deviendra dragon, s'il en trouve le 
loisir. 

Après la défaite de Maçoud, les Seldjoukides 
semparèrent du royaume (du Khoraçan). A cette 
époque, Salar-Bouzkani بوركاق‎ était leur visir. N les 
détermina à donner avis de cet événement au kha- 
life, ét à lui demander la concession de la dignité 
royale. Ensuite, ils partagèrent entre eux toute la 
contrée. L'ainé des deux frères, Djeghir, se réserva 
le Khoracçan, et fit de Merve sa capitale. Hérat شرى‎ , 


431. Au lieu de Zendaiïécan et Dendekan , il faut sans doute lire, avec 
le Lobb et Lobab (p: 107), Dendanécan ننانقان‎ ll: C'est le méinie 
endroit qui est appelé, dans Édrici, د نل لعا‎ Denise (tre. de 
M. A: Jaubert, t. 1, p. 467). On Ve, dans le Méraciul al-fttile 
(p.257) : «Dendanécan. C'est une petite ville du territoire. 

Mervechchabidjan, à dix parasanges de cette ville, au milieu 

sübles. Elle est à présent dévastée ; il n'en reste plus qu'un ribathr 
(caravansérail) ét un minaret. Elle se trouve entre Sarakhset Merv. » 


دندانقان بالف تم م السكون ودال. أخرى: وتون 'مفتوحة وقاف 
الح اين رين AA‏ على عشزة. قواسج 


منها فى الرمل قال وى الآن حراب لا ببق منها الا زباطو منارة 
Géographie ; édition‏ + ونه دلوي أ جد لوح عر ومرر 
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avec le royaume de l'Inde, fut donnée au vieux 
Mouça-Bighou !. On accorda Thabes et le Kerman 
à Caverd, fils de Djéghir-Beg. Enfin, Thoghril-Beg 
choisit pour sa part l'Irac-Adjem et ce qu'il pourrait 
conquérir, et fit de Reï la capitale de ses états. Il 
logea, dans cette ville; dans le palais d'Ali-Cameh 
le Deilémite *, 11 y trouva des cachettes d'où il en- 
leva de grandes richesses, qu'il partagea entre ses 
troupes; puis il s'occupa de conquérir l'Irak ; l'Azer- 
beïdjan ; le Curdistan et le Khouzistan 3. Le Kkhalife 
lui envoyait des ordres par lesquels il le mandait 
auprès de lui; mais il ne lui était pas possible d'en- 
treprendre ce voyage. Enfin, au bout de dix-huit 
ans, lorsque les provinces citées plus haut lui furent 
soumises, il se mit en marche vers l'Irak-Arab. Dans 
l'année 447 (1055), le khalife fit prononcer son 
nom , à Bagdad dans la khotbah, et le fit graver 


sur la monnaie. De plus, il lui donna les surnoms 


+ A Hérat, le ms. 4 Brueix ajoute Ghiznin, et le ms. 25 supplé- 
met, Bost et Ghirnin. 

3 11 faut lire Ali, fils de Camch. Ce personnage était lieutenant 
عل‎ Roen-eddaalah, à Reï, (Voyez ma traduction de l'Histoire des 
Samanides, par Mirkbond , p, 148, ainsi que les notes 83, P- 252 
et 84, p. 255.) Ibn-Alathir nous apprend que l'année 335 vit mou. 
ir Ali, ils de Cameb , général de l'armée de Rocn-eddaulah (1. V, 
fol. 24 v.) 

+ Le ms. 25 ajoute le Fars. Thoghril-Beg ne conquik pas lui- 
mème cette dernière province ; mais Abou-Mancçour-Foulad Sutoun , 
prince bouveïhide, qui s'était emparé de Chiraz, ÿ fit faire la khot- 
بلط‎ au nom de Thoghril, reconnaissant, par 1à, la suxeraineté du 
sultan seldjoukide. {Voyez Abou'lféda , 1. 11}, p. 40; Mirchond's 

Geschichte der ...عمجل‎ Bujeh, p. 54; 1bn-Khaldoun ms. 3 
quater du : supp. ar. t. IV, fol. 138 © ) | 


Mit 


set < 
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de sultan Rocn-ÆEddaulah-Thoghril-Beg-lemin émir 
al-Mouminin (le sultan colonne de l'empire, bras 
droit du prince des croyaits}, On prononca dans 
la khotbah le nom de Melic-Rehim, après celui de 
Thoghril ?. 

Dans le mois de ramadhan de la même année, 
le prince seldjoukide parvint à Nehrévan etrenversa 
les descendants de Bouveïh; puis ilse mit en route, 
fit le pèlerinage de la Mekke*, et alla à pa ou 
il rendit ses hommages au khalife, 

Deux ans après, eut lieu la révolte de Béçaciri*, et 
le khalifé fut fait prisonnier par ce rebelle. Lé sul- 
tan délivra le khalife et vainquit Béçaciri, ainsi qu'il 
a été raconté. Après cela, Thoghril dit à son visir 
Amid-el-Mule-Abou-Nasr-Kunduri : « Rends-toi à la 


. résidence du khalife, et dis-lui : Comme, à cause des 


rebelles, nous ne pouvons nous dispenser d'aller 
souvent à Bagdad, et que nous n'y avons pas même 
un morceau de pain, les cœurs des soldats et des 
citoyens souffrent de la peine; répète-lui donc ces 


' Mélie-Réhim (Abou-Nasr Khosrey Firoue) était un prince Bou- 
veilide, qui, après la mort de son frère Abou-Calendiar Merabau 
(io—1088), s'était rendumaitre de l'autorité à Bagdad.{ Ver 
Aboulféde ,t. HE, p, 128; Mirkbond, Geschichre der Sulrane. - Bjeh, 
pe 9 le mène, Historia Seldschukiderun . p.60.) 

Thoghril.ne Gt pas le 1 الاك‎ de ها‎ Mekke, 
mais Een rt qu'il allait le faire; et cela, afin de se mé- 
uager un prétexte de se rendre à Bagdad , qui était sur sa route. 
(Voyez Mirkhond, Geschichte der Sulianr.. - Bnjeh, P. 0 Hist. Sel 
وذح جسم مضه‎ 

On peut consulter, sur cet important RSR Abou‘lféda, 
!١ 111 pe 148 et 168.163 Mirkhond, p. 60-65: et surtout M. Qua- 
tremère, Mémo ل‎ 11118 


D 
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paroles, afin qu'il assigne un morceau عل‎ pain (c'est- 
à-dire une solde) 4 mes troupes victorieuses. — Pro- 
bablement, fit observer le vizir, le khalife adressera 


. Ja mème demande ausultan$néanmoins,j'exécuterai 


vos ordres. » Sur la route, il fut rencontré par le 
vizir du khalife. Il comprit que ce ministre se ren- 
dait auprès du sultan dans le dessein de lui faire 
cette demande. 1ل‎ s'en retourna avec lui sans rien 
dire ; puis il alla trouver le sultan, et lui dit : « Le 
vizir du khalife arrive, chargé d'un message de son 


inaître. Si ce message a pour objet dé te demander 


un morceau de pain (c'est-à-dire, une pension ali- 
mentaire}, réponds-lui : J'avais le dessein d'en assi- 
gner une au khalife; je dirai à un tel de la fixer. » 
Là-dessus عل‎ viair du khalife entra et s'acquitta dé 
son message, Le sultan lui fit la réponse qui lui avait 
مان‎ suggérée par-son ministre. Par le conseil d'Abou- 
Nasr, le sultan mit Bagdad sous son autorité, assigna 


une pension alimentaire au khalife, et Jui demanda 


sa fille en mariage. Le khalife refusa d'abord. Amid- 
el-Mule l'empêcha de toucher ses revenus; si bien 
que, sé voyant réduit à la ee il donns son con- 
sentement à l'union demandée !. 

Cependant Djéghir-Beg mour ut, dans le Khora- 
can, l'année 453 (1061). Thoghril-Beg envoya son 


À Mirkhond est bendcoup moins explicite sur les moyens em- 
plôyés par Amid el-mule pour amener le khalife à consentir au ma- 
de sa Gllé avec Thoghril les. Voici comment il s'exprime : 
« Armidl el-mule Kunduri interposa sa médiation, et, grâce à la bonté 
des moyens qu'il-emplovn, Caïm donna son consentement. # (ue 
Eee p, 6% CE. Tbo-Alathir, fol. ga r.) 


1L!. 


is 7 


7 ين‎ 0-07 00e ss 7] 
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neveu Alp-Arslan, fils de Djéghir, pour le rempla- 
cer. Amid-el-Mulc ayant conduit à Tébriz, auprès 
de Thogbril-Beg, la fille du khalife Seideh-Khatoun , 
on célébra le mariage de cette princesse avec le 
sultan. Ce dernier voulut que la consommation du 
mariage Gb; eût lieu dans sa capitale, c'est-à-dire à 
Reï. Il se dirigea vers cet endroit. La température 
était chaude; il s'arrêta à Casran-Birouni قصرآان‎ 
بيروق‎ ', à cause de la bonté de l'air de cette localité. 
Il y fut pris d'une hémorragie que rien ne put ar- 
rêter. Le 8 de ramadhan 455, il mourut de cette 
maladie?. La fille du khalife retourna à Bagdad, 
ayant encore sa virginité. Le règne de Thoghril fut 
de vga ans, et sa vie en avait duré soixante et 


١ On lit dans un passage da Mérocid elle, rapporté par Wei- 
jers (apud Veth, Lobb el-Lobab, p.rea) : «Casran, c'est le pluriel 
persan de Gasr, et ce mot désigne deux endroits appelés les chd- 
teaux, c'est-à-dire , l'intérieur et l'extérieur. Ce sont deux cantons 
considérables, situés près de Reï, dans les montagnes qui dépen- . 
dent de cette ville.» [Cf le même passage. publié d'uno manière 
plus complète par Uylenbroëk, Iracæ Persicæ Deseriptio, p.73.) Ibu- 
Alathir nous apprend qu'après la mort de Mahmoud le Ghaznévide, 
Féna Khosrev, fils de Medjd-eddaulah, méditant la conquête de Reï. 
se dirigea vers Casran, qui éluit une place forte, وعى‎ D ف‎ 
بأو ك, حخصينه‎ fortifia (LV, fol. 64 v.). 58 5 

3 D'après Ibn Djouxi, وملا-لماعمط!‎ mourut à Re, le vendredi 5 
de ramadhan. Amid el-mule assiégeait alors Cotoulmich 
(sic}, dans le château de Kerdcouh ,كرد كرة‎ On Jui éputa 
UN courrier. 04 honme عا لاحم‎ a SE du vendredi 
el arriva près du ministre, le lundi, à l'aurore, ayant parcouru 
plus de soixante parasanges. {Mirat-rezéman ms arabe 641, fol. 94 
r.) Amd NP eh seit Sens accompagné de l'armée, 
et yarriva Îe samedi 16 de "ramadhan. 
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SULTAN ALP ARSLAN, FILS DE DJÉGHIR-BEG. 


Conformément au testament du sultan, son ne- 
veu Soleiman., fils عل‎ Diéghir-Beg, devait lui suc- 
céder ; il s'assit sur le trône!, Le cousin germain de 
Thoghril-Beg, Cotoulmich, fils d'Israil, ne s'accom- 
moda pas de cela .بآن درنساخت‎ IL fit la guerre à 
Soleuman, avec lé secours des Turcomans, et s'em- 
para du royaume, Lorsqu'Alp - Arslan fut informé 
de cette nouvelle, 11 se mit en marche pour com- 
battre Cotoulmich. La bataille se livra à Dameghan >. 


١ Nos manuscrits paraissent présenter ici une lacune, Je crois 

donc devoir traduire le récit plus circonstancié d'Ibn-Alathir + 
« Mgque le sultan Thogbril-Beg fut mort, Amid el-mole el-Kun- 

duri ft asseoir sur le trûne Soltiman, fils de Daoud-Djeghri-Beg 
frère du sûltan Thogbril-Beg. Ce dernier lui avait فا ديفا‎ royauté. 
La mère dé Soléiman résidait auprès de Thoghril- -Beg, qu'elle 
avait épousé, après la mort de som premier mari. |Ibn-Alaihir, 
fol. go v:] Lorsque l'on eut fait la khothah pour Soleiman, Îés 
émirs ne purent s'entendre, Baghi Sian ياي سبان‎ et Ardèm 43, 
(Ibu-Kbaldoun, à 351 Ibn-Dijouxi, دمر‎ 1) marchèrént sur Ca- 
souin, et firent prononcer la khothab aû nom d'Alp Arslan Moham- 
med, Gls de Daoud DMieghri-Beg, qui était alors prince du Khoraçan 
et avait pour viair Niram el-mule, Les hommes étaient disposés en 
sa faveur, Lorsque Amid elmole el-Kanduri vit que l'affaire tour- 
sait contrée lui, il ordonna de fairé la khotbah à Ref pour le sultan 
AlpArslan ct ensuite pour son frère Soleiman. {ibn-Alatbir, ms 
de CP. LV, fol. “قو .دعق‎ Ibo-Khsldoun, ms. du suppl. arabe, 
,مزج "كن‎ IV, fol. s41 r. et Tbn-Djouri, Mirai-erséman, ms. arabe, 
n° 641, fol. 85 r. et v. gûr.etv.) D'après le premier de ces auteurs 
(fl, قو‎ r.), dans l'année 458 (1066), Alp Arslan donna en fief la 
ville de Balkh à son frère Soléiman. 

x D'après Jbn-Alathir (ibid. fol. 93 v.), ين‎ combat ent lieu auprès 
مك‎ Beï ; on ignora ما‎ cause de la mort de Cotoulmich, mais on dit 


2. 
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Cotoulmich tomba de cheval, sa tête heurta contre 
uné pierre, et sa cervelle se répandit; il mourut de 
cette blessure. Le pouvoir fut affermi entre les mains 
d'Alp-Arslan. Le khalife Caïm- Biemr-Hlah Jui donna 


. les surnoms de sultan Adhed- a لموسزسه‎ 


Borhan émir el-Mouminin. 

Alp-Arslan fit mettre à mort le vizir Amid-el- 
Mulc-Abou-Nasr-Kunduri , et donna le vizirat à Ni- 
zam-el-Mulc-Abou-Ali-Haçan, fils d'Ishac, Au moment 
de sa mort, Amid-el-Mule fit jurer au bourreau de 
répéter, après son exécution, ses dernières paroles 
au sultan et au vizir. 11 devait dire au premier : 
« Quel service béni de Dieu est le vôtre ! Par lui j'ai 
conquis les deux mondes, Ton oncle m'a donné le 
viirat en ce monde, et tu me donnes dans l'a 
le rang de martyr. » Quant au vizir, l'exécuteur pro- 
mettait de lui dire : «O و[‎ mauvaise coutume que 
tu viens d'établir! Tu as appris aux sultans à tuer 
leurs ministres. Ce sera vraiment une merveille si 
vous n'éprouvez pas le même traitement que moi, 
toi et ta postérité, » 

Hacan-ibn-Sabbab était hadjib (chambeltan d'Alp- 
Arslan) et chiite, de la secte des sept imanis .سبق‎ 
Une haine religieuse s'éleva entre lui et Niam-el- 
Mule, qui était sunnite. Un jour, le sultan demand: 


au vizir un relevé des revenus et des dépenses de 


Tempire. = Nizam - el - Mule dit qu'il serait achevé 


qu'il mioucut de frayeur : لا يدرى. كيق كان موته أنه‎ 
us url. (cr. LE + Li, p. 203: FRÉTE FI 
fol: 41 r..et +. Ibn-Djouxi, fol. قو‎ r ets). 


e 
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au bout de deux ans. La longueur du temps de- 


mandé mécontenta le sultan. Haçan-Sabbah le com- 


prit et dit : «Si le sultan l'ordonne, j'achèverai ce 
compte en quarante jours.» Gette parole plut au 
prince; il chargea Haçan d'exécuter le travail en 
question. Haçan reprit : « Que le sultan commande 
done que l'on mette à la disposition de son servi- 
teur les registres et les scribes du divan.» Cet ordre 
fut donné. Quoique ce fût un échec complet pour 
Nizam-el-Mule. il n'y vit point de remède, et obéit, 


Haçan-ibn-Sabbah acheva, en quarante jours, un 


registre bien rédigé. Nizam-el-Mulc redoutait à 
là fois le succès d'Haçan et sa propre destitution. 
Lorsque le livre de compte fut terminé, et le jour 
méme où 1 devait être présenté au sultan, Nizam- 
élMulc envoya son porteécritoire Slss, avec un 
cachet d'or ممنهرى زر‎ , auprès du porte-écritoire d'Ha- 
.مي‎ Cet homme, gagné par le présent de Nisam- 
el-Mulc, lui apporta le registre de son maître. À 
cette époqué, on transcrivait les comptes en em- 
ployant les mots minha et min-calioa (parmi eela) !. 


١ Puisqu'il est ici parlé desdivres de compte cherles Orientaux, 
je عم‎ crois pas hors de propos de transcrire quelques mots d'un 
auteur inédit, dlont le nom m'est inconnu , mais qui, de son aveu, 
résidait depuis vingt ans à Ispahan, lorsqu'il écrivait son ouvrage : 
«Les livres ou papiers de compte, quoyqu'ils ayent leurs gros cou- 
vercles de gros cartons et maroquin, ne sant reliés ni a la greque 
ni a la romaine; ains ouverts des quatre costés , leurs feuillets mar- 
qués de leur chiffre, pour en retrouver l'ordre ك‎ les remettre en 
estat et fermer les attachants avec une corde de soye croisée une 
sûr l'autre, à la façon d'une balle ou fardeau.s | État de عا‎ Perse, 
fragment sans nom d'auteur, es de le Bibl, natiouale, n° 10534, 
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I n'y avaît pas de titre en tête des feuillets ou des 
lignes. Si les feuilles venaient à se déplacer, il fallait 


du temps pour en rétablir l'ordre. Nizäm-el-Mulc 
examina Île registre, dont les pages n'étaient rete- 
nues par aucun lien. I usa de ruse, et jeta le livre 


, مع‎ disant : « Je pensais que c'était un écrit que l'on 


pouvait montrer à quelqu'on; mais ce sont des sor- 
nettes. » Les feuilles furent dispérsées par la chute 
du volume. Le porte-écritoire d'Haçan les réunit , et 
raccommoda celles qui étaient déchirées. Lorsque le 
moment de l'audience arriva, Haçan et Nizam-el- 
Mule se rendirent auprès du sultan. Le premier 
voulut présenter son régistre ; il le trouva tout dé- 
chiré, et s'occupa aussitôt à en ranger les feuillets. 
Le sultan le pressait d'en donner connaissance : et 
Haçan balbutiait des réponses embarrassées, Alors 
Nizam-el-Mule prit la parole et dit: « Un livre dont 
la rédaction aurait coûté aux savants deux années 
entières, un ignorant l'aurait-il achevé en quarante 
jours? cette aventure ne saurait avoir pour résultat 
qué de vaines excuses, » Le sultan se mit en colère 
contre Haçan, et voulut lui infliger un châtiment: 
mais, comme il était son favori, il termporisa, Haçan 


p-'7:) « Pour عن‎ qui est des livres de comptes, qui sont composés 
de feuilles volantes, les feuilles en sont un peu plus longues, mais 
pas si Jarges que nos in-guurte, écrites des deux côtés et marquées 
Par sombres, Elles sont rangées l'une sur l'autre ei liées entre deux 
tablettes de hois-couvertes de cuir. épaisses comme les couvertures 
de nos vieux livres, rebordant عل‎ demi-doigt, de manière que, quand 
cela est plié, le papier ne sy gâte jamais. (Voyages du chavalier 
Chardm , édition de itsd. Le VIS pe 154. 175.7) 


: AVRIL-MAI 1848. 235 
s'enfuit de la cour, et fit profession d'hérésie. Par 
la suite, sa puissance atteignit ce point d'élévation 
que chacun sait. .: 
, Depuis ce temps-là, les copistes ont mis en usage 
les titres pour les feuillets et les lignes, Dans ce 
temps-ci, la coutume d'employer la formule minha 
et min zalica a été abrogée; on écrit en place les 
mots nerduban | échelle) et païeh (degré). | 
Le sultan Alp-Arslan se mit en marche pour con- 
quérir la Géorgie. Après le combat, le prince de 
cette contrée Bacrat-ben-Kerikour كريكور‎ er بقرط‎ 
(Bagrat, fils de Georges!) fit la paix avec le sultan. 
Quelques émirs géorgienstombérent entre les mains 
d'Alp-Arslan. Plusieurs d'entre eux se firent musul- 
mans. Un de ces derniers était Nichtéguin en fau 2: 
À la place de l'anneau, indice de servitude? حلقدع‎ 
SX, il passa à son oreille un fer à cheval. Ses 
descendants portent encore un grand anneau à l'o- 
reille. Alp-Arsian donna en fief à cet émir la ville 
de..…...}, qui est maintenant connue sous le nom de 


Nichtéguin ©. 


١ Voyes sur ce prince, qui végna depuis l'an 1027 jusqu'à l'an 
1072, Saint-Martin, Mémoires sur l'Arménie, بللا‎ pes18. 

* تفال‎ suivi la leçon du ms. و‎ Brueix, sons prétendre toutefois 
en garantir l'authenticité. Le ms. 35 porte ,بيش كين‎ et le ms. 
15 Gentil, Es, et (plus bas) بمشكن‎ ١ 1 

* On peut consulter sur cette eipression ce que j'ai dit ailleurs. 
{Histoure des saltuns Ghourides, بح‎ 34 note.) 

* Nos trois manuserits donnent différemment RME TTE de 
ce nom : l'un porte ند كادي‎ Mure cé age le trsime +درادى‎ 

* Au lieu عل‎ Nichtéguin, le me ذد‎ Gentil porte es, et le 
ms. 25 suppl, Le .بيت‎ 


A إلى‎ + 
. 17, 
1 


1لا 
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Le sultan partit ensuite pour faire la conquête de 
l'Arménie, fit la paix avec le roi de cette contrée, 
£t lui demanda sa fille pour femme *. Après un cer- 
, عوط ل‎ ce titré, Hamd-allah désigne sans doute le prince Pagra- 


tide Kakig, fils d'Apas, roi de Kars. (Voyez Saint-Martin, op, rup. 


A p- 27 5.) ١‏ 5 سما 

2 Grégoire-bar-Hebræus place ce mariage مع‎ l'année 459 de lhé- 
gire (1066-7 de J.C.); mais au lieu d'une fille du roi d'Arménie, il 
parle dé la عالق‎ de la sœur de Fakrath (Bagrat), roi des Géorgiens 
et des Ablhar. Cette assertion, du reste, est assez d'aceord avec les 
paroles suivantes d'Ibn-Diouxi (fol, 111 v.] : وكا 5 السلطان قن‎ 
اتروع أخن يقراطظ ملف الايضاء‎ et aveceës mots هل - مرا"‎ 
ور‎ + €) 
(ouh auno ga): وأمه ابتة‎ AU. نظاء‎ Let الملات‎ je 
ملك الاخاز‎ — Du reste, pour tout ce qui regardé les 
expéditions d'Alp-Arslan en Géorgie et en Arménie, 11 fut con- 
sultér une savante note de M. Saint-Martin, .م ,للا‎ 234-229. 


[Noyer aussi le même ouvrage, t. 1, p.374, 375.) An lieu de Sou- 


mari, LE la, qu'a lu M. Saint-Martin, d'après notre ancien ms. 
d'Ibn-Alathir, la copie plus correcte et plus complète da même ou- 
vrage que vient d'acquérir la Bibliothèque nationale, porte distincte- 
ment مار: ى  , فم عمق‎ Fr , leçon qui est donnée par Abou’ Iféda (cité 
par M. Saint-Martin, dict. loe,), et qui se retrouve dans us autre 
passaged'Ibu-Alathir, ms. de CP. ءا‎ V, fol, 386 v. (CF. Saint-Martin, 
ibid, L 1 د13 نم‎ et Sir W. Ouseley, Travels, ما‎ TH, p, 437.) Je pro- 
fiterai de-cette occasion pour indiquer et rectifier quelques erreurs 
qui ont échappé à M. Saint-Martin, Ce savant dit (p. +27] que la 
place désignée par Fbn-Alathir sous عا‎ nom عل‎ Mariam Véchun, était 
une superbe ville, environnée par une muraille faite avec de grandes 
pierres, et garnie de croix attachées avec du plomb et du fer, Le 
texte arabe de ce passage est ainsi conçu: & he LA LP 


| سورها مى الاجار الكبار الصلبة الممودة لج‎ . 11 faut done tra 


ire : «C'était une place fortifiée, et munie d'une muraille de 


pierres grandes ét dures, attachées, ete.» On voit que le savant au- 


teur معل‎ Mémoires sur l'Arménie a confonduriciet plus loin, p. 338, 


ls, es, fortifiée, avec 232, belles ot الصِلعة‎ , pluriel de 


LS, dur, avec AZ, pluriel de عتم , صليي‎ M. Saint-Martin 


- 
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tain temps, il la répudia et ordonna à Nizam el-mulc 
de l'épouser. Nizamel-mule eut plusieurs enfants 
. de cette femme ; éntre autres, Khodjah-Ahmed, 
L'empereur grec Romain forma le projet de con- 
. quérir fran, La plus grande partie de son armée 
fut déträüte par l'excès de la chaleur. L'empereur 
s'en retourna, équipa de nouvelles troupes. et mar- 
cha contre le sultan. Alp-Arslan alla à sa rencontre 
avec douze mille hommes. Les deux armées furent 
en présence à Mélardjierd ,ملازجرذ‎ et le combat 
s'engagea. L'empereur fut fait prisonnier par un دوع‎ 
clave gréc nommé. …., Pl | 
ajoute ; «Les musulmans ا‎ sar les barques qu'ils avaient 
amenées et م‎ TE an: 12 Er etc.» 1 SEL FE 
ment عليه لم وصعنوا:‎ : 4 | : 
0 her N à 00 و إن أى سورها ونونموا‎ 
تا لقوة جر»‎ ok لان المعاول‎ ss! نه . الى‎ musul- 
mans arrivèrent près de sa muraille; ils y dressèrent dés échelles et 
montèrent sur le faite du mur, parce que les pioches étaient émôus- 
sées et ne.polvaient plüs faire de trous, à cause de la dureté des 
pierres.» — M. Saint-Martin continue ainsi : 4 Les babitants farent 
tous passés au fil de l'épée où emmenés en captivité, et les édifices 
firent tous renversés et livrés aux flammes. » Ibn-Alathir se contente 
de dire : عللء‎ {Melik-chah et Nixam el-mule) brülèrent les églises , 

les ruinbronit, et tubrent nn grand nombre d'habitants. Bean-‏ , الب 
Coup d'autres embrassèrent L'islamisme et échappèrent au massacre,‏ 
le ms. de C. P.‏ ,لال lil.» Au lieu de‏ كتير ss‏ من HAT‏ 
(CF sue éétte expédition Ibu-Djbusi,‏ : [عال V, fol. gr, porte JY‏ بأ 
. ؛ ١‏ رياو الاسم fol. 98 v.) ptet‏ 
2١ Ce nom est écrit de trois manières différentes par nos trois‏ 
le ms. 15 Geatil,‏ ,الفققت Brueix" pèrte‏ و copies. Le manuscrit‏ 
(Voyez la‏ - الففقن enfin, le ms, 25 nous offre la leçon‏ العقنت 
9 ع de la page 451 ci-dessous.) Ibn-Alathir (ms. de C. P. & V.‏ د aote‏ 
Y.) dit que Romain fut fait prisonnier par ur des esclaves de Gueuher‏ 
Aïn, Cet historien ajoute : « Son maître l'avait précédemment offert‏ 

13+ 30 
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Ce qu'il y a de merveilleux, c'est que ,.au mo 
ment de la revue, l'inspecteur عارض‎ de l'armée mu- 
sulmane ne voulut point enregistrer le nom de cet 
esclave, à cause de l'exiguité de sa taille ; mais le 
sultan lui dit : u Écris le nom de cet homme! ; il est 
possible qu'il fasse prisonnier l'empereur lui-même, » 
Comme on. le voit, cette espèce عل‎ prédiction se réa- 
lisa. L'empereur Sengagea à payer un tribut, et le 
sultan lui accorda la vie. Puis il retourna däns sa 
capitale, et envoya dans le Fars son frère Caverd, 
fils de Djéghir-Beg. Caverd fitla guerre à Fadhtouieh- 
le Chebancareh*, ét conquit la provinee de Fars. 


à Niva el-mulc, qui l'avait refusé par mépris pour lui. Gueuber 
Ain وم‎ Gt l'éloge. Niam ef-mole lui dit : «Il est possible qu'il nous 
ambue le roi des Grecs prisonnier,» (CF. Ibo-Djouxi, fol. 1 19 r. فقال‎ 
(مستهريايم لعلة يجينا يلك الروم اسيرا‎ 02 1 
١ D'après Bénakéti (ms, 526 de lu bibliothèque de l'Université de 
Leyde} ,ce fut le gouverneur de Bagdad , Ssnd-Eddaulah (Gueuher- 
Aïn}, qui Gt celte oliservation à l'inspecteur. Ces deux assertions ne 
sont point inconciliables : nous voyons ci-dessous (p. La}, que Saad 
Eddaulah-Ariz fut blessé en voulant défendre Alp-Arslan. Or. Ibn- 
Alathär dit ها‎ mêmé choée de Sand-Eddaulah-Gueuher-Aïin (E 97 r. 
et uso r.} 1ل‎ paraitrait, d'aprhseela, que Gueuher-Aiin réunissait les 
fonctions d'inspecteur aux revues et celles عل‎ gouverneur dé Bagdad. 
+ D'après Mirkhond (Geschichte der Sultune + . Bujéh. pe 56/4 
vent vom de cet homme était Fadbl معط‎ Haçon. Il était général du 
Bouveïhide AbonMançour Foulad Sutoun. 11 se révolta contre son 
malire, Le fit prisonnier, et le retint enfermé dat ané forteresse 
jusqu'à جد‎ mort. Dans l'année 148 (1056), il s'empara de la province 
de Fars. {CE tb el-Djousi, fol. 81 زع‎ « Lorsque Milie Cador (lisez ها‎ 
rerd) le Seldjonkide, ajoute Mirkhond , se dirigea du Rerman vers 
16 Forts, Fadhlonieh,-syant pris مل‎ fuite, alla trouver en toute bäte 
Aip-Arilan. (Conf. sue la guerre de Caverd et de Fadbleuich , Ibn. 
Djouai, fol. 8gw دوو‎ 100 r et v.) Il sen cetourua, après avoir reçu 
dr divan de, + prince عا‎ couverurment du Fars, mnvennant uv 
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Après un certain temps, il se révolta contre son 
frère, Alp-Arslan se mit en marche pour lui faire la 
guerre, Caverd alla à sa rencontre, afin de lui عمل‎ 


tribut. Mais lorsqu'il vit son autorité reconnue dans cette contrée, 
il se révolta ouvertement. Par l'ordre dusultan, le Ehodjah Nisam 
el-mulc conduisit une armée contre Fadhlonieh عل‎ fit prisonnier 
après كه‎ combat, et l'envoya au château d'Istakhar, où il resta en 
captivité, jusqu'à ce qu'il mourût. » (C£ les passages du Tarikhi Vas. 
sn de Khondémis traduits par M. Quatremère, Histoire des Mon- 
gols de la Perse, .م‎ 445, 446] Le savant que nous venons de citer 
n'a pas conûu un éndfoit d'bn-Alathir rélatif anx mêmes dvêne- 
ments, non plus que les passages d'bn-Djouzi indiqués ci-dessus, à 
l'exception du premier de tons, C'est ce qui nous engage à donner 
تعد‎ la traduction du récit d'bn-Alathir : « Dans l'année 464, le sal- 
“tan-Alp-Arslan envoya son vixir Nisam elmule,avec une armée, dans 
la province de Fars. Il y avait dans celte contrée une forteresse des 


plus inexpugnables, dont le maître Fadhloun عض فضلون‎ rendait 
pas ناد‎ sultan une معمممشفغطه‎ sincère. Nixam عزنو اع‎ l'issidyens et 
iavits À se soumettre au sultan: ris il refusa. Le: virir Le com. 
bâttit; mais sans succès, à cœuse de l'élévation de la forteresse. Ce. 
pendant les assidgeants séjournaient auprès de cette place depuis 
peu de temps, lorsque les habitints Grent proclamer par un héraut 
qu'ils demandaient l'aman, afin de livrer ln forteresse au virir : 
حى نادى اهل القلعة بطلن الامان‎ aile نل بطل مقامع‎ 
لسن الية‎ dd Tout le monde fut étonné dé .ماف‎ Lo motif 
de ها‎ reddition du éhâtenx fut que l'eun de tous les puits qui s'y 
trouvaient su perdit dans La terre dans la méme nuit م الابان:‎ 
الى بالقلعة غارت مياهها فى ليلة واحدة‎ La soif contraignit 
دا‎ habitants à 54 rendre كك"‎ el-mule leur accorda l'aman et 
reçut x forteresse. Fadhlôuni se réfugia sur le faite de cette place, 
1 Less مود‎ ile! القلعة ون‎ ik. où se trouvait un édifice élevé. 
مسلا 5 ع لل‎ el-mulc fit marcher une troupe de soldats 
vers de lieu où élaient les parents de Fadhloun, afin qu'ils les hi 
amenassent et pillassent ce qui leur appartenait. Fadhloun apprit 
tie nouvalle; il abandonna son refuge, à la dérobée, avec les ام‎ 
dats qui Favaient accompagné, et se mit en marche, afin de défen- 
dre قد‎ amille. L'avantgarde de Niram el-mulc de porta à s4 ren- 
do. 
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mander grâce dé la vie, et le sultan la lui accorda. 
: Lorsque tout l'fran fut soumis à Alp-Arslan ce 

princé voulut conquérir le Mavérannabr, et partit 


pour faire la guerre au khan de cette contrée. II 


contre: 11 fut عرضلا‎ de son approche, et éeux qui étaierit avec lui se 


LA 


rent. ال‎ se cacha parmi des plantes. Un des soldats le ren- 
contra, Le fit prisonnier et Le conduisit à Nam emule. Celui-ci le 
mena au sultan, qui lui donna l'aman etle relächa.s (Ibn-Alathirs 
ms.de C: Pet V, fol, جو‎ re où ms. du suppl. arabe n° 7ho, 1 IV, 
وق امم‎ res cf. Ibo-Khaldoun, fol. 243 v.) Je crois devoir joindre set 
un extrait du récit d'Ibn al-Djonri, qui présente dés détails plus 
diendus مكلام اء‎ deux circonstances différentes : « Dans le mois de 
chaban (de l'année 461), on reçut la nouvelle que Niram el- 
mule avait fait prisonnier Fadblouïeh, fils d'Alouïeh 43, Le , le 
Chébancareh ى‎ St. Voici à quel sujet : Fadhlouieb s'était 

nment rétollé contre le sultan, avait fait la paix avec Carout 
Beg (nic] ot s'était ligué avec lui contre Alp-Afslan. Ils fortifia 
dans ses châteaux, qui étaient des places fortes, et se ranferma dans. 
ومن‎ forteresse appelée Kharchénah aie 2. Alp-Arslan était part 
d'ispaban, at commencement de mobärrem, sé dirigeant contre 


Fadblodieh. . . M arriva à Chirar et y plaça deux préposés. Ilas- 


noufeh. frère de Fadblouieh, vint de trouver et lui demanda l'aman. 
11 préteodit qu'il s'était séparé dé sôn frère, lorsque celui-ci s'était 
révolté contre le sultan, 11 s'engages à conquérir les châteaux età faire 
connaître les richesses de Fadhiouïeh. Le sultan aceuvillit ses protes- 
tations, el lui promit de le bien traîter. Puis il marcha de Chiraz vers 
le Kermian, tandis que Nisam el-mule prenait sucocssivement Îles 
châteaux de Fadblouïeh, les uns par هل‎ sagesse de ses mesures, les 
autres de vive force, IL campa enfin auprès de Rharchénah et dress 
une tente en face de cette forteresse. Le sultan apprit qué le frère 
de Fadhlouïeh était placé auprès de lui comme un espion. Hle Ft 
venir, dans un accs d'ivresse et fui dit. : « Où est ce que lu nous às 
promis? ...s Ce prince répéndit + «J'ai désiré conquérir les chà- 


_ tesux et enlever les richesses de mon frère; mais no autre que moi 


Mie chargé de ce soin,» Le sultan Jui dit : «Tu eh as menti, fu es 


V'espion de ton frère auprès de moi. a Puis il dit à l'émir Abou Ali, 
ls d'Abou Calendiar, fils de Bouveih : « Prends-le et tue-le; car lui 


et son frère ont tué Abou-Mançour.» Abou-Ali répondit : « Le fils de 
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rer le” Djeihoun et prit le château de Berzem 
sn, situé sur le bord de ce fleuve. On amena 
era lui loucef, gouverneur de la forteresse, qui 


mou frère est ici; À est plus digne que moi d'exercer le droit du 
talion.» 11 livrs Hasnouïeh à son neveu. Celui-ci F' avec un 
couteau que lui donna le sultan. (Mirat ezceman, fol. 117 r. et v. 
C£. ibid, زم قد‎ D'après le méme auteur (fol, 122 r.}, dans l'année 
462, les serviteurs du sultan tuèrent Fadhlonieh, au moment où 
1 était sur le point d'être tiré de prisoÿ par ses affidés, — On peut 


comparer, sur la prise du château de Fadhlouieh ; plusieurs passages 
d'auteurs persans, par Sir Williäm Ouseley, Travels in 
various countries of the East, .آل‎ p, 404-407. Un de ces écrivains, 


Aluned al-Ghaffari, dans son Djihan-Ara, appelle la place ف‎ gps: 


_ tion «le château de Horsh, à cinq parasanges de Djehrom, قلعة‎ 


rx قرسني‎ 0 Le châtesu de Khourcheh, à cinq 

est mentionné dans le Noshet el-Coloub, 
chap. sr des châteaux, Khourcheh رشه‎ est le nom que 
le méme aüteur donne au château de Djehrom جهرم‎ (Ouseley, 


- tome 11, page 109, nole). Nous avons va plus haut que Fadh- 


louich appartenait à la nation des Chébancareh, M. Quatremère 
(Histoire des Mongol, p. 440-450) a donné des détails circonstan- 
ciés sur Ée peuple, {Voyez aussi 5: de Socy, Mémoires sur dinerses 
antiquités de la Persée, p. 374-275, note, ét Sir William Ouseley, 


dbid. p. 84; 471-473.) M. Quatremère finit son mémoire par ces 


mots : « Aujourd'hui il paraît que le nom de ce peuple est complé- 
tement oublié, et M. Pottinger, non plus que M. Kianeir, n'en fait 


per la moindre : mentions» On voit qu'il en ést autrement de Sir 
ل‎ Ouseley. Je pense que c'est du pays des Chébancareh qu'il est 


question dans Marco-Polo, sous le nom de Soucaru; ou, d'après des 


. manuscrits, Somchara et Soncara. (Édition de la Société de Géogra- 


plie, .م‎ 29-) Marsden suppose que ce nom désigne le Korkan ou 


Gourkan. Mais cetté conjecture me parait inacceptable. (Voy. Travels 


of Marco-Polo, p. 78, 5, 161.) 
7 Cet endroit est sans doute le même qu'Édrici pomme Bourou- 
sim, ,بوروزمم‎ et qu'il place à une journée de Djordjaniab. (Géo 


graphie, & IE, p. 192.) Au tien de ses Ibn al- Lire fe es 
écrit Biroun 


«ببرون + 


D 
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avait été fait prisonnier. Le sultan lui adressa di- : 
verses questions, auxquelles Toucef répondit avec 
une insolente rudesse. Alp-Arslan ordonna de lui 
faire souffrir le dernier supplice. loucef tira un cou- 
teau ét se dirigea vers le sultan. Les djandars (gardes 
du corps!) voulurent l'arrêter, Comme le sultan 
avait une grande confiance dans son habileté à صقا‎ 
cer les flèches, il empêcha les djandars d'exécuter 
leur dessein, et décocha trois flèches contre loucef?. 
Toutes trois manquérenit le but. loucef parvint enfin 
auprès du sultan et le blessa. Saad-Eddaulah-Âriz 
(l'inspecteur aux revues} se jeta sur Alp-Arslan, pour 
le couvrir de son corps; Toucef le blessa également. 
Tous ceux qui étaient présents se dispersérent , saisis 
d'épouvante. loucef se retirait, tenant dans sa main 
le couteau dont 1 avait frappé le sultan; mais Djami 
le ferrach (valet de chambre) le frappa à la tête 
d'un coup de marteau : il tomba et mourut de cette 
blessure, Get événement arriva dans le mois de 
rebi ["د)‎ 4635 (novembre-décembre 1072). Depuis 
lors, il a passé en coutume de n'amener les coupables 
devant le prince, qu'après leur avoir lié les mains. … 

Le sultan Alp-Arslan régna deux ans et demi dans 
le Khoraçan, en remplacement de son père, et. 
exérça pendant dix ans l'autorité souveraine dans 
Tran, comme successeur de son oncle, On rapporte 


#1 ut consulter sur ce ot une note de M. Quatremire, His- 
toire des Sulluxs Mamlouks , مانا‎ 15. 

* Mirkhend ne parle mes une gone pate: (His. Seldschukida- 
ren; pe لوو‎ WA NS 
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qui dit au moment de sa mort : u Pendant toute ma 
vie, je n'ai point plicé ma confiance en moi, si ce 
n'est aujourd'hui, qué jé me suis laissé aller deux 
fois à m'enorgueillir : là première fois, lorsque, du 
sommet d'une hauteur, j'ai regardé mon armée, je 
l'ai trouvée nombreuse et magnifique, et je me suis 
dit à moi-même : « Désorraais, personne ne pourra 
me résister; » la seconde, quand, par orgueil, je 
n'ai point permis que mes djandars lissent périr Jou- 
cef; j'ai lancé une flèche contre lui et je l'ai made 
qué; mais lui m'a tué. Je subis la peine de ma pré- 

somption et je péris de la main d'une personne 
moins puissante que mor. 1[ est nécessaire que les 
princes se tiennent bien en garde contre l'orgueil, 
èt qu'ils sachent que la force et la puissance appar- 
tiennent à Dieu seul, » F 


MÉLIC-CHAN, FILS D'ALP-ARSLAN. 


Après la mort de son pire, il monta sur le 
trône, grâce aux soins du vizir Nizam-el-Mule; et, 
à dire vrai, son règne fut عل‎ printemps de la dy- 
nastie des Seldjoukides, et l'époque de leur plus 
grande puissauce. Son oncle paternel Caverd, lils 
de Diéghir-Beg, marcha-contre lui, Le-cômbat s'en- 
gagea dans les environs de Caradj #9. Les troupes 
de Caverd furent mises en déroute, et lui:méme 
fut fait prisonnier, L'armée du sultan, enorgueillie 
d'avoir défait un si puissant adversaire; montra 

! C'est dinsi que je crois devoir lire au lieu de ,كرخ‎ que portent 
nos lui manuscrits et lé texte imprimé de Mirkhond, 
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de l'insolence envers Mélic-Chah, et demanda une‏ 
Un jour, les officiers‏ .نان يأرة augmentation de solde‏ 
dirent à Nizam-el-Mulc : « Si notre solde n'est point‏ 
entée, nous ferons des vœux pour le bonheur‏ 

de Caverd!,» Nizam-el-Mulc répondit : « N'agissez 
point avec dureté ?, afin que j'expose votre demande 
au sultan; il est possible qu'il cherche à vous satis- 
faire, x 

Nisam-el-Mule exposa l'affaire au sultan, et, la 
mème nuit, Caverd fut empoisonné?. Le lendemain 
matin , lorsque les émirs se présentèrent dévant le 
vizir pour renouveler leurs importunités, Nisum- 
el-Mule leur dit :‘x La nuit dernièré , il ne n'a pas 
paru convenable d'entretenir le sultan; car il était 
accablé de tristesse, à cause de la mort de son oncle. 
Dans sa prison; Caverd, poussé peut-être par le 
chagrin, a sucé du poison renfermé dans le chaton 
d'une bague , et ik en est mort.» Les émirs de l'ar- 
mée, retenus par la crainte que leur inspira cette 
nouvelle, n'osèrent rien dire.et rentrèrent dans 
l'obéissance. 

Tacach ككس‎ frère du sultan, se révolta contre 
lui dans l'année 46% (1074), et assiégea Nichabour 


4 1} Litiéralement} «Que Cavenl soil beureuxs (ne) 13,35 سعادت‎ 


9 Au تتدرى ذا‎ < dureté "jé piéférerais | lire تيزى‎ spééopés 
talion, s 

À L'après Tba-Mathir: Mélic-Chal fe étranger Cavert فا ورت‎ 
par Sasd-Eddaulah Gueuhor Aïn ] foi. g8 تزع‎ (GE. Aboutféda, 1. TL, 


A 33h; De Khan « do thë, r. د‎ Djouu, fol. 143 r. 
A à: DÉCOR 
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sis ونشابور حصار‎ +. Mélic-Chah marcha contrer Jui 
et le priva ا‎ ' 


0 مو‎ ‘dit, au contraire, il se fortifia dans Nichabour, 
us Gad در تشابور‎ (p. 103]: La شل‎ méme leçon se réncontre 
dans le Djami moufidi, ç5 tas GARE: سوزههنت و‎ M Mohammed 
Moufid Moustauf (ms, 45 Gentil, fol. Ga :له‎ 

> On verra plus loin, sous la date des années جقز‎ et 488, quelle 
* fut da fin de ce Taënch. La ressemblance de nom ه‎ été cavise que 
Deguignes.a confondu Tacach avec son frère Toutouch. Cite er- 
ان معنم‎ signalée par feu M. Audiffret (Bingraphie sniverselle, 
t XLVI, pag. 418). Seulement, je dois faire er que cet esti- 
_‘mable savant est en désaccord avec Mirkhond ét Hamd-Allah, lors 
qu'il place la révolte de Tacuch مهل‎ l'année 476 [1083 et non 
1089, comme on lit dans la Piographie universelle, sans doute par 
une erreur typographique); qu'il.fait assiéger ce prince dans Ter- 
med et rapporte que ) Mélic-Chab loi pordonna, 

Tbn-Alathir a vis la révolte de Tacach dans l'année 473. Voici 
le récit de cet historien : « Dans le mois de chaban ردج‎ le sultan 
Métik-Chah s6 rendit à Reï. 11 passa son armée eu.révue et réforma 
[اسقط)‎ sept mille soldats, dont il n'était pas satisfait. Ces hommes 
allèrent trouver le frère du sultan, Taesch, qui هد‎ trouvait à Bou- 
- chindj. La poissance de ce prince fut fentifiée parleur arrivée, I 
se mit en rébellion ouverte contre son frère Mélik-Chab, sémpara , 
de Merr-erroud, de Merv-echehahüljan, de Termeds ét d'autres 
villes, et march vérs Nicabour, parce qu'il espérait fire la con: 
quéte du Khoraçan, …."A cette nouvelle, le sultan su dirigea en 
toute hâte vers le Kloraçan et arriva à Niçabour, avant que Tacacli 
se fûtemparé de cette ville, Lorsque Tacach apprit la venue de son 
frère, El s'éloigna de Nicabour et se forüifia dans Termedz. Le sultan : 
marcha contre fui: et T'assiégea dans.cette place, Tacach avait fait 
prisouniers plusieurs des serviteurs du sultan; il les relächa, La 
+ pair fut conclue entre les deux frères ; Tacach alla trouver Île sultan 
ét renonça à In possession de Termedz. » (TT, V, fol 102 v. Ibn- 

“Djonst, fol, 171 v. et 172 6 

Jbn-Alaihir raconte ce qui suit, sous la date de l'année 576: 
«Lorsque celte année fut arrivée et que Thcach vit-que le sultan 
était éloigné , il renouvéla sa révolte. Ses compagnons préféraient , 
Je désordre, et lui conseillèrent de renoncer à l'obéissance de sou 
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 Daus la même année !, Mélic-Chah envoya So- 
leïman, fils de Gotoulmich, afin qu'il enlevât مسف‎ 
tioche aux Grecs .فركان‎ Dans l'année اول‎ (1078-9), : 


Mélie-Chah, ayant assiégé Samarcand , prit Soleïman- 


Khan et s'empara de ذا‎ ville?, Dans ce voyage, 


Nizam-el-Mulc assigna le salaire des patrons de 


barque du Djcihoun, sur le tribut d'Antioche. On 

connait la parole qu'il prononca à ce sujet, savoir : 
qu'il avait agi ainsi, afin que, longtemps après, on 

ه 

mil eo marché avec eux ot s'emnpara de‏ عدم لتاتاع ددم و ال ةم 
Mérv-erroud et d'autres localités, jusqu'à un château voisin, de Sa-‏ 
(ailleurs, £ 116‏ باجر rakhs, qui appartenait à Maçoud, fils de l'émir‏ 
ناجرء 5 Khaldoun, fol.‏ صط] عق ,عازلة]" تاجر v., Ibn-Alathir écrit‏ 
ki cel Ssdnide avait précédemment fortifié cette place. [y‏ نا 
Eut assiégé par Tacach et les siens, et futsurle point d'être forcé. »‏ 


Ibn-Alsthir raconte ensuite que les: assiégeants, effrayés par une 
ruse d'Aboulfotouh-et-Thouci, ami de Nisarmn-el-Mule, “et du gou- 


verneur du Khoraçan, Abou-Ali, décampérent subitement, aban- 


donnant leurs tentes et lours bêtes de:somme ct laissant Jours 
marmites sur le feu. Moçond sortit du chôteau et s'empart de ce 
qui مه‎ trourvail dans lé camp. Le sultan arriva dans le Khoraçan, 
au bout de trois mois, murcha contre Tacach et le Gt-prisonnier, 


après loi avoir juré qu'il عن‎ fui ferait ancun mal, Une des personnes 


qui accompagnant Mélik-Chah lantorisa, par un fetea, à remettre 
l'affaire à la décision de son fils Ahmed ; celui-ci ordonna d'aveugler 
Tacach.et lemit ensuite eu prison.» Fol. 105 v. et ef Thn-al-Djousi, 
fol. ققد‎ r.et v. 46 r. et x. 189 r. Elmalio à placé en دو‎ la révolte 
وك‎ Tacach, qu'il appelle Nis, (sans doute pour Foutoueh, 
gr :(Histe Sardcenica pag. à L'an ne en 477. qu'ibn-Khal- 
mét la seconde alt de Taench. Fol, 243 v, 244 r. 
5 تمواق - سبلا‎ (LV, fol. Lo v.) place cet événement dans l'an- 
née 477. ? 
2? Le عاض‎ Lun itéeie ce fait à l'année 462et donne an 


prince de Somarcand le nom d'Ahmed-Khan, fils de Khidr-Khan. 


Foi من‎ se ré a fol 245%. 
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parlât encore de l'étendue de l'empire !: Ce fut aussi 
pendant cette expédition, que Mélic-Chah demanda 
en wariage Turcan-Khatoun, fille عل‎ Thogmadj- 
Khan, fils de Boghra-Khan, fils de Nasr, fils d'Hek- 
Khan, fils de Boghra-Khan l'Ancien. Le 25 de red- 
jeb 479 (1086), un fils naquit, dans Sindjar, au 
sultan Mélic-Chah; ce prince le nomma Sindjar, 
Dans l'année 48%, le sultan forma le projet de vi- 
siter en pélerin le temple de ذا‎ Mekke, À Bagdad, 
un de ses esclaves tua le fils de Djami le férrach, et 
s'enfuit duns le barem du khalife?, Ce dernier entre- 
prit de le protéger. Djami se rendit près du sul- 
tan, et lui dit : «Fais au meurtrier de mon fils ce 
que jai fait à l'assassin de ton père.» Mékic-Chah 
envoya le hadjib Comadj, fit prendre cet esclave et 
le livra à Djami, qui le massacra. 2 

-Le sultan partit ensuite pour le pèlerinage*, et. 
lit beaucoup de bonnes œuvres dans ce voyage: il 
abolit l'impôt levé sur les pèlerins, et pour le reim- 
placer, il assigna à lémir de la Mekke une somme. 
à prélever sur les revenus de l'Irac-Arab *, Aupara- 
vant, c'était la coutume de prendre de chaque pè- 

١ C£-Mirkhond, p. 108. +, Lo 
' * D'après Mirkhond {p. 00), cet esclare appartenait au مقطا‎ 
life, et non à Mélic Chah. 

3 11 faut consulter, sur les souverains musalmans qui ont fait le 
pélerinage, l'excellent ouvrage de ME Reinaud, Monuments arabes, 
ete 1 11 p.223, 223. 

* Notre auteur se contente de dire: عراق بعرت‎ Jyss 5, 
كرد‎ (ms. 9 B; إميين‎ gran. J'ai complété sa phrase, à l'aide de ce 
texte dé Mirkhond: 313 كرامتن‎ Us) و افير حربين: را‎ ll 
donna un fief considérable à l'émir des deux villes saintes.» 1": 104. 
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lerin, et cela en plusieurs endroits différents, Ja 
somme de sept miscals d'or. Dans le désert, sur la 
route de la Mekke, Mélic-Chah fit construire des 
édifices, des puits et des ribaths', Quelques-unes 
عل‎ ces constructions sont encore debout, 
-Mélic-Chah se miten voyage, à deux reprises dif 
férentes, pour visiter les diverses provinces de son 
empire, et les examina depuis Antioché en Syrie, 
et Laodicée en Asie Mineure, jusqu'au Mavérannahr 
et aux environs du Kbhitaï et de Khoten, et depuis 
la mer Caspienne jusqu'aux frontières du Yémen et 
de Thaïef. La seconde fois, l'empereur grec se mit 
en hostilité avec le sultan, Ce prince marcha contre 
lui: Un jour, il quitta l'armée, avec quelques pages, 
pour prendre le plaisir de la chasse. Tout à coup, 
il tomba-entre les mains des Grecs; il dit alors aux 
pages : «Ne montrez aucun respect pour moi, et 
comptez-moi pour un des vôtres; car si les Grecs 
me reconnaissent, ils ne me laisseront pas en vie. » 
Lorsque Nizam-el-Mulc fut informé de cet événe- 
ment, il conduisit, pendant la nuit, quelques pages 
à la tente du sultan, et fit répandre le bruit que ce 
prince était revenu. Dès l'aurore, il se rendit auprès 
de l'empereur, comme un ambassadeur. Le. mo- 
narque grec lui demanda la paix: Nizam-el-Mule la 
1 Ce mot désigne ici des caravansérails. (Voyez M. Quatremère 
Notice sur le Mailu Assañdoin, p. 19, note 2: Cf. les Nofices des 
Mammerits, XI, p.241 et Burnés, Voyage à Bokhara, traduc-" 
tion française, 2 11 مث‎ 2h. D'après cet illustre et À jamais re- 


Voyageur (opus sup. .م ءلسما‎ 310), le même اندم‎ sir 
“une maisons des Turcomans sédentaires. 
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. Jui accorda. L'empereur lui dit alors : « Un détache. 
ment de notre armée a fait prisonniers quelques-uns 
de vos soldats !; quels sont-ils? » Nizam-el-Mulc ré- 
pondit : « Sans doute’ce sont quelques esclaves de 
la plus basse extraction سرونن‎ à 3 ear nous n'avions 
là-bas aucune connaissance de cette nouvelle. » Le 
César lui remit ses captifs. Nizam-el-Mule les compta 
en présence de l'empereur, puis.il partit, Lorsqu'il 
fut éloigné du camp des Grecs, il descéndit dé che- 
val, baisa l'étrier du sultan, et lui fit des excuses, 
en disant : «Si je n'avais point agi de la sorte, vous 
n'auriez point obtenu votre délivrance. » Le sultan 
lui fit des caresses, et reconnut l'obligation qu'il lui 
avait. Lorsqu'il eut rejoint son armée, il combattit 
l'empereur et le fit prisonnier. Le prince vaineu re- 
connut le sultan et lui dit : « Si tu es roi, donne- 
moi la vie; si tu es marchand, vends-la-moi au prix 
d'une rançon; mais si tu es un boucher, tue-moi.» 
Mélic-Chah répondit : « Je suis un roi, et non un, 
marchand ni un boucher.» Là-dessus, il lui donna 
la vie, et le renvoya dans son royaume, en disant : 
« Si javais conclu 15 paix avec toi, tt aurais été 


١ Le ms. 15 Gentil, porte: حمى ار لمكرتما كسان ما‎ 
ol راكرفنه‎ y : les deux autres nous offrent cette leçon : 
RAT RO 8 a? Je lis ainsi: جمى از‎ 
d Le لشكر ما حجنن كس را از لشكر‎ 
4 D'après Mirkbond (p- 105}, 11 Pur dit des paroles dite: 
gréables. 
= #/Mirkhond à rapporté deux fois cette même anecdote. La pre- 
‘mière fois, il J'attribue à Alp-Arslan. H est à peine besoin عل‎ faire 
observer combien peu عن‎ récit parait digne de foi. 
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abusé par l'orgueil de ta puissance et celui de m'a- 
voir fait-prisonnier. J'ai combattu, afin que ta fai- 
blesse, ainsi que ma puissance et ma grandeur d'âme, 
fussent bien connues; enfin, je t'ai donné la 
pour que tu susses que je suis à la fois puissant et 
bon: » Au bout d'un certain temps, le César mourut; 
après lui, la souveraineté du pays de Roum fut don- 
née, par le sultan, à Daoud, fils de Soleiman, fils 
de Cotoulmich. La royauté de cette contrée resta 
dans la famille de Soleiman jusqu'au temps de Gha 
zan-Khan. 

Mélic-Chah confia l'autorité sur le Kerman à son 
cousin germain Sultan-Chah, fils de Caverd. Ce 
pouvoir demeura plus de cent ans dans la race de 
Sultan-Chah. Mélic-Chah accorda aussi la souverai- 
neté de la Syrie à son frère Toutouch. Ce prince 
remporta des succès sur les Arabes, les Grecs et les 
Franes, et assiégea la ville de Sour. Il était sur le 

.point de la prendre, lorsque le gouverneur de a 
place gagna, un des échansons de Toutouch, qui 
donna du poison à son maitre. Celui-ci avait à son 
service un habile médecin , qui comprit le danger: 
ل‎ fendit le ventre à un âne, en tira les intestins, et 
enveloppa Toutouch dans la peau de l'animal: En 
un mot, il traita ce prince d'une manière conve- 
“nable êt le guérit. ١ 

314 طلدطا6‎ envoya ses serviteurs gouverner les 
| provinces de son empire ; il donna la vice-royauté 
du Kharezm à Nouchtéguin - -Gartcheh, qui fut la 
souche des. عم يك‎ il accords le gouverne: 
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d'Alep à Cacim-Eddaulah-Acsoncor, duquel‏ أضعدم 
descendirent les atabegs du Fars, du Diarbecr et‏ 
Syrie; il envoya 4 Mouçoul Djéghermich ,‏ يهل de‏ 
après lequel le royaume de: Moucçoul parvint aux‏ 
enfants. d'Acsoncor ; il expédia Trad -Eddaulah-‏ 
Touran hs: et-à Cazouin. Après lui, son‏ 
RES En 7 exerça l'aitorités.‏ اذ عانا 


١ Au lieu de Touran, .تورات‎ le ms. و‎ Brucix porte ا توزاب‎ 5 
ins. 2% süpp. ران‎ 


2 Ce nom لقع‎ rit différemment duns nos trois copies: le ms. q 


Brunis offre ea ll:-le ms. 15: Gentil, الققتشت‎ et le ms 25 


supp, .الفقشن‎ de pencherais à lire Alfaenc 
orthographe se retrouve dans deux passages subséquents du Tarikhi 
Gusideh, passages que je crois devoir transcrire ici : علطان ملكت‎ 


5! buts ا حون‎ ir بوقن فطالفة ولذياتن‎ sla 
Sie ou عاذ‎ Le RS كن‎ nie 2 دمن‎ 

Les « Le sultan MA € bal vint 5 0 àl rec: il 
inspectait les diverses provinces de son empire, Comme il vit que les 
habitants étaient troubl£s par les aliaques des Deilémilés, ل‎ nomma 
gouverneur de Cawuin le fils d'un de s6s esclaves, Jmad Eddaulah 
Touran ben Alfneachal et lui ordonua d'achétér dans cette ville des 
maisons.et des propriétés ‘afin quil füt obligé, par ln, de prendre 


“un plus if intérét A ce qui tonchait les Caroniniens. s [Ms 9 Brueix, 
fol. 299 r.} 


mal} بن‎ (9 Brieix: ATEN ülys 4,3 عناد‎ Prev as 
برد رفسل‎ cb فسوي ا مغل يرد 2 3 علطان‎ 
0 ازو يسرش ايدان يفاد و‎ 

3 ارقاط Jess be dl‏ يودئن مملوكشان ssl;‏ حْمارتا 





خغيل معيات فزوين بود اورا در فزوين ودر م لد 


1 lensaalle tar céthe 


+ 
3 
١ 

: 

: 

: 
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| عنمو‎ Chah envoya BaghiSian à Antioche, Co: 


PA رام ري‎ CC 
de تايب شد وترك امغال ديول كرد‎ bé ae جون‎ 
أيشان بود" تجون الفققت بن توران در كدت‎ és تضراق‎ 
رفس والقان وألىكزدنن مقتقى‎ er, ls قزوين‎ del 
خليفه غلم رد برنقش بازداررا يحكومت قزوين فرسناد در‎ 
Le وه فسن واغائرده‎ alu, خسن وثلثين‎ Les 
كن‎ 2 Ce out اماك واسياب‎ pes حاكم‎ 


ss 4x عون بن در = ب‎ at ques cela, MR Tou- 
can, ils d'Allscachat, 3 chargé du gonvernement de Casouin, Cé- 
tait 16 file d'u esclave du sultan Mélic-Chah (pent-être de celesclare 
-greé dont il a été question cidessus (p.437,noie), et qui fit prison- 
nier l'empereur Bomuin Diogéne} 11 fur remplacé par son كال مانا‎ 
décupérent مع‎ posté pendant cinquante ét un ans. Comme ils dtajent 
retenus, la plupart du temps, par leur service auprès des suliins 
(SeldjouLides}, leur esclave, تلم‎ Khoumar Tac adminisirait les 
affaires à Casouin, 11 reste encore des monuments utiles élevés par 
lui, soit dans Carouin, soit dans li Mekke, les uns et Les autres à l'u- 
sage dés Corowniens. La mort de Zahid ‘eut Tieu dans l'année 
530. Qusod 11 prit te parti de faire péniteuve de res péchés , et qu'il 
Fe LAN les aires, lca Nasri le remplaça. Lorsque Afasnebat, 1 
fils de Touran, fat môrt, lés imams de Casouin sé rendirent à Bag 
dad ét demindèrent un gouverneur. Le khalife Moctafñ envoya à 
Carouin , عنم هم‎ qualité, son esclave Barnacach دولا‎ (le | fan 


5 connier), dans l'année 535 (1145-41) (d'après ما‎ Alathir, fol. 1667. 
حك سمط‎ Bardar tait. LUS des principaux dans du sultan Na- 


-Goud). Ce personnage et ses descendants gouvernèrent Crouin 


a durant cent seize aus, Ms amansstrent des ricliesses consulérahles. Le 


dérnice . d'entre eux fut Mélie-Nacir-éddin, ملظ‎ de Moraffer-cddin 


 MpArghoun, ما‎ dé Barnacach Baadar. :آم هنال‎ 300 v. Jon لغ‎ 


1 À Le ms, 15 Gentil a} moute ici Las أزيفان‎ à J. Le ms. 55 
ا شلك وول‎ mm me. mais en substituant. مب‎ 3 lus. 
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toulmich ١ à Damas, et Ortok à Hisn-Keïfa?. Après 
ce dernier”, son fils Socman devint roi d'Hisn-Keïfa 
et de Meïafarékin. IL fut lui-même remplacé par son 
fils Fakhr-eddin-Cara-Arslan, auquel succéda son fils 
Nour-eddin-Mohammed®, qui mourut dans l'année 


١ Au lieu de Cotoulmich , je n'hésite pas à lire Toutouch 
{Voyez Abou’lféda, t. IE, p. 246.) La même faute à té commise 
pac Mirkhond [p. 107), et son éditeur a négligé de la signaler, 

L Te lis, au lieu des leçons aliéries nee trois mss. 


RS حصن كيقياد . حجر‎ ot :خطين كيقر‎ 
Allah ٠ - vs à force de toncision, dans dés erreurs 


que je dois relever. 1° Méhik-Chah n'envoya pas Ortok à Hisn Keïa. 
Cette ville ne passa sous la domination des Ortokides qu'en 495 
(1101), époque où elle fut donnée à Sokman par va Turcoman ap- 
pelé Mouca, qui en avait le gouvernentent au nom de Cavam-Eddau- 
lab Kerboglu. (Tbn-Alaihir, لتصسهن‎ ctiéverchh ار‎ LV, fol. 193 r. et v.] 
”و‎ Sokman, étant mort en 49% {1104}, fut remplacé par son fils 
Ibrahim, que notre auteur a passé sous silence, ainsi que Rocn-od- 
daulah Dhoud, qui lui succéda en 522 (1128), En 5632 (1267), Cara 
Arslan eut pour successeur Nour-cddin Mabmoud. 3° Après la mort 
de Cotbb-eddin Sokman {597—1200), Hiso-Koïfa et Ami pass- 
rent entre les mains de son frère Mélie Salih Nacir eddin Mahmoud, 
qui fut remplacé, en 628 on Grg (1231—1222}, par son fils Mélie 
Macoud. (Iha-Alathir, ms. de €. de P. 1 V, É 286 ان‎ Abou lféda, 
L-EV, p. ,دود‎ 194, 308; Fasmussen, Aniales عم م تمستهمان‎ 42.) 
Ce dermer لما‎ dépouillé de ses états par Mélic Camil en زققدم) وعق‎ . 
Après cesdiverses vicissitudes, dont on peut voir le récit lans Abou'l- 
féda (ibid p. 392. 394}, se joignit aux Tatars qui le tuèrent. 
4" Enfin, Sokman ne posséda jamais Moïafarékin ; mais cetie ville fut 
donnée مغ‎ fief à son frère Ilghani, dans l'année 515 (1121), par le 
sultan Mahmoud. {Abou'lféda, t. IT, p. 41: Rasmussen, op. sup. 
.م ملسمل‎ 27: Abou'lfarad}, texte drabe, م‎ 379.) 

* Au lieu de Mohammed عم‎ pourrait vouloir lire Mahmoud, Telle 
eat, du moins, l'orthographe que l'on rencontre dans Éasinussen 
(ibid. .م‎ 30) et dans Abou'lféda (LIT, p. 604). Gependant, dans 
deux aûtres passages (4 TV, p.192, 308}, ce dernier auteur. nous 
offre ln RE Mohammed, 


x. di 





ask JOURNAL ASIATIQUE. 

581 (1185). Après Mohammed, régna son fils Cothb- 
eddin-Sokman. Le fils de ce dernier devint roi du 
temps de Mélie-Camil, et périt de la main des sol- 
dats d'Houlagou-Khan !. 

Mélic-Chah envoya Actimour à Mardin. Mainte. 
nant encore, la souveraineté de Mardin se trouve 
dans la famille de cet Actimour*, et Mélic-Salih, 
fils de Nedjm-eddin-Mancçour, fils de Mélic-Mozalter. 
Eddin, règne en cet endroit, Enfin Mélic-Ghah en- 
voya dans le Fars Rocn-Eddaulah-Khamartéguin , 
auquel on attribue la construction du ribath |cara- 
vansérail | qui porte son nom, sur la route du Kho- 





١ J'ai soivi, en cet endroit, In leçon du وعمس‎ Brucix. Les deux 
autres بقعم‎ snppriment le mot ,3 devant Jak" ملك‎ D'après cette 
dernière leçon , il fandraittraduire: son fils انسحت‎ qui fat tué, ete. » 
Mais nous savons qu'aucun roi d'Hisu Keïfs n'a pris le titre honorif- 
que de Mélic Comil. En conséquence si l'on admet l'orthographe des 
mss. 19 Gentilet 25 suppl. 11 fout en mêmetemps admettre qu'Hamd. 
Allah à voulu désigner ici Mélic Camil Nactr eddin Mohümmed, 
prince de Meïafarékin, qui fut fait prisonnier en défendant sa cupi- 
tale contre les Mongois et uris à mort par Houlagon. Dans cette عمل‎ 
nière hypothèse, le lexte de notre auteur serait encore plus fautf, 
car Mélic Camil régnait, comme nous venons de le voir, sur Meïs. 
farékin ; et, d'ailleurs, ilappartenait , non à In famille des Oriokides, 
mais à celle dés Aoubites. 

+ Ceci encore vst une inexactitude. En ,نولك‎ à l'époque où écri- 


wait Hamd-Allah ot depuis l'année 498 (1104), la principauté de 


Mardia était possédée par la famille d' Nghari, is d'Ortok,.qui son 
était emparé après la mort de son frère Socman. Pout-être, ناه‎ lieu 


d'Actimour, Hamd-Alah avait-il Écrit Tighasi. Mais, dans cette درا‎ 


thèse, il n'en aurnit pas moins commis un anachronisme de quinse 
à vingt années. Quaot à Mélic Salih, dout parle notre auteur, il 
monla sur le trône de Mardin en 713 (1312) et ne mourat qu'en :56 
(1355). (Ranmussen, loc. land. p. 43. 0]: The truvels of Jbn-Batuta , 
tranalated by rer, Samuel Leo, P- 60.) 
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raçan. Après Khamartéguin, l'atabeg Djelal-Eddaulah- 
Djaveli exerça l'autorité, et fut remplacé successive- 
ment par l'atabeg Caradjah et l'atabeg Mangou-Bers 
(ce dernier gouverna le Fars au nom de l'atäbeg 
Bouzabeh-Salgari); puis la souveraineté du Fars 
tomba entre les mains des Salgariens. Enfin Mélic- 
Chah confia à plusieurs autres de ses esclaves les 
places frontières de ses états. La souveraineté de 
ces diverses contrées resta, durant de longues an- 
nées, dans la famille de ces esclaves. Le revénu du 
pays de Roum fut accordé à Acsoncor et à Bouzan! 
(gouverneur d'Erroha ou Édesse et d'Harran), Comme 
le sultan était grand amateur de la chasse, il cons- 
truisit, dans Fran et le Touran, beaucoup de نه‎ 
lonnes avec les sabots des onagres qu'il avait fnés?. 


١ Au lieu de Boutan 4. bi, qu'on dit dans Abou'iféda, t II, 
p- 286, les mss. 15 Genti و‎ a Vases توزان‎ etle ms. 25 
CUT Ibw-Alathir écrit tantôt Yésan يزآن‎ (t IV fol. 146 v.), 
tantôt بوزآن‎ Bousan (ibid. fol. 247%). Enfin, on tit 315145, dansun 
autre passage d'Abou'lféda. | 

* Mirkhond a reproduit ce fait , en y ajoutant quelques détails dont 
voici Ja traduction: « Pour chaque pièce de gibier qu'il battait. 
Mélie Chah donnait un dinar à ün pauvre DEA Dans ces 
déserts (ceux de Nedjef et de Kerbéla), Mélic {ua tant de pièces 
de gibier, que l'on put élever des colonnes avee les bois des cerfs. » 
Hist, Seldsch. .م‎ 107, 108, 109. (Cf. fbn-Alathir, 105 v. et11à لع‎ 
Voici les paroles de cet historien : « Dans l'année 478 (1085) . le sul- 
tan et Nnam-el-Mulc partirent (de Bagdad) , afin de chasser dans le 
désert, Hs visitèrent les deux sépuleres du khalife Ali et d'Hocein. 
Le sultan entra ensuite dans le désert ; il tua , à la chasse, beaucoup 
de gazelles et d'autres animaux , et ordonna de construire la colonne 


des cornes, ذ,منارة القرون‎ cam. » Mélie Chah Gt bâtir la co. 


loune des cornes à سسي‎ , sur le chemin de la Mekke: il én cons’ 
truisit une autre toute pareille dans le Mavérannahr (Cf. Tbn-al- 


3, 
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Nizam-el-Mule poussait le sultan à choisir, en 
qualité d'héritier présomptif, son fils aîné Barkiaroc. 
D'un autre côté, Turcan-Khatoun voulait que Mélic- 
Chah donnât ce titre à son propre fils Mahmoud; 
pour ce motif, elle prit en haîne Nizam-el-Mule. Ge 
ministre avait douze fils, entre les mains desquels 
résidait touté l'autorité. Turcan-Khatoun représen- 
tait au sultan, sous le jour le plus honteux, les 


Djouri, fol. مدد‎ r.}. I fit une fois une chasse considérable et erdonna 
de compter le némbre des animaux tués; on en trouva dix mille. 
11 commanda de distriboër en aumônes dix mille dinars. + (CE Mou- 
radja d'Ohsson, Tableau général de l'empire athoman , éd. in-8°, L IV, 
p.26.) L'exemple de Mélie Chah a été imilé par des princes pos- 
térieurs. On pent voir dans Kæmpfer (Anurnitates exoticæ, عو د .م‎ 
393) et dans Chardin (éd. de 1723, t VIII, pag. 139 et io) la 
description du Mimarei kellé مثارة كله‎ {colonne des têtes ou tour des 
cornes), qui, selon ce dernier voyageur, fut construit à Ispahan 
par Chah Ismaïl ou Chab Thahmasp (Kempfer désigne positive- 
ment منت‎ Thahmasp}. D'un autre,cbté, le missionnaire Sanson 
attribue cet édifice à Chah Abbas. { Voyez l'ouvrage intitulé Forage 
où relation de l'état présent du royaume de Perse, Paris, 1695, م‎ 95 
96 et la planche en regard de cette dernière page: نك‎ Foyage du 
sieur Paul Lüces un Levant, lom. 11, p. 208, et Poyage du tour 
du Monde, de Gemelli Careri, éd. de 1523, 4 TT, p. 102 et 453.) 
M. Morier a vu auprès de Khoï deux kelleh minar qui sont, dit-il, tes 
monuments commémoratifs d'une chasse extraordinaire فل‎ Chab Ls- 
mail , lequel est rapporté avoir tué en un jour use maltitude deéhèvres 
sauvages, dont les têtes et les cornes furent disposées en rangs épais 
autour de deux piliers de briques. Ces deux piliers sont maintenant 
déjetés considérablement de leur perpendiculaire, ele premier Fort 
tremblement dé terre complétera, très-vraisemblablement, leur 
chute, » (Second journey through Persia, مم‎ 305, 306.) Zacaria-ben- 
Mohammed Catouini nous apprend, dans son dçar albilad, qu'il se 
trouvait à Isfédjin, bourgade du territoire d'Hamadan , une colonne 
formée avee des sabots d'onagres, 1,7 3514 .منارة عالية من‎ 
et dont مم‎ aîtribuaît la construction كه‎ mocarque sassanide Chapour, 
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actes عل‎ Nizam-el-Mule et de ses fils; et, par ce 
moyen ; elle 16 fit changer de sentiment à l'égard 
de son ministre. La chose en vint au point que le 
sultan envoya ce message à Nisam-el-Mulc : » Serais- 
tu mon associé, puisque, de ton chef, tu confies les 
provinces à tes enfants? Si tu ne rénonces point à 
١ cette conduite, j'enlèverai le turban de dessus ta tête, 
c'est-à-dire je te tuerai !. n Nizam-el-Mule fit répondre 


fils d'Ardéchir. (Voyex Uylenbroëk, Jracu Persicæ Deseriptio, p 21 
et دده‎ du teste arabe; ef. p. 63, — Dans le mojs de rébi second 
502, nous apprend Iba-Djouri (fol. 259 x), le sultan Mohammed 
fit son entrée à Bagdad, Sur ln route, avant d'arriver dans cette 
ville, il fit une chasse considérable, et envoya au khalife quarante 
gasclles portées sur quatre dromadaires: La marque du sultan Mélic- 
Chabh se trouvait sur ces animaux, car ce prince prenail les garelles 
à la chasse, les marquait de son cachet et les laissait aller. 

1 Pour bien comprendre la menace de Mélie Chab , il est néces- 
saire de recourir à Mirkhond, Voici de quelle manière le sultan s'ex- 
prime, dans cét auteur : 3! ازييش لسرت ودستار‎ là فرماكم نا‎ 
بردارتنن‎ où pe « J'ordonnérai d'enlever l'écritoire de devant Les 
mains et le turban de dessus ta ttes (p, 114). Cher les Orientaux, 
une écriloire passée à la ceinture des ministres, comme de tous les 
gens de plume , est un signe de leur oflice. | Voyez Chardin, Voyages, 
2 VI, .م‎ go; Malcolm, Hist, de la Perse, trad. fr. L IV, p.377 et 
LI, pe 83, note: M Reivsud, Monuments arabes, etc, t, Il, p. 38.) 
Ibn-Djouri nous apprend qu'après la mort du sultan Thogril-Beg, 
le عه‎ Amid-ul-Mule Kunduri réunit tout l'argent, toutes les bêtes 
de somme et les étoffes, ete., qui se trouvaient dans les deux camps, 
et Les donna aus soldats, sans excepier même sa propre écritoire, 
dd بنن‎ FUI بحي الذواة‎ il né lui resta que le cheval 
qu'il moutait. Mirat سممعع‎ , fol! كن‎ r Quant au turban عيامة)‎ 
imamah en arabe, دشنا نر‎ dester مم‎ persan), c'est la marque dis- 
tinctivo des hommes de lois. De là vient que les mots دب العيافة‎ 
ou ile was, ot كيم‎ ou Es en arabe, اغل دستار‎ où 
دستار بذن‎ en persan, désignent un homme do dot. (Voyez M. Qua- 


0 


TE be ed 1ن‎ Ja 
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au sultan : «Mon turban et ta couronné sont liés 
ensemble. » Turcan-Khatoun eut soin de relever 
ce que ces paroles avaient de blessant pour Mélic- 
Chah}, et les rapporta à ce prince de la manière 

Ja plus défavorable. Le sultan, irrité, destitua Nizam- 
el-Mulc et donna son poste à Tadj-eddin ? Aboul- 
Ghanaïm, naib (préposé) de Turcan - Khatoun- Il 
accorda également l'emploi de Cherfel-Mulc-Abou- 
Said, le catb (écrivain), à Medjd-el-Mule-Abou'l- 
Fadhi-Comi, et remplaca Kémal-Eddaulah-Abou- 
Ridha, l'inspecteur aux revues (aridh), par Sédid- 
Eddaulah-Abou'l-Méali. De grands dommages sur- 
vinrent dans l'empire par suite de ces changements. 
Aboul-Méali-Nehhas let à dit, à ce sujet, en 
parlant du sultan: 

u« Grâce à Abou:Ali, à Abou-Ridha, à Abou Said. 
ô roi, en présence de qui le lion paraît aussi craintif 
que la brebis, tout ce qui, dans ce temps-là, venait 
à ta cour, était ou un messager de bonheur, ou une 
tremère, Histoire des sultans mamlouks, t 1, p.244, 345, note.) En 
mesaçint Nisim-el-Muole de lui enlever l'écritoire et le turban, 
Mélie-Chah ع1‎ menaçait implicitement de le dépouiller des insignes 
du visirat, étnon do le tuer, comme Le dit Harnd-Allah. 

A «Donna 1 la couleur et de l'odeur à ces paroles : 
RE وبوى‎ EL val 

lieu de Tadj-eddin, Abou'lféda )١ LT, p. 286), Abou 

0 ste 364) et Mirkhond (p. 135, ز جور‎ écrivent Tadj-el- 


3 1 MAS lieu d'Aboti-Saïd, Khondémir {Habib sssiier, ms, مم‎ 1751) 
écrit LAbou-Saad. 
4 Au fien de Nahhas, qu'on lit à la fois dans deux de nos mas, 


dans re dans le Djami moufidi (fol, &or.), Mirkbond 
Nr arte 15 Gentil, كاقى‎ 
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lettre chargée d'annoncer quelque victoire. Grâce à 
Abou'l-Ghanaim, à Abou'l-Fadhaïl et à Abou'l-Méali, 
la tranquillité est revenue pour le royaume. Si tu 
as. été fatigué de Nizam, de Kémal et de Cherf, à 
plus forte raison regarde ce qui l'est arrivé, à cause 
de Tadj, de Medjd et de Sedid !, » 
Peu de temps après, les Fédais hérétiques (c'est- 
à-dire les Ismaéliens ou Assassins) assassinérent Ni- 
zam-6l-Mulc, à....:. ?, le 19 de ramadhan 485. 


1 Je ne suis nullement certain d'avoir bien rendu le sens de ces 
vérs. surtout du troisième, dont voici le texte: 


زبو الغناتم وبو الفصل وبومعالى باز 


et qui parait en contradiction avec l'intention prêtée au poête par 
Hamd-Allah et Mirkhoud, de montrer ce que les changements faits 
par Mélic-Chah dans l'administration avaient eu de malheureux. 
Dans le quatrième vers, le poële a joué sur la signification propre 
des mots nisam (ordre), kémal (perfection), cherf (noblesse), tadÿ ..* 
(couronne) et medjd (gloire). | ; 

5 Nos différents mss, ne nous présentent ici que dés leçons discor- 
dantes, entre lesquellesil nescra pas difficile de faire un choix. Lems. 
à Bruix parte اع بهنه‎ les deux autres age et .هراى‎ Ailleurs (ar- 
ماعن‎ des Ismaëliens}) , on lit, dans le ms. 9 Brueix ,axge, dans le 
ms. +5 supp ag et dans le ms. 15 Gentil 48. Mirkhond | Hist. 
Seldséhukid.… p.115} porte ينهاوتي‎ »3 Néhavend,s et, plus loin 
(pe 167), ببروجرد‎ à Béroudjerd.» La première de ces deux le- 
cons a été reproduite par Kbondémir (ms déjà cité, fol. 344 مازع‎ elle 
nous semble préférable à l'autre. En effet, Ibn-Alathir (tom. IV, 
fol. 13Q ع‎ Abou'lfradj (texte arabe, p. 361) et Aboulféda (t. I, 
p: 382) placent Île théâtre da meurtre de Nisam-el-Mule duns le 
voisinage de Néhavend. Abou'lmébacin est encore plus explicite, 
D'après son récit { Nodjoum, ms. 660, fol. 165 ع‎ cf. Ibn-al-Ljouxi, 
fol.'s08 r.}, Nisom-el-Mulc fat tué dans une bourgade du territoire 
de Néhavend ,à l'endroit méme où avait eu مثا‎ la bataille gagnée par 


Be 4 
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Ce meurtre fut le premier que les Fédais commirent 
dans l'Iran, Au moment d'expirer, Nizam-el-Mule 
composa ces vers : 


O roi fortuné, grâce à La prospérité, j'ai tons: durant 
{rente ans, la poussière de l'injustice de dessus ln face du 
Destin. Longue ma vie fut parvenue à sa quatre vingl- 
seiième année, par la volonté de ln Providence, je suis 
mort, au milieu d'un voyage, par la blessure d'une épée. 
J'ai porté devant Dieu le thoghra de la bonne renommée et 
le diplôme de ln félicité, tous deux revêtus de ton apostille. 


les musulmans sur les Perses, du temps d'Ormar-ibn-al-Khattab. 
Quant au lieu mentionné par notre autour, nous pensons qu'il faui 
le reconnaître dans Sahneh, gros bourg visité par Pietro della Valle, 
Thévenot et Otter, et situé à six heures de marche de Fiçoutoun, 
sur هل‎ route que suivént les caravanes pour se rendre de Bagdad à 
Hamadan, {Voyage de AE. Otter, عا‎ I, pe 188: Voyage de P. della 
Valle, trad. fr,, éd, de 1745, ا‎ IE, p. 3434 T'hévenot, Voyage an 
Levant, 3° édit, ما‎ TT, مم‎ 240,244.) Nous soupconnons également 
que c'est le même endroit dont le nom se lit Salmd sur la carte de 
l'Euphrate et du Tigre, pur d'Anville, et qu'Édrici (te. fre LU, 
عر‎ 263,165) appelle Sohba Ze. (Voy. encore les Voyages d'un mis- 
Sn pen اعد‎ en Turquie, en Perse, ete. p. hoë ; Olivier, 
oyage dans empire othoman, etc, 6d. in-8*, ا‎ V, p. 463 Macdo- 
4 Kinner, à Geographical meémotr, etc. p. 130, 131.) Bénakét 
(dicto loco) nous apprend que Nizam-el-Mule fut tué près de Néha- 
vend, dans un endroit appelé نه‎ (sie). D'après un itinéraire de 
Sultanieh à Bagdad, rapporté par Morier | Premier voyage, trad. fr. 
t 1, p 243); Sabna se compose de quatre cents maisons. Selon 
Aucher Éloy (Relatinas de voyages en Orient, p. 347), Sana est un 
gros village, mais À moitié ruiné. {Voyez aussi Adrien Dopré, Voyage 
en Perse, t. 1, pag. 253 et Fraser, Travels im Koordistun, EL IT, 
p.303). Le Journal d'un voyage dans la Turquie d'Asie et La Perse, 
معائظا‎ 1807 et 1808 (p. 82], n'accorde que cinquante maisons à 
Sahneh ou, comme il écrit , Saana. Ontrouveunarticleserle village de 
Sahoeh (ages as 3} dans le Noshet-el-Coloub قدص‎ P, 137 fol. 135 r. 
D'après Abou'lfarad; (lue, علملجاء سدسرم اها‎ mourut à 


| l'age desmirante el treiai aus. 
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J'ai laissé lé mérite عل‎ mes-vieux services à mon ils, et j'ai 
confié celui-ci à Dieu et au roi’. 

Lorsque Mélic-Chah fut arrivé à Bagdad, il alla 
à la chasse. La chaleur de la température lincom- 
moda ; il tomba malade, et mourut dans le mois 
de chevval de la même année. Ainsi se réalisa la 
prédiction que Nizam-el-Mule avait proférée au su- 
"jet de ce prince, c'est-à-dire : «Mon turban et ta 
couronne sont joints ensemble.» Le poëte Moïzzi 
a dit, en parlant de Mélic-Chah et de Nizam-el- 
Mule : 

Le vieux ministre est parti pour le paradis élevé, et le 
jeune roi l'est allé retrouver dans le mois suivant. Dieu a 
tout à coup rendu manifeste l'impuissance du sullan: vois 
la puissance divine, ét considère la fuiblesse royale. 

. La durée du règne de Mélic-Chah fut de vingt 
‘ans, et celle de sa vie de trente-huit, Le surnom 
qu'il reçut du khalife de Bagdad était : sultan Djelal- 
Eddaulah-Moiz-eddin-Mélic-Chah-lémin émir al- 
mouminin. 

L'ère djélaléenne et le poète Moi doivent leurs 
noms à ces divers titres de Mélic-Chah, | 

Mélic-Chah choisit Ispahan pour la capitale de 
son royaume. Il fut enseveli dans cette ville, dans 
le quartier de Kerran كران‎ as. Le revenu de son 

1 Ces vers se retrouvent dans Mirkhond (p. 148}, sauf quel- 
ques légères différences; c'est ainsi.que, au lieu de quatre-xingt- 
seine ans ) مه ,)23 و فش‎ lit, dans Mirkbond, quaire-vingt-tréire 
ans(ass SJ): 

2 Kérran, dit Soyouthi (Lobb-el-Lobwb, p. Fr}, est le nom d'un 
quartier d'Ispahan. D'après Hamd-Allali Mustauli {apadi sir W.Ouse- 
Ve, Trarele, ele. 2 11ل‎ p. 8), Tspahäu se composait, dans l'origine, 
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empire PP chaque année, à 21,000 toumans 
d'or rocnis !. Quarante-sept mille cavaliers l'accom- 
pagnaient continuellement. Leurs fiefs étaient dissé- 
minés dans les diverses provinces, afin qu'ils n'eussent 
point à craindre la détresse, en quelque lieu qu'ils 
se trouvassént. 

Après la mort de Mélic-Chah, Turcan- ا‎ | 
voulut que la souveraineté passät À son fils Mah- 
moud ; le khalife Moctadi ne voulait pas le permettre. 
Turcan-Khatoun fit de grandes promesses à Moctadi, 
أن‎ lui remit un fils qu'il avait eu de la sœur de Mélic- 
Chah, et que le sultan appelait prince "des croyants, 
quoique le khalife fût encore en vie; car il avait 
l'intention de transférer la capitale du khalife à 
Espahan, et de placer ce jeune prince sur le trône 
khalifal, ce que Moctadi redoutait extrêmement. 
Enfin, Turcan-Khatoun fit si bien que le khalife 
donna la dignité de sultan à Mahmoud , fils de cette 
princesse, et prononça la Khotbah en son non. 

(La suite à un prochain numéro.) 


de quatre villages, parmi lesquels عدا‎ trouvait Kerran. Ce quartier 
existait éncôre du temps de Chardin, qui en parle conime d'un fau- 
bourg comprenant deux mosquées, deux caravansérails, deux cime- 
dières كن‎ wingt-huit maisons. (Voyages, ب‎ VIH; p. 437,238; 
بابك‎ IX, p.248.) Notre célèbre voyageur explique le nom de ce 
faubourg par « quartier dés sourds»; etil raconte, à l'appui de cette 
intérprétalion , une légende ridicnle, dans laquelle figurent Nemrod 
et Abraham. Plus loin (2 VIII, نم‎ 133), il mentionne un jardin 
6 سمه‎ Megbare ) (مقيرة)‎ , à case du tombeau de Sulian Mélek- 

Er qui est au milieu, dans uné Se 50m couverts d'un bean 

ces 
|: Ges dinars étaient sans doute وداه تمي‎ d'après T'hogril- beg, 
qui portait le surnou de Rocn-eddin. 
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NOUVELLES ET MÉLANGES. 





SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 
PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 11 FÉVRIER 1848. 


Le procès-verbal de la séance précédente est lu et adopté. 
On commuonique une lettre de la Société pour l'abolition de 
l'esclavage, qui invile les membres de la Société asiatique à 
contribuer à une souscription destinée à faire frapper une 
médaille en l'honneur du bey de Tunis, pour avoir aboli 
l'esclavage dns ses États. Les membres sont invités par M. le 
président à contribuer individuellement à cette œuvre. 

M. le prince de Craon écrit pour remercier le Conseil des 
ouvrages que la Société asiatique a remis à la bibliothèque 
du mont Carmel, M. Natalis Rondot envoie deux Mémoires, 
qui sont remis à là commission des fonds, M. E. de Row 
envois une collection du journal le Moubacher. Les remer- 
ciments du Conseil seront offerts à M. de Rouzé. 

Sont proposés et reçus membres ; 

M. E. pe Mouzxé, capitaine, attaché à la direction des 

affaires arabes à Alger ; 

E. C. A. CatbweLc, professeur de mathémntiques à l'é- 

cole de 5. M. Britannique à Colombo, à Ceylan. 

M. Mohl fuit un rapport au nom de la commission des 
fonds, qui propose au conseil d'entreprendre la publication 
des volumes 111 et IV de l'Histoire du Kaschmir, traduite ' 
par M. Troyer. Cette proposition est adoptée; il en sera 
donné avis à M, Troyer et à l'Imprimerie nationale. 

M. Defrémery fait un rapport au nom de la commission 
norméo pour examiner la demande faite par M. Dozy d'une 
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souscriplion à la série d'ouvrages relatifs à l'histoire des 
Arabes, dont il a commencé la publication. La Commission 
propose de consacrer la somme de 500 francs à l'éncourage- 
mentdeces publications: cette somme serait réparlie sur trois 


ans. Le rapport est adopté et envoyé à la Commission des 


fonds. 

M. Caussin de Perceval propose que le conseil fasse 
achever le catalogue de مل‎ bibliothèque de la Société, La pro- 
position est adoptée, et le bibliothécaire est aulorisé à se 
mettre en rapport avec la commission des fonds pour les 
frais que ce travail doit occasionner. 


OUVRAGES PRÉSENTÉS. 3 


Far la Société. The Journal af the royal geographieal So- 
ciely إن‎ London, Vol, XVIL, p-IL' 1848. 

Par M. Hachette, Touhafat el Arous, ou le Cadeau des 
époux, trois chapitres sur les femmes et le mariage, par 
le scheikh Monaumen-5ex-Anmen £c-Tinsant. Paris et Alger, 
1848, in-8°. FA 8 : 

Far M. Morley. An analytical Digest of all the ed cases 
decided in India and on uppeal by er Fée GAME by 
W. Moncer. Vol. 1, 2, el vol. Il, 9. Londres, 1848, in-8°. 


TT Li à fr 


PROCÉS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 10 MARS 1848. 


Le procès-verbal dé la séance dernière esi lu ei adopté. 
On lit une lettre de M. Daninos, qui remercie lé conseil 
desa nomination de membre de la Société, 

M. Longpérier propose l'impression du catalogue de la 
bibliothèque de Ja Société. Ajourné jusqu'après l'achèvement 
des bulletins. F0 NE 

M::Mobl-fait;-ou nom de ln commission des fonds, un 
rapport sur les mesures à prendre dans les cireonstances 
actuelles, La coinmission propose de suspéndre provisoire- 
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ment loute impression de la Société autre que celle du Jour. 
nal; d'abandonner la souscription proposée aux ouvrages 
arabes publiés par M. Douy, et de renoncer, jusqu'a nouvel 
ordre, à toute dépensé autre que l'administration de la So- 
ciélé et l'achèvement du catalogue décrété dans la dernière 
séance. La première entreprise que la Société reprendra 
sera وسور‎ des Mémoires. Ces propositions sont adop- 
lées. 


OUVRAGES PRÉSEXTÉS. 


Par l'auteur. Geographia lcaucarira. Saini- ANNEE 
1848, in-4". (Extrait des Mémoires de l'académie de Saint- 
Pétershourg. | 

Par la Société orientale allemande. Zakarija-ben-Moham- 
méd-ben-Mahkmoud el Caswinis Kosmographie, von Wüstex- | 
,سدم‎ 2" partie. Gœllingue, 1847, in-8". 

Par .ع فده م[‎ Jahresberccht Fe deutschen ATEN 
Gesellichaft für 1846. Leipaig, 1847, m8". 

Par la même. Zeitschrift der deutschen morgenlændischen 
Gesellschaft. Cah. 3 et 4: Loipaig, 1547, “ها‎ 

Par l'auteur. Heaz-ul-Sanath, or garden of arts; an ubrida- 
ment of persian rheiorie wilh exemples, by Mananasa-Rar- 
Knisuxa-Panantn. Calcutta, 1847, in-12°. 

Par l'auteur. Indische Alitérthumskunde, von Chr. Lassex. 
(Fin du premier volume.) Bonn, 1847, “قدصا‎ 

Par l'auteur. De l'écriture et de son عشاوكره‎ , par M. Léon 
Vaisse, (Fin dé l'Encyclopédie moderne.) Paris, 1848, in-8°. 





NÉCROLOGIE: 


Le rebelle el savant abbé Jean-Antoiné Dabois, un 
des dirécteurs du séminaire des missions étrangères, membre 
dé notre Société asiatique, de la Société royale asiatique de 
. Londres, de la Société littéraire de Madras, ete. est décédé 
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a Paris le 17 février dernier, dans la quatre-vinbt-troisiée 
année de son âge. Ce digne ecclésiastique avait demeuré plus 
de trente ans dans le Maissour (Mysore) en qualité de. mis- 


“ sionnaire. Ses excellentes qualités, sa grande charité surtout, 


lui avaient valu la plus cordiale amitié de tn part des chrétiens 
d'entre les natifs, qu'il évangélisait dans leur propre langne 
(le tamoul |: aussi, son départ pour l'Europe fut-il pour eux 
سن‎ vérilable deuil. I avait su s'attirer aussi les sympathies 
des Anglais, Ce fut même sous les auspices de l'honorable 
Compagnie des Indes orientales qu'il publia en ‘anglais la 
premiére édition de: son curieux ouvrage intitulé Maœurs , 
instilulions él cérémonies des peuples de l'Inde, ouvrage dont 
il donna en 1825 une édition française, peu de temps après 
son retour en France. Ce travail, qui fut en Angleterre l'objet 
d'une polémique religieuse assez vive, à cause des idées 
que M. Dubois م‎ émet sur les grandes dificuliés qu'offre la 
conversion des Indiens au christianisme, est عا‎ principal 
titre littéraire de M. l'abbé Dubois. Parmi ses autres publi 


cations, on doit signaler le Paneher tantrer, traduit en français 
d'après une version lamonle, et une notice sur l'Asvamedha , 
ou le sacrifice du cheval. La conversation de M. l'abbé Dubois 
était aussi instructive que ses écrits. On aimait à lui entendre 
raconter ses aventures lointninés avec sa spirituelle naïveté, 
où se déployaient la franchise et la bonté de son caractère. 





BIBLIOGRAPHIE. 


L'ouvrage qui contient les résulints des découvertes faites sur le 


sol de Ninive, pur M. Botia, étant d'un prix trèsélevé, le Gouver- 


nement françsis a voulu donner une nouvelle prouve de sa sallici- 


les’ progrès des sciences archéologiques en. décidant‏ عتمم فلس 
édition des inscriptions serait livrée aux savants k très-bins‏ عمسمو 
pris. Hs auront sidsi 16 moyen d'étudier ces textes sur lesquels‏ 
pocte aujourd'hui. sans avair à craindre de détériorer‏ مو l'attention‏ 


, des exemplaires coûteux destinés à faire l'ornement des bibliothi. 


ni, ve res 
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ques publiques et privées, Toutes les personnes qui so sont occn- 
سكم‎ de ce genre d'études, savent, en effet, combien la comparaison 
des inscriphions est facilitée par des rapprochements, des marques. 
des coupures mêmes que l'on ne pourrait s permettre de faire sur 
des planches tirées avec luxe. Pour tenter le déchiffrement des ins- 
criptions, 1 faut pouvoir en disposer à son aise, et c'est à عه‎ besoin 
que répondra cette édition. 5 : 

Le nombce des planches sera de deux cent vingt-cinq, mais elles 
ne contiendront qu'environ vent quatre-vingt-dix inscriptions, parce 
que quelques-unes de celles-ci étaient d'une dimension telle, qu'on 
n'aurait pu Les faire entrer dans que planche uuique, qu'en rédni- 
sant beaucoup les caractères, ce qui en aurait rendu l'étude دماص‎ 
fatigante, On a donc été obligé de les diviser; maisalors on à eu 
soin de numéroter les lignes عل‎ manière que l'an pdt sans dif. 
ficulté passer d'une portion de l'inscription à la portion suivante, 
C'est ce qui a été Fait pour les pavés de quelques portes. En outre, 
quelques inscriptions, quoique séparées sur les monuments دنه‎ 
mêmes, so font éependant suite l'une à l'autre, de manitre à n'en for- 
mer en réalité qu'une seule très-longue; telles sont les quatre inserip: 
"tions placées entre les jambes des toureaux qui ornent les portés; où 
sont des parties différentes d'un seul et même texte, et dans la ec. 
ture il fut passer successivement de l'une à l'autre.-On à conservé 
cet ordre: les planches, quoique portinl des numéros différents, 
se suivent cependant, et les lignes ont été numérotées depuis la 
première jusqu'à la dernière. VER éRR: 

Toutes les inscriptions ont été copiées par M. Botta, avec tout le 
soin dont il était capable; mais ce ne serait pas une garantie suili- 
sante, tant il est facile de commettre des erreurs 60 copiant de 
l'écriture eunéiforme. Aussi at-il eu soin de prendre des empreintés 
en papier de presque toutes lesänseriptions. Ces empreintes, d'une 
réussite parfaite, ont servi à collationner ici les copies et à corriger 
les épreuves. Sur cent quatre-vingt-dix inscriptions, cent trente- 
cinq sont revues de cetle rnanière, ét l'on peut être sûr, en consé- 
quence, que les’ gravures en sont aussi exactes. qu'il est hurmaine- 
ment possible de le faire. Pour plus de garantie, les empreintes 
sont déposées au cabinet des antiques à la Bibliothque nationale, 
afin que si des doutes s'élexaient, plus tard, sur la correction de 
quelque passage, on انام‎ toujours avoir recours aux originaux. Dans 
la table des planches, on aura soin d'indiquer quelles sont les ins- 
عدم زاك عع‎ mi ont £té collationnées, 
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Ce sont évidemment les inscriptions revnes sur les empreintes, 
que les savants peuvent étudier avec le plus de sécurité; les autres, 
cependant, méritent presque autant de confiance; M. Botta avait 
acquis, à Khorsabad, une telle habitude de l'écriture cuntiforme, 
qu'il peut garantir la parfaite exuclitude de son travail, excepté 
dans le-cas où les monuments originaux étaient en très-mauvais 
état, Il a pu juger de la valeur de ses copies en comparant, par 
exemple, aux empreintes, celles qu'il avait faites d'après les ins- 
PATATE des taureaux, La rareté des fautes était telle, qu'elle au- 
rait certainement étonné toutes les personnes qui auraient voulu 
en juger. En conséquence, quoique parmi les inscriptions des pa- 
vés des pories, une seule (porte G, pl, 5) ait été collationnée avec 
une empreinte, Îes : savants no doivent pas leur accorder moins de 
confiance qu'aux : autres. Toutes celles, au contraire, qui sont en 
bon état, peuvent être regardées contme parfaitement exactes. [1 no 
faut en excepter que les planches 1,3, 3 4ه‎ dont les copies ant 
été faites à une époque à laquelle ML. Botta n'avait pas encore acquis 
asset J'habite ot d'expérience pour pouvoir éviter les erreurs. En 
repanebant:ca quatre inscriptions, et célles dont le mauvais état 

tit | 1 copie difficile, et par conséquent douteuse, il restera, مقع‎ "> 
pend at, parmi les pavés mêmes, un nombre considérable عل‎ textes 
qui, ديم‎ st collationnés avec des empreintes, n'en doivent 

moins être considérés comme entièrement corrects el propres 
à servir de bases très-sûres pour les recherches. 

La collection complite des deux cent vingt-cinq, plan es d'ins- 
criptions, dont deux. cénts éniviron sont déjà gravées et liées. se 
vera au prix de ‘Go francs. Elle se trouve, comme lé grand ou-.! 








vrage ini-même chez MM. Gide et compagnie, éditeurs, rue des 
Petits-Augustin DRE à Paris, 
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TCHORAPANTCHACAT, 
Publié, traduit et commenté par M. ces 1 


= 


I TEXTE. 


Rene 


| مومه أججد اجاج Rs‏ 
1 577777117717111 


١ Le poëme intitulé Tehdwrapantehägik, et, selon les manuserits 
de M. Ariel, Tehorapantchdent, est si bien connu des indianistes 
par Îles éditions qu'en ont données M. Boblen et Gildemeister, que 
la commission du Journal asiatique n'eit pas hésité À suivre ici la 
règle à laquelle elle s'est nte, de n'admettre aucun ouvrage 
déjà publié, si le texte qui la قاف‎ envoyé de Pondichéry par 
M. Ariel ne différait considérablement des éditions européennes de 
ce petit poëme. Sans parler des différences très-nombreuses qu'on 

= remarquera dans les cinquante stances où l'auteur retrace l'image 
de son bonheur passé, l'édition de M, Ariel donne un préambule 
étendu destiné à expliquer l'occasion de ses amours Ce n'est donc 
pas ici une édition nouvelle d'un teste déjà évanu, c'ést nn texte 
tout nouveau à peu près égal en étendue au texte déà publié. La 
commission du Journal, ca le reproduisant avec les observations dont 
l'a fait suivre M. Ariel, croit être agréable aux personnes qu'inté- 
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ressent ces jeux d'esprit exprimés dans un langage artistement tra- ب‎ 
vaïllé, La forme sous laquelle parait ici le Tehdurapantchägiké à 
d'ailleurs cours dans d'antres parties de l'Inde où elle parte, comme 
dans le manuscrit de M, Ariel, le nom de Bilhana. 11 serait, sous ce 
rapport, intéressant de comperer, avec la présente édition, le texte 

١ du manuscrit d'Ochoa qui porte le numéro 47 (Journal asiatique, 

mn janvier 1848, p. 30). — Note de la rédaction du Journal. 
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LES CINQUANTE |COUPLETS) DE TCHORA. 
oc 


HISTOIRE DE BILHANA 





il. TRADUCTION. 


TI. Je célèbre Vätch, souveraine déesse, digne entre 
loules de louanges, rameau de l'arbre Kalpa, qui comble les 
vœux d'éternel bonheur. ‘ 

2. Dans la région septentrionale que domine le Méru su- 
blime, ombilic d'or du monde terrestre, il y avait une vaste 
contrée, le Pantchäls, illustrée par une foule nombireuse 
de grands hommes, et rendez-vous de maints plaisirs, la 
belle ville de Lakchmimandira, où vivait Madanäbhirâma, 
le maitre des hommes, la gloire des rois de la terre. 

3. La vertueuse Mandéramäl était son épousé: Yämini. 
pürnatilakä, la docile, leur fille à tous deux. 

h. Elle resplendissait de jeunesse; sa voix était douce: de 
sa beauté émanait le bonheur: Je coin de ses longs yeux 
touchait son oreille; ingénieuse, fière de sa grandeur, char- 
mante, elle avait la molle démarche du jeune cygne, le sein 
pareil aux globes du front de l'éléphant en rut, la lèvre 
rouge comme le fruit du vimba, le visage tel que ln pleine 
lune; les boucles de ses cheveux noirs parnissaient des عع انا‎ 
d'abeilles. - 3 

9. Le roi des hommes Madanäbhiräma vitque son en- 
fant si pure avait le don de faire déborder, ainsi que la lune 
nouvelle, les flots de La mer, la mélodie de ses chants: mis 
elle ignorait la prosodie : le roi donc, après avoir rélléchi un 


٠ instant en lui-même, résolut de ها‎ renidme savante دك‎ toutes 


les sciences. Aussitôt il appela son ministre et lui dit : 
6 «Yéminipürnatilakà est عون‎ habile chanteuse : عزوت‎ 


“4 


JUIN 1848. 491 


la science de la prosodie, elle ne l'a pas apprise, cette jeune 
8 nubile. 

7. « Tout son visage, ce sont deux-yeux ; toute sa poitrine. 
ce sont deux seins; toute sa taille, c'est de l'air : qui est ca- 
pable de faire son éducation? + 

8.— «Tous les docteurs sont ici réunis ; que Sa Majesté 
s'éclaire en les faisant venir dès à présent et en consultant 
leur assemblée. 

9.—« Qu'il soit ainsi. » Le monarque appela tous les عمل‎ 
teurs qui possédaient à fond les sciences et étaient versés 
dans les belles-lettres ; il leur demanda : «De quoitêtes- 
vous capables? » 

10—« Dons le logine; le grammaire: l'objet des Purins, 
le Védänia, les Agama, le Véda et sa récitation, par mots 
liés, séparés ou tressés, dans l'ordreou processif ou rétro 
grade, nous sommes experts; nous possédons toutes les ca. 
pacités des orateurs éminents par leur éloquence, — Ce n'est 
pas de sujet dont je veux parler. — « Votre puissance, sei- 
gneur, n'est pas telle que la nôtre. » 

11: Alors le roi : « Vous tous, instruisez ma noble fille des 
grands poêmes ; rendez-la savante surtout dans la rhétorique 
et dans l'esthétique, » À ces mots, les docteurs: «Nous ne 
sommes pas versés dans l'esthétique. ب‎ Où se trouveut donc 
des poêtes qui la connaïssent 2 Il n'est pas ici de poëte. 
— Comment y en.aurait-il dans une foule de commenta- 
teurs? 

12. ; L'srnante dé هل‎ poésie née livre pas au grammiäirien , 
c'est son père ; au philosophe, c'est son frère. Elle s'éloigne, 
‘comme froissée, du commentateur ainsi qug d'un Tchandâla ; 
elle n'a pas de penchant pour le docteur en exégèse (Mimäm- 

qu'elle connaît pour eunuque ; celui qui sait les grands 
Pa Lorean ar elle en fait choix spontanément. 
13, «Qu'on me sigoale un poéte consommé dans la rhé- 
torique et dans l'esthétique, rustruit des grands poëmes, fa- 
miliatise avec la science du rbythme et de la composition 
théâtrale. : 


| 4 
17 


AL A: لبط د‎ 
9 
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14. — « Deux poêtes sont cités pour leur goût littéraire, 
Malhana et Bihana. L'un, celui qui a nom Bülhana, est ici 
appelé par les sages le roi des poëtes. - 

15... « Comme vélement, c'est le blanc ; comme saison, l'é- 
poque du printemps ; comme belle fleur, le jasmin ; comme 
archer, le dieu aux flèches de fleurs; comme parfum, le 
muüsc; comme arme, l'arc; comme parole, celle qui brille : 
de raison et de sentiment ; comme aïmanle la jeune femme; 
comme âge, l'adolescence; comme Dieu, l'époux de Çri: 
comng, chant, celui dont la mestire accompagne le cin- 
quième mode: comme poête, c'est Bilhana (que chacun 
préfére). » | 

16. Le poête qu'on nommait Bilhana étant donc venu au 
sein du palais Sudharmä, donna au souverain des hommes 
sa bénédiction , et le roi de la terre donna en relour des pré 
sents au Guru, 


17. ٠0 sage! — 0 gloire des monarques! — Avez-vous 
le bonheur ? — Oh! de votre faveur mon bonheur (procède). 
— Et (le mien) de la vôtre. — Votre gloire, toutes ces 
bouches la’ disent : voire personne, nous ne l'avions pas 
encore conlemplée. — Ni {moi) vous-même, د‎ À ces mots, 
Biülhana: « Longtemps j'ai passé mes jours en cette ville à 
l'étude des belles-lettres, aujourd'hui je vous ai vu (enfin). 

18. Et le souverain des hommes donna au grand poële 
le collier de son propre sein, lous es autres joyaux, des 
soieries, des tissus, de l'or dignement et à souhait, puis il 


le renvoya chez lui. 7 


19. «Par sa beauté, c'est le dieu de l'amour; par son 
savoir en poésie, en rhétorique, en éloquence, c'est V 
pati; son habileté dans les six scicnces est manifeste ; 
femmes qui l'ont vu renoncent aux embrassements du sei. 
gneur de leur âme qui faisaient leurs délices, et ne peuvent 
plus vivre, hélas! Comment donc, près de lui, ma fille se 
livrera-t-elle à l'étude ? AY 
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20. « Cest l'arbre Kalpa de la terre; le cœur des belles est 
l'abeille que, frais bourgéon, attire sa jeunesse. « 

21: Ainsi disait le roi des rois. « Sire, répartit le ministre, 
l'éducation de la princesse doit être, nonobstant, dirigée 
par lus. 04 
922: ب‎ « Lui excepté, nul - Ve ce pays ne possède le 
gout littéraire, Que pouvons-nous faire ? Quel expédient 
à cela ? Parle, toi qui connais le bien. 

23. — « Que votre Majesté, qui sait le fond de tout, réfié- 
chisse elleméme, — Propose ٠ d'abord un moyen, quel qu'il 
soit. 

. 24, «L'un et FR ai-je entendu dire, seigneur, 

ont fait un vœu: la jeune fille, de ne pas jeter ses regards 
surles traits d'un aveugle; Bülhana, de ne pas arrêter sa 
vue sur le corps d'un lépreux. د‎ 

25.— Dites à Bilhana le poête: « Ma fille a le sein couvert 
“de lèpre; » persuadez-la bien que le’ poëte est aveugle-né. 
Comme, à l'audition de telles paroles, ils allégueront un 
refus, je ferai, ajoutez-vous, fixer entre tous deux une ten 
ture pour masquer les objets.» Et ils consentent. 

26. « Ministre, il sera fait dés aujourd’ hui comme vous 
le proposez.» Le roi dit et fit venir sa fille aux gracituses 
formes. 

27. Elle vint, paralle en beauté à la divinité enchante 
resse de l'amour, et se امنا‎ débout devant son père : « L'en 
seignement des sciences, lui dit-il, ya l'être donné. — Soit, » 
répondit la jeune fille. 

28. Ayant congédié sa docile enfant, 11 fit venir Bilhana, 
roi des poëtes : à Ma عللنا‎ a le sein rongé de lèpre: il faut qu'elle 
soit par loi réndue savante. 

29. — «C'est bien dit, glorieux monarque : j'ai fait vœu 
de ne regarder jamais un visage de lépreux. — Soit, je ferai 
se entre vous deux une tenture. 

30,—« Seigneur, si vous aver ce déssein, quelle Sbiéotioh 


puis-je faire ? Qu'il soit ainsi: j'enseignerai, Sire, selon mia 


capacité. : 


PCT مب ا‎ re 
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31. Ces paroles entendues, le roi congédia Bilhana. « Mi- 
nistre, dit-il à son conseiller , صما‎ moyen était bon.» 
32. Ensuite il convoqua les astrologues, et, en raison de 
l'excellent et heureux présage qu'ils observèrent, un pa- 
villon élégant fut décoré de maintes peintures, et un rideau 
placé au milieu de l'appartement. | 

33. Dés lors Bilhana, le poète incessamment, enseigna 
toutes les sciences à la princesse, qui les saisit comme le 
fer brülant (absorbe) l'eau.  * 

34. Dans les grands es de toutes les figures 
du Inngage, Ne des Lo. res éclatants par 
l'énergie des passions dépeintes ; dans les poëmes drama- 
tiques, abondants en combinaisons nouvelles, estimés par 
les bons esprits; dans Ja rhétorique; dans la prosodie la 
plus pure; dans la science de l'amour, qui est infinie et 
inspire, l'amour, son délicieux objet, devint savante la fille 
pure du monarque, douée de plus de génie que. Bilhana 
lui-même, | | 1 

35, Or l'époque du, printemps, qui est l'auxiliaire de 
l'amour, était pe LE ART pleine lune se levait, illu- 
minant, de ses rayons l'immensité de l'espace. 

36, Pareil au disque où se font et s'acérent les flèches du 
dieu d'amour, étincelait le globe de la lune, anneau d'oreille 
d'une beauté qui est la oui. | 
« 37. Biliana, le roi des poêtes, étant sur son lit, dans le 
pavillon où il couchait, vit, à travers le treillis, pénétrer 
la lune, qui, doux plaisir des yeux, fait naître, dans la par- 
tie du monde (visitée par elle), l'ardeur des désirs de: ln 
jeune amante solitaire, el un amour énergique surgissant 
dans son cœur, il la ignit aussitôt ; ١ | 

38. «Il entr'ouvre le blanc nénuphar; il brise d'apathie 
d'amour ;, il chasse les ténébres du ciel : il tue l'amante د‎ 
litaire, ce disque de la lune qui, du beau vallon de son 
°ent, jaillit lumineux ; anneau d'oreille des femmes de la 
رصا‎ integre dé 

39, «An gré, لل‎ dilate les boutons du blanc nénu. 


1 
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phar; il trouble l'imé de la jeunesse; لذ‎ endort le nélambo : 

il déracine l'orgueil des beautés à l'œil de garelle; il épa: 
nouit ses rayons: ik blanchit les espaces: il fait déborder 
l'Océan : il afflige les oiseaux Kéka ; il dévore les ténèbres . 
cet -astre qui grandit. — 

40. « O roi des étoiles! ce qu'on apérçoit dans ton sein, 
lesuns l'appellent tache, les autres un lièvre, d'autres unic 
antilôpe au corps gracieux : j'estime que le Créateur a pris 
de lambroisie.que tu contiens pour faire Îles pétales des 

* lèvres de la femme, etique, depuis, il y a eu li un vide. 

41. «Non, عه‎ n'est pas là la sphère céleste : c'est l'éten- 
due des ondes. Voilà des flocons d'écume naissante el non 
des étoiles;.voici, non pas la lune et non pas une tache. 
mais l'enroulement du serpent infini sur lequel Muräri عم‎ 

e. HAT Pas 

42, + Ceux-là ont soupçonné une tache, ceux-ci ont 6s- 
bimé de la boue de l'Océan, tels ont nommé un animal, 
quelques auires ont pris pouf l'ombre de la terre celle 


noirceur, par سين‎ fragment de saphir brisé, que l'on 
aperçoit tou) OMS la lune : c'est, disons-nous, l'obscu- 


rité massive, aveugle, absorbée sur la nuit par elle et con- 
tenue dans son séin. ب‎ ) 
43. L'orient brille ; l'amant sempresse ; ln mer descellée 
franchit. si عع‎ les nélumbos sommeillent:; la muit est 
_domptée; la bartavelle réjouie د‎ l'atmosphère lumineuse ; 
lenénuphar rempli d'ivresse ; les لظ‎ sont tristes : le dieu 
. d'amour (triomphe) exalté d'orgueil ; lé monarque universel 
des nuits épanche son rayonnement. 

: 44:.« L'amour s'introduit dans le monde par le rond de 
la lune, de même que le larron dans un, logis par quelque 
brèche: il répand le.chair de 14 lune comme une masse de 
poudre magique pour ravir {obiét précieux} le cœur des 

-cruclles. 

45. Foi qui as des yeux de nénuphar azuré,. regarde 
comme il esi large, le blane lotus du lac de l'éther, le din- 
mnt. où. Manmaiha acûre ses Aèches, le globe de Ja June 
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d'automne, pareil à une balle à jouer que des femmes se 
lanceraient le soir, 
, 46. «Toi dont le visage lui ressemble, regarde l'astre 
que la nuit à pris dans sa main, comme un éventail sans 
manche, pour rafraichir ce monde échauffé des rayons 
07. — « Quoi ! Il est aveugle! Quoil Voici qu'il décrit la 
lune! C'est merveilleux!» pensa (la jeune fille} qui y réfléchit 
en elle-même. | 
48. «Sans doute, tout cela aura été inventé par mon 
pere: mon vœu dût-il être enfreint, je regarde cet homme!» 
Ainsi résolue, 
49. Elle se leva de sa couche, curieuse, atteignit des 
deux mains la partie supérieure de la tenture et vit celui 


. Qui était sur le lit et, avec Rohini, l'astre apparu. 


50, Yäminipürnatilakä ayant alors regardé Bilbana, elle 
se sentit toute défaillante sous le coup des flèches de 
l'amour. | 

51. Etle premier des poëtes Hbarrèté au-dessus 
du rideau, ce visage vainqueur de 1 aux frais rayons 
qui surgit du mont oriental. 

52. « Est-ce la lune ou un lotus, ou le disque d'un 
miroir ? Est-ce un visage? Sont-ce deux nénuphars d'azur, 
où deux cyprins, ou deux flèches du dieu d'amour, où 
deux yeux ? Sont-ce deux oiseaux, deux grappes de fleurs, 
deux coupes d'or, deux seins ? Est-ce un éclair, une étoile, 
une liane d'or, ou bien une femme ? 1 

53, «Ce n'est pas un visage : c'est le globe lunaire non 
privé de la vue ;.ce ne sont pas deux seins : ce sont deux 
coupes d'or pleines d'ambroisie: ceci n'est pas un bandeau 
de cheveux: c'est le carquois des traits de l'amour ; voilà 


MO pas deux ÿeux, mais une chaîne pour les jeunes 
hommes. | 


54. « Une masse de ténèbres, le croissant de (l'astre aux) 
rayons d'ambroisie,. un arc, deux nénuphars d'azur, une 
pétale de nélumbo , une conque, deux lianes, les deux globes 
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du front d'un”éléphant, le vide, un bane de sable, deux 
bananiers, deux trompes, des lotus jumeaux, tout cela, 
réuni quelque part, reproduit, avec des enchantements qui 
vont au cœur, le dieu à cinq-flèches consumé par Bhava. 

55: « Mon âme ne revient pas d'entre les deux seins où 
elle est allée : at-elle été brisée par la dureté de leur frotte- 
ment ? Serait-elle tombée dans le feu des désirs, ou bien, 
encore, noyée dans le lac d'ambroïsie des charmes de la 
jeune fille? Peut-être le fripon d'amour, en rôdant, l'a-til 
ravie dans la forèt de la jeunesse. 

56. «Qu'il se repose, le globe de la lune, s'il ést ques- 
tion du beau visage 06 la (femme au) corps élégant ! qu'ils 
demeurent n'importe en quel coin, les bleus nénuphars, 
sil s'agit de ses yeux! Qu'il reste éloigné, le doux son du 
lath, si l'on rappelle ses chants ! S'il est parlé des merveilles 
de sa taille fine, bon voyage à la gloire de l'éther (in- 
visible.) . 

57. Ainsi disait le poëte : la jeune fille, instruité par l'am- 
braisie de ses accenls, lourna la tête et, voyant la lune, 
éprouve une pudeur extrème : 

58. Si fe vais étourdiment à lui, consentira+-1l ou Lin 
non à Je ne connais pas son cœur,» 

59. La pensée pleine d'un pareil doute, la fille pure du 
0 laissa échapper de sa main la tenture et se jeta sur sa 

couche : « Quand Manmatha, dit-elle ,me décoche le faisceau 
destraits qu'il sort de son carquois, toi qui sais où je puis 
vivre, sauve-moi, Tchaturânana!» Le maitre des poëtes 
l'entendit et prit la parole : 

60. « Toi dont les yeux sont de bleus nénuphars, pour 
la plaie faite par le coup de flèche acérée de ton regard 
oblique, il est deux remèdes, j'imagine : un breuvage, le suc 
… d'ambroisie de ta lèvre ; un liniment, là pâte de sandal de 
tes seins dressés et rebondis. » 

61. La fille du roi, enivrée à la révélation de la sympa- 
thie de Bilhana, se leva du lit, vint et commenca d'étroits 
embrassements. 


5 ع .شان 


0 


198 JOURNAL ASIATIQUE. 


62, Enfin, elle demeura les yeux légèrement clos, allan. 
guie de tout le corps, palpitante de fatigue, pleine de sou- 
pirs; la ceinture sans pierreries, le gosier privé de voix, la 
belle amiante, habile dans l'art des plaisirs, qui, pér l'in- 
fluence du moment, oubliant la pudeur, s'était donnée à son 
biensaimé. 

65. Or le roi, instruit lui-même, un jour, par sôn. en: 
lourage, appela le bourreau; troublé de colère, il lui dit - 

64. « Garrotte ce Bilhana et vite, de ta main, fais tomber 
sa عاغا‎ ١ 11 dit ainsi trois fois, et le bourreau emmenn le 


poëte}, 

65. [ls se rendirent au cimetière; le noble Bilhana, y 
étant entré, regarda de toutes parts et, avec un léger sou- 
rire, articula ces mots : « Tranche vite ma tête, toi qui bran- 
dis le glaive. : : 

66, ح‎ « Quel motif, auguste poête "peut avoir ton petit 
sourire ? Tu n'as donc pas peur ?— Comment aurais-je peur? 
Avec son visage de lotus épanoui, au regard qui scintille, 
une déesse incessamment réside en mon cœur. 

67. «Cette divinité parfaite, son éclat s'embellit de 15 
vresse gracieuse de l'amour; sur ses deux joués" brillent les 
traces du sandal ; au milieu de son sein ferme, rébondi, 
dressé, eslretenné une guirlande: par le cœur jé me sou- 
viens d'elle. 3 

68. « Jesonge à quoi que ce soil, à son visage d'amour, 
à son œil de némaphar, à ses merveilleuses traces de sandal, 
au pli de ses lèvres, pélales de Kimçuka, au poids de san 
large sein, qui d'un vif éclat rayonne. 

69, « Mme aujourd'hui, son visage, rouge au centre 
comme un lotus en fleur, où la ligne du front est illuminée 
par le Tilaka de bésoard, où le coup d'œil est un peu flottant 
أن‎ langoureux d'ivresse, mon cœur le regagne. * 

70. « Méme-aujourd'hui, la figure de cette jeune fille, je 
me ذا‎ rappelle: pendant l'amoureux cämbat, des anneaux 
d'or caressant les joues , elle étincelle, comme d'un amas de 
perles, des gouttes pressées écloses de l'eau de la fatigue. 
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7L Es sans posséder celle dont le 
visage ressemble à la lune, qui est riche de sa neuve ado- 
lescence et superbe comme l'or, comment, si désormais 
j'y songe, rétablir dans leur fraicheur mes membres tour- , 
sde par le vent des flèches de l'amour à 

72. « Même aujourd'hui, étreignant des deux bras cette 
rare et jeune beauté, dont le visage ressemble à la lune et 
qui est accablée par le poids de son sein dressé et rebondi, 
je bois à souhait sur 8 st le suc amoureux du lotus 
de son visage. : 

73. « Même joué his ceci rSut à ma pensée : une 
auit que j'éterouai, ln fille du monarque, étant irritée, 

pour se dispenser (d'adresser) un souhait عل‎ vie, sans mot 
dires “mit sur ses oreilles leurs disques d'or. 

74," « Mme aujourd'hui, c'est à elle dont l'épaisse che- 
velure a des boücles ondoyantes,. dont l'œil est grand 
comme un pétale de lotus sorti du sommeil, el le sein لعن‎ 
bondi semblable à un frais bouton dressé, que je pense en 
mon âme, comme à l'enseignement d'un directeur (gurà). 

75. «Même aujourd'hui, son délicieux visage, où les 
dents ‘égalent le jasmin fleuri, où les grands yeux se 
teurnént obliquement par leur éctrémité, je ne l'oublie pas 
plus, ce beau vainqueur de la lune, que l'homme recon 
naissant l'assistance d'un bienfaiteur. 

76. « Même aujourd'hui, son visage (entouré) du char- 
imant'et doux murmure. de l'abeille et dont les joues bien 
jaunissantes sont légèrement colorées par d'allégresse de 
l'amour, je le vois, ‘anssi beau que ln pleine lune d'au- 
lomne, avec ses yeux pareils aux pétales du lotus fleuri 

77. «Même aujourd'hui, c'est elle que je vois tourner 
rapidement la tête, en posant ses mains de lotus sur ses 
hanches rondes : son épaisse cherelgre s'aperçoit relevée sur 
l'épaule ganche ; son regards à À نيد‎ one ا‎ agé elle le jette 
vérs moi. 

78. «Mème aujourd'hui, je me ln rappelle, me dédai- 8 
أسمدع‎ prosterné à ses eds, moi, coupable d'offense ; s'e- 





9 
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loignant vite, arrachant de ma main le bout de son vète- 
ment: «Non! Non!s dit-elle, avec blûme et colère. 

79. « Méme aujourd'hui, avec ses veux tremblants, gra- 
cieux, demi-clos, je me rappelle le visage de la jeune fille, 
toujours, à la suite des voluptés, beau du charme qui se 
produit alors par les soupirs, et tombant, et laissant tom- 
ber les gouttes d'une sueur abondante. 

80. « Môme aujourd'hui, je me la rappelle: bien que je 
lui fasse outrage et dise des mots méchants, souvent elle se 
retient de parler et, domptant une forte colère, le gosier 
plein de larmes, les lèvres desséchées par les soupirs, la 


beauté pleure! 


81, « Même aujourd'hui, je me Ja rappelle, son vêtement 
enlevé, le corps ému, confondu par ‘un sentiment d'effroi, 
la jeune fille, d'une de ses mains semblables au lotus, elle 
cache ce qui doit être un mystère, et porte l'autre au creux 
de son nombril. 

82, ٠ Mème aujourd'hui, placé derrière elle, je la con- 
tehple se croyant seule, regardant le miroir, voyant s'y 
présenter une image étrangère, tressaillante, égarée el trout- 
blée par la pudeur, avec un amour qui ressort tout entier. 

85. x Mème aujourd'hui, je la vois chasser, avec une 
Meur qui la divertit, l'abeille remuante empressée vers le 
lotus de son visage plein du parfum de sa bouche et con- 
tracter avec grâce ses jolis yeux un peu tremblants. 

84. « Mème aujourd'hui, ici et là, devant et derritre 
moi, au dehors الفا‎ de moi, je la vois errante; sa ع‎ 
gure, au regard obliquement délourné, est telle qu'un 
lotus d'or en Meur. : RES 

85. « Même aujourd'hui, mon cœur se souvient d'elle, 
m'attendant, les yeux jetés sur ma roule (ordinaire), la 
main portée sur sa كلوز‎ l'esprit quelque peu agité, les 
lévres UNE de vies murraures, un mot, mon 
nom, à moi qui suis près de la porte, - | 

86. » Méme aujourd'hui, ils rayonnent dans mon äme, 
les sourires purs ك‎ prodignés par sa bouche de wmbu ; ses 
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réponses même, pleines de douceur ‘comme l'ambroisie , sa- 
voureuses d'amour, caressantes, je les vois ! 

87. « Même aujourd'hui, mon cœur s8 rappelle toujours 
son visage dont les yeux sont des étoiles tremblotantes, qui 
prend de l'éclat & la liqueur onctueuse du sandal et où le 
front radieux. est constellé par un tilafa l'ait de muse. 

88. « Même aujourd'hui, je me rappelle surtout que, la 
nuit où je suis altardé, elle vient à cette maison, attend, 
s'en va faisant certain sourire, s'arrête et revient : grâce à sn 
compagne. 

89, « Même aujourd'hui, je me la rappelle : curieux de 
voir son corps, j'ai tiré d'un côté le bout de son vêtement. 
Elle demeure avec complaisance el, pourtant, retire tour 
jours; ses yeux, contractés légérement, lui font une figure 
nouvelle: 

90. «Même aujourd'hui, il m'en souvient sans cesse : 
j'arrive d'un pas impatient ; elle me voit sur la porte ; en un 
clin d'œil, elle repose sur sa couche; à peine Ja touché -je, 
son corps, qui semble nine line, se hérisse et sw joue s'é- 
panouit. es 

01١ « Même aujourd'hui, je songe de plus en plus à éelle 
qui a les dents charmantes : que j'arrive le prémier à l'ab- 
sence de désirs, elle me maudit par bien des mots de re- 
proche et de rage, dans des convulsions qui appellent دا‎ 
volupté. | | 

"92. « Mème aujourd'hui, je la-vois toujours, avec sa 
masse de beaux cheveux dénoués, avec ses yeux obliques 
flottants ét à peine entr'ouverts, sortir du sommeil, étendre 
plusieurs fois ses membres, (éucher à diverses reprises sa 
lèvre meurtrie. | 

95. « Même aujourd'hui mon cœur pense à ln femime an 
doux visage, assise dans la tourelle, pendant que je suis à 
ses côtés; elle néglige de répondre, souriant d'une émotion 
pudique, quand ses chères compagnes la font se souvenir. 

94: « Même aujourd'hui, je me la rappelle : bien que je 
l'aie persuadée déja par li Matterie, elle détourne son visage, 

xt. 34 
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en colère, de moi qui Fai offensée: la nuit, je la tiens dans 
mes bras : son corps de Liane se hérisse; mais elle dit : « non! 
« non! 1 comme avet déplaisir. 

+ 95 0 Mème aujourd hui, je la porte en mon cœur, tou 


: endormie où à peine éveillée, ou nonchalante de sommeil, 


ou étendant ses membres, où l'œil agité de crainte par les 
abeilles qui tournoient dans l'ivresse, avides du parfum du 
souffle de sa bouche chassé dans ses bâillements. 

90. « Méme aujourd'hui, je m'en souviens toujours : j'ai 
clos de mes mains ses jolis yeux : « qui est-là, dis 8+ lui de- 
mandent ses compagnes. « Mire, nous ne savons | + dit-elle, 
gaie, souriante, les joues épanones, 

97. « Même ‘aujourd'hui, je me rappelle la jeune fille, 
dans Ja pudeur qui nait du premier abandon: quand de 
passion je tombe enivré, elle souffle sur la lampe éclatante. 
et n'ayant fit qu'en agiter la Aamme, elle lui oppose un 
disque ôté de son oreille. 

98. ٠ Même aujourd'hui, je songe à elle, qui éclipse par 
sa démarche le cygne royal, qui triomphe par sa chevelure 
de l'éclat rayonnant dela queue du paon: à elle, avec sa 


beauté enchantée, qui a les yeux mobiles de la bartarelle 


joyeuse et le gosier du hokila mélodieux. 

00, Môme aujourd'hui, jé me la rappelle, endormie sur 
la couche voluptueuse, à 15 fin des nuits, m'embrassant for. 
tement contre son sein passionné et laissant dévoilé, “dans 
le discret logis, l'étendard du palais d'amour, 

100. « Même aujourd'hui, je songe à elle, qui traverse le 
paré, allant à la fête de l'amour, me regardant, l'œil dé- 


tourné avec incertitude, de peur. des gens rapprochés d'elle. 


101. « Même aujourd'hui, doux mois de sa voix cares- 
santé, regards du coin de l'œil obliquement détourné, pas 


Dr. ercanis avec une nonchalance: badine! ‘sourires purs, je me 
“rappelle ces signes enchantés de son amour, 


102 « 2 Méme aujourd hui, je songe. à elle dans mon cœur- 
sés jolis yeux sont démi-clos nonchalamment ; elle fait linter ' 
n sos bras de iremblants anneaux ; et quand, l'oreille en 
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d'air, elle se la gratte, et sa main ét son large sein. sont 
agités ensemble. | 
. 103. «Même aujourd'hui, je pense à elle : sous prétexte 
d'assouplir- ses membres, elle tord les bras et, faisant re- 
monter ses deux seins, elle a une ligne velue qui paraît 
entre les trois plis de la taille et elle me montre le creux de 
son nombril. G 3 
104. « Méme aujourd'hui, je me la rappelle dans l'âme : 
elle a les reins fatigués par les lanches incomparablement 
superbes de son corps de liane et les veux contractés légé- 
rement. | 

103. «Même: aujourd'hui, je songe en mon cœur à la 
“souveraine de ma vie, de son souflle écartant les tiges élan. 
cées des Jianes, donnant un rhythme au son de la lyre, à la 
_ déesse du bonheur (Kamal) du royaume du dieu au cinq 
flèches, à celle dont Ia taille révèle In félicité. à la saitile, à 
Vénchantieresse d'amour ! 

106. « Môme aujourd'hui, je pense à elle avec délices : 
au-sein dés murmures de la foule d'abcilles qui volüigent, 
avides du parfum de. lotus de son visage, ‘elle agité avec 
colère sa main pareille à un jeune raneau , en gourmändant 
l'insecle, et ses jolis yeux sont troublés d'effroi. 

107: «Même aujourd'hui, je me la rappelle toujours, 
mince, le corps tourménté du trouble de la peine solitaire 
d'amour, avec ses yeux d'antilope, elle, incomparablement 
habile au plaisir, et qui porte maints boutons de fleurs dans 
ses tresses élégantes, la jeune fille, à la démarche pareille à 
celle du cygne. NE EURE | | . 

108: « Même: aujourd'hui, l'espèce de sourire que fit | 
belle aux longs yeux en m'entendant dire: « ma vue! ma 
vue!s quand elle se préparait à replacer son vêtement supé- 
eur sur le sein rebondi d'où il était tombé, demeure de. 
vant mes regards. 

108. « Méme aujourd'hui, je me rappelle foujôurs , in- 
clinée par le poids de son sein, ln jeûne fille au doux vi- 
Sage, aux yeux malins, an corps charmant, dans lu noncha: 
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lance du sommeil, avec ses flocons de cheveux qui triomphent 
des files d'abeilles; elle, la bannière du dieu de l'amour. 

110. «Même aujourd'hui, je pense toujours à celle dont 
les dents blanches et jolies comme le gikhara ont vaincu les 
boutons magnifiques du jasmin, dont l'âme est toute timide, 
le regard tel que la flèche de Nélumbo, du dieu d'amour, à 
cette belle, le plus éminent des lotus. 

HI. « Même aujourd'hui, celle qui à le haut de ها‎ main 
orné de bracelets d'or, dont le visage de lotus est. vain: queur 
de la lune, la folâtre, avec ses yeux contraclés rare Tale 
ment de la volupté, avec son corps ardent du trouble de 
l'ivresse, j'y songe dans mon cœur. | | 

112 Même aujourd'hui, j'y songe loujours en ma pen- 
sée: couchée sur le lit que, sans honte, elle a préparé d'a- 
vance pour la fête de l'amour, tenant un luth, elle se fait 
entendre, la beauté dont le nez ressemble à la fleur ouverte 
du tchampaka. DE 

113. « Mme aujourd'hui, je pense à la jeune fille, qui 
a une guirlande de {champaka couleur d'or, des yeux de 
nénuphar épanoui, une raie légère de duvet: qui sort du 
sommeil, le corps ardent du trouble de la volupté, et.telle 
qu'un éclair tombé par ivresse. | 1 

114. « Môme aujourd'hui, celle qui a les mains tatouées et 
jolies comme des nélumbos, le corps gracieux, les seins pa- 
reils à des vasés d'or, la lèvre telle que le fruit du vémba, le 
cœur tourmenté par le dieu ads flèches impaires, une taille 
radieuse de sa finesse de deux alomes, je songe à elle, 
* 115. « Même aujourd'hui, je me la rappelle toujours, or 
née d'un collier qui tombe des deux côtés, portant un justau- 
corps brillant comme le bouton de la résantiké, avec son 
visage aussi beau que le disque charmant de la lune pleine, 
avec ses. attraits qui l'emportent sur la déesse Ram. 

116. «0 toi qui as les yeux charmants de la bergeron- 
nette, que ma lête tombe, si elle tombe à cause de toi! Da- 
çânanx en avait dix pour la fille de Djanska il les a 
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117. «Que mon corps subisse le trépas! Que les masses 
des éléments absorbent pour jagiais leurs extçaits divers! 
Père (des créatures), je l'adore comme appui: je te de: 
mande instamment, les mains jointes, que l'eau (de mon 
être soit) dans ses fontaines, la lumière dans son miroir, 
le fluide éthéré dans celui de sa ceinture, la terre dans son 
chemin ; l'air dans son éventail !» ١ 
١ 118, Tout le discours عل‎ Bihana, le monarque, tel que 
la lune l'entendit; et il donna la prinéesse au roi des ie 
en Jui disant: « Aujourd'hui sois heureux ! » 





NOTES. 
L onrcisaux. 


Deux manuscrits ,en caractères grantha, ont été consultés. L'un [A), 
que l'éditeur à fait copier pour sa collection particulibre, porte le 
titre de Biliunatcharitram ; il se compose de quinze olles ou feuilles 
عل‎ palmier; les cent dix-huit cloka du texte y sont chiffrés régulié- 
rement. L'autre (B), appartenantau pandit Védäntätehärya, etintitulé 
Tehorapantehäçat, contient seulement six olles; il est aussi complet 
que le précédent; mais, par suite de plusieurs erreurs dans la série 
des numéros, il ne donne au cloka final que le chiffre 116. 

7 11: نمه‎ LA LETTRE €.) 

Si nous nous servons de la lettre جد‎ contrairement à l'usage 
adopté par les éditeurs de textes sanscrits, ce n'est pas que. nons 
ayons la fémérité de vouloir en consciller où en généraliser l'em- 
ploi. Notre seul désir est d'essayer à jeter quelque jour sur l'origine 
et la valeur de cette éonsonue, assurément curieuse, et de demander 
aux savants de plus grandes lumières à cet égard. La lettre & a une 
parenté intime avec les cérébrales, une prononciation analogue à 
la leur: -on l'articule, comme ,celles-ci, en relevant au centre du 
palais le dessous de la langue, qui prend alors la forme d'an 
crochet C'est un ! plein, emphatique comme celui dé alle en anglais; 
quand on l'entend de قا‎ bouche des Hindonrs, il parait presque se 


l1 le 
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confondre ave d'ou r, ce qui explique comment les indianistes 
anglais. aù début de leurs précieuses recherches, n'ont pas cru 
pouvoir 16 représenter mieux que par | Cette transcription, toute- 
fais, ngn-seulement est peu exscte, mais, de plus, ne caractérise 
Æ par aucun rapport avec le reste de l'alphabet samskrit; elle lé 
laisse complétement en dehors et de l'ensemble et de ses parties 
quelconques, comme le font eux-mêmes les grammairièns originaux ب‎ 
en ne tenant aucun compte de cette lettre, Il nous semble meilleur 
de la représenter par le signe !, qui la rattache aux cérébrales. Les 
consonnes de cette classe, rares en samskrit, n'y sont pas primitives 
et appartieunent plus spécialement au s6l indien, aux langues | 
propres de la Péninsule, 11 est dont utile dé mettre en lumibre toute 
remarque relative à la question de leur soudure dans l'alphabet. 

Or la lettre ,ع‎ dont nous nous occupons iei en particulier, ne se 
renconire. pas dans les manuscerits du nord de l'Inde, autres que 
CET du da et de ses annexes; mais elle est fréquente dans Les 
copies granih, telles que nos deux originaux, et dans celles وسكا‎ 
L'élition de l'Amarekocha. en caractères télugu, publiée à Madras, 
la reproduit soigneusement, d'un hutre côté, elle est, dans Îes 
idiomes vulgaires, mate des cérébrales, comme elle ‘V'était en 
samäkrit (Hosén, .مله‎ ad BF. p. n11) dé leur sonore, et les mots 
pour lesquels elle sert dans l'écriture grantha la comportent aussi. 
à peu d'exceptions près, dans ces langages, quand ils ÿ existent. 

Nous allons, par la récapitalation de ceux de notre texte où elle 
se trouve, ot par quelques rapprochements, faire juger des motifs 
que nous avons eus de la conserver. 

Tuus les dE directs‏ .)109 ,53 ,4( 925 ,)209 ,106 ,4,45 | عو 


du radical يوجن‎ sorner, être capable,» excepté ع9 رج‎ leurs 
composés, prennent &. Le télugu donne 6 ali et ©9 ur, 
Co 5 alukumn sénlement; le tatnit et le malaals 2 0/6 
ali, SOVT ES LO alakam PATATE cf. avec le radical samskrit 
dd, دوق‎ alivi, CD OA alani, » capable » {verbe د كان قع‎ ala- 
rétqlu }; tamnil D'OTL HE OÙ لع ان‎ * mesurer» malayala : عن‎ 


kann , “mesurer, GET. » 


Les dérivés de وجو‎ qui ont In liuex ne pourraient: Hs se rattacher 
aù radical ا‎ « do Sadonner, occuper, posséder? 


اه 
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١ مه‎ (16, 55) ares (0), rte (4): fr (71) viennent, 
selon M. Wilson , de mar, FA TT, كيجو‎ et du radical بج‎ «être 
avoir,s Nous proposerions de les considérer comme dérivés du 
radical #et, sous La forme tre, et dû suffixe d'agent où d'adjectif 
attributif جه‎ {4} AE servit alors dbtenu immédiatement du 
radical fx (an), où GE, MT auraient abrégé leur pénal 
tibme, régulièrement longue ; | cérébral est conservé dans plusicurs 
langues du midi pour ces trois mots; toutefois, | commun est fà- 
caltatif dans handale, malayalan, et obligé dans kuntala, télaga 


(Gogo), 


Peut-être sommes-nous dans l'erreur en attribuant le rôle dus 
linire à set écrit € devant le suilixe hé Si nous ne nous sbusons 
pas, ع‎ radical rendrait compté de maintés dérivations qui demeu- 
rent obscures et incertaines, malgré les aflixes unédi allégués infail- 
libleimenut afin de يما‎ expliquer, ou bien plutôt afin dé و12 عم‎ pus 

expliquer du tout. Sans entrer ici daus une discussion de détail, 
nous appliquons notre hypothèse à différentes Formes du Tehorapan- 
tchâçut. Ainsi. RTE (16, do) se rattacherait à y, saindre,» par 
suite de changement du 77 initial en (cf, Ex, autrement 3 

, زج ول‎ max (9), autrement qrx, à ,يه‎ “résonners (de même 
que SR, Qui a La méme signibcatiou}, avec موسو‎ de la voyelle 
finale, conformément à une des-règles concernant le suffixe, ها‎ 
quelle permet en même temps de né pas altérer une voyelle pénul. 
tièmé, ét.que nous invoquons عنامم‎ ARTE; refrr (54), par son 
prnitif RTE, À TE, x pénétrer, monter,» moyennant La sulrsti. 
tation de ,ير ذو‎ déjà indiquée ci-dessus; دجوي‎ (12), a (49). 
37 (87, 97) , 2و5‎ (79), 2 (53, 54, 72) suivraient la même 
analogie; FETE (43), où l'on voit communément lé suffixe لسن‎ 
) 6ه‎ |, dout les dérivés prennent ما‎ cérébrale, peut, en raison فل‎ 
عن‎ qui précède, provenir de Fret + NE + 3m). Nous rouvons 
d'ailleurs, dans un manuscrit du Lijga mirnaya bhdchana de Rdumis- 
suri, le, suffixe même écrit avec بع‎ Lés mots correspondants dans les 
langues du sud ont presque partout la cérébrale, Cependant, ع1‎ 
tamil écrit iodifféremment { ordinaire dans GET LO OÙ LO 


hdmalam et LD TES CI سمادووعى طضا‎ (seule forme du malayala) : 
le 6 l'admet aussi dans 000 À تتكدن‎ maÿgalam, et le prenil 
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jardin ن حك 7م‎ 0) kimaluma, ainsi que dans هك‎ TI O)D- 


(ÈS chendélemis (qu) Les trois idiomes l'exigent pour nidrdl. 


Liane (70, g1} vient du radical 7er, get gx dant un manuscrit 
grantha du Dhätapétha de ls Siddhäntæhkaomudi, qui fait partie de 
nôtre colleetion. De رج‎ on dérive جوع‎ qui اك‎ pareillement ma- 
layala et hindustani; Arf, qui se retrouve en malayala, en hindus- 


… tani eten télugu , etest devenu dans l'usage courant dali (confondu 


avec le français doux lit. par M. de: 14 ج300‎ | Esuné Jislariquee de 
Tnde, .م‎ 62). Hy a encore عاج‎ avec le même sens de litière, pa 

lanquin. CL TE, FE, Gas, fez, et le tamil 2 + 
OP 077 35/01 andulidunduti. où l'on trouve 7f, mérie dans 
deux mots, dont l'un rappelle جوجعه‎ , et dont l'autre paraît contenir 
la cpaleale 3 (74). Toutes ces formes expriment l'idée de secouste, 

2 |, éscillation ; sans doute elles sont modernes et hindustani, 
et sy ait par un échange réciproque de l'articulation céré- 
م سام لك‎ d finale de 7. si on le doit 
adopter pour primitif. 

Dans و .)19 ,5( عي‎ (25, 62). maya (56), 55505 (96). 
21512 (85), on trouve Le thème #7, qui, comme adjectif et comme 
nom neutre, conserve يج‎ mais qui, comme nom masculin et 
cos note و سوه رما عد جاسم عط‎ doigt de ها‎ lune, mesure عل‎ 
temps , croissant lunaire, prend +. Nous croyons qu'on établirait une 
distinction assez importante en attribuant la génération مل‎ thème, 
dans ces derniers cas, au radical جو‎ + réjouir.» 

Le tamil a 5 200 kalad, et 95 SONT جد جح رد رواسا‎ halan اء‎ 


STE käku : le malaya, kala, .مسا‎ kdkalt; le télugu, SE. 


ae, FOSSD kalamu, 58 käkali. 
“(sr 47) ga (74) قا‎ (83, 99) gardent cérébrale 


dans les trois ‘comparées. 
ع‎ (25/28); sfr (43, 108, 113}; Brre (53/00! foremént du 
TA, al مامت‎ de près à 1g.ref dodt-J"papert 4e Bérirés 
prennent &, où plutôt du radical جع‎ »avaler, couler.+ Les autres 


idiomes les reproduisent avec æ exclusivement, étre | cha pas 
re, trouvé sans variante dans Wilson. 
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بج‎ (do), ج8ج‎ (42), reg (69) : radical ze (ef. zi: pré- 


sentant جد‎ dans tons ses dérivés, انما اع‎ ZE dans deux passages de ٠ 


notre dhétupdtha ]5 ١5 et 33}. Le tamil et le malayala sdmettent, 
dans les correspondants, l'un et l'autre 1: le télugu ! seulement; le 
tamil a, en outre, avec le sens de feuille, pétale, ا © ند‎ adur, 
)8 لمان ظنا يج‎ . AO اه بغ كملكا .نلا‎ dans celui de bourgeon 
ج عيمج‎ talir (aussi malayala}, qui ont la même origine. 
Arern (46, 117) : 2 مد‎ rattache à ن وعم‎ AZ où 53: L'un ou 
l'autre L se trouve dans les correspondants en déhors du samskrit. 
عت‎ (46) : cf les radicaux : بك‎ qui peut avoir transposé l'arti- 


culation cérébrale; ريت‎ qui produit 308 , 705 dans le même sens ; * 


AE, qui est préféré aux deux autres par la plupart des classificateurs 
de radicaux. Les langues comparées gardent & iovariablement. 
La forme عرو‎ L10}, dont la racine est quer, causal de qr, fort 


analogue au causal de بي‎ est exclusivement employée avec le sens d de 


rung, ligne, marque, multitude : on trouve aussi quiet dans cette 
dernière acception, Le prmitif et le dérivé prennent ,en tamil, L'or- 
dinaire: ع1‎ dérivé fait de même en malayala; mais le primitif y prend 
L'cérébral, comme en télugu, 

offre, dans sa signification et dans son orthographe‏ )15( عمو 
constante par &, un contraste remarquable avec TT, toujours écrit‏ 
Malgré le témoignage des autorités sur sa formation au moyen de‏ .رج 
cc dernier mot, nous supposons que, tel qu'on le rencontre ici, il‏ 
est une corruption prâkrite (agirs.  *ع( , dont l'original samskrit‏ 
(are) a disparu, et qui est entrée à sa place dans la langue supé-‏ 


rieure. La dérivation résulianté de عن‎ «réjouir, favoriser,» à un. 


degré de vraisemblance égale au moins à celle de la première indi- 
qués. | 
as (76, 116) possède là même forme en tamil et en malayala : 


muñdjulamus ,‏ تك ن حي ن كك : en malayala et en télugu‏ ,)10 لدعت 


seul usité رنعسلغا مع‎ comme © 65 هع , تمملسسض فاده‎ tamil, 


s'emploie pour quelques significations dans cette dernière langue, 
où il se lit LO 7 OÙ طا‎ mañeulant, Le suffixe era done nais- 


sance à plusieurs autres mots où Æ-est ou obligé ou facultatif, 


par exemple: dans le premier. gs: té dans Je 1 م‎ où 3 


ان لباك 


إل 2 
ا 
2 
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ER {94} de qe (ef. q } : با اندها‎ CNT GS LO pulaquem : télugu 
el maliyala S)OSSS) prlokamu. Tous les dérivés de la même 
racine s'écrivent, dans le grantha, avec la cérébrale, excepté les 
| وعدم‎ offre l'unique exemple que nous connaissons عل‎ 2 daus 
les provenances samskrites de re: mais le malayals et le télugu ont 
DES 0) milarams, DOS SSS mifitamu. 

د Il prend également‏ زعت ) جد .هج ga), radical‏ ,83( 85ج 


- où 2 dans les autres langues. 


af (93), 35 {110} viennent de 38, assurément identique 
avec ,عق‎ qui subsiste dans ART, ET, A7, et peut-être dansafzur, 
rapportés par M. Wilson à er, dont ag est aussi un corrélatif na - 
turel par sa raleur et son analogie, Quoi qu'il en soit, l'ordinaire se 
irouve dans tous les autres mots de la méme origine : télugu SOA) 
calabhi: malayala valabhi, ralarkehum: ef. avec ce dernier vefla ; tamit 
Gui GT aovr rellaë, «blanc,s et, avec le radical, OST. 
عات‎ val-aédal ; “entourer, » ut OVT 5 5 تق‎ valaftal , «cour- 
her,» COUPS 5 ك0‎ rduttat, «blanchir, s | 

Pourquoi donc avans-nous préféré souvent æ cérébral à جه‎ com- 
ناتدر‎ à : : ور‎ 

Parce que, en premier lieu, Le rapport de Gliation avec des radi- 
Caux qui contiennent le d cérébral en justifie l'usage comme un 
souvenir, etquand les formes sont anciennes suffisamment, comme 
une reproduction de l'orthographe du dialecte sent ; 

Parce queen second lieu, les lettres adjacentes, telles que la 
voyelle ,ع‎ la semi-voyelle +, en vertu même d'une loi euphonique 
qui, pour être locale, à proprement parler, n'en exerce pas moins قد‎ 


puissance sur La moitié de linde, et d'ailleurs par analogie à ce qui 
. ه‎ lieu dans la marche gramimaticale du sumskrit et du prâkrit, peu- 


vent appeler l'articulation بجت‎ ainsi que l'indiquent les relations pro 
les du radicaux en + avec dés radicaux en بج‎ simple liquide 
dont le changement de sou et de forme s'explique par-ces rapports, 
comme il s'éxplique dans qe par lé voisinage dé 7: 
Parce que, en troisième lieu, si, après l'antiquité védique , quanil 
les grammairiens ont réglementé la langue, عد‎ cérébral, qui ne ren. 
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irait pas tout à souhait dans l'arhite de leurs judicicuses chassilica- 
tions, a été négligé, ét a, par suite, généralement perdu crédit, il 
ne saurait, toutefois, être regardé comme inntile ؛‎ car il facilite des 
comparaisons nombreuses entre le samskrit el les langages usuels 
de l'Inde. 

Mais les cérébrales étant de fait étrangères au samskrit, ainsi 
qu'au send, congénère اع‎ primitivement identique, comment expli- 
quer دا‎ présence, dans le Rigréda, des lettres > et & corrélutives } 
Celle-ci a dû, suivant nous, résulter d'abord d'une différence réelle 
de prononciation, daus certains cas, de #4 ordinaire. lus tard, és 
cunsoones barbares des peuples hindous s'introduisirent msensible- 
ment dans la langue parlée de la race arienne, par suite des rapports 
sociaux peu à peu formés, Quand vinrent les législateurs de l'idiome, 
ils u'admirent comme liquide, ducs leur cadre systématique, لذ‎ 
l'exclusion de la cérébrale longtemps unique رج‎ qui avait servi, jus- 
qu'à un ner point, de transition à ses analogues, que La semi- 
voyelle pure !, et remplactrent, pour l'orthographe, tantôt par elle, 
tantbt parla sonore 3; l'articulation ambiguë qui tenait de l'ane et de 
l'autre. Nonobstant, cette articulation nedisparut pas , et, ayant existé, 
fait incontestable, dans la bouche destribus védiques, عاك‎ ne pouvait 
disparaitre : car ce ne sont pas les grammairiens, ce sont les sociétés 
qui font, eu arbitre absolu, la langue parlée. Le peuple, après avoir 
imposé à la science des lettres étrangères, rétint, malgré la science, 
la consoune, inconnue dans La langue mère, qui avait servi aux pre- 
miers essais de sa parole individuelle dans les vallées de l'Hirnalaya 
ot qui était née, comme lui, avec ses premiers hymnes religieux , 
avec les premiers monuments de sa pensée. 

La possession loi en est demeurée; la différence de prononciation 
مل‎ la liquide, constante, pour la lecture صل‎ samskrit et du prikrit, 
dans les provinces du sud, suivant que la tradition ou l'usage attribue 
à cette lettre le caractère cérébral où تملع‎ de simple semi-voyelle, 
doit exister aussi communément dans les provinces du nord, نه‎ l'on 
peut chercher une vérification auriculaire de cette probabilité. 


Évidemment les aphorismes MARNE: 8 1 
s'appliquent tous à certaine parenté plutét qu'à Fu Eve: 


| Ce Lace mode de procéder, Hannaya Bhatia , qui à fai en 
samakot, au siècle de notre re, une granuaire du telugu (+. Mack. 
col, 1,2, 6; 97, comprend L'cérébral au némbre des consonnes samahkries , 
präkrites et PAIE 


| 9 
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le dernier repose sur une subtilité technique, Dans le chassément de 
l'alphabet fait pour simplifier l'énonciation de tel ou tel groupe de 
lettres, et duquel résulteot les noms de وه‎ pour les voyelles et de 
وج‎ pour les consonnes, 7 figure à la fin de l'ordre gz (gere ). 
immédiatement avant #7 [ordre gra }; ainsi, dans le جسم‎ TU. 
formé de 7 ui à 07, 7 اه‎ 5 sont désignés à la fois; d'où ce sûtru 
de ها‎ Siddhäntakaomendtr : | 


“4m (ج)‎ , prononcé avec la syllabe vocale du يروب سلف‎ est le 
nom dé get de ts | 

Quelques lignes, ci-après transcrites, telles qu'un pândit, recou. 
mundable par معد‎ connaissances grammaticales , nous les a adressées, 
résument les correspondances indiquées précédemment ; 


مد موف meme:‏ قم قي 8ب دب 
EU 3717 7011712777717‏ تاج PTT‏ وي 
STATE ÿ‏ 


* La parité de ج‎ et de &r est conclue de leur pratydhära dans les 
deux sûtra garage. اي‎ 5] Pour le radical éérit بج‎ «amusement, » 
dans la Kéomudi, Svümi et autres commentateurs disent تروت‎ par 
, سود نهد‎ de l'identité de &et z, de بعد اه يع‎ la lettre n'est donc 
pas distincte de #7 ou بيد‎ Quant à Tet رج‎ il n'est pas d'autorité ni 
d'usage qui établisse entre eux une parité, » 

Nous ajoutons un cnrollairé indispensable à l'intelligence exacte 
de cetté citation, rapprochée de l'exposé des opinions déjà émises. 
11 fut entendre, par tradition de l'identité des consonnes وو‎ & et x, 
que, quand celle-ci a commencé à entrer dans le langage, les clas- 
siques de l'époque auront de préférence, en parlant ou en écrivant, 
employé à sa place telle ده‎ Lx de عالت‎ qu'il en sera résulté 
une confusion de toutes les trois: qu'en raison de cette confusion, 
مه‎ Aura soûyent, même après l'admission des cérébrales, continué 
à se servir de & ou de به‎ au lieu de z, et que la première, dans le 
principe sans doute plus spéciale, plus convenable, pour la 
mutation, ulérieurément, par عا‎ fait des grammairiens, et comme 


+ عجو 


@ — a 
ru 


8 , a at) ا‎ /, 1-0 
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signé, non commeson (nous l'avons dit}, a été absorhée dans l'autre 
et déchue de ses droits, sans laisser. أ‎ intacts ceux de > , la tiecee-cor- 
rélative. ١ 3 

On nous pardonnera, n nous 1 de hasarder ces "غطامبريط‎ 
ses. Quoi qu'il مه‎ soit, la lettre & est bien réellement samskrite, 
عع له‎ n'est pas par une corruption provenant des idiomes vulgaires 
que les brähmanes mérälionaux l'admettent dans leur acccniuation 
et dans la rédaction de leurs manuscrits. Bien qu'ils répètent l'apho- 
ل مصعم‎ et considèrent la valeur de ها‎ cérébrale comme 
purement usuelle, il est certain qu ‘elle n'est pas arbitraire , مع قاع‎ 
conséquence, qu'il n'est pas toujours indifférent d'employer lune 
où l'autre des liquides qu'on me Îe fait pas à volonté. fatultative- 
ment اع‎ sans une espèce de raison intirne. 

Quelques pee اء رويؤن يع‎ nÔUS ATEN terminé notre tâche. 

Lalettre 23 passé en pli, comme l'attestent les alphabets donnés 
par Laloubère (Kelation de Siam, Il, 38) ét par MM, Rawfles et 

Crawfurd (Description de Java, trad. par Marchal, pl. XLVIT). 
MM. Burnouf et Lassen ont cru dévoir la passer sous silence dans 
leur Essai sur le püli. Hs indiquent (p. 88) le transformation de 
tchoddäwuai en tohoñlämant, mais sans faire connaitre si les كسمم‎ 
crits-ont pour, dans les ens de ce genre, un caractère spécial. 
(CE tamil GT ها‎ GOT pédlamant, ©5 OVT/T LO 5557 le 
mani} [l n'est peut-être pas superflu de noter ici que les alphabets 
القت‎ havi el jaranais moderne offrent, dans une foule de leurs lettres, 
les plus frappantes similitudes avec l'alphabet grantha. | Voir Essai 
sur le ,لقم‎ planches, ét Relation de Juve. pl. XXXV et XLVIT) 

Le changement mentionné ci-dessus a lieu de même en prâkrit; 
mais M. Lassen |Justiutiones prakritieæ, p. 205] fait la remarque 
fort juste, qu'il est difficile de savoir, toujours avec cértitude, quand 
les manuscrits présentent gx pour 7, si la substitution est régulière 
où due seulement à l'ignorance des copistes, Il explique les erreurs 
de ces derniers par la corrélation de & et de بع‎ 6t par le manque 
actuel de distinction entre l'accentuation de 1 et بع عل عالى‎ L'illutre 
professur nous permettra de le contredire, sauf اناما‎ le respect que 
nous lui devons, sur le-dernier point. 2 et 7 املس تمد‎ chacun avec 
une distinction sensible à l'oreille exercée, quoique, si l'on n'est 
pas habitué à ouir prononeer 7, on puisse, de prime abord, hésiter 
à reconnaitre laquelle de ces consonnes est proférée, et 5 عر‎ 
bien plus, on peut soupçnaner قل‎ pgésence de دي‎ car, nous le ré 


00 


6 <<“ > 00 بين الا TN‏ يد ب 4 + الل 2 
و .+ — . F‏ / بين | 
35 0 وله 5 : |“ 3 3 + 59 
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géo spl qd ناث‎ V'éntend pour les premières fois, ambiguë 
e z et de est-ce directement dans l'ambiguité de Æ et de 
zqu'il A اخنح سانا‎ cause des aberrations signalées par M.Lassen. 
' مل‎ eu voit de pareilles dans les manuscrits grantha samskrils, mo- 
dérnes poor la plupart et, nous le regretions, dans l'édition télugu 
de l'Amarahocha, que nous avons citée au commencement de ls 
présente note. Nous ajouterons, pour l'aire apprécier par un moyen 
accessoire, la différence, au fond notable, de يع‎ et de te que les 
Hindous prononcént toujours les dentales des langues européennes 
comme si c'étaient des cérébrales, ét qu'ils n'eussent pas contracié 
cet usage si les cérébrales familières à leur organe avaient été, par 
l'accentuation, à une distance des dentales assez grande pour les 
faire devenir complétement semblables, soit à , soit à ex où بج‎ Elles 
sont, pour, ainsi dire, intermédiaires entre les uneset les autres 
Nous aurions voulu rendre plus concluant, plus synthétique, 
moins confus, ét surtout moins long, l'examen qui préchle, pre- 
mières données, malheureusement imparfaites, d'une question in- 
téréssante, [| demanderait à être complété par l'étendue raisonnée 
de tons Les mots où l'on rencontre 1 cérébral, tant dans le Véda que 
dans هل‎ samskrit classique et secondaire, et dans les langues vi- 


vantés de la Péninsule : Ce sera pour nous l'objet de-rechérches 
oliéneures. 


IL Vamanres. 


LA. area. CE بك‎ 45,66, 108, 109, 116,117. 

3, B, ea. 

16, Les deux manuscrits donnent une méme leçon, par nous 
conservée, Le mètre en ést irrégulier : il fre nn يم لص عصضة ملقم‎ 
on apéndrapadira et deux ملابميهمه‎ En remplaçant: dans ces der- 
niers, x: part, et Régie: por :مجه‎ , on en fefait. dés mpéndra. 
vadjra , et on aurait, dans le mêtre ES un couplet préféralile 
à celui du texte. 


20. À يويد وو داوج‎ — BH. 


38 À HER — nn 

35, À, B. HAE - ATEN SL. Le NC ARMES PS com- 
Et: so commencement de chique عقر‎ do amphibraque |[dja- 
qana) ét, par conséquent, ne syllabe brève, Nous proposons danc 
HAT - eng net au ها معنا‎ première lecture 


? LS 1 
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a ef M ا بكم روفن‎ ve = 
30.8. 859124, - 1 


39. B. تج‎ - RE 
40. 8. ,كوج‎ - 5507 1 
43. B. ci, - feietnr. 


47. B. % TU. ue 
40. 11: ورج‎ TT GE - اي‎ ١ feu 5 ج777‎ 
ام‎ 


Jar 5 551557251 erroné fee 
70191 
Rejetant cette leçon inadmissible, nous avons FR: dans le texte 
celle du manuserit A, Toutefois, le couplet qu'elle présente, compost 
de deux ملقم‎ da mètre indraveñça, d'un péda péndraradyra et d'un 
cançastha, pourrait être modifié avantageusement et rendu un ri- 


chama exact, par la simple substitution de TETE à Er duns 
le préntier pd; qui deviendrait ainsi du mêtre indraradjre.. 


LT 


51, À TTL. 

56.8. enter. |! 0 

58. B. د‎ - 

63. À, 8. 

06. À, B. afemt. CE 1, 35, 108, 109, 116, 117. 
68.4, 8 2529051515 

60. À, B. 9ه‎ 5 

7. À arr. 

72. Bstéri. 

73. À, B. af. 

80. B. Fer. 

81 À, B. 5237271. BE. rh 


83.8. ويج‎ (pour Fri), - 55995985 - rm. 


1 Te mot est interligne. 
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45, E get, - 5 


86, Be لجيه‎ 9 357101 (sic). 


89, A, B, 9ه‎ (pour fé?) 
90. À, B: sx (pour gxf?). 


02 Aa. — B 7ج‎ 


B.: 


93. À gent. — À, B. TEA. 
.وو‎ À, TR 

00. À, B. 4e. 

100, B, موده‎ 

101, E. TERME. 


105. À fer. — B. Tr. 


104. A, B. 5ت‎ (pour zd?). 


106, 3 8. ang. — B. fu, meilleur peutétre, 


108. يع‎ CF 1,35, 66, 109, 116, 117. — 7271|. — 
109. A TETE. Cf. 1, 35, Gb, 108, 116, 147. 

112. B. art. 

115. B. FETE. 


16. À aff. CE رد‎ 35, 66, 108, 109, 117. — Le mètre exige- 


Fait, à la rigueur, une longue a commencement du premier péde, 
par exervple كوه ابد‎ au lien de اعوج‎ 


117. À. rer. CE dl. 1, 35, 66, 108, 10ÿ, 116. 


LV, MÈTRES EMPLOYÉS 


Le poëme de Tehora renferme seire espèces différentes de mètres. 


Nous allons les énumérer et donner successivement les lois et des 
exemples de chacune, au moyen de citations du Cratabodha, par 
Kälidisa; du Vrittaratutkara, par Kédâra-Bhatta, ét du Frittaruinä- 
“ali, dont l'auteur nons eslincannu. Ces trois ouvrages sont inédits ! 


١ هلع‎ n'est pas exact en ce qui touche le Grutabodha, qui à ét pu- 
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Leur caractère didactique, leurs formules particulières, leur avan- 
tage de présenter dans la règle même an modèle sûr, parfois dlé- 
gant, recommandent les extraïtsoriginaux qui vontsuivre à l'attention 
de nos lecteurs. Le 1 Œ 
À, genre dryd. Espèce شنو‎ Ci, 7: 38, 29,18. 


ae: Du 1ه‎ 517 7137591173 19 là 
مجه‎ 12:05 SR 1537و وجوه‎ ١ 
« Aryà est la mesure dont le premier pâdu contient doure mâtré, 
le troisièmé autant; le deuxibme dix-huit, le quatrième quinse. 
Fritturainékare 

A 3 5 à‏ 55 35 امعد 

١ ا 5 319823 59 55 1ه‎ ١ 
53 وتاج جحل ومجج تر ترج‎ 
UP er eee aa 9397 ياك‎ 


«Tel est le caractère obligé de la mesure رتوت‎ qu'elle a (dans 
chaque bémistiche) sept gana (pieds de quatre auttré}, parmi les- 
quels Te pied dj (4, amphibraque) ne peut avoir مه‎ rang - 
impair. Dans le premier hémistiche, ce pied, ou le pied ne (uvu, 
tribraque}, accompagné d'une syllabe brève, est le sixième gana 
qui a une césure avant sa deuxibme syllabe, s'il est de quatre brèves 
fnla pour رما .مد‎ un tribraque et une brève}, Le septibe مجعو‎ 
dans le mème cas, a unë césure avant la giremibre syllabe. Dans 
le second hémistiche, il en est de même pour le cinquième gana, 
et le sixième est une syllabe brève. « ar © 


Crutabodha. 
argent Ferre ود كو‎ de 
AE (C0 AG LI FETE 231101 LL A 
blié par M. Hermann Drockhaus, Leber den Druck somseritischer IWarke: rte. 
pe 37 sq. (Note du rédacteur.)  * 


3 Brockhaus, Tarik pécle prathame, 
xt. 35 


اود : 
اموي ار 


PAT) دا‎ es . * . LA - 
1 5 1. ٠ 3 1 : + = 
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« Fenime aux paroles d'ambrôisie, qui a la démarche du eygne 4 
Les savants of ie appellent الزن‎ la mesure dre quand la 





seconde moitié est pareille à la première, » 


Ce-genre de mètre est réglé, comme on voit, d'après la valeur 
prasodique dés syllabes qu'il renferme , à raison de deux ماقام‎ pour 
une longue et d'un pour une brève. Voici ما‎ loi relative à la quantité: 


Cralahodha 


1 étend tree الم‎ 
15507 mr 5557 3 


« La voyelle qui précède une consanne composde,-la longue de 
sature, celle suivie d'un anne où unie à un visargu, doit être 
connue pour longues de même, faculiativement, la Goole d'un 
pâda. » 

Les genres de mètres cités postérieurement sont réglés à la fois 
par la quantité où valeur prosodique et le nombre de syllabes où 
de pieds rhythmiques , à raison de trois syllabes pour chacun de ceux- 
ci, y a huit combinaisons possibles des longnes et des brèves dans 


le pied ne hr rm Le çloka suivant en saga les noms et 
l'exemple. 


Vrittaratnäkar, ‘# 
er ne D PR DE à 4 
05ج 100 جيه قي‎ 
ref الاو د‎ 391100 7011 ET M 


١ Ma تساي (مععملوس)‎ ya (bacehique | AT 1: ra lamphimacre] 


1 1 üibacchi st: d =. 
Pb) ةعس‎ (ste) ee rue | 


sont les gana (pieds prosodiques) réconners, » 

B: genre anuechtubh مداوخ‎ proprement dit. Cl-1, 3, 6, ديق‎ 
10, 2,32, 33,26, 30, 31, 35, 36, 47, 48,50, 51, 57.58, Gr, 63, 
64. Le précepte suivant détermine la forme ln plus macienne et la 


' Les لوطي‎ da Gratshodhe sont سسا‎ pus plupart , a ane 
ا‎ Comme cnseignement de l'art #سومتسطايناء‎ 
* Brockhan , دودمم‎ , cé qui est-méins bien. 
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plus régulière du éloka, pour les variétés duquel nous reuvoyons à 
Chésy ot Colébrooke, À MM. Bopp et Wilson. 7 : 


| ' 70 | | 
2593: جيجه‎ SP 535 5 gent | 
Rs RÉ VERTE à 5 


٠ Dans le ,ماماع‎ la sixième syllahé est longue imvariablement, et 
la cinquième brève. La septième est brève dans le second ét le 
quatrième vers (pdda), longue dans les deux autres. » 

Ce genre trichtubh:'espèce indravadird, CL 41, 45. 


Cratabodha, 


er ES ep TS 7 ml 
TT 9557585 م‎ omega fran: 0 


» بعتمملق‎ aus jolies jambes, cygne admirable en sa démarche; 
les princes des poëtes appellent Jadravadini la mesure dont ln 


ln sixième, la septième syllabe sont brèves, la neuvième‏ معام 


également. » 
nées ألم‎ - fer gente ere à 
are 5295 fort Pre orge mere: 

* Rendez héreux, déesse ?, avec deswæillades remplies d'ambroisie . 
mou cœur lassé par les flèches de l'amour, qui est l'effroi de l'uni- 
rers; leurs coups font honte à هل‎ foudre d'Indra {{ndruvaidÿra)zs 

Même genre, Espèce npéndranadjné: dl. 9. 28, 24,35: 


Gratabodha. 


1 Brockhaus , قل رسفم‎ trishaf. 

0 Drockhaus, “hamiskänie. : 1 

* Chaque couplet du تامش« سعنام؟!‎ st adressé en invocation à la déesse 
Sarasvaif. : ' 

٠ Bréckhaus. “coran بذ‎ parré basant mire lagharæh TRE, 


U- 5 07 4 


|. ind 
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TI 3 oo هج تج وو انج‎ ١ 


«Si dans 109 معنمس‎ vérs (ملشم)‎ de la (mesure) indravadjrd, les 
prémières syllabes sont brèves; alors, toi, de qui l'amour enivré à 
l'excès, elle est nommée par les princes Tache, :ةلسب ةسيره‎ 

Même genre. Espèce dkhkydniké; كد نك‎ (voy.æur)f 116 (d°), 
164. Calebrooke, en son Essai sur la prosodie samskrite, l'appelle 
dkhydnaki. 






Crutahodhur, 


À ا لق :77وج 0 نج مهد 1 جروجو‎ 
Sage مم35 رمدت - قد‎ ٠١ 27459, 5 
«Q bien heureuse !زعع)‎ Les savants appellent 5200 la 
mesure célèbre où précède un péda de l'indravaidyné, et où les trois 
autres sont de l'apendravadird, et viparétdkhydnikd celle où (le 
rhythme) de la précédente est renversé. » 3 
Mème genre, Espèce rathoddhutd ; بك‎ 44. 


Cratabodha. 
RTE - 7775 77171271 | 
Re ae ee ا‎ A 


«Besuté au visage de lune! Les poëtes appellent rat 
{mesure où la première Syllabe, la troisième, la septibme , la neu- 


ride et la dernière sont reconnues longues. s 


ere بجيو‎ 53 TT en 15 era 33 à 

LE LL LE - اج 15ج اجرج‎ ١ 
«Mon esprit, dame, ne sait pas nne ronte iugratc : comme il va 
vers toi, Mère! fais qu'il soit complétement أعسمت‎ dans ses vœux 


{manorathoddhata) fidèles. » 


Mémo genre. Espèce اعون‎ dl: 46, 68. 
=. |. PE \ au ١ : 
: M DES ع‎ 

* Drockhans, 

8 0 R 


|. CRT, LS 
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. Fratakodha. 
sera mr. - 6 A 
جه‎ firent tro - 535 56: 5 511 oo 
« Modeste (fille) de , es poêtes appellent srégatd 
la <0 0 à ta. neuvième et à dinième 
syllabe sont interverties (brève et longue au lieu de 5 et 
brève). 


dre pi الله‎ 
وقد‎ AA 58ت‎ eee ا‎ 
٠0 toi qui, (belle) de formes comme Çri, as la vertu des rayons 
lunaires {éclatants, frais et purs}! cette foule des mnnis da monde 
satya est bien heureuse d'obtenir, quand elle te visite, tes paroles 


telles que Srdgata (Bien venue!}.» 
D. 2 [اتمعنبم ع‎ 4+ çl. 33. 


'. لل وله 
AT À 4‏ 1 :533 5077و - DL‏ 


ما لج NÉE‏ 77057 - 0 


« Femme dont lés sourcils, tressaillant d'ivresse, l'emportent sur 
l'are de l'amour! lorsque, dans les pda de la (mesure) upéndra- 
vadjrà, les dernières syllabes deviennent avant-dernières et brèves, 
les savants appellent vémoasthd le (mètre obtenu}. » 


Vrétoratidoal. | 
ER se Ab يه مر‎ on | 
0 are جاه ييه اا لاو‎ à 
١ كسمطاعممة‎ , prékiandih sunayane yodi sdiva. 
* Brockhans, D ونيم‎ 
٠ Brockhaus, santi ced. 
* Brockbaus , pare kritd. 


RP rer Badhäs tas sandari cuddhasangume, radanti rançastham 


ML A ET 
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40 mère! le lotus de ton pied, plus joli qu'un bourgeon d'au- 
tomue, à atteindre est difficile ; cède À mou vœu de le toucher. Je 
sais comme l'éssaim (d'abeilles) désireuses du miel qui séjourne 
dans [a canne à sucre {vañçastha) impénêtrable. » 

Méme genre. Espèce indravañgd. { Voy. var. çl. 49.) 

Cratabodha. 
45174 526 ام‎ Se NF : 

«0 toi dont Le rameau de la main est tel qu'un bourgeon d'acoka, 
(femme) au corps charmant, animé de la gaieté de la jeunesse! Les 


savants nomment indravampd la mesure où les قلقم‎ de celle vañ- 
ملتيمع‎ ont la première syllabe longue. » 


Prittaraintval. 
3151 35 ا‎ ot - وه 7# 585و‎ a ١ 
act Bree 7127777177712 17 
« Accablé de vieillesse  quélque misère qui ovarrive ; je me la puis 


(supporter) par ma dévotion envers toi; aide-moi donc toujours à 
l'œuvre, 6 mère! tu protéges la race dés rois (indranunça) ; les trois 


te font hommage!»‏ اميه 
Go, 65, 66, 67,‏ ,53 ,ك : E. Genre rakkart. ais vaçantutflakd‏ 
6g 15.‏ 
Cratabodha.‏ | 
Er a 53 à‏ جه 1 
TRS EEE ١‏ 5 
بن Te‏ جامد © Has‏ 
ا eee à‏ 4 1 
: 7م ل A.‏ 
r 2 LATTES .‏ يق 


* Brockhats, ashtäbhir imdanadant wératipea padhhih, نتفلا لماعمو‎ 
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« L'éléphant se dompté par عل‎ croc, l'anaüt par ضما‎ amour, à 
souveraine! ن‎ adorée! (le mètre) où (sout) longues la première 
_(syllabe), la deuxième, la quatrième, la huitième, celle qui suit 
la dixième, la pénultième et la dernière, on Le nomme rasanta- 
tilakd » | 
عمسا‎ 
envers agi ot 75527571711 
ar A 0 FRE Jeter ١ 


« Déesse , cause de la joie du garu dés hôtes du ciel! le bicnheu- 


reux, en se représentant ها‎ forme sensible, avec la rougeur dela 
sewence de l'éléphant, avec le sein portant un corsage de bhürdja, 
avec le مللمانا‎ de vasanta (rusanlatilaka), acquiert une éloquence 
plus douce que l'ambraisie.» : 
F: Genre atyachti Espèce يأ : لماممطلاع‎ 11 52, 55. 
5 he Cratakodha. 
أو‎ aire 5ه‎ SRRENQÉE Le ١ 
| Le ot 22277 jomède, dans ها‎ lasgué moderué , plusieurs stcbpiions 
oenises par M. Wilson : 1° fête مك‎ priniemps, comme 21527115205 et ATTETT à 
ru امد‎ ver Aer (telle qu'au printemps le pollen des صدعلا‎ | , comme 


ART}: 3° sorte de mode musical ) 65 que. جد‎ |, comme 212012711 d° مه‎ 
fran ? ال‎ prend en outre, dans là langué telngu , غ1‎ sens d'eau preparde avec 


aafran ef de ln chaux, qui sert les jours de mariage à asperger Les invités: *‏ هل 


comme 215311, et, dans la langue lamilé, ceux de parfum. (Cf a, 
AA, ATP), de vent سل‎ sil (qui amène les parfams printaniers) , come 
ART . ك‎ de des de l'Amour (que le printemps favorise), come GITE: 
وكا‎ cowparantle radical 3 d'où vient 352] au radical 2151 55211 
rfumer, où عد‎ persuude facilement que celaici n'en est que la forme cau- 
50 que عا‎ sens avoir bonne édeur, primitif, mais inusité, est le véritable à 
attribuer à A. pour La dérivation عل‎ ce œt et de ses analogues. 
4 Brockhaus, — varsah: — truyo'nyec. l 3 


3 


امو 


ad on LT à 


0 طعا سا ve‏ 
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SAT STEP EE 9777 
2 eat 15د‎ 170: 315507 ١ 

١105 qui tiens un lotus , (femme) dont le corps est si joli, les 
formes naturellement si fines, l'embonpoint des hanches si char- 
mant! La mesure est nommée çikharini quand la première 
y étant donnée brève, ainsi que les cinq sprès la sixième, et ies 
trois pénultièmes , il se trouve une césüre par six et par onxe (sûi- 
vant le nombre des rasa et des Jça, où Rudra).» 


Vrittaratndrali. 
Fee سيا حولي لد‎ 
5ج‎ etai arte ا‎ 
eût aan 75951011 2 11 ١ 
«Puissiez-vous me protéger avec vos regards d'où l'ambroisie 
s'épanche, auguste déesse, qui donnez سن‎ refuge, qui portez un 
collier pareil à une liane, et qui avez le sein [dressé) en pointe 
(stana-çikharint)! La foule de vos qualités brillantes est fnagnifiée 
même des souverains qui gouvernent la terre; votre splendeur 
enveloppe l'univers entier, comme s'il était plein du clair de lune. » 
53 Même genre. Espèce manddkränti : بك‎ 37, 40. 
3 3 | € tabod} 
1 جد جد‎ ER € terre ST 
1 à ناو‎ 501 Ba 1 CG N 5 
01 1 داهم امم‎ et fe 
| 571127315152319 A TEA ٠ 0) 


. *Beauté chérie, délicate, au joli corps, à l'odeur de lotus! Les 
grands poètes mandäkrénté la (mesure) où sont longues 
les quatre premières (syllabes), la dixième et la onzième , les deux 
qui suivent la douxièmé et les deux dernières, et où il y a une 


| 1 ! Brockhaus, pravarshavayes. 


urnes LAC 
هه‎ 





JUIN 1848. 525 
césure par quatre, و بوي جا‎ (Suivant Le dombre des ruse, des 
rasa et des haya ou coursiers du soleil.) 

DS pe PR حي وود‎ 

Cratabodha. 
Re 
D em Sn 
771095 ولج‎ ct 0208 77 n 

« Belle adorée , aux chevenx (noirs) comme les abeilles, au nom- 

bril profond qui rayonne, aux jolis sourcils , aux yeux de garelle! 

dans unc (mesure) la deuxième syllabe, la sixième , la huitième :‏ أدبي 
quatorrième, ainsi que la quinxibwe et la der-‏ حل la douribme et‏ 
pière, sont longues, et qu'il y ait une césure par huit et par neuf‏ 
(suivant le nombre des serpents et? des planètes}, elle est appelée‏ 
prithoi, »‏ 

Le manuscrit donne au dernier ملف‎ {FAR AT, leçon 
certainement erronée ; il en résulterait ce sens : «11 ÿ a une césure 
suivant le nombre des races du mont souverain {suptakulaparvata) 
et celles des serpents,» c'est-à-dire par sept et par huit syllabes. 
. TRE Pen 16 ا‎ de RE مه ااا‎ Hans) Pan 
le Vrittaratndharn : 

dt 052505551921 1 # 


«La (mesuré) pritheï, c'est un dja (amphibraque}, un sa (ana- 4 
peste}, un dja, un-sa, un ya (bacchique} une syllabe brève et une f 
longue, avec ane césure après huit et neuf, » 


Nous sommes donc amenés à remplacer Gr: par 2: ‘eo 457717 
conservons ]يمو‎ équivalent de 4; FE étant inadmissible, 
nous le remplaçons par arr, qui donne l'ampbibroque exigé. 
G. Genre atidhriti, Espèce gérdälavikridità : gl 2, 45, 1013; 15, 
موث ,25 ,19 ,وه‎ 42, 54, 56, 59, 62, 217. © 
4 Brockbaus, alitundale ; atha; sapencadlaçamäntimen : girindraphana- 


bhritkoltir. 
* Les huits serpents correspondant aux points de l'espace, dont Väçuki, 
Anauta, Takcha , Çagkhapéla, Kulika, Padina, Mabäpadina et Karkotaka. 


a. fr” À 


Lo Je 


Pr 42 NP TS "68 


خايسا ين تن بذ à Pt‏ 
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“RE ET 


2 لي ا 
TETE PTE A:‏ 
id Lai TA FU ee‏ 
مع dont Le visage est pareil au‏ عمقل femme‏ 1-0 
ممالا صقم de la pleine lune! les amateurs de poésie appellent‏ 
mètre où les syllabes lougues sont les trois premières, la‏ عل dite.‏ 
sixième, la huitième, les trois qui suivent la onzième, la sixième |‏ 


et Ja dix-septitine, et où il y a une césure par doure et par sept , 
(Suivant le nombre des mérttuda جه‎ ditya, et des muni ou لطعم‎ @ 


Fricterernoentr. 





«Mère de l'éloquence, couronnée par ذا‎ lune enivrée ct joyeuse! 
abritemoi dans tn forme sensible, moi, privé de méritbs, sans 
cesse disposé à eontemplér les visages de lotus des femmes qui sont 


aux limites de la perfection dans l'art de mille perhidies : méditer 


sur loi, c'est létal-du tigre (péndilaeukriditu) immolant la bête ul 


faisante. s 
D tre Espèce sagdhard .كن‎ 4, 43, 


Crutabodha. 


2 a a اع‎ Ts 
AN mie pre 2 ste 


ا 


1 Bockhaus, né, ESS Me er BH 


Et '- 


JUIN 1848. 597 
re رن‎ RER ET eq 
a a: RER: الجقامةا وج‎ 717131 9/8521 ١ 


«Toi qui as un tilaka dé muse, beauté dont les cuisses sont pa- 
reilles à des troncs de bananiers, Gle au corps charmant! Elle est 


appelée Sragdharé par les rois illustres des poëtes, la (mesure) 
célèbre où les quatre premières syllabes sont longues, ainsi que عدا‎ 


suième ot La septième, les deux qui précèdent ها‎ seixitmne, les deux 
qui la suivent ot les deux dernières, et où l'on voit trois césures 
de sept en sept.» {Nombre des mont ou richi.| 


Hritiaretndeale: 


DESERT er RARE RE 
551 ere 

eme fee et ares ai 
RTS 11277151 7771731011 7712571131 


«Votre grandeur personnelle est célébrée incessamment par Le 
iripleunivers: vous êtes la racine de limmuable félicité, la créatrice 
{tenant prosterate devant vous) la cour de Çakra, qui porte des 
guirlandes (sragdhara) et des couronnes, abeilles enivrées par les 
lotus dé vos pieds: vous êtés ln mère des résraux de ln parole, le 
vase de beauté, La source de tendresse: vons avez des ‘ornements 
par tout le corps, à bienheureuse! puissies-vous m'accorder l'objet 
de mes vœux. و‎ 


1: Genre libre dit Vichama; qi. 27, 49. | Voir var.) 
TE crea 8 FT rent ١ 
اتج‎ RÉ en: 1 


« Le mètre dans les quatre padas duquel le chythme est tour à 
tour changé, ceux qui sont habiles dans la science de la prosodie, 


l'ont me Vichama (impair, inégal). » 
1 اماما مس20‎ 


2 نا 
Z. \‏ 
M, 7 ١ sa 7 - f‏ 


5 RTE | PPS A ١ 


ED PAL NZ 
PT 


pr 79 
5 


< اي ما ل لع ووه ير 
1 1 !لا à‏ 
: 8 
£ ; 
es‏ 
55 


ENVI 
FE 
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00 POÈME ET LE POÈTE. 
te des son Utre lui-même, le poëme que nous pu- 
blions a pous auteur Tchora, dont les autres ouvrages sont tombés 


dans l'oubli, malgré la réputation qui paraît avoir été attachée à son 
tateut d'écrivain. Le préambule d'un drame de Djayadéva, Prasan- 


2 nardghavtya . le nomme avéc éloge; il en est de même du Virragu- 


nddarça, par Védantätehärya, écrit au comméncement du siècle 


dernier. Les textes suivont : 


Rrq era 
een gr: né er LE ca 
«De quels (hommes), dis, ne serait-elle pas la passion, l'amante 
e هآ‎ poésie? celle dont Tehora est l'épaisse chevelure; Mayüra, 
l'anneau d'oreille; Hasa, le sourire; Kälidäsa, guru de la race des 
poîtes, la grâce; Harcha, la joie; Bäoa (1 ro) aux cinq flèches, 
qui, pour demeure, à son cœur.» 
7 CARE 
:لاجد‎ TEEN MÉEQU se AAA: 
«Mägba, Tchôra, Mayüra, Muraripu, Bhäravi, au talent parfait; 
Criliarcha, Käidäsx, le poëte {par excellence]; Bhavabhüti, le 
roi Pr Gridandi, Dindima, le docteur des suhlimités de l'écri- 
RENE Bballats, Bhatta, Bôna et Bert célé. 


3713 4 ب réjouissént‏ 7ع د ue‏ ميم 
jou sde de : 14‏ 3 + 


L mie cn commencement a av éd لعل‎ CN est 


© très-célébee parmi les Vaëchnam. : 
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En outre, le Kuvalayänanda, commentaire sur le Tehandrälaka, 


traité de rhétorique de Djayadéva, par Apyäya Dikchita, donne, 


parmi les exemplés qu'il renferme, deux çloka du Tchorapan- 
téhäçal + ce sont le 42° et le 108". [1 résulte de cette citation que 
l'existence de Tchora ne saurait être postérieure au commencement 
du “بع‎ siècle, date du Kuvalayänanda, Sile préambule du Prasan- 
naräghaviye était de Djayndéra même, elle sè trouverait repartée au 
moins au commencement du xn'sibcle, qui est l'époque de Griharcha, 
mentionné aussi dans le susdit passage; mais l'on sait qu'en général 
ces sortes d'introductions فم‎ sont pas l'œuvre de l'auteur du عنصمل‎ 
Le-Viçragunädarça est trop récent pour servir à trancher aucune- 
ment la question. La manière dé notre poëte, la légèreté avec la- 
quelle il traite les commentateurs, les érudits, les docteurs en 
matière sacrée(cl, 11, 22,94), la multiplicité des expressions très- 
modernes (cl. a, 56, Ga, 97, 83, 89, 92, 102, 406, 113) قعل‎ 
adjectifs formés de noms par le suffixe dû participe passif (cl. 63, 
56,77, 82. 87,88, go), les tuches de mauvais goût qui déparent 
çà et à cette charmante élégte (cl. 43, 54,55, 56,85), nous en- 
gagent à pesser que Tchora dut fleurir vers Le xv° siècle de l'ère chré- 
tienne. 

Le Tchorapantchäçat est, comme œuvre érotique, une des plus 
curieuses productions de la litérature samskrite. Il est rempli d'un 
sentiment tout indien, où dominent l'admiration physique et le désir 
charnel, et qui, sans éteindre complétement l'émotion du cœur, en 
laisse briller à peine une timide étincelle, et ne participe en rien 
du culte moral que la poësie de l'Occident et les arts chrtiens ont 
voué à là femme, et que fui rend, dans nos contrées, le cœur de 
l'homme, méme dans les plus violents écarts d'une passian ardente. 
Une grande partie de l'ouvrage a beaucoup de grâce et une allure 


déficieuse: la description est riche, le dessin joli, la facture habile!” - 
Le tableau de la lune (cl. 38 à 46), dont nous ne voudrions retran: 


cher qu'un passage (cL 4}, l'apparition de la jeune fille (cl. 54 et 
53),etles cl. +, 20,55,.68, ja 74, 77, 81, 86, r17, sont assuré- 
ment marqués aa coin de la belle et puro poésie. Ces beautés rachètent 
largement un peu de monotone ct les longueurs qui, sans une telle 
compensation, seraient fuligantes. Nous déplorons la cradité, de 
plusieurs traits; nous les avons supprimés ou atténués dans ها‎ tra- 
duction attant-que possible [çl. 63, 70, 8g,gr, 104). 
- ٠ Colebrooke, qui appelle’ce poëme Tchoropañichäciké (fisc. Es. 
11, كو‎ 217), l'a cru composé seulement de cinqgante couplets, 


5 








0 77 0 PRE PTT AT TS 
Ge . 
| © 
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… dans lesquels Tebors, brahmane e d'avoir séduit la 5116 d'an 


roi, célèbre su maitresse et son amour au moment de payer avec sa 


. vie de trôp rapides voluptés. Le titre s'applique, en effet, particaliè- 


rement aux cinquante couplets où le héros rappelle les charmes de 
la princesse ét le bonbeur qu'il a perdu, soit que ce Saint-Preux 
hindou ait été Tchora, l'auteur même, soit que l'amant Bilhana ait 
été créé par l'imagination de celui-ci. Ce sont les cloka 67 à 116, 
tous, hormis le 68° et le 1:6*, écrits dans le mètre Vasantatilukd. 
MPoley {Encyc. nouvelle, art. Amaru) cite aussi le Tchorapañtchäçiké 
comme n'ayant que cinquante couplets, qu'il dit éommencer toùs 
par le méme mot. ]1 en est quarante-sept dans ce dérnier cas; ils ont 
les numéros 69 à 115, Si l'an ou l'autre de ces savants a consulté 
des manuscrits comprenant uniquemént cinquante éloka, il n'a 
conne, à n'en pas douter, qu'un fragment qui pouvait se compléter 
par le cent dix-septième couplet de notre texte, conclusion naturelle 
et ravissante du précédent. M. de Boblen , l'éditeur allemand, a-t-il 


publié la partie ou l'ensemble? C'est ce que nous iguorons, et ne” 


pouvons rechercher dans les lieux où nous sommes. 
11. onsenyarions px DÉrarL. 


Cloka 10. Le Véda se lit on عد‎ récite, suivant divers systèmes: 

sont ici mentionnés; on en compte jusqu’à sept : 1° sañhite,‏ ينما 
lecture conformément au aq qu'il se comporte ;‏ صر 
pada où padapdli, séparation de chaque mot, tout en conservant,‏ *د 
dans un même chainon, les térmes composés; 3° krama, isolement‏ 
général, les uns des autres, de tous les mots, même de ceux unis‏ 
par composition ; 4” djatd ; leur tressement indiqué à la léttre par‏ 
sa dénomination: 5° ghawa, variante de la méthode précédente,‏ 
consistant dans le tressement des mots par deux où plus, en les‏ 
sautant et les reprenant successivement; 6“ wroha. nom de ces dif.‏ 
férentes manières, en tant qu'on y suit l'ordre processif du teste;‏ 
avaroha, nom des mêmes méthodes quand, prenant le teste par‏ 7° 
la fin, on rétrograde ea divisant ou en tressant, d'après quelqu'ane‏ 
d'elles, les éléments dont il est 0 57‏ 
Cloka 19. Nous traduisons par «les six sciencess l'expression‏ * 


TA, sans adopter le témoignage d'au pandit qui voit indiqués 
dans ce mot le Védants (Uttaraméméñsd}, la Mintiñsi (Péreami. 
mdfsd) ; le Tarka, le Vyäkarans, le Dharmia et le Diyoticha, c'est. 
à-dire la philnsophié An Véda:; ‘excgèse, ls logique , la grammaire, 


LEURS 


4“ : وو ا 37 Na‏ # 


PA - 
er 
١ + 3 

' à Cd, "0 
“كك‎ | 
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ART مرسحاو‎ ÿor Ar) re io ne nous parait pas appuyée sûr 
la vérité, I} ne peut s'agir i | des connaissances rationnelles que le 
poëte a dépréciées tout à l'heure (;L د‎ 2) à l'avantage de l'art poétique. 
ÎLest platôt question des voies de cet art; des formes de l'éloquence, 


des diverses branches de EX poésie, à proprement parler, des belles 


lettres, art désigne Sarasvati , déesse de la poésie et de l'éloquence ; 


les six Bhâchà seraient, par conséquent, la rhétorique (Alaÿkära) , 
l'esthétique (Raw), Ja prosodie (Tchhandas) , l'épopée (Késya), la 
composition théâtrale (Nütaka) et la didactique de l'amour (Crig- 
,لقو‎ (C£ lux, 23, 13et 34.) Dans cette hypothèse, nous dirions : 
les six sciences littéraires,» | 
Cloka 39, Ce couplet, et ceux numérotés 43, 45, 54, montrent 
combien il est important de ne pas perdre de vue la distinction fon 
damentale, faite-par les Hindous, entre les و57 ,1و‎ (tamil 
DTLOGDT) où gr, et les GET ou 777 (en انما‎ 
لد‎ OÙ ك3‎ ). Le premier genre comprend le nélumbo élégant, la 
nymphæa lotas et une grande espice qui est ou l'euryale féroce, ou 


le méctoria regina, et qu'on comme plus spécialement, en tamit, 


CEETLL TLOGDT, nelumbo à tige épineusé, de 


CD'ONT, népine;» DT OT: ctige;s OT ماهم +027 ها‎ 
biacée. Tous ont-les feuilles pelletées et s'épanouissent le matin, Ce 
sont exclusivement des fleurs sacrées, Le nélumbo était dans ce 
cas en: Égypte ; comme il l'est en Chine et anx Indes. Un doux 
parfum s'exhale de وه‎ corolle rose; il joint la grâce à la magnifi- 
cence; il porte bonheur, car il appartient à Lakchmi. Dans les céré 
monies du mariage et les fêtes de famille, on le distribue en profusion 
aux assistants. La lotus conronnait les dieux égyptiens; 
elle est dédiée, dans l'Inde, à Sarasvati. La blancheur éclatante de 


la fleur-Ta fait comparer à Ia pleine lane (gl. 45); üne teinte jaune,” 


semblable à des gouttes d'or, en occupe le centre. La dernière espèce 
doit être l'Euryale : c'est dans le mystérieux bouton de ses innom- 
brables pétales qne, suivant les légendes vaéchnaya, Brahma, dieu: 
créateur, naquit lui-même comme créature, Jamais théogonie ne 
prêta À aucune de ses divinités un bercean plus superbe que cette 
noble inflorescence du nombril de Vichna. Certes عل‎ plante infinie, 
la fleur-mère à depuis lors beaucoup dégénéré, quoiqu'on trouve. 
dans le pays des euryales qui ont dix pouces de diamètre, 

‘autre genre se compose des nymphæs alba {ou esculenta), rnbra 
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et cœralea, qui s'ouvrent le soir. Elles sont dépourvues dés phsants 
qui arment les pédouenles et les calices du genre précédent. Leurs 
feuilles sant cordiformes. 

Nous avons tonjonrs rencontré de la confusion dans les interpré- 
tations des noms des différents imdividus’le cette grande famille, si 
dignement appréciée par Les hotanistes, Le plus souvent, lous sont 
indistinetement désignés par Le mot lotus: tantôt on confond la 
apmphæn rouge avec 75 وروز طؤمساعم‎ rose, tanièt on fait de même de 
a mymphe csculenta et de la naymphæu lotus, par suile de leur 
blanéheur commune; Autant qu'il a été possible, nous ayons réserré 
le nom dé lotus pour la grande espèce blanche, et donné la déno- 
mination de nélumbo à celle dont on a fait le type du nouvel ordre 
des nélumbiactes. Enfin nous avons appelé névuphars, en les déter- 
minant par leurs couleurs propres, les 0 ا‎ du genre PT 
ou, لك‎ AS. 

ممم M, Cette singulière déséripise de la l'emthé, où sont‏ عام 


présentés successivement la chevelure, le front, les sourcils, les 


“yeux, le visage, 16 cou, les bras, les seins, la taille, l'abdomen, les 


cuisses, les jambes ot les pieds, offre un contraste pénible avec 
celle contenue dans les deux clokn' précédents, qui sont délicieux, 
et un triste exemple de l'inégalité de la poésie d'un âge de déca- 


“dénce. LA une élégance parfaite et un goût exquis; ici ln concep- 


tion ها‎ plus ridicule et le mélange le plus monstruéux, Des extraits 
analogues du poëme tamil intitulé Tiraççiffambalakléeué peuvent 
être comparés avec froit, au moins comme ‘curinsité littéraire. Nous 
en insérons plusieurs ci-après : 

“Comme le victorieux étendard de l'amour si boau, brillent le 
nélumbo magnifique, de superbes nénuphars bleus, le لجسا‎ fleuri 


“qui éroit à Tillaé?, (séjour) du Seigneur, le koÿgu?, le gracieux 


Känclal Ÿ, en une guirlande flexible comme une Liane, marchant 
comme هه‎ cygne, ét d'où s'élève un divin baume. 
15e amples seins sont beaux comme à Tillaë le sanctuaire du 


dieu pour tous difficile à connaltre dans sa grandeur; ses yenx sont 


longs comme des sabres: son front est charmant comme le علدت‎ 
sant lanaire: sa taille ést un tie. ses épaules sont ee sis 
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bambous: À considérer une telle nature, pourquoi vouloir de plus 
entendre une voix dans ln bouche de celle qui doit l'avoir mélo- 
dieuse comme le perroquet à» 
#0 roi! ta fraiche hiane, c'est une fleur de nélumbo ct deux 
cyprins au-dessus; un éclatant corail et, auprès, deux files de 
perles; deux coupes aussi belles que le sanctuaire de Hara, et des 
nuées flottantes où Îes fleurs seuroulent, d'oï descendent les 
téntbres ls 33 ae te 

Gloka 56, :م7‎ serait mieux rendu par sadiows que par le mot 
vulgaire hasirdé dans la traduction. ١ 

Cola 59, Tchatuninana peut avoir une double accéplion, et signi- 
Ber à La fois « Brahma aux quatre visages » :موا‎ arr), ماك‎ doué 
d'une figure agréable à voir» (ST. arr). Dans ce dernier sens, 
non indiqué dans le Thetionnaire de Wilson: et trés-modernes il 
indiquerait l'amant sollicité par la princesse. 

Cloka 60, Nous rencontrons, dans un recueil de couplets éro- 
tiques, quelque chose d'approchant : 


PRE Le ere اقبت تيجب‎ à 
rare ner ge 8و8‎ nt est 
«J'ai le corps percé d'un amas de flèches ennemies, et aussi des 
traits de l'Amour : femme au doux visage, sux hanches superbes! 
“guéris-moi en عل‎ pénétrant de la chaleur de tes jolis seins mor 


Li 


Feux, à : “ 
Et, grâce aux calembours du deuxième hémistiche : 
# Guéris-moi par une application d'huile chande et de jus du 
[fruit] ehtrmant du citronnier?. » 7 
Védântätchärya, auteur du Visragenéderre, mentionné précé- 
demment. * 
- سامانا‎ 68. L'expression aug cal remarquablement choisie. On. 
appelle جيه‎ une petite coupe faite d'une feuille pliée, un vase à 
couvercle, ete. Lé poëte compare les lbvres de son héroïne à des 


pétales de fleur repliées l'ane sur l'autre. 2 


| غيل‎ visage, les your; les Jévrés, les dents, les امع مل مم‎ 
+ Sens qui manque ننه‎ mot 7959 dans Wibon, mais on dans le Dic- 
omiaire telugu de Compbell. et 
à. | 36 
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ا * 7 


ممم فى ف MO”‏ 


Cloka 70. Nous préférerions avoir traduit : « dés gouttes d'eau de 
la fatigue écloses en abondance. » 
* int. Le sens de «boucles de cheveux,» attribué À AE, 
1 est évidént par le teste. N se trouve en tamil, mais n'est pas donné 
3 dans le Dictionnaire de Wilson. 
: ” Cloka 82. CF. pour ,موجمج‎ «manifesté,» Gil. go: 1, 39510, 


11, et les notes dé M. Lassen. 1 

Cha 06. 2+ 8 «nous ne savons, madame!» Expression 
familière : AFF. 

Cloka 108. TT 1ج‎ ST, « mes veux!.mes yeux! s est nne locu- 
> tion du même genre. 

Cloka 113. La comparaison finale est ]واه‎ 0 la revoit dans 
ce fragment : 

pe Te 3 ١‏ برج أرجت - greater‏ 351 جود 


enfer كان جه‎ 675 - RTE GET TEA ١ 

١ ٠ Dormänt couverte de ses voiles, comme le ciel de teintes خط‎ 
riolées, celle que j'aime saisit, déchire, dévore ma pensée : tel un 
Éelair lancé par l'arc éclatant de Çakra, et tombé à terre avec une 
espèce d'ivresse.» 

Puisse l'humble travail arrivé ici à son terme ne nous faire pas 
appliquer le 0 indiréctement adressé par un précepteur à 


son disciple : 

1 ١ ويم‎ mg 

« » كه‎ . 
. | Éd. Armure. 
06 Poedichérs, $ octobre 1847; | 
1 ب“‎ 1 3 
١ هينج‎ 

2") -"à = ١ 
00 
TE 

FSv: LA CAES, 

1 9 | , 
0 RL EU 

3 »? ‘4 a! ي‎ + 
A Perl ١ 
"2 : 
يم‎ Ve 3 pet 
+ * LRTEP ل‎ À : 
NC 0 : 

| MALE RT at tre, 

: انمي‎ az 2 7 0 

21 | 





#2" 
hs À 


JUIN 1848. 545 


LES QUARANTE-DEUX POINTS D'ENSEIGNEMENT 


PROFÉRÉS PAR BOUDDIHA : 


Traduit du mongol par MM. Gaser et Hvc, missionnaires 
lazaristes. 


Le livre appelé en chinois : Too-cho-sse-che eut. 
tchang-king ; en thibétain : Pak-ba-doum-bou-ji-ni-bà- 
shi-kia-nito; en mandchou : Foutchiki-y-omoulaka- 
deki-dchoué- fiyélen - nomoun ; en mongol : Khotokton 
touchin-koier -gnesik-to-kemektekou -soter, est composé 
pour rendre hommage aux trois majestés. 

En ce temps-là, Bouddha ; le suprême des êtres, 
ayant révélé ses enseignements, ils se propagérent 
de la manière suivante. 

Cinq hommes du rang des initiés ب‎ parvenus par 
le dépouillement de leurs passions à une paix pro- 
fonde et inaltérable, passaient leurs jours dans une 
sublime contemplation dans le dessein de dompter 
la troupe des démons; le tchukor} tournait inces- 
samment dans leurs mains; retirés paisiblement dns 
un parc de cerfs, ils nourrissaient l'ambition d'illumi- 


ner le monde; et, parce qu'ils demandaient humible- 


ment à entrer plus avant dans lesinitiations des mys- 
tères, et parce qu'ils étaient sortis victorieux des 
quatre grandes épreuves, et parce qu'incessamment 


1 Roue à prières. Voyez l'explication de la roue prianie et de la 
prière gravée sur sa circonférence , dans le cahier de mai du Journal 
asiatique, 1847, p. 462. 

36. 
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letchukor des prières roulait dans leurs mains, pour 
eux; Bouddha daigna prononcer la prière biktchosa : 
ensuite, comme ils suppliaient Bouddha de vouloir 
bien dissiper toutes leurs incertitudes, Bouddha, le 
suprême des êtres, prenant le corps doctrinal, Le 
leur développa point par point, avec ordre et clarté; 
eux, ils écoutaient ces saints oracles avec un 
cœur plein de respect, d'attention et d'humble do- 
cilité, Ce fut alors que Bouddha, le suprème des 
êtres, prononça.les quarante-deux points de l'ensei- 
gnément qui renferme toute la vérité. 

1. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L'homme qui, sorti de sa maison, 
a fait le sacrifice de sa famille, consacre ses efforts 
à marcher vers le sommet de la perfection, étudie 
à fond la racine dé son cœur, initie les mortels aux 
prières, avec calme et constance, celui-bi s'appelle 
Charmana…. L'homme qui observe, sans jamais les 
violer, les deux cent cinquante commandements, 
se conforme en tout aux quatre points de la véri- 
table doctrine, parvient enfin à obtenir la pureté du 
cœur... celui-là s'appelle Arahoun.. .. Bouddha pro- 
nonca ces mots : L'Arahoun peut de lui-même s'éle- 
. ver dans les airs, changer et reprendre sa première 
forme , se fixer dans son âge et sa destinées et quand 
il a acquis la puissance de faire mouvoir le ciel et 
la terre, alors il s'appelle Siramangue-anahame.… Or 
le Siramangue-anabame, étant parvenu au lerme de 
sa destinée, son âme monte dix-neuf degrés du ciel: 
alors, victorieux des épreuves, il s'appelle Siramangue- 
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Fra - Or, le Sagardagan, s'étant entore élevé 


d'un degré, transmigre encore une fois, et alors, 
victorieux des épreuves, il s'appelle Siramanque-sour- 
daban.…. Or, le Sourdaban ب‎ après avoir subi sept fois 
la mort et être rentré sept, fois dans la vie, victo- 
riéux encore, il coupe ses concupiscences, comme 
on rétranche d'un arbre quatre branches inutiles. 

2.—Bouddha, manifestant sa doctrine frononea 
ces mots :Le charmana, qui a fait le hcrifiés de sa 
famille et déraciné victorieusement ses passions, con- 
nait jusqu'à la sourcé de son propre cœur, et entre 
dans les profondeurs de la doctrine de Bouddha. 
Comme il a acquis l'intelligence de la nature incréée 
de Bouddha, son éœur n'a rien À ambitionner au 
dedans, rien à demander au dehors: tien ne l'en- 
trave dans la pratique de la vertu; il ne s'embarrasse 
pas dans les troubles de la vie active, sans pensées, 
sans travail, sans rien poursuivre, sans rien obtenir, 
sans se fixer dans aucun rang, il parvient de” lui- 
même au somrmiet et se nomme la voie. 

3. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Le Charmana qui, ayant rasé ses 
"cheveux et sa barbe, à été initié aux prières de 
Bouddha, doit rejeter loi de lui les richesses du 
monde; éheminant le badir à la main, au milieu 
du jour , un repas frugal Jui suflit; il prend son som- 
meil sous un arbre, Jafais, sous aucun prétexte, 
il n'ose rompre son jeûne, et il est pléin d'affection 


pour les hommes qui le regardent comme un im- 


bécile et un insensé. 


M 
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- 4. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro; 
nonça cés mots : 11 y a pour les vivants dix espèces 
d'actes qu'on nomme mauvais. Si vous demandez : 
Ces dix mauvais actes, quels sont-ils? Il y en a trois 
qui appartiennent au corps, quatre à la parole, trois 
à la volonté. Les trois du corps sont : le meurtre, 
le vol, l'impudicité.….: Les quatre de la parole sont : 
les discours qui sèment la discorde, les malédictions 
outrageantes, les mensonges impudents, les paroles 
bypocrites…. Les trois de la volonté sont : l'envie, 
la colère, l'insapience.…. Si on ne croit pas aux trois 
majestés, on aperçoit la vérité et on la nomme er- 
reur, Les Oubachi s'adonnent sans relâche à l'ob- 
servance des cinq devoirs, et, aprèss'être établis dans 
la pratique des dix actes qu'on nomme bons, cer- 
tainement ils iront se confondre dans le grand prin- 


‘5. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
noncça ces mots : L'homme qui s'est plongé dans les 
vices et ne songe pas à s'amender, allant toujours, 
au contrüire , aceumularit les péchés dans son cœur, 
les s péchés finiront par inonder son être, comme les 
éaux coulant dans la mer deviennent bientôt larges” 
et profondes. Cet homme, comment pourra-t-il être 


absous?.…. Lewméchant qui, comprenant son état, 


se repent et s'aménde, se réhabilitera insensible- 
ment dans le bien, et sesfniquités s'effaceront peu 
à peu... Certainement, än jour il ira se confondre 


dans le: grand | principe. 


9. = prononca césrinots en maniles- 
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tant sa doctrine... S'il est un homme qui me re- 
garde comme un méchant, et que de mon côté je 
prenne tous les moyens de le combler de bienfaits. 
s'il S'obstine à me poursuivre toujours de sa malice, 
et que toujours jé pérsévère à lui faire du bien. 
pendant que la brise de la vertu soufflera incessam- 
ment sur moi, l'ouragan des calamités et du malheur 
se déchainera toujours sur sa tête. , 

Un homme stupide voyant cette grande miséri- 
corde proclamée dans la doctrine de Bouddha, en- 
téndant dire qu'il fallait rendre le bien pour le mal, 
se mit à vomir des outrages et des blasphèmes contre 
Bouddha. Bouddha, gardant le silence, se dit à lui- 
mème : Voilà qui provient de sa folie et de sa stu- 
pidité.…. Quand il eut mis terme à ses invéctives, 
Bouddha prononça ces mots : Dis-moi, mon ami, 
si tu fais des politesses à un homme, et que cet 
homme n'y réponde pas, comment le traiteras-tu? 
جب‎ Je le traiterai de la même manière... Bouddha 
prononça ces mots : Maintenant, toi, tu m'as ou- 
tragé, et moi, je suis comme n'ayant pas entendu 
tes injures. Or, puisque tu rends le mal pour le mal, 
les calamités s'attacheront à toi, comme l'écho ré- 
pète le son, comme l'ombre suit le corps. À tout 
jamais tu ne pourras t'en débarrasser... Qu'on y fasse 
attention... Qu'on ait à s'abstenir du mal... 

7. -— Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nônça cés mots : Le méchant qui persécute homme 
de bien, est semblable à l'insensé qui . renversant sa 
tête. crache contre le ciel: son crachat ne peut souil 
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ler le ciel ; il retombe , au contraire le souiller lui- 
wième; il est encore semblable à celui qui, avec-un 
vent contraire, jette de la poussière aux hommes, 
la poussière ne peut salir les hommes, elle retombe, 
au contraire, sur son corps... Îl ne faut pas persé- 

cuter les gens de bien; si cela arrive, les calamités 
vous extermineront. 

8. — Bouddha, manifestant sa doetrine, pro- 
nonça ces mots : Elforcez-vous d'aimer les hommes 
qui marchent dans la bonne voie, sans acception de 
personne; pratiquez la miséricorde, sans acception 
de personne. Rien de plus grand et de plus auguste 
que la vertu d'accorder des bienfaits. Si tu marches 
dans la voie en veillant sur ton cœur, la prospérité 
la plus grande naîtra sous tes pas. Si tu aimes et si 
tu applaudis l'homme qui suit la doctrine des bien- 
faits et de la miséricorde, certainement tu obtiendras 
le bonheur pour récompense, Quelqu'un venant à 
demander : Est-ce que le bonheur de cet homme 
réellement ne diminuera jamais? Bouddha prononça 
ces mots : C'est comme, par exemple, une torche 
de feu; quoique cent mille hommes viennent y al- 
lumer des flambeaux et qu'ils les emportent pour 
faire cuire leurs aliments et illuminer les ténèbres, 
cette torche de feu restera toujours la même. Le bon- 
beur est semblable à cela. 

- 9, ب‎ Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Donner à mangér à un homme du 
commun, ne vaut pas donner à un homme de bien: 
donner à manger à mille hommes de bien, ne vaut 
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pas nes à manger à un homme qui observe les 
cinq préceptes; donner à manger à dix mille hommes, 
qui observent les cinq préceptes, ne vaut pas don- 
ner à manger à un Sourtaban; donner à manger à 
un- million de Sourtabans;, ne. vaut pas donner à 
inanger à un Ségertimeugue; donner à manger à dix 
willions de Ségertimeugues, ne vaut pas donner à 
manger à un Anagame; donner à manger à cent 
millions d'Anagames, ne vaut pas donner à manger 
-à un-Arahoun ; donner à manger à un million d'A- 
rahouns, ne vaut pes donner à manger à un Ben- 
dégéboun ; donner à mapger à dix Bendégébouns, 
ne vaut pas donner à mänger à Bouddha. Donner 
à manger au saint qui, dans le desir de sauver tous 
les mortels, étudie avec amour les préceptes de 
Bouddha, c'est une félicité très-grandé et très-pro- 
fonde. Se donner au culte du ciel et de la terre, 
des bons et des mauvais génies, ne vaut pas hono- 
rerson père et sa mère... Or, ce père etcette mère, 
£'est l'esprit suprême. 

10. — Bouddba,-manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots: Au-dessus du ciel, il y a vingt choses 
difficiles : i° étant pauvre et dans l'ndigence, ac- 
corder des bienfaits, c'est difficile ; 2° étant riche et 
élevé en dignité, étudier la doctrine, c'est difficile ; 
_ 3° ayant faitde sacrifice de sa vie, mourir véritable- 
. ment, c'est difficile ; 4° obtenir de voir les prières de 
” Bouddha , c'est difficile; 5° avoir Le bonheur de naitre 
dans le monde de Bouddha, c'est difficile; 6° trau- 
siger avec la volupté. et vouloir être dé de ses 
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passions, c'est difficile; 7° voir quelque chose d'ai- 
mable ét ne pas le désirer, c'est difficile; 8“ فد‎ pas 
se porter vers ce qui est lucratifet honorable, c'est 
difficile; 9° être injurié et ne pas sirriter, c'est dif 
ficile; 30° dans le tourbillon des affaires, se con- 
duire avee calme, c'est diflicile; 11° étudier beau 
coup et approfondir, c'est difficile; 12° un homme 
qui n'a pas encore étudié, ne pas le mépriser, c'est 
… difficile; 13° étoufler et extirper l'orgueil de son 
cœur, c'est diflcile ; 1 4° rencontrer un bon et un ha- 
bile maitre, c'est difficile; 15° pénétrer les secrets 
de la nature et approfondir la science, c'est diflicile; 
16° n'être pas ému par uñ état de félicité, c'est dif- 
ficile ; 1 7° s'éloigner du bien et vouloir marcher dans 
lu sagesse, c'est difficile; 18° décider les hommes à 
suivre leur conscience, c'est difficile; 19° que le 
cœur aille toujours d'un pas égal, c'est difficile; 
20° né pas médire, c'est diflicile. 

11, — Un Charmana 4yant demandé à Bouddha 
comment on pouvait parvenir à la voie, et com- 
ment on pouvait savoir les vies antérieures, Boud- 
dha prononça ces mots : La voie est spirituelle et 
imminatérielle; si on se contente de la savoir sans y 
marcher, on ne recueille aucun avantage. IL con- 
vient de vivre en veillant avec soin sur sa volonté: 
C'est commie quand on polit un miroir; après en 
avoir lavé soigneusement toutes les souillures et 
Yavoir rendu brillant, on peut alors se mirer soi- 
même. Celui qui, ayant retranché ses passions, passe 
ses jours dans une continuelle abstinence, et pé- 
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nètre J'ordre et la liaison de la doctrine, celui-là 
parviendra à la connaissance des vies antérieures. 
12, — Bouddha. manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Si on demande quelest le meilleur : 
c'est celui qui marche sans jamais dévier de la voie. 
Si on demande quel est le plus grand?... C'est celui 
qui conforme sa volonté à la Loi. Si 6n démande 
qui est le plus fort?... La force de supporter une 
injure est très-rare : elui qui supporte une injure. 
sans faire de mal, est certainement honoré parmi 
les hommes.-Si on demande quel est de plus il- 
lustre?... Celui qui ayant, ayec toutes les impure- 
tés de son cœur, mis ordre à sa mauvaise conduite, 
devenu intérieurement très-pur et sans souillures , 
ayant connu, depuis les temps cosmogoniques jus- 
qu'à ce jour, tout ce qui existe dans les dix parties 
du monde, parce qu'il a tout vu, tout entendu, 
tout compris, et obtenu Fillumination complète de 
toute chose, il peut s'appeler. Gogen, «splendeur. » 
13. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
uonça ces mots : L'homme qui fomente ses passions 
et qui ne s'applique pas à l'étude de la doctrine est 
semblable à une eau sale dans laquelle on jetterait 
les cinq couleurs en s'efforçant de les brouiller et de 
les confondre; on a beau se baisser vers l'eau, ja- 
mais on n'y verra son image. Si on laisse les passions 
s'agiter, le cœur étint plein de trouble et de cou- 
fusion, il né pourra parvenir à la connaissance de 
la doctrine, Après sêtre repenti de son incon- 
duite إن"‎ avoif retwanché peu à peu ses vices, si-on 
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s'approche d'un maître sage et éclairé, l'eau, dépo- 
sant ses souillures, devient pure 6] limpide, il est 
possible alors de se connaitre soi-même. Allumez 
un feu violent sous une chaudière, l'eau entrera 
bientôten ébullition ب‎ si de plus on recouvre le des- 
sus avec une toile, lés hommes auront beau rogar- 
der pour s'y mirer, ils ne parviendront jamais à 
voir leur image, Originairement , il existe au mulieu 
du cœur trois vices; sils viennent à bouillonner au 
dedans, si de plus on place les cinq couvercles 
(cinq sens), on ne peut parvenir à la connaissance 
de la doctrine. Après avoir purifié le cœur de ses 
souillures et de ses vices, on sait alors. la source de 
la vie; on connait la périodicité de la vie et dela 
mort, tous les royaumes de Bouddha, ét les rap- 
ports de la vertu et ملعل‎ doctrine. 

14. -— Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots: L'homme qui passé sa vie dans la 
pratique de la vertu, est semblable à celui qui 
entre dans une maison obscure, une torche à la 
main; aussitôt les ténèbres se dissipent et la clarté 
parait. L'homme qui est parvenu à la véritable 
science, ayant complétement éteint l'ignorance et 
la stupidité, il n'est rien qui ne soit lumineux pour 


lui, - 


© 15, — Bouddha, ا‎ sa doctrine, pro- 
nonçacés mots ; Si vous demandez ce que je pense. 
Je pense la doctrine. .. Si vous démandez ce que 
Je pratique, LE Je pratique la doctrine... Si vous 
demandez ce que je parle, .- Je parle la doctrine : 
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moi qui médite et approfondis Ex vraie doctrine, 
un instant même je ne puis la perdre de vue. 

16, — Bouddhx, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Si je contemple le ciel et la terre, 
je me dis: ils عم‎ sont pas éternels. . Si je con- 
temple les fleuves et les montagnes, je me dis: Hs 
ne sont pas éternels... Si je Contempile tous les 
êtres si variés et si féconds dans leurs formes et 
leurs éspèces, je me dis : ils ne sont pas éter- 
...داعم‎ Qu'on assujettisse son cœur, on entrera dans 
la vie, 

17, — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots: L'hommé qui, pendant un jour 
entier, médite et pratique la vertu, sans reläche et 
sans interruption, ayant su régler sa conduite, en- 
tréra dans un bonheur sans fin. 

18. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonéa ces mots : Si je considère au-dedans de moi 
les quatre éléments, quoique chacun d'eux ait un 
nom , cependant, ce qui constitue le moi est in- 
nommé... Cette vie passagère ne dure pas long- 
temps en élit: c'est une illusion et voilà tout. 

* 19. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro” 
nonça ces mots : L' homme qui met sa volupté et sa 
passion à recherchèr un nom, est semblable à un 
parfum qui brûle, tandis que tous les hommes res- 
pirent son odeur; il ne peut s'exhaler qu'en se con- 
sumant lui-même. La fausse gloire des insensés, qui 
recherchent les flatteries, sans se mettre en peine : 
de Ja vérité, ne les délivre pas, malgré leur repen- 


# 
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ür, des peines de ce nom illustre qu'ils ont acquis 
et qui fait leur tourment. 

20. ث‎ Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L'houime qui convoite les richesses 
est semblable à un jeune enfant qui, avec fa pointe 
d'un couteau acéré, veut goûter du miel : sans avoir 
eu le temps de savourer ce qui n'a fait qu'effleurer 
ses lèvres, il ne lui resté plus que les cuisantes dou- 
leurs d'une incision à la langue. 

21. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Les tourments de l'homme, éntravé 
dans la famille par une femme ét des enfants, sont 
plus terribles que les chaines de fer qui tiennent un 
homme, pieds et poings liés, dans l'intérieur d'une 
prison : quoiqu'il soit gardé à vue, encore y a-t:il 
pour lui un jourde délivrance, L'homme qui s'est 
passionné pour sa femme et ses enfants, bien qu'il 
en ait éprouvé des tourments semblables à la mor- 
sure du ligre, parée qu'il s'est mis lui-même dans 
ces tortures, jamais pour lui ne se lèvera le jour de 
délivrance, 

22, — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Îl n'y a pas de passion plus vid- 
lente que ها‎ volupté; rien ne va au delà de la vo- 
lupté. Par bonheur, il "م‎ ÿ à qu'une seule passion de 
cé genre, car, s'il y en avait deux, en tout l'univers, 
pas un seul homme qui püt suivre la vérité: 

23. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots; Les hommes qui nourrissent leurs 
passions sont comme si, prenant une sAprche à la 
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main, ils marchaient contre le vent; si les insensés 
ne rejettent pas cette torche, leur main ressentira 
cextainement les brülantes atteintes de la flamme, 
L'homme qui se lisse. tyranniser-par limpudicite , 
la colère et la stupidité, s'il ne se hâte d'en neutra- 
liser le poison par la vertu, il est certainement sem- 
blable à l'insensé qui, tenant une torche à la main, 
ressent les brûlantes atteintes de la flimme. 

24. — En ce temps-là un esprit céleste présenta 
une belle fillesä Bouddha, dans le dessein de tenter , 
son cœur et d'éprouver sa vertu, Bouddha prononça 
٠ ces mots : Sac de peau, rempli de toutes sortes 
d'immondices, que viens-tu faire ici? Tu peux sé- 
duire les gens du monde, mais tu n'ébranleras ja- 
mais les six intelligences ; vat-en, je n'ai que faire 
de toi. Ayant ainsi parlé, l'esprit céleste, plein du 
plus profond respect pour Bouddha, lui demanda 
l'initiation aux prières et à la doctrine; et, parce que 
Bouddha daigna l'initier aux mystères, il obtint le 
rang de Sourtaban. 

25: — Bouddha, imanilestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L'homme qui pratique la vertu 
est semblable à un morceau de bois placé au milieu 
d'un fleuve, allant toujours d'après le courant de 
l'eau; S'ilne va heurter ni la rive gauche, ni la rive* 
droite, si les hommes ne l'enlévent pas, si les es- ” 
prits ne le font pas disparaître, si enfin il ne se cor. 
rompt pas , moi je protégerai son entrée dans la mer. 
L'homme marchant dans la pratique de Ja vertu, sil 
ue se laisse pas ébranler par les passions, sil n'est 
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pas dominé par ses vices ; s'il s'efforce d'avancer tou- 
jours, sans jamais chanceler, je RUES son en- 
trée dans la vérité. 

226. — Bouddha, manifestant sa doctriné, ue. 


nonça ces mots : Garde-toi de suivre à volonté ton 


propre sentiment; il n'est jamais permis de suivre 
son propre sentiment. Garde-toi de t'abaudonner à 
la volupté ; si tu tabandonnes à la volupté, les نك‎ 
lamités naîtront sous tes pas. Quand tu auras obtenu 


_ la vertu d'Arahoun, alors seulement ju pourras sui- 


vre ton propre sentiment. 

‘27. — Bouddha prononça ces mots en présence 
dé tous les Charmahäs: Garde-toi de regarder les 
femmes. Si tu te rencontres avec elles, que ce soit 
comme n'y étant pas. Garde-toi de parler avec les 


femmes ; si tu parles avec elles, veille avec soin sur 


ton Cœur... Que ta conduite soit irréprochable, te 
disant intérieurement : Moi qui suis un Charmana 
résidant dans ce monde fangeux, je dois être sem- 
blable-à la fleur de nénuphar qui ne contracte pas 
de souillures au milieu du cloaque. Si c'est une vieille 
femme, pense que c'est ta mère; si c'est une per- 


١ sonne âgée, pense que c'est ta sœur aînée. Si c'est 


une jeune, pense que c'est la sœur cadette. Si ce 
«sont de jeunes enfants, traite-les avec les égards con- 


*. Ne Etsi quelque sentiment déréglé vient à 


dans ton cœur, récueille-toi profondément, 
1 disant à toi-même : Des pieds jusqu'à la tête, qu'y 
til dans cette personne ?.. Malice et impureté.… 
C'est un ا‎ de toutes sortes Pie 


dé 
7, : 4 
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voilà tout. Repousse ces mauvais sentiments en ré- 
pétant intérieurement ces paroles. 

28.— Bouddha, manifestantsa doctrine, prononça 
ces mots : L'homme qui marche dans la pratique de 
la vertu doit se regarder en présence de ses passions 
comme uné herbe combustible devant un grand 
feu; l'homme jaloux de sa vertu doit s'enfuir à l'ap- 
proche de ses passions. 

29. — Un homme attristé de ne pouvoir triom- 
pher des pensées mauvaises qui l'obsédaient, tour- 
nant contre lui-mème le tranchant d'une hache, se 
donna le coup de la mort, Bouddha, le suprème des 
êtres, lui adressa ces mots : Trancher la vie, ne vaut 
pas trancher les déréglements du cœur ; le cœur, 
c'est la racine de tout; après avoir détruit le principe 
et la racine , tout ce qui en procède s'évanouit, Ne 

pas trancher les pensées mauvaises, trancher au 
contraire ta vie, quel bien en résultetil 7... Bouddha 
ayant ainsi parlé, cet homme mourut aussitôt. Boud- 
dha prononça alors ces mots : Les faux Jugements 
du monde ressemblent à ceux de cet homme in- 
sensé 

30: — Une fille impudique avait donné render- 
vous 4 un homme : comme au temps fixé il ne parais- 
sait pas, sabandonnant au repentir, elle se dit 4 
elle-mème : O passion! je connais ton principe. et ta 
source, cest de mes propres pensées que tu as pris 
naissance ; si je n'avais pas pensé à toi, certainement 
ti ne serais pas née, Bouddha, en passant, l'entendit 
ainsi parler, il dit alors au Charmana : C'est un sou- 

A. 37 
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venir de la séntence que Chekiafo a laissée dans le 
monde. 

31. — Bouddha manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Les tourments naissent des passions ; 
la crainte naït des tourments... Point de passions, 
point de tourments ; point de tourments point de 
crainte. 

‘32, — Bouddha manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Celui qui marche dans la pratique 
de la vertu est semblable à un homme qui se bat 
contre dix mille ennemis, Couvert de sa ouirasse, 
la lance à la main, il s'avance hors de la porte et se 
dit: Allons combattre. Ou bien, tremblant de peur, 
il revient sur ses pas; Ou bien il sarrète au milieu 
de la routé; ou bien il meurt en se battant; ou bien 
il remporte une grande victoire , et, de retour dans 
son royaume, il ést élevé au comble des honneurs, 
L'homme qui d'un cœur sincère et courageux, fait 
tous ses efforts pour avancer continuellement 
dans la vertu sans se laisser ébranler par les trom- 
péuses et hypocrites maximes du monde, finira 
par éteindre les passions, purifier le cœur et se con- 
fondre enfin dans le grand principe. 

33. — Un homme qui passait les nuits à chanter 
les prières témoigna , par sa voix triste et oppressée, 


-. de l'abattement, et la volonté de s'en retourner : 
Bouddha fit appeler ce Charmana et lui dit: Au 


que faisais-tu ?‏ او و RM‏ رج تسل 1 


, 11 répondit : Je pinçais sans cesse une guitare. — 


Bouddha lui dite Si, les cordes de la guitare se re- 
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… ächaient, qu'arrivait-il à — Je n'obtenais pas de son. 
— Si les cordes étaient trop tendues. qu'arrivait-il ? 
— Les sons étaient entrecoupés. — Lorsque les cor- 
des obtenaient un juste équilibre de tension et de sôu- 
plesse, qu'arrivait-il? —Tous lessons s'accordaient 
dans une parfaite harmonie. Bouddha prononça 
alors ces mots: لآ‎ en est عل‎ même de l'étude de la 
doctrine: après avoir pris empire sur ton cœur et 
réglé ses mouvements avec mesure et harmonie il 
parviendra à l'acquisition de la vérité. | 

34. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces môts : L'homme qui s'applique à la pra- 
tique de la vertu est semblable à on fondeur de fer : ‘ 
après avoir, petit à petit, bien purilié sa matitre, 
certainement il confecfionnera un beau vase, En 
étudiant la vérité, après avoir lavé insensiblement 
les souillures du cœur, on marche avec succès dans 
+. pratiqué de la vertu. S'il n'en est pas ainsi, Île 
corps perd sa vigueur; si le corps perd sa vigueur, 
la volonté s'impatiente et sirrite; si la volonté s'ir- 
vite, la marche rétrograde; si la marche rétrograde, 
on commet des prévarications | 

35. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L'homme, qu'il pratique la vertu 
ou qu'il ne la pratiqué pas, est certainethent malheu- 
reux. Pour l'homme seul, depuis la naissance jus: 
qu'à la vicillesse, depuis la vieillesse jusqu'à la ma- 
- ladie, depuis la maladié jusqu'à la mort, les diverses 
misères qu'il endure sont infinies, Un cœur colère 
_accumule les prévarications; à la vie, À la mort, il 
37 
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a beau se tourner et se retourner, les mistres qu'il 
endure sont innombrables. | 

36. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Celui qui parvient à s'éloigner des 
trois mauvaisés voies, obtient diflicilement de trans- 
migrer dans la voie humaine; s'il a obtenu de pas- 
ser dans la voie humaine, évitant l'état femelle, naï- 
tre mâle est difhcile ; s'il a obtenu de naître mâle, la 
perfection des six organes est difcile; sil a obtenu 
la perfection des six organes, naître dans le royaume 
central ! est difficile; s'il est né dans le royame êen- 
tral, connaître la doctrine de Bouddha, c'est diffi- 
cie ; s'il a obtenu de connaître la doctrine de Boud- 
dha, être mis au rang des princes de la doctrine, 
c'est difficile; avoir été mis au rang des princes de 
la doctrine, et naître dans la famille de Poussa, est 
difficile; sl est né dans la famille de Poussa, le 
cœur ayant foi aux trois mystères, il est difficile 
d'être placé dans le royaume de Bouddha. 

37. — Bouddha fit cette demande aux Char- 
mänas: À combien de temps est fixée la vie d'un 
homme? Ils répondirent : Elle est fixée à quelques 
jours. Bouddha prononça ces mots : Vous n'avez 
pas encore acquis la connaissance de la doctrine: 
S'adressant ensuite à un Charmana, il lui fit cette 
_ demande : À combien est fixée la vie d'un homme? 
il répondit: Elle est fixée au temps de prendre un 
repas. Bouddha pranonça ces mots: Va-t-en. Toi 
non plus, tu n'as pas l'intelligence de la doctrine. 

: L'empire china. 


D 
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Bouddha s'adressant ensuite À un autre Charmana, 
il lui fit cette demande: À combien de temps est 
fixée la vie de l'homme ? Il répondit : Au temps qu'il 
faut pour émettre un souffle, Après qu'il eut ainsi 
parlé, Bouddha prononça ces mots: C'est bien, on 
peut dire que tu as acquis l'intelligence de la doc- 
trine. | 

38.— Bouddha, manifestant sa doctrine, prononea 
ces mots: Mes chers enfants, si vous vous éloignez 
de moi, quoique vous en soyez séparés de mille lis. 
Pourvu que vous conserviez mes préceptes dans votre 
cœur, certainement vous parviendrez à l'acquisition 
de la voie ; quoique vous soyez. à mes côtés, si votre 
+ volonté sabandonne aux choses perverses, à tout 
Jamais Yous ne parviendrez à l'acquisition de la voie. 
En réalité, il faut marcher ; quoique vous soyez près, 
si vous ne marchez pas, sur dix mille avantages, 
vous nen obtiendrez pas un seul. 

39.— Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots: L'homme qui pratique la vertu 
est semblable à celui qui mange du miel; le miel, 
soit au dedans, soit au dehors, est plein de douceur. 
11 en est ainsi de mes prières : leur vérité est très- 
savoureuse; celui qui marche entréra dans la voie. 

0. - Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L'homme qui, en pratiquant فآ‎ 
vertu, s'applique à extirper la racine de ses passions, 
est semblable à celui qui déroule entre ses doigts 
les perles d'un chapelet: sil va les prenant une à 
une, il arrive facilement au terme: en extirpant un 
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à un ses mauvais penchants, on obtient la perfee- 
* 41: — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Le Charmana qui pratique la 
vertu doit se regarder comme le bœuf à long poil”, 
qui, chargé de, bagages, chemine au milieu d'un 
profond bourbier; harassé de fatigue, il n'ose regar- 
der ni à droite, ni à gauche, espérant toujours sorur 
de la boue.et arriver au lieu du repos. Le Chamana 
qui regarde ses passions comme plus terribles que 
cette boue, sil ne détourne. jamais les yeux de la 
vertu, obtiendra l'exemption de tout chagrin. 
42. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 


nonça ces mots : Je regarde la dignité des rois et des, 


princes comme des gouttes d'eau aux fissures des 
montagnes. — Je regarde les monceaux d'or et les 
pierres précieuses comme de la brique et des pierres, 
— Je regarde les habits عل‎ soie et de taffétas comme 
de vieux haïllons. — Je regarde les dix mille grands 
mondes comme autant de grains dé moutarde. 
— Je regarde l'eau des quatre mers comme l'eau 


: dont on se sert pour laver les pieds. — Je regarde 


la prudence et ses moyens comme un navire rem- 


- pli de trésors. — Je regarde l'étude des grandes 
prières comme l'or et la soie présagés dans lessonges. 


Je reparde l'étude de la doctrine de Bouddha 


|  Lyak. Cet animal ef to common dans le Tibet. Il y est à 
l'état domestique: fournit d'excellent lait; la viande en est préfé- 
rable à celle du bœuf ordinaire. Bof à long poil est le nom que 
Ini donnent les Chinois. ARS EE 
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comme une fleur qui est devant les yeux. — Je re- 
garde les contemplations extatiques comme une co- 

-Jonne aussi ferme que là montagne Soumiry. — Je 
regarde la poursuite du Nivvan! comme une veille 
- pendant le jour et pendantla nuit, — Je regarde 
la rectitudé et la fourberie comme un bal de six 
dragons. — Je regarde la classe des gens paisibles 
et tranquilles comme un champ où germent les vé- 
rités. — Je regarde les mutations de la fortune 
comme l'arbre des quatre saisons. : 
Les Biktcho ayant enténdu les enseignements que 
Bouddha venait de prononcer, tous, pleins de joie, 
se mirent à sa suite, 


SUPPLÉMENT 
EXTRAIT DES ANNALES CHINOISES. 


La vingt-quatrième année du roi Tcheou- (ciao *, qui est 
celle du tigre vert, le huitiéme jour de la quatrième lune, 
une lumière, apparaissant au sud-ouest, illumina le palais 
du roi. Le roi, voyant cette splendeur, interrogea les sages 
habiles à prédire l'avenir: ces sages lui présentèrent les an. 
nales où il lait écrit que cela présageait que, du côté de 
l'occident, apparaîtrait un grand saint, et que, mille ans 
après sa naissance, sa religion se répandrait dans ces lieux. 
— La cmquante-troisième année du règne de Mouwang?, qui 
est celle du singe noir, le quinnème jour de la deuxième 
lune; Bouddha s'incarna. Mille treize ans après, sous la dy- 


1 Le Nirran est l'apothéose bouddhique, et noc pas le wihiliswe, comme 
l'ont cra plusieurs savants, | . 
2 * Environ l'an 1026 avant J, C. 5 
© Environ قؤن‎ avant J. €, 
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naslie des Han-ning, la septième année du règne Young- 
ping, le quinsième jour dé la première lune, le roi vit en 


songe un hommé de couleur d'or, resplendissant comme lé 


soleil, ét dont la stature s'élevait à plus de dix pieds. Étant 


entré dans le palais du roi, cet homme dit: Ma religion se 
répandra dans ces lieux. Le lendemain, ع1‎ roi intérroges Îles, 


sages; l'un d'eux, nommé Fou-y, ouvrant les annales du 


temps du roi Tcheou-tchao, déclara les rapports qui قنك‎ 
thient entre le songe du roi et ces annales: Le rot, consultant 


tous les anciens livres, ayant trouvé-le passage qui corres- 
pondait au temps de Tcheou-tchao, fut plein d'allégresse, 
Alors il envoya le prince Tsoung avec dix-huit hommes 
chercher dans l'occident la religion de Bouddha. Dès leur 
arrivée dans le royaume appelé You-che, ils rencontrèrent 
deux hommes initiés à la théogonie de Bouddha: l'un s'ap- 
pélait Brahoun, et l'autre Baechita : ils portaient sur un 
cheval blanc une image peinte de Bouddha, le recueil des 
quarante-deux points d'enseignement de ce saint, ses prières 
grandes et petites, et enfin un ossement de Bouddha, le tout 
contenu dans un vase d'argile. Le prince Tsoung s'en alla 
avec eux; et ln dixième année du règne de Young-ping, le 
trentième jour de la dourième lune, ils arrivérent à la ville 
de Lo-yang; ensuité. six ans après, ces deux personnages, 

Arahoun et Banchita, endoctrimérent les Tansse et en Grent 
leurs partisans; s'élevant ensuite dans l'espace, ils firent en- 
tendre au roi les vers suivants: 

Le renard n'est pas. dé la race des lions; la larmpe n'a la clarté 
ni du soleil, ni de عمدلا ها‎ le lac ne peut pas se comparer à la 
mer; les collines ne peuvent pas se comparer aux montagnes 
élevées. Le nuage des prières se dilutant sur toute ما‎ surface de 


14 la terre, leur rosée bienfaitrice fécondant les germes du bonheur, 
D et les rites divins opérant partout de merveilleux changements, 


tous Les peuples marcheraut dans les lois de la réhabilitation. 
Or, ce livré, dont on vient de voir l'origine, n'existait pas 


|: autrefois dans la littérature tibétaine ; d'après | Tordre de 


Kien long. il a été rise du chinois dans la langue man- 
\ 


JUIN 1848. 197 


dchoue, ensuite traduit en langue tibétaine par les deux 
docteurs Sobka Cherivedouse et Tikiynirigatamby : il a été 
énsuite traduit en mongol par Rabimba biyadréiouda. Un 
bienfaiteur nommé Hou-lin, plein de dévotion pour la reli- 
gion de Bouddha, désirant faire prospérer et grandir sa sainte 
: doctrine, offrit de l'argent et mit ses soins à faire imprimer 
ce livre en quatre langues emregard. Ce religieux travail, il 
le dédie aux homes sages et illustres en vertu et piété, La 
religion de Bouddha , véri table trésor, ira, dans tous les âges, 
se dilatant et étéignant partout dans le monde les guerres, 
les maladies et les farmines.. Puissent les chefs et les peuples 
parvenir promplement au rang inaccessible de Badhi, 


Cette traduction و«‎ été commencée à Lassa au mois de février de 
1846, continuée en route, el terminée dans le Hou-pé à Kichuy-. 


hieu, le 19 août. 





NOTE SUR L'ORMEK. 


= 


À la note 35 dé la traduction qu'il a donnée de 
la Description dé l'archipel d'Asie par Ibn-Bathou- 
tha!, M. Éd. Dulaurier dit : 

« On lit dans le Borhan-kathi : « L'ormek, sous 
la forme ele), est un habit de laine ou une étoffe 
grossière dont on se sert pour se vêtir.» Je dois à 


l'obligeance de M. Defrémery Ja communication 


suivante sur le mot .أرمك‎ Je la transcris ici : 

« Ormak, drap d'un tissu serré, épais et imper- 
méable à l'eau, fait avec le poil qui tombe du cha- 
meau en été. v (Burnes, Foyage à Bohhara, traduction 

١١ Journal asiatique, 14° série, 1647, ا‎ EX, pe ad. 1 
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française, LI, p: 136, 137.) Suivant un autre 
vOyageur : à Le costume des Ouzheks.est très-simple, 

et consiste principalement en Ahalats ou vêtements 
brodés en aledja {étofle grossière de soie), et en sur- 
touts faits de poils de chameau, nommés arme. + 
(Bokhara : Its emir and ts people, translated from 


the russian of Khanikoff, by the baron.Cl. عل ل‎ Bode ; 
1845, P- $o. ju 


L'ormek est-il le nom d'un étoile ou dun) vète- 
ment? Est-ce un drap, un feutre ou un tissu ras? 
C'est ce qu'il n'est guère possible de déterminer 
d'après les passages qui précédent. 

Si l'on feuillette Elphinstone (Account of Cabal), 
on trouve, à la page 295, que l'ourmouk est un fine 
cloth (ce qui. a été traduit plusieurs fois par drap fin) 


fait de poil de chameau et importé de Bokhara dans 


le Caboul. 

Aussi iLest généralement admis que l'ormek estun 
drap de poil de chameau. 

Telle n'est pas notre opinion. 

11 est pour nous de toute évidence que l'ormek 
où ormouk est une étoile rase, lissei, à gros grains, 


١ Une étolle lisse est celle dont le tissu à pour base larmure 
par et dont voici le remettage : 





Ce un fil PE et un nl TT si bieu que la 0 marche 


Fe na 1 paie a seconde les fils impair 
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tissée en poil de chameau, Bien que les polemieten 
de Leyde soient montés sur une chaîne de poil de 
chèvre du Levant, et tramés en laine de Frise pei- 
gnée, ils peuvent donner une idée de la fabrication 
et de la nature du tissu qui nous occupe. 

L'ormek est un vrai camelot, et voici les preuves 
pe nous apportons à l'appui de notre assertion : 

> Les Kirghizes, dit Pallas ١) IL, p.388), 

fabriquent des couvertures de feutre faites en laine 
de mouton et un camelot, appelé armak. Et, à la 
page 376 du tome IT, Pallas, revenant sur ce sujet, 
fait observer que les camelots de F'Iaïk sont meilleurs 
que ceux des Kirghizes, 

3. Suivante Chinese répository (1837, & vr, p. 83), 
les Kirghizes élèvent de nombreux troupeaux de 
chameaux (camelus bactrianus de Linnée}, et la laine 
de ces animaux sért à tisser un camelot grossier. 
5 Le P: du Halde (vol. Il, p. 153) donne une des- 
“cription de ces chameaux À deux bosses, et parle 
de leur poil épais, et long comme celui des chèvres. 

‘4. Dans la ville de Kalaka; provincé de Tangut, 
on fabrique, au rapport de Marco-Polo?, de très- 
beaux camelots qui sont faits, les uns, en poil de 
chameaux les autres en laine fine. 


h. Mooréroft constate que l'on tisse des étoiles 


avec le poil des chameaux sauvages du Khoten. 


1 Voyages du professeur Pallus dans plusieurs provinces de Lohpir 


de Russie et dans l'Asie septentrionale; traduits de l'allemand par 


Gauthier de la Peyronié, Paris, an لا‎ 
* Marco-Polo, trad. Marsden.: ir. جل‎ eh, cu, p. 235. 
: 3 
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5. Enfin, les passages empruntés à Burnes et à 
Elphinstone ne contredisent nullement notre asser- 
tion, car le mot anglais cloth signifie étofle, toile, 
et non pas drap, et cela est si vrai qu'en Angleterre 
aucune étolle drapée n'est désignée par ce seul mot. 


 Hn'est peut-être pas inutile de rappeler que l'on 


nomme drap toute étofle de laine cardée, qui a 
éprouvé, par le feutrage et le foulage, un retrait 
et une modification tels que د[‎ tissure n'est plus ap- 
parente. 


Natalis Ronvor. 





NOUVELLES ET MÉLANGES. 





SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 
FROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 14 AVRIL 1848. 


Le procés-verbal de la séance dernière est lu: ln rédac- 
tion en est adoptée. 

M, Meckel, docteur en'ihéologie à Cologne, est proposé et 
nommé membre de la Société. 

M. Dulaurier lit une notice sur un manuscrit inédit d'une 
tradnetion arménienne de Michel le Syrien, et un fragment 
de sa traduction française de cet ouvrage. 

La séance est levée à neuf heures. | 


. OUVRAGES PRÉSENTÉS. 
Par l'auteur. Esfai sur l'histoire des Arabes avant |' وان‎ 
misme, par M. Caussix ve Penceva. Vol. IL Paris, 1847. 
Par M. dé Rouré. Plusieurs numéros du Moubacher, 
journal officer d'Alger, en français eten arabe. 
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PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 12 MAI 1848. 


Le procès-verbal de la séance dernière est lu: la rédaction 

en est adoptée, 
Le président lit une lettre de M. Je Ministre de l'instruc- 
tion publique, par laquelle il annonce à ln Société qu'il 
mainlient la souscription de son département à quatre-vingts 
exemplaires du Journal asiatique. | 

M. Mobl, au nom de la commission dès fonds, commu- 
nique les compte de la Société pour 1847, et le budjet de 
1848. Les pièces sont renvoyées à la commission des cen- 
seurs., 

Le secrétaire adjoint 6bserve qu'il a reçu une lettre con- 
tenant des propositions relatives à l'organisation ملعل‎ Société. 
Cette lettre étant anonyroe, mais parfaitement convenable. 
le secrétaire demande si le conseil veut en entendre lecture, 
Le conseil accorde la permission demandée, et il est donné 
lecture de la lettre, dont l'auteur propose le rétablissement 
du jeton de présénce et quelques autres changements dans le 
réglement de la Société, Le conseil passe, aprés une assez 
longue discussion, à l'ordre du jour. 

M. de Paravey fait, quelques remarques sûr dés observa- 
tions faites par les Chinois sur les rhinocéros. 

Le même membre demande que le Journal asiatique soit 
dorénavant imprimé sur papier collé: que lès auteurs dés 
articles, dans le Journal, soient invités à transériré en fran 
çais les mots arabes qu'ils citent: enfin que chaque article 
se terminé en pagé blanche, On renvoie à la commission 
des fonds la question des frais qu'occasionnerait Je tirage sur 
papier collé, On passe à l'ordre du jour sur le reste de ces 
demandes, | | 

OUVRAGES PRÉSENTÉS. Face 

Par l'auteur. Hecherches sur le culte public et les myste 


. مل‎ Mithra en Orient et en Occident, par MF. Lusann 
12-16, 7 | 04 


eh 
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Par l’auteur. Mémoire sur les dmirs al: omera, par M, De- 
FRÉMERT. (Tiré des Mémoires présentés par des savants 


: étrangers à. l'Académie des inscriptions.) Paris, 1848, in-4". 


Plusieurs numéros du Moubucher, en français et en arabe. 


mr 





PUBLICATIONS NOUVELLES, 


FRE 
Géograplue d'Abôulféda, traduite de l'arabe en français, et 
accompagnée de notés et d'éclaircissements, par M. Rer- 
,مسنم"‎ t 1, renfermant une introduction générale à la 
Géographie des. Orientqux, avec‘ trois planches; 1. IT, 
premiére parlie, contenant هآ‎ première moitié de la tra- 
duction. Paris, Benjamin Duprat, à vol. grand in-f°. Prix : 
دن‎ fr. L'introduction, qui peut être lue indépendamment 
du Traité d' Aboulféda, se vend à part. Prix: 24 francs, 
C'est le résultat d'un travail de plus de doure années. 


Séances de Harin, avec un commentaire choisi, par SrLYesTnE 
neSacr; nouvelle édition, revue et accompagnée de notes 
explicatives en français, par MM Rervaun et Denexsouné ; 
troisième livraison, renfermant la fin du texte arabe, — 
La quatrième el dernière livraison, qui contient l'index 
et Les noles des tiguveaux éditeurs, parailra avant la fin 
del année: 


FIN DU TOME XI. 
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